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SAFETY

WARNING!

It is hazardous for anyone other than authorized service personnel to carry out servicing or repairs which involves the
removal of covers. To avoid the risk of an electric shock do not attempt to repair this appliance yourself.

WARNING!

Risk of fire / flammable materials.

Safety tips

Do not use electrical appliances such as a hair dryer or heater to defrost your Fridge/Freezer.
Containers with flammable gases or liquids can leak at low temperatures.

Do not store any containers with flammable materials, such as spray cans, fire extinguisher refill cartridges etc. in the
Fridge/Freezer.

Do not place carbonated or fizzy drinks in the Freezer compartment. Ice lollies can cause “Frost/Freeze burns”. If
consumed straight from the Fridge/Freezer.

Do not remove items from the Fridge/Freezer compartment if your hands are damp/wet, as this could cause skin

abrasions or “Frost/Freezer burns”. Bottles and cans must not be placed in the Freezer compartment as they can burst
when the contents freeze.

Manufacturer‘s recommended storage times should be adhered to. Refer to relevant instructions.

Do not allow children to tamper with the controls or play with the Fridge/Freezer. The Fridge/Freezer is heavy. Care
should be taken when moving it. It is dangerous to alter the specification or attempt to modify this product in any way.

Do not store inflammable gases or liquids inside your Fridge/Freezer.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or

mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without supervision.

This refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in appliance.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as

« staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

- farm houses and by clients in hotels, motels and other residential type environments;
* bed and breakfast type environments;

« catering and similar non-retail applications.

Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction.

Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting process, other than those recommended by
the manufacturer.

Do not damage the refrigerant circuit.



Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of the appliance, unless they are of type
recommended by the manufacturer.

Do not store explosive substances such as aerosol cans with a flammable propellant in this appliance.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

- VVARNING Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-in structure, clear of
obstruction.

- WARN I N G . Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting process, other than
those recommended by the manufacturer.

- WARN I NG Do not damage the refrigerant circuit.

- VVARN I NG . Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of the appliance, unless
they are of the type recommended by the manufacturer.

- WARNING Refrigerating appliances — in particular a refrigerator-freezer Type | — might not operate

consistently (possibility of defrosting of contents or temperature becoming too warm in the frozen food compartment)
when sited for an extended period of time below the cold end of the range of temperatures for which the refrigerating
appliance is designed;

- VVARN I NG The necessity that, for doors or lids fitted with locks and keys, the keys be kept out of the reach
of children and not in the vicinity of the refrigerating appliance, in order to prevent children from being locked inside.

- WARN I NG . The refrigerant used in your appliance and insulation materials requires special disposal
procedures.

- WARN I NG . When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or damaged.

- VVARN I NG Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at the rear of the

appliance
Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload refrigerating appliances.
To avoid contamination of food, please respect the following instructions:
— Opening the door for long periods can cause a significant increase of the temperature in the
compartments of the appliance.
—Clean regularly surfaces that can come in contact with food and accessible drainage systems.
—Clean water tanks if they have not been used for 48 h; flush the water system connected to a water supply if water has
not been drawn for 5 days.
— Store raw meat and fish in suitable containers in the refrigerator, so that it is not in contact with or
drip onto other food.
— Two-star frozen-food compartments are suitable for storing pre-frozen food, storing or making ice-
cream and making ice cubes.
— One-, two- and three-star compartments are not suitable for the freezing of fresh food.
—If the refrigerating appliance is left empty for long periods, switch off, defrost, clean, dry, and leave the door open to
prevent mould developing within the appliance.

Electrical Connection

N WARNING ¥

The power cord of this appliance is equipped with a plug which mates with the standard wall outlets to minimize the pos
sibility of electrical shock.

Under any circumstances, ensure that the power cord is grounded.

This refrigerator appliance requires a standard 220-240VAC 50Hz electrical outlet with grounding.

This refrigerator appliance is not designed to be used with an inverter.

The cord should be secured behind the appliance and not left exposed or dangling to prevent accidental injury.

Never unplug the refrigerator by pulling the power cord. Always grip the plug firmly and pull straight out from the
receptacle.

Do not use an extension cord with this appliance. If the power cord is too short, have a qualified electrician or service
technician install an outlet near the appliance. Use of an extension cord can negatively affect the performance of the unit.
Improper use of the grounded plug can result in the risk of electrical shock. If the power cord is damaged, have it
replaced by an authorized service center.

Climate Range

The information about the climate range of the appliance is provided on the rating plate. It indicates at which ambient
temperature (that is, room temperature, in which the appliance is working) the operation of the appliance is optimal
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(proper).

Climate range Permissible ambient temperature
SN from +10°C to +32°C
N from +16°C to +32°C
ST from +16°C to +38°C
T from +16°C to +43°C

Note: Given the limit values of the ambient temperature range for the climate classes for which the refrigerating appliance
is designed and the fact that the internal temperatures could be affected by such factors as location of the refrigerating
appliance, ambient temperature and the frequency of door opening, the setting of any temperature control device might
have to be varied to allow for these factors, if appropriate.

Note: When operating in an environment other than the specified climate type (i.e., beyond the rated ambient
temperature range), the appliance may not be able to maintain the desirable compartment temperatures.

Locks

If your Refrigerator is fitted with a lock, keep the key out of reach and not in the vicinity of the applianceto prevent children
being entrapped. When disposing of an old Refrigerator, break off any old locks or latches as a safeguard.

Freon-free

The freon-free refrigerant (R600a) and the foaming insulation material (cyclopentane) that is environmentally friendly are
used for the refrigerator, causing no damage to the ozone layer and havinga very small impact on the global
warming.R600a is flammable, and sealed in a refrigeration system, without leakage during normal use. But, in case of
refrigerant leakage due to the refrigerant circuit being damaged, be sure to keep the appliance away from open flames
and open the windows for ventilation as quickly as possible.

II. Product features

oS .
£ ! -f\ No Description
1 Thermostat
@) 2 Fridge glass shelves
- 3 Crisper cover
\/4/)_
B = 4 Crisper
_ —=] 5 Freezer drawers
5)
6 Leveling feet
7 Bottle racks
®

Due to technological innovation, the descriptions of the product in this manual may not be completely consistent with your
refrigerator. Details are in accordance with the material item.

lll. Preparations for use

Installation location

1. Ventilation condition
The position you select for the refrigerator installation should be well-ventilated and has less hot air. Do not locate the
refrigerator near a heat source such as cooker, boiler, and avoid it from direct sunlight, thus guaranteeing the
refrigeration effect while saving energy consumption. Do not locate the refrigerator in the damp place, so as to prevent
the refrigerator from rusting and leaking electricity. The result of the refrigerant charge amount of the refrigerator
being divided by the total space of the room in which the refrigerator is installed shall be less than 8g / m3.
Note: The amount of refrigerant charged for the refrigerator can be found on the nameplate.

2. Heat dissipation space
When working, the refrigerator gives off heat to surroundings. Therefore, at least 30mm of free space should be spared
at the top side, more than 100mm on both sides, and above 50mm at the back side of the refrigerator..

Dimensions in mm
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IV.

V.
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Fig. 1 Fig. 2
Note: Figure 1, Figure 2 only as a product space demand size schematic diagram.

3.Level ground

Place the refrigerator on the solid and flat ground (floor) to keep it stable, or else, it will give rise to vibration and noise.
When the refrigerator is placed on such flooring materials as carpet, straw mat, polyvinyl chloride, the solid backing plates
should be applied underneath the refrigerator, so as to prevent color change due to heat dissipation.

/-'\Unobstructed ventilation shall be maintained around the appliance or in an embedded structure.

Preparations for use

1. Standing time

After the refrigerator is properly installed and well cleaned, do not switch it on immediately. Make sure to energize the
refrigerator after more than 1 hour of standing, so as to ensure its normal operation.

2. Cleaning

Confirm the accessory parts inside the refrigerator and wipe the inside with a soft cloth.

3. Power-on

Insert the plug into the solid socket to start the compressor. After 1 hour, open the freezer door, if the temperature inside
the freezer compartment drops obviously, it indicates the refrigeration system is working normally.

4., Storage of food

After the refrigerator runs for a period of time, the internal temperature of the refrigerator will be automatically controlled
according to the user’s temperature setting. After the refrigerator is fully cooled, put in foods, which usually need 2~3
hours to be fully cooled. In summer, when the temperature is high, it takes more than 4 hours for the foods to be fully
cooled (Try to open the refrigerator door as less as possible before the internal temperature cools down).

\If the refrigerator is installed in the moisture place, make sure to check whether the ground wire and leakage circuit
breaker are normal. If vibration noises are produced due to the refrigerator contacting the wall or if the wall gets blackened
by air convection around the compressor, move the refrigerator away from the wall. Setting up the refrigerator may cause
jamming noise or image chaos to the mobile phone, fixed-line telephone, radio receiver, television set surrounding it, so
try to keep the refrigerator as far away as possible in such case.

Functions

Temperature seting

The temperature of the appliance can be adjusted by turning the thermostat dial.

The thermostat can be set between 1 and 7.

* 1 is the warmest setting.

* 7 is the coldest setting.

* Set the dial to OFF to turn off the cooling function.

»  Under the normal operating condition (in spring and autumn), it is recommended to set the temperature at 4 .

»  In summer when the ambient temperature is high, it is recommended to set temperature at 3-4 , so as to guarantee
the fridge and freezer temperatures and reduce the refrigerator continuous running time; and in winter when the
ambient temperature is low, it is recommended to set temperature at 5-6 to avoid frequent start/stop of the
refrigerator.

Notes:The temperatures may vary with respect to setting’ s ones due to compressor cycles and outside conditions.

Fast Freeze

1. Fast freezing makes water in the food form into fine ice crystal, so as to prevent the cell membrane from being
damaged and the cytoplasm from being lost when thawing, thus preserving the original freshness and nutrition of food.
2. Fresh food and fish to be preserved for a long time should be frozen in a fast manner. To realize fast freezing, please
adjust the knob switch to mode "7" before adding the food.

3. After fast freezing, turn the knob back to its original mode (In general, the fast freezing time shall not exceed 4 hours).

Notes: The thermostat setting of '6' or '7' is suitable when ambient temperature is under 16 ° C, but it may lead to ice

formation if the refrigerator keeps running at such setting for a long time under the normal ambient temperature, which
belongs to normal phenomenon. In such case, it is recommended to adjust back the thermostat setting appropriately.

Instructions for food storage



Precautions for use

® The appliance might not operate consistently (there is possibility of defrosting or temperature becoming too warm in
the frozen food compartment) when sited for an extended period of time below the cold limit of the temperature
range for which the refrigerating appliance is designed

® The information of climate type of the appliance is provided on the rating plate.

® The internal temperature could be affected by such factors as the location of refrigerating appliance, ambient
temperature, and frequency of door open, etc., and if appropriate, a warning that setting of any temperature control
device might have to be varied to allow for these factors should be made.

® Effervescent drinks should not be stored in the freezer compartment or the low-temperature compartment, and some
products such as water ices should not be consumed too cold.

Food storage location

Due to the cold air circulation in the refrigerator, the temperature of each area in the refrigerator is different, so different

kinds of food should be placed in different areas.

The fresh food compartment is suitable for the storage of such foods as need not to be frozen, the cooked food, beer,

eggs, some condiments that need cold preservation, milk, fruit juice, etc. The crisper box is suitable for the preservation of

vegetables, fruits, etc.

The freezer compartment is suitable for the storage of ice cream, frozen food and the foods to be preserved for a long

time.

Use of the fresh food compartment

Fridge shelf: When removing the shelf, lift it up first, and then pull it out; and when installing the shelf, place it into position

before putting it down. (For the two-section shelf, push the first section to the rear end, and then pull the second section

out). Keep the shelf rear flange upward, to prevent foods from contact the liner wall. When taking out or putting in the shelf,

hold it firmly, and handle with care to avoid damage.

Crisper box: Pull out the crisper box for access to food. After using or cleaning the cover plate of the crisper box, be sure

to put it back onto the crisper, so that the internal temperature of the crisper box will not be affected.

How to use the ice-making box

Place the ice-making box in the upper position of the freezer compartment, so that it ices up as soon as possible.

Cautions for food storage

You'd better clean the foods and wipe them dry before storing them inside the refrigerator. Before foods are put in the
refrigerator, it is advisable to seal them up, so as to prevent water evaporation to keep fresh fruits and vegetables on one
hand, and prevent taint of odor on the other hand.

Do not put too many or too weight foods inside the refrigerator. Keep enough space between foods; if too close, the cold
air flow will be blocked, thus affecting the refrigeration effect. Do not store excessive or overweight foods, to avoid the
shelf from being crushed. When storing the foods, keep a distance away from the inner wall; and do not place the
water-rich foods too close to the fridge rear wall, lest they get frozen on the inner wall.

Categorized storage of foods: Foods should be stored by category, with the foods you eat every day placed in front of the
shelf, so that the door open duration can be shortened and food spoilage due to expiration can be avoid.

Energy-saving tips: Allow the hot food cool down to the room temperature before putting it in the refrigerator. Put the
frozen food in the fresh food compartment to thaw, using the low temperature of the frozen food to cool the fresh food,
thus saving energy.

Storage of fruits and vegetables

In the case of refrigerating appliances with chill compartment, a statement to the effect that some types of fresh
vegetables and fruits are sensitive to cold and therefore are not suitable for storage in this kind of compartment should be
made.

Use of the frozen food storage compartment

The freezer temperature is controlled below -18 °C, and it is advisable to store the food for long-term preservation in the
freezer compartment, but the storage duration indicated on the food packaging should be adhered to.

The freezer drawers are used to store food that needs to be frozen. Fish and meat of large block size should be cut into
small pieces and packed into fresh-keeping bags before they are evenly distributed inside the freezer drawers.

% Allow the hot foods to cool down to the room temperature before putting them in the freezer compartment.

% Do not put a glass container with liquid or the canned liquid that is sealed in the freezer compartment, so as to avoid
burst due to volume expansion after the liquid gets frozen up.

* Divide the food into appropriately small portions

% You'd better pack the food up before freezing it, and the packing bag used should be dry, in case the packing bags are
frozen together. Foods should be packed or covered by such suitable materials as are firm, tasteless, impervious to air
and water, non-toxic and pollution-free, to avoid cross-contamination and transfer of odor.

Tips for shopping the frozen foods

1.When you are buying frozen food, look at the Storage Guidelines on the packaging. You will be able to store each item
of frozen food for the period shown against the star rating. This is usually the period stated as “Best to use them beforex”,
found on the front of the packaging.

2.Check the temperature of the frozen food cabinet in the shop where you buy the frozen foods.

3.Make sure the frozen food package is in perfect condition.

4.Always buy frozen products last on your shopping trip or visit to the supermarket.

5.Try to keep frozen food together whilst shopping and on the journey home, as this will help to keep the food cooler.
6.Don’t buy frozen food unless you can freeze it straight away. Special insulated bags can be bought from most
supermarkets and hardware shops. These keep the frozen foods cold longer.

7.For some foods, thawing before cooking is unnecessary. Vegetables and pasta can be added directly to boiling water or
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steam cooked. Frozen sauces and soups can be put into a saucepan and heated gently until thawed.

8.Use quality food and handle it as little as possible. When foods are frozen in small quantities, it will take less than for
them to freeze up and thaw.

9.Estimate the amount of foods to be frozen up. When freezing large amounts of fresh food, adjust the temperature
control knob to the low mode, with the freezer temperature lowered. So, foods can be frozen up in fast manner, with the
food freshness well kept.

VI. Tips for special needs

Moving the refrigerator/freezer
*Location

Do not place your refrigerator/freezer near a heat source, e.g. cooker, boiler or radiator. Avoid it from direct sunlight in
out-buildings or sun lounges.

eLeveling

Make sure to level your refrigerator/freezer using the front leveling feet. If not level, the refrigerator/freezer door gasket
sealing performance will be affected, or even it may lead to the operating failure of your refrigerator/freezer.
After locating the refrigerator/freezer in position, wait for 4 hours before using it, so as to allow the refrigerant to settle.

eInstallation

Do not cover or block the vents or grilles of your appliance.

When you are out for a long time

*If the appliance will not be used for several months, turn it off first, and then unplug the plug from the wall outlet.

*Take out all foods.

*Clean and dry the interior thoroughly. To prevent odor and mold growth, leave the door ajar: block it open or have the
door removed if necessary.

*Keep the cleaned appliance in a dry, ventilated place and away from the heat source, place the appliance smoothly, and
do not place heavy objects on top of it.

*The unit should not be accessible to child’s play.

Vil. Maintenance and cleaning

/-'\Before cleaning, unplug the power plug first; Do not plug in or plug out the plug with wet hand, because
there is a risk of electric shock and injury. Do not spill water directly on the refrigerator, to avoid rust, electricity
leakage and accidents. Do not stretch your hands into the bottom of the refrigerator, since you might be
scratched by sharp metal corners.

Internal cleaning and external cleaning

The food residuals in the refrigerator are liable to produce bad odor, so the refrigerator must be cleaned regularly. The
fresh food compartment is usually cleaned once a month.

Remove all shelves, crisper box, bottle racks, cover board, and drawers etc., and clean them with a soft towel or sponge
dipped in warm water or neutral detergent.

Clear off the dusts accumulated on the rear panel and side plates of the refrigerator often.

After using detergent, be sure to rinse it with clean water, and then wipe it dry.

! Do not use bristle brush, steel wire brush, detergent, soap powder, alkaline detergent, benzene, gasoline,
acid, hot water and other corrosive or soluble items to cleanse the cabinet surface, door gasket, plastic
decorative parts, etc., so as to avoid damage.

Carefully wipe dry the door gasket, clean the groove using a wooden chopstick wrapped with cotton string. After the
cleaning, fix the four corners of the door gasket first, and then embed it segment by segment into the door groove.
Interruption of power supply or failure of the refrigerating system

*Take care of the frozen foods in the event of an extended non-running of the refrigerating appliance (such as interruption
of power supply or failure of the refrigerating system).
*Try to open the refrigerator door as less as possible, in this way can food safely and freshly kept for hours even in hot
summer.
«If you get the power outage notice in advance:
1)  Adjust the thermostat knob to the high mode an hour in advance, so that foods get fully frozen (Do not store new
food during this time!). Restore the temperature mode to the original setting when power supply becomes normal in a
timely manner.

2)  You can also make ice with a watertight container, and put it in the upper part of the freezer, so as to extend the time
for fresh food to be stored.

/!\Note: Once the refrigerator is used, you’d better use it continuously; and under normal circumstance, do not
stop its use, so as not to affect the service life.

Defrosting

After a period of use, a thin layer of frost will be formed on the freezer compartment inner wall (or evaporator) surface,
which may affect the refrigeration effect if exceeding 5mm in thickness. In such case, you need to gently scrape the frost
off using an ice scraper rather than the metal or sharp hardware. Frosts need to be cleared off every 3 months or so, and if
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VIIL.

the normal use of drawers and normal access of foods are affected by frosting, make sure to remove the frosts in a timely

manner. Follow the following steps to remove frosts:

1. Take out the frozen foods, shut off the mains power supply, open the refrigerator door, and gently remove the frosts

from the inner wall with an ice scraper. To speed up the thawing process, you are suggested to place a bowl of hot water

inside the refrigerator/freezer, and when the solid ice frosts become loose, use an ice scraper to scrape them off and then

take them out.

2. After defrosting, clean the refrigerator/freezer inside, and switch on the power supply.

1. Before carrying out the bulb replacement always press and turn the thermostat control to dial to position “OFF”,
then disconnecting the mains supply.

2. Hold and lift up the light bulb cover.

3.  Remove the old bulb by unscrewing it in an anti-clockwise direction.

4 Replace with a new bulb (Max.10W) by screwing it in a clockwise direction marking sure that it is secure in the bulb
holder.

5 Refit the light cover and re-connect your Fridge/Freezer to the mains supply and switch on.

Safety-check after maintenance

Is the power cord broken or damaged?

Is the power plug firmly inserted into the socket?
Is the power plug abnormally overheated?

! \\Note: Electric shock and fire accident may be caused in case the power cord and plugs damaged or stained
by dust. If any abnormality, please unplug the power plug and get in contact with the vendor.

Simple fault analysis and elimination

With regard to the following small faults, not every failure needs to be fixed by the technical service personnel; you can try
to solve the problem.

Case Inspection Solutions

o |s power plug off?
e Are breakers and fuses broken?

. ¢ Re-plug

Completely

non-refrigeration

¢ No electricity or line trip?

o Where is the refrigerator installed? Is it placed
in balconies, garages, storage rooms and
other places where the ambient temperature is
below 10°C?

¢ Opening the door and checking whether the
lamp is lit.

e Power outage or line tripping?

o Install refrigerator in a location that is protected
and the ambient temperature is above
10 °C. If your refrigerator is installed in too low t

emperature,the internal cooling system may not
work correctly.

o |s refrigerator stable?
¢ Does refrigerator reach the wall?

¢ Adjusting refrigerator's adjustable feet.
 Off the wall.

«Abnormal noise

e Do you put hot food or too much food?

e Do you open the door frequently?

¢ Do you clip food bag to the seal of door?
e Direct sunlight or near a furnace or stove?
o |s it well-ventilated?

o Temperature setting in too high?

¢ Putting food into refrigerator when hot food
becomes cool.

e Checking and closing the door.

¢ Removing the refrigerator from the heat source.

e Emptying the distance to maintain good
ventilation.

e Setting to the appropriate temperature.

Poor

refrigerating
efficiency

o Any spoiled food?
¢ Do you need to clean refrigerator?
e Do you pack food of strong flavors?

e Throwing away spoiled food.
o Cleaning refrigerator.
e Packing food of strong flavors.

*Peculiar smell in
refrigerator

IX.

X.

/-'\Note: If the above descriptions are inapplicable to troubleshooting, do not disassemble and repair it yourself. Repairs
carried out by inexperienced persons may cause injury or serious malfunctioning. Contact the local store where your
purchase was made. This product should be serviced by an authorized engineer and only genuine spare parts should be
used.

When the appliance is not in use for long periods, disconnect from the electricity supply, empty all foods and clean the
appliance, leaving the door ajar to prevent unpleasant smells.

Certifications

Electrical information

This electrical appliance must be grounded

This product is equipped with a plug, which is suitable for all houses equipped with sockets meeting the current
specifications

If the fitted plug is not suitable for your socket outlets, it should be cut off and carefully disposed of. To avoid a possible
shock hazard, do not insert the discarded plug into a socket.

Safe recovery instructions




Disposal

Old appliances still have some surplus value. An environmentally friendly approach will ensure that valuable raw materials
are recycled.

The refrigerants used in your equipment and insulation materials require special handling procedures. Make sure there is
no pipe damage on the back of the equipment before handling.

Up-to-date information on the options for disposing of old equipment and packaging from old equipment can be obtained
from the local municipal office.

Correct Disposal of this product

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout
the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal,
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used

] device, please use the return and collection systems or contact the retailer where the product was

purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

Warnings for disposal

2 Refrigerant and cyclopentane foaming material used for the refrigerator are flammable.
Therefore, when the refrigerator is scrapped, it shall be kept away from any fire source and be
recovered by a special recovering company with corresponding qualification other than be
disposed by combustion, so as to prevent damage to the environment or any other harm.

2  When the refrigerator is scrapped, disassemble the doors, and remove gasket of door and
shelves; put the doors and shelves in a proper place, so as to prevent trapping of any child.

DOOR REVERSAL INSTRUCTIONS
If the appliance is placed on its back or side for any length of time during this process, it must be allowed to remain upright
for 6 hours before plugging it in to avoid damage to the internal components.

1. Remove the hinge cover and upper hinge from |
the top right side of the cabinet. Remove the screw hole @ &
cover from the top left side of the cabinet.. :
@ : -
t 5.Remove the door stop from the lower right side of th
= Q“ e door, and install the door stop on the lower left side
— [ of the door.

2. Remove the refrigerator door from the cabinet. Move
the hinge plug from the top left to the top right side of the
door.

6. Remove the lower hinge from the bottom right side of
@ [ l the cabinet. Remove both adjustable feet. Remove the

lower hinge pin from the hinge, flip the hinge over and

reinstall the hinge pin on the other side. Install the lower

hinge on the bottom left side of the cabinet. Install both
adjustable feet.

3. Remove the center hinge from the right side cabinet.
Remove the screw hole covers from the left side of the
cabinet.

4. Remove the freezer door from the cabinet. Move the 7. Install the freezer door. Install the center hinge on

hinge plug from the top left to the top right side of the door. the left side of the cabinet. Install the screw hole
covers on the right side of the cabinet.
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8. Install the refrigerator door. Install the upper hinge and
the hinge cover on the top left side of the cabinet. Install
the screw hole cover on the top right side of the cabinet..

Note: Ensure the rubber gaskets are making a good seal with the cabinet all the way around the doors before tightening
the hinge screws.

To contact technical assistance, visit our website: https://corporate.haiereurope.com/en/

Under the section “Website”, choose the brand of your product and your country. You will be
redirected to the specific website where you can find the telephone number and form to contact
technical assistance.

For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europa.eu/ or

scan the QR on the energy label supplied with the appliance.



BE3OIMNACHOCT

NMPEOYNPEXOEHUE!

D'eV’IHOCT no O6CJ'Iy)KBaHe nnun pemMoHT, BKNoYBalla OTCTpaHABaHe Ha Kanauu, npeacrtasrigBa ONacHOCT 3a BCEKU, KOWTO
HEe € OTOopu3npaH Aa uM3BbpLUBa CEPBU3HU YCIyTrn. 3a pga usberHete PUCKa OT TOKOB yaap, He ce onuTBanTe Aa
pemMoHTnpaTe To3n ypea camun.

NMPEAYNPEXOEHUE!

OI'IaCHOCT oT nomap/aananMMM maTtepuanu.

CbBeTU 3a 6e3onacHoOCT

He vnsnonssaiire enekTpMYecKn ypeau, kaTto ceLuoap uiu HarpeeaTen, 3a pa3mpa3ssiBaHe Ha Bawuns
xnagunHuk/cdpusep.

KOHTeVIHepMTe CbC 3anannmu rasose UM Te4HOCTU MoraTt Aa U3TekaT Npu HUCKKU TeMnepaTtypu.

He CbXpaHsiBaniTe KOHTENHepM CbC 3ananumu maTepuanu, kato crnperiose, MbHUTENW 3a MoXaporacuTenu u gp. B
xnagunHuka/cppusepa.

He nocrassitre rasupaHun HanUTkn BbB Ppur3epHOTO oTaeneHne. NlegeHnte 6nmsanku Morat Aa NPUYNHAT ,M3rapsHUsa OT
ckpex/3aMmpb3BaHe”. AKO Ce KOHCyMMpa Hanpaso OT xnaaunHuka/dpusepa.

He n3BaxganTe npegmeTn oT OTAENEHVETO Ha xnaaunHukal/dppusepa, ako pbueTe Bu ca BnaxHn/mokpu, Tbil KaTto TOBa
MOXe Aa NPUYMHU NMPOTPMBAaHE Ha KoXaTa Win usrapsHusa oT cTyad/sampb3BaHe. byTunkuTe n koHcepsuTe He TpsibBa Aa
Ce NocTaBAT BbB (OPU3EPHOTO OTAENEHNE, ThiA KaTo Te MoraT Aa ce NpbCHaT, KoraTo CbAbPXXaHMEeTO UM 3aMpb3He.
TDHGBa [a ce cnassa npenopbYaHOTO OT MPOM3BOAUTENSA BPEME 3a CbXpPaHeHne. Buxre CbOTBETHUTE MHCTPYKLUN.

He noseonsgaiite Ha jeua pfda pas3MecTBaT KOHTpoONWMTe WAM Jda CuM  wurpasaT C  xnagwnHuka/dpusepa.
XnagunHuukbT/pr3epsbT e Texbk. Tpabsa Aa ce BHMMaBa npy npemecTtBaHeTo My. [la npomeHaTe cneuundukauumnte nnm
Aa ce onuTeaTte Aa moauduumparte To3n NPOAYKT MO KAaKbBTO M a € HauyMH € OnacHo.

He CbXxpaHsiBavTe 3ananumMu ra3ose Uim Te4YHOCTU BbB Blums xnagunHuk/cdpusep.

AKO 3axpaHBalLmAT kaben e noBpeneH, Tpsbea aa 6bAe 3aMeHeH OT NPOU3BOAUTENS, HErOBUSA OOCHY)XXBaLL areHT unm
nuue ¢ nogobHa kBanudukauus, 3a oa ce n3berHe eBeHTyarHa onacHocT.

Toamn ypea Moxe Aa ce U3ronsea oT Aeua Hafg 8-roguiiHa Bb3pacT M OT fuua ¢ HamaneHn uandecku, CETUBHU Unn
YMCTBEHMU CMOCOBHOCTM UMM NUMCca Ha ONUT U NO3HAHUS, ako ce HabnaaBaT Uy ca MHCTPYKTMPaHU 3a U3MOM3BaHETO Ha

ypena no 6esonaceH HauvH 1 pasbupat cBbp3aHuTe ¢ ToBa onacHocTu. [euarta He GvBa ga u3nonsear ypeaa 3a urpa.
MouncTBaHeTo M NoTpebuTenckaTa NoaapbXKa Ha ypeda He 6vBa Aa ce M3BbLPLUBA OT della 6e3 Haasop.

Toan XnaguneH ypea He e npegHasHayeH 3a UsnossBaHe KaTo BrpageH ypea.

Toau ypen e npegHasHayeH Aa 6bae u3nonasaH 3a GUTOBM HyXaW U NOA0GHU NPUIOXEHUS KaTo
e KyXHeHcku BoKcoBe 3a nepcoHana B MarasuHu, ooucu 1 apyru paboTHu cpeau;

e  KbLUW 33 rOCTU, XOTENW, MOTENW M APy NOAo6HN 06eKTu;

e [pYyrn 3aBeeHuA 3a HaCTaHABaHE U XpaHeHe,
e KEeTbpPWUHI n nogo6Hm NPUNOXeHnA 3a HeTbProBCKU Lesn.

rlo,q,qbpmame BEHTUNaUuMOHHNTE OTBOPU Ha Kopnyca Ha ypeaa unm Ha BrpageHata KOHCTPYKUUA cBobogHM OT
npenAaTCcTBUA.

He M3MNon3BanTe MexaHU4HM yCTpOIZCTBa nnn gpyrn cpencTtea 3a yCKkopsdaBaHe npoueca Ha pasMmpasdaBaHe, pas3findHn oT
npenopbv4aHnTe OT NPON3BOAUTENA.

He nospexganTe oxnagutenHaTta sepura.

He nanonasanTte eniekTpuyeckn ypegn B otaeneHnATa 3a CbXpaHeHMe Ha XpaHa Ha ypeda, OCBeH aKo He ca OT BuA,
npenopb4aH OT Npon3BoAUTENA.

He CbXpaHﬂBaﬂTe B3pMBHU BeLL,ECTBA KaTO aepO30JTHA (bJ'IaKOHVI CbC 3ananumo ropueo B To3u ypena.



TO3VI ypea He e npegHa3HadyeH 3a yn0Tpe6a OT nuua (BKJ'II'O‘—WITGJ'IHO ,qeua) C HamaneHu U3n4eckn, CeTUBHU WNn
YMCTBEHM CMOCOBGHOCTY MMM NMNca Ha ONUT U NO3HaHWS, OCBEH ako He ca noa HabnogeHve unu ca Gunu MHCTPYKTUPaAHN
OTHOCHO M13non3BaHEeTO Ha ypeaa OT nuue, OTTOBOPHO 3a TdXHaTa 6e3onacHocT. [euaTta Tpﬂ6Ba na 6vgart nog
HabntogeHve, 3a aa ce rapaHTupa, 4e He CU UrpaqT c ypeaa.

I_I P Eﬂyl-l P E)KHE H M E : MopobpkanTte BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha Kopnyca Ha ypeaa unuv Ha

BrpajieHata KOHCTPYKLUMS cBOOOAHU OT NpensTCcTBUS.

I_I P Eﬂyn P E)K.D.E H M E: He nsnonssante MexaHW4HW yCTPOWCTBa UNn Apyri cpeacTea 3a

ycKopsiBaHe rnpoueca Ha pasmpassiBaHe, pasfvyHu oT npernopbyaHuTe OT NPOU3BOAUTENS.

I_I P Eﬂyn P E)K.D.E H M E . He nospexganTe oxnagutenHaTa sepura.
I_I P E,D,yrl P E)KD,E H I/I E: He n3nonseavite enekTpnyecky ypeam B OTAENEHMATa 3a CbXpaHeHue

Ha XpaHa Ha ypeaa, OCBEeH ako He Ca OT BuA, npenopb4aH OT npoun3BoguTena.

I_I PEﬂynPEMEHME XnagunHuute ypeam — no-cneunanHo xnagunHuum ¢ dpmsep tvn | —

MOXe Oa He pa60T$|T NOCTOAHHO B'b3M0)KHOCT 3a pa3MpasdaBaHe Ha CbaAbpXXaHWEeTOo Unn temnepaTtypaTta Aa CTaHe TBbpae
BUCOKa B OTAEeNIeHNUeTOo 3a 3aMpaseHa xpaHa), KOraTo ca noctaBeHu 3a nNpoab/KUTENEH nepnon oT BpemMme nof roaHuuara
3a CTyAeHO OT TeMnepaTtypHUa amanasoH, 3a KOMTO € NpeAHasHaveH XnagunHusT ypen;

I_I P Eﬂyl-l P E)I(ﬂE H M E: HeobxogmmocTTa 3a BpaTu unu Kanauwu, cHabaeHwu C Knoyarnku u

KroyoBe, KMiYoBeTe Aa ce AbpxarT garney oT obcera Ha Aeua v He B Gnin3ocT Ao XNagunHus yped, 3a Aa ce
npenoTBpaTy 3aTBapAHETO Ha Aela BbTpe.

I_I P Eﬂyl_l P E)I(ﬂE H M E: XnagunHusT areHT, n3nons3saH BbB Bawuns ypea, n nsonaunoHHuTe

MaTtepuanun nSUCKeaTt cneumanHu npouenypmn 3a N3XebprdaHe.

I_I PEﬂyI-I PE)I(HE H M E: Mpy nosnumoHnpaHe Ha ypena ce yBepete, 4Ye 3axpaHBalluAaT kaben

He e 3aKnelwieH unn nospeaeH.

I_I P Eﬂyl_l P E)I(ﬂE H M E: He pasnonarante npeHOCUMM Pa3KNOHUTENN U NPEHOCUMM

M3TOYHWLIM Ha 3axpaHBaHe B 3a4HaTa YacT Ha ypeaa

Jeua Ha Bb3pacT oT 3 Ao 8 roguHy mMoraT Aa cnarat v Aa n3Baxaat NpoAyKTW OT XNaaunHu ypeau.

3a na n3berHeTe 3ambpcsiBaHe Ha XpaHaTa, MOSs, cnasBanTe criefHUTe yKkasaHus:

- OtBapsiHETO Ha BpaTaTa 3a AbJIrM NEPMOAN MOXE Aa AOBeAe A0 3HAaYUTENHO NoBULLABAHE Ha TeMnepaTypaTta B
oTaeneHusTa Ha ypeaa.

- TMouncTBaliTe pegoBHO NOBBLPXHOCTUTE, KOUTO MOraT [ja BNsi3aT B KOHTAKT C XpaHa, U AOCTbIMHUTE APEHAXHN CUCTEMMU.

- TMouucTBaiiTe pesepBoapuTe 3a Boaa, ako He ca Gunu 1anona3saHu B NPoAbIKeHNe Ha 48 yaca; npomuBaiite
BOAHaTa cuctema, CBbp3aHa KbM BOAOMNPOBO/, ako BoAaTa He € U3ToYeHa B NPoabIlkeHVe Ha 5 AHu.

- CypoBo Meco U puba ce cbxpaHsiBaT B NOAXOASLIM CbAOBE B XNaAWUMHUKa, Taka Ye Aa He BNn3aT B KOHTAKT C ApYru
XpaHu UNu Aa He KansaT BbpXy APy XpaHu.

- OtpeneHusita, oT6eNA3aHN C ABe 3BE3AMNYKM, Ca NOAXOASLLUMN 32 CbXPaHEHWe Ha NPeABapuTENIHO 3aMpPa3eHn XpaHu,
CbXpaHeHWe Unn NpUroTBsiHe Ha criajonen v npaBeHe Ha kybyeTa nep.

- OtpeneHusita c egHa, ABE U TPU 3BE3OUYKM HE ca Noaxodsiiy 3a 3ampassiBaHe Ha NPecHU XpaHMu.

- B cnyvaii Ye xnagunHuST ypen ce OCTaBsl NpaseH 3a ObNrM nepuoam, ro MU3KMYeTe, pasmpaseTe, NoducTeTe,
noAcyLleTe U ocTaBeTe BpaTata OTBOpeHa, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe nosisata Ha nineceH B ypeaa.

Enexktpuyecka Bpb3ka

A TIPEQYNPEXOQEHUEA
3axpaHBawuaT kaben Ha To3u ypes e cHabaeH c Liencer, KOMTO Ce CBbP3Ba CbC CTaHAAPTHUTE CTEHHM KOHTaKTK, 3a Aa
ce cBeie 40 MMHMMYM Bb3MOXXHOCTTa OT TOKOB yaap.
Mpwu BCcsikakBM 0BCTOATENCTBA Ce YBEPETE, Ye 3axpaHBaLLMST kaben e 3a3eMeH.
To3u xnagwneH ypea nsnckea ctaHgapTeH enektpudeckun koHTakT 220 — 240 VAC 50 Hz cbe 3asemsaBaHe.
To3n xnaguneH ypea He e npegHa3HayeH Aa ce U3nonasa ¢ UHBepTop.
KabenbTt TpsibBa Aa 6bae 3akpeneH 3ag ypeaa v He TpsibBa Aa ce OoCcTaBs OTKPWUT MINU YBUCHAN, 3a Aa ce NpeaoTBpaTty
cny4aiHo HapaHsiBaHe.
Hukora He n3knioyBanTe xnagunHvka oT KOHTakTa, Abpnariki 3axpaHBalums kaben. BuHaru xsallanTe 3gpaBo Lencena
1 O U34bpMBaNTe HaNpPaBo OT KOHTAaKTa.
He u3nonssante yabmkuten € To3u yped. AKO 3axpaHBawumAT kaben e TBbpAe KbC, MomorneTe KBanuduumpaH
€rEeKTPOTEXHMK UIN CEPBM3EH TEXHWK Aa MHCTanuMpa KOHTakT 6nu3o Ao ypeda. M3non3saHeTo Ha yobmKMTen Moxe Aa
noBnusie HeraTMBHO Ha paboTaTa Ha ypeaa. HenpaBuTHOTO U3nNon3BaHe Ha 3a3eMeH Lencen MoXe Aa AoBene A0 pUcK
OT TOKOB yaap. AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben e NoBpeaeH, CMEHETE ro B OTOPU3NPaH CEPBU3EH LEHTHP.
TemMmnepaTtypeH AnanasoH
WHdpopmaumsita 3a TeMnepaTypHuUst AnanasoH Ha ypeaa e npefocTaBeHa Ha TabenkaTa ¢ 4aHHW. Tol nokassa npu Kakea
TemnepaTtypa Ha oKkonHaTa cpefa (T.e. cTamHaTa Temnepartypa, npu KosaTo paboTu ypeabT) pabortata Ha ypeda e
onTumarnHa (npaBusHa).



TemnepatypeH AgvanasoH Honyctuma TemnepaTtypa Ha okonHaTa cpefa
Cy6HopmaneH ot +10°C go +32°C
HopmaneH o1 +16°C pgo +32°C
Cy6TponuyeH ot +16°C go +38°C
TponuyeH o1 +16°C po +43°C

3abenexka: Kato ce umaTt npedBua rpaHUYHUTE CTOMHOCTM Ha TemnepaTypHusl AManas3oH Ha oKonHata cpefa 3a
KMMMaTUYHUTE KIacoBe, 3a KOUTO € NMPOeKTUpaH XNaaunHuaT yped, U akTbT, Ye BbTpeLLuHUTe TeMnepaTypy Morat ga
GbaaT NOBMNMSIHW OT (DAKTOPW, KaTo MECTOMOSIOKEHMETO Ha XNaauIHUA yped, TeMnepaTypa Ha OKonHaTa cpefa 1 YectoTa
Ha oTBapsiHe Ha BpaTaTa, MOXe [a Ce HamnoXu HacTporKaTa Ha BCAKO YCTPOWCTBO 3a KOHTPOS Ha TemnepaTypara fa ce
NpoMeHs1, 3a Aa ce B3eMart npeasua Tesun ghakTopu, ako e noaxogsaLuo.

3abenexka: Korato paboTu B cpeaa, pa3nunyHa OT NoCOYEHNs TUM KNUMAT (T.€. M3BbH HOMUHAIMNHWA TeMnepaTypeH
! AvanasoH Ha okorHaTta cpefa), ypeabT MOXe [a He € B CbCTOsIHME Aa nogabpa XenaHuTe TemnepaTtypu Ha
oTAeneHuneTo.

Knroyvankn

Ako BawmaT xnagunHuk € obopyaBaH ¢ krovarnka, CbxpaHsiBanTe knoya ganed ot obcera u He B 611M3ocCT o ypeaa, 3a
Ja npenoTBpaTUTe 3aknewiBaHe Ha geua. KoraTo ce m3xBbpnsi CTap XNagunHuK, cdyneTe BCUYKM cTapu Gpasu mnnm
KIHoYarnky kaTo npegnasHa msipka.

be3 cdhpeoH

3a xnagunHuka ce n3nonsea xnaguneH areHT 6e3 dpeoH (R600a) n neHely ce n3onaumoHeH matepuan (LUKIONeHTaH),
KOWTO € eKONOrMYeH, He NPUYMHSIBA YBPEXAaHE Ha O30HOBWS CIOW M MMa MHOFO Marnko Bb34enCcTBue Bbpxy rnobanHoTo
3atonnsiHe. R600a e 3ananvm 1 3aTBOpeH B XragunHa cuctema, 6e3 nstnyaHe npu Hopmanda ynotpeba. Ho B cnyyai Ha
M3TUYaHE Ha XMaguneH areHT nopajv noBpeda Ha xnagunHaTa Bepura, ApbXTe ypeda Adarned oT OTKPUT MrambK U
OTBOpETE Npo30opLMTe 3a NPOBETPsIBAHE Bb3MOXHO Han-0bp30.

XapaKkTepucTUKKN Ha NpoAayKTa

(1)— Ne Onucanune
@— _ 1 Tepmocrar
b 1 D
2 CTbkneHu padpToBe Ha xnagunHuka
a — Kanak Ha yekmemxeTo 3a no-
LS 3 ObnroTpanHa cBexecT
( j—
= 4 Yekmexe 3a No-4broTpanHa CBEXeCT
= 5 YekmexeTa Ha cpusepa
(5)
6 Hueenupawu kpadeta
7 MocTaBku 3a 6yTUNKN
( 6 3

I'Iopa,qvl TEXHOJTIOMM4YHU NHoBaL MK onncaHnAaTa Ha NpoAyKTUTEe B TOBA PbKOBOACTBO MOXe Aa He ca HanbJ1HO CbBMECTUMU
¢ Bwnsa xnagmnuuk. [letannure ca B CbOTBETCTBME C MaTtepuanHma apTukyn.

NoaroTtoBka 3a ynotpeba

MscTo Ha MOHTUpaHe

1.

CbCTOSIHME Ha BEHTUNaumaTa
M3bpaHaTta oT Bac no3vumsa 3a MOHTUpaHe Ha XxragunHuka Tpsbsa ga e gobpe BeHTWNMpaHa u Aa nMa no-Marko
ropeuy Bb3gyx. He nocraeante xnagunHuka 6nm3o 40 M3TOYHWMK HA TOMJSIMHA, KATO rOTBapCKa nevka unm KoTer, U He
ro usnaranTe Ha npsika ClTbHYEBA CBETMMHA, KAaTO MO TO3M HAYUH Ce rapaHTupa oxnaxaaly, eekT U CbLiEBPEMEHHO
ce cnectaBa KOHCyMauus Ha eHeprus. He nokanuaunpanTte xnmagunHuka Ha BriaXHO MSCTO, 3a Aa ce npenoTBpaTtu
nosiBaTa Ha pbXaa U U3TMYaHETO Ha eneKkTpuyecTBo. Pe3ynTaTbT OT KONIMYECTBOTO Ha 3apepeHus XrnagureH
areHT B XJagusiHUKa, pas3fefieHo Ha OOLOoTO MPOCTPAaHCTBO Ha MNOMELLEHMETO, B KOeTO € MOHTUpaH
XNagunHUKLT, TpA6Ba aa 6bAe no-manko oT 8 r/MS. 3abenexka: KonuyecTBoTo XnaauneH areHT, 3apedeHo 3a
XnagunHvka, MoXxe fia ce Hamepu Ha pmpmeHaTta Tabenka.

MpocTpaHCcTBO 3a pa3ceriBaHe Ha TOMMMHA
Mo Bpeme Ha paboTa xnagunHuWkbT oTAens okono cebe cu TonnuHa. CnepoBatenHo TpsbBa ga 6bae ocTaBeHo
cBOOOAHO NpocTpaHCTBO OT noHe 30 MM B ropHaTta 4acT, Har-manko ot 100 Mm OT ABeTe CTpaHu 1 noHe 50 MM oT
3agHaTa cTpaHa Ha XnagunHuka.
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3abenexka: durypa 1, durypa 2 camo kaTo cxemaTyHa auarpama 3a U3VMCKBaHOTO NPOCTPAHCTBO Ha NPOAYKTa.

3. HueenupaHa NOBBLPXHOCT
MocTaBeTe xNagunHuka Ha TBbpAa M paBHa OCHOBa (nof), 3a Aa 6bae ctabuneH, B NPOTUBEH Cny4yan TOW LWe n3aaea
BnbGpaumm u wym. Korato xnagmnHuMKbT € NOCTaBEH Ha NOAA BbPXY KMINUM, CllamMmeHa Noasoxka, NonMBUHUNAXNOpUA, Nog
Hero TpsbBa ga ce NOCTaBAT MAacMBHM NOANOXKKM, 3a Aa ce NpeaoTBpaTu NpoMsHaTa Ha LBeTa BcreacTBue Ha
M3NyCKaHeTo Ha TonmnmHa.

A

VAN
/1N TpabBa Aa ce nopAbpxa 6e3npensaTCTBEHA BEHTMNALIMA OKOMO ypeAa unvu BbB BrpageHa KOHCTPYKLMUA.

MoaroTtoBKa 3a ynotpeba

1. Bpeme 3a npecton

Cnep kato XNagunHUKLT € NpaBUITHO MOHTMpaH M Jobpe NoYMCTEH, He ro BKNKOYBaWTe BefHara. YBepeTe ce, ye cTe

3axpaHunu xnagunHuka 3a noesede oT 1 yac, 3a fa ocurypute HopmanHaTta my pabora.

2. [MouncTtBaHe

lMpoBepeTe YacTUTe Ha akcecoapuTe BbTPe B XNaauIHUKa 1 n3bbplueTe BbTPELUHOCTTA C MeKa Kbpna.

3. BkniouyBaHe

MocTaBeTe LWencena B NiTbTHUSI KOHTAKT, 3a Aa cTapTMpaTte komnpecopa. Crieg 1 yac oTBopeTe BpaTaTa Ha chpusepa, ako

TemnepaTtypaTa BbB (0pU3EepHOTO OTAENEHME CNagHe 3Ha4YMTENHO, TOBA 03HAYaBa, Ye XraaunHarta cuctema paboTn HopmariHo.

4, CbxpaHeHWe Ha xpaHa

Cnep kato xnagunHuKbT paboTu 3a onpedeneH nepvon OT Bpeme, BbTpPeLlHaTa TeMnepaTtypa Ha XnaaurHuka e ce

KOHTPONMpa aBTOMaTUYHO CNopes HacTpolkaTa Ha TemnepaTyparta Ha noTpebutens. Cnea Kato XNagunHUKbT € HambHO

OXxnageH, NnocTaBeTe XpaHu, KOUTO OBMKHOBEHO Ce HyXaaaT oT 2~3 yaca, 3a [a Ce OxNaasaT HanbrHo. [pes naTtoTo, KoraTo

TemnepartypaTta € BUCOKa, ca HeobxoamMmMu rnoBeye OT 4 yaca, 3a Aa ce OXNagAaT HaMmbIIHO XpaHuTe (onuTanTe ce fa

OTBapsiTE BpaTaTta Ha XnagurHuka Bb3MOXHO Hal-marnko, npeau BbTpeLluHaTa TeMmnepaTypa aa ce oxnaau).

/'\ AKO XNaWINHUKBT € MOHTMPaH Ha BMaXHO MSICTO, YBEPETE Ce, Ye CTE NPOBEPUNM AaNN 3a3EMUTENHUST MPOBOAHMK

1IN M NpeKbCBaYbT Ha BepuraTa 3a Ted ca HopMmarnHu. AKo ce nony4vasaT Bubpauuv nopaam KOHTakTa Ha XragunHuka
CbC CTEHaTa UMM ako CTeHaTa NoYepHsiBa OT Bb3AyLLUHA KOHBEKLUSI OKOJIO KOMMpecopa, NpeMecTeTe XnagunHuka
Janed oT cTeHaTa. HacTporiBaHeTO Ha XNaannHuKa MoOXe Aa NpUYMHU 3arnyLliasaly, WyMm UM CMyLLEeHWS B
KapTMHaTta Ha MobunHus TenedoH, cTaunoHapHua TenedoH, pagnonpruemMHmKa, Tenesm3opa OKONo Hero, Taka ye
ce onuTanTe Aa OAbPXUTE XNaauIHUKa Bb3MOXHO Hal-Aaneye B TaKbB Cry4van.

V. @PYyHKUUU

HacTponka Ha Temneparypara

TemnepaTypaTta Ha ypeaa MOXe [a ce perynmpa 4Ypes 3aBbpTaHe Ha perynaropa Ha Tepmocrara.

TepmocTaTbT MOXe Aa ce HacTpou mexay 1 mn 7.

* 1 e HacTpowkaTta 3a Han-Tonno.

* 7 e HacTpomnkaTta 3a Han-cTyaeHo. 74

* Harnacete perynatopa Ha OFF, 3a ga nskniounTe yHKUMSTa 32 OXNaxaaHe.

»  [pu HopmanHu paboTHM ycrnoBus (Npe3 NponeTTa U eceHTa) ce NpenopbyBa Aa 3ajajeTe TemnepartypaTta Ha 4.

»  Tlpes naToTo, koraTto TeMnepaTypaTta Ha OKofiHaTa cpefa e B1COKa, € NPenopbyYnTenHo Aa 3adagete TemnepaTtypara
Ha 3 — 4, 3a fa ce rapaHTMpaT TeMnepaTypute Ha XnagunHvka u opusepa 1 ga ce Hamanv NpoabINKUTENHOTO Bpeme
Ha paboTta. lNpe3 3umara, korato TemnepaTtypaTta Ha OKONHaTa cpeda € HWCKa, € MPenopbuMTENHO Aa 3ajajeTe
TemnepaTtypaTa Ha 5 — 6, 3a Aa ce usberHe 4YeCToTO BKITHOYBAHE/M3KIOUBAHE HA XNagUIH1Ka.

3abenexkn: TemnepaTypuTe MOXe Aa BapupaT CNpsiMO Te3M Ha HacTpolKaTa nopagu UMKNuTe Ha KoMmnpecopa 1

BBHLUHWTE YCIOBWS.

FF

Fast Freeze

1. Bbp30T0 3ampassiBaHe NpeBpbLla BoAaTa B XxpaHaTta BbB (OV1H NeJeH KpucTar, Taka Ye aa ce NpefoTBpaTth yBpexaaHe
Ha KneTb4HaTa MembpaHa 1 3aryba Ha uuTonnasmara npy pasmpassiBaHe, KaTo Mo TO3W HauvH ce 3ana3Ba opurMHanHarta
CBEXECT U XpaHUTESNHA CTOMHOCT Ha XpaHarta.

2. TpecHuTe xpaHu 1 puba, kouTo TpAGBa Aa ce CbXpaHAT AbNTO BpeMe, TpsAbBa aa ce 3ampasaBat no 6bp3 HaunH. 3a
Aa n3BbpmnTe ObP30 3aMpassiBaHe, MOJIsi, HarnaceTe KONYeTo Ha pexum , 7, npean Aa gobasuTte xpaHaTa.

3. Cnep 6bp30TO 3aMpassiBaHe 3aBbPTETE KOMYETO OOPATHO B MbpBOHAYANIHUSA MY PeXMM (KaTo Lo BpemMeTo 3a 6bp30
3ampassiBaHe He TpsibBa Aa HaaBuLaBa 4 4aca).



3abenexkn: Hactpoiikata Ha TepmocTaTa ,6“ unu ,7* e noaxoasLLa, korato TemMrneparypara Ha oKoriHaTa cpeaa e nog
16°C, Ho Moxe fa gosefe A0 obpasyBaHe Ha Nnef, ako XNaguiHUKLT NPoAbIkM Aa paboTu npu TakaBa HacTpoWka 3a
ABbIro BpeMe Npu HopmarnHa TemrepaTypa Ha OKofHaTa cpefa, KoATo NPUHAAMIeXun Ha HOpMasnHo sBfeHve. B Takbs
crnyyaw e npenopbYMTENnHO Aa perynupare NnpaBunHo HacTponkaTa Ha TepMocTara.

WHCTpYKUMM 33 cCbXpaHeHMe Ha XpaHa

Mpepna3Hu Mmepku npu ynotpeba

®  YpeabT MOXe Aa He paboTu MOCTOAHHO (MMa Bb3MOXHOCT 3a pasmpassBaHe Unu 3a ToBa TemnepaTtyparta ga ctaHe
TBBbPAE BMCOKA B OTAEMNEHNETO 3a 3amMmpa3eHa XpaHa), KoraTto € NocTaBeH 3a NPOoAbIKUTENEH Nepnos OT Bpeme Mnog
rpaHuuaTa 3a CTyAeHO OT TemnepaTypHUs AnanasoH, 3a KOUTO € NpefHasHayeH XnagunHuaT ypea

®  HdopmauuaTa 3a KMMMaTUYHNA TUM Ha ypeaa e npeaocTaBeHa Ha Tabenkarta ¢ AaHHW.

® BubTpewHaTta TemnepaTypa Moxe Aa Obae NoBnusiHa OT TakmBa hakTopy KaTo MECTOMOMNOXEHNETO Ha XNagumHus
ypen, TemnepaTtypaTa Ha okofnHaTa cpefa v YyectoTaTa Ha oTBapsiHe Ha BpaTtaTa M T.H., U aKko € NoAxXoAsALo, Aa ce
Hanpasu npegynpexaneHue, 4e HacTpomrkaTa Ha BCSKO YCTPOMCTBO 3a KOHTPON Ha TemnepaTtypata Moxe da ce
Hanoxu ga 6bae npoMeHeHa, 3a Aa NO3BONM NPOSIBABAHETO Ha TE3U (HaKToOPU.

®  b©esankoxomnHu HanuTkn He TpsibBa Ja ce CbXpaHsiBaT BbB (DPM3EPHOTO OTAENEHUE UMK B HUCKOTEMNEPATYPHOTO
oTAeneHune, a HAKOWM NPOAYKTU KaTo BOAeH ned He TpsbBa Aa ce KoHCymupaT TBbpAe CTYAEHM.

MscTo 3a cbxpaHeHue Ha XpaHa

Mopaawn umpkynauusita Ha CTyAeH Bb3AyX B XINIaaunHuka, Temnepartyparta Ha BCska 30Ha B XxnaAuiHuKa e pasnuyHa, Taka

Ye pasnny4HM BUAOBE XpaHa TpsbBa Aa ce NOCTaBAT B Pa3fnyHM 30HM.

OTaeneHneTo 3a MpsAcHa XpaHa € MOAXOAALO 3a CbXpaHeHWe Ha TakmBa XpaHu, KoMTo He TpsbBa Aa ce 3ampassBar,

rotBeHa xpaHa, bupa, srua, HAKoM NoanpaBKU, KOUTO Ce HYXOAAsAT OT CTyAEHO CbXpaHeHWe, MIIsiKo, NIOA4OB COK U Ap.

KyTusta 3a no-abnrotpanHa CBEXECT € NoAxoAsilla 3a KOHCEPBMPAHE Ha 3eNeHYyun, NogoBe v ap.

Ppu3epHOTO OTAENEHNE e NOAXOAALLO 3a CbXpaHeHWe Ha cragonen, 3ampaseHn XpaHu U XpaHu, kouto Tpsbea aa ce

3anassT 3a Ab/ro BpeMe.

YnoTtpeba Ha oTAeneHWeTo 3a NpsicHa XpaHa

PadT ot xnagunHuka: Korato cBanste padpta, NbpBO ro NOBAMIHETE U Crief ToBa ro M3gbpnanTte; n korato MoHTUpaTe

padTa, HarnaceTe ro B NpaBuiHaTa nNo3vuus, Npean ga ro nocrasute. (3a ABYCEKUMOHHUA padpT HaTUcHeTe MbpBaTa

ceKkums KbM 3agHMS Kpal u crie ToBa usabprante BTopaTta cekuus). [pwxTe 3agHua pvb Ha padTa Harope, 3a Aa

npeaoTBpaTUTE KOHTaKT Ha XpaHWTe CbC cTeHaTta. KoraTo usBaxgaTe unv noctaesiTe padta, APbXTe ro 34paBo U

H6opaBeTe BHMMaTeNHoO, 3a Aa usberHete nospeaa.

KyTus 3a no-gbnrotpanHa ceexecT: M3agbpnanTte KyTuaTa 3a No-4bAroTpaiHa CBEXeCT 3a 40CTbN A0 xpaHaTa. Cnea kato

n3nonssarte WM YnMcTUTe MoKpMBalLaTa MioYa Ha KyTusaTa 3a AbAroTpanHa CBeXecT, He 3abpaBsinTe Aa A noctaBute

obpaTHO BbPXY Hes, Taka Ye BbTpellHaTa TemnepaTypa Ha KyTusaTa Aa He ce MoBnuse.

Kak aa usnonssare KyTusiTa 3a npaBeHe Ha nepn

MocTaBeTe KyTusATa 3a MpaBeHe Ha Nned B ropHarta nosuvuust Ha oTAeneHveTo Ha dpu3epa, Taka ve da ce 3anegm

Bb3MOXHO Hal-CKOpO.

MNpepynpexaeHus Npyu cbXxpaHeHUe Ha xpaHa

Han-gobpe nouncrtete xpaHute n rm n3dupLueTe, Nnpean Aa rv npmbepeTte B xnagunHuka. MNMpean ga noctaBute xpaHnte

B XNagunHvka, NpenopbyYnTEeNHO € Aa rv 3aTBopuTe, 3a Aa NpefoTBpaTuTe nsnapeHMeTo Ha BogaTa, 3a Aa 3anasute

npecHW NnoJoBeTe W 3eneHvyuuTe, OT e4Ha CTpaHa 1 Ja NpeaoTBpaTuTe HeMpUATHa MUpu3ma, oT Apyra CTpaHa.

He noctaBaiiTe TBbpAE MHOMO MW TBBPAE TEXKU XpaHu B xnagunHuka. Nogabpxavite 4OCTaTbYHO pasCTosHUE Mexay

XpaHuTe; ako ca TBbpAde 61130, NOTOKLT OT CTYAEH Bb3AyX LWe 6bae 6nokvupaH, KaTo Mo TO3W HaYuH LWe ce OTpasu Ha

edbekTa Ha oxnaxgaHe. He cbxpaHsiBanTe npekaneHo ronemv Unn npekaneHo TeXKU XpaHu, 3a Aa He ce cyynu padrTa.

Korato cbxpaHsiBaTe XxpaHuTe, OCTaBeTe pa3CcTOsIHWUE OT BbTpeLUHaTa CTeHA; U He nocTaesanTe boratnte Ha BoAa XpaHu

TBbpAe 6nn30 OO 3agHaTa CTeHa Ha XnagurHuka, 3a Aa He 3aMpb3HaT Ha BbTpeLLHaTa CTeHa.

CbxpaHeHue Ha XpaHu no kateropuun: XpaHute TpsibBa [a ce CbXpaHsiBaT MO KaTeropusi, KaTo XpaHWTe, KOUTO saeTe

BCEKU [EH, Ce MOCTaBsAT B NpegHaTa yacT Ha padiTa, Taka Yye BpeMeTO Ha OTBapsiHE Ha BpaTaTta a MOoXe [ia ce CbKpaTu

1 aa ce usberHe paspansHeTo Ha XxpaHaTa nopaau usTu4aHe Ha Cpoka Ha rogHoCT.

CbBeTu 3a necteHe Ha eHeprus: OcTaBeTe ropellata xpaHa a ce oxnagu Ao cTtaHa TemnepaTypa, Npeauw Aa s CroxuTe

B xNagunHuka. NoctaBeTe 3aMpaseHaTa XxpaHa B OTAENEHMeTO 3a NpsicHa XpaHa, 3a Aa ce pa3Mpasu, KaTo u3nonssaTe

HMCKaTa TeMnepaTtypa Ha 3aMpaseHaTa XxpaHa, 3a Aa oxnaauTe NpscHaTa XxpaHa, KaTo Mo TO3W HaYMH NeCTUTe eHeprus.

CbxpaHeHue Ha NNoAoBe U 3eNeHYyLmn

B cniyyan Ha xnagunHmn ypeauw ¢ otoeneHve 3a oxnaxaaHe TpsibBa Aa ce HanpaBu 3abernexka, Ye HAKOWM BUOOBE MPecHU

3eMeHYyLuM 1 NNoJoBe Ca YyBCTBUTENHW KbM CTY U CNeA0oBaTeNHO He Ca NOAXOASILLM 33 CbXpaHeHWe B TO3W BUA OTAENEHME.

Ynotpeba Ha oTAeneHneTo 3a CbXpaHeHMe Ha 3aMpa3eHn XpaHu

TemnepaTypaTa Ha pusepa ce koHTpornupa nog -18°C n e npenopbyYMTENHO XpaHaTa, KoATo TpsAbBa Aa ce 3anasu 3a

OBIIO Bpeme, Ja Ce CbXpaHsBa BbB (Ppu3epHOTO oTherneHue, HO TpsbBa Aa ce cnas3sBa NPOABLIHKUTENHOCTTa Ha

CbXpaHeHue, NocoyeHa BbpXy onakoBkaTa Ha xpaHaTa.

UekmemkeTaTa Ha dopusepa ce U3nonasar 3a CbxpaHeHue Ha XpaHa, KoTo TpsibBa Aa 6bae 3ampaseHa. Pubata u

MeCOoTO C ronemu pasmepu TpsibBa ga 6baaT HapsA3aHW Ha Markuy napyeTa U onakoBaHu B TOPOMYKM 3a NpecHU

npoaykTu, npeau Aa 6baaT paBHOMEPHO pasnpederneHn B Yekmegxetara Ha dpusepa.

* OcTaBeTe ropeLyuTe XpaHu fa ce oxrnagsT Ao CTalHa TemnepaTypa, npeav Aa i noctaBute BbB PPU3EpHOTO OTAeNeHNe.

* He noctaBsnTe CTbKMEH Cb/ C TEYHOCT UMW KOHCEPBUPaHa TEYHOCT, KOATO € 3aTBOpeHa, BbB (PPM3EPHOTO OTAENEHME,

3a ga n3berHeTe crykBaHe nopaau paswmnpsisaHe Ha obema, cnef kaTo TEYHOCTTa 3aMpb3He.

* PasgeneTe xpaHaTa Ha NoAX04sALM Marnkv nopuum



* [lo-pobpe onakoBaWnTe xpaHaTta, Npegu Aa s 3amMpasuTe, a U3non3BaHaTa onakoBbyHa Topbuyka Tpsabsa aa e cyxa, B
cryyal 4e onakoBbYHWTE TOPOWMYKM ca 3aMpaseHn 3aedHo. XpaHuTe Tpsbea Aa 6baaT onakoBaHW MMM MNOKPUTU C
NoAxoAsLLmM maTepuanu, KouTo ca TBbpAK, 6e3 BKyC, HEMpPOHMLAEMU 3a Bb34yX U BOAA, HETOKCUYHU N HE3aMBbPCEHN, 3a
Aa ce n3berHe KpbCTOCAHO 3aMbpcsiBaHe N NpeJaBaHe Ha MMpK3ma.

CbBeTyu 3a NasapyBaHe Ha 3amMmpa3eHu XpaHu

1. KoraTo kynyBaTe 3ampa3seHa XxpaHa, nornegHeTe ykasaHusTa 3a CbXpaHeHue BbpXy onakoBkaTa. Llle moxeTe ga
CbXpaHsiBaTe BCsika efHa 3aMpaseHa XpaHa 3a Nnepuoa, ykasaH cpelly oueHkaTa cbC 3Be3au. OBGWKHOBEHO TOBa €
nepuoabT, NOCOYEH KaTo ,Han-0o6bp Ao x“, HaMmmpall ce Ha nuueBaTa CTpaHa Ha onakoBkaTa.

2. TpoBepeTe TemnepaTtypaTa Ha OTAENEeHWETO 3a 3aMpa3eHn XpaHu B Mara3nHa, OT KOWTO v KynyBsare.

3. YBepeTe ce, Ye onakoBkaTa Ha 3aMpaseHaTta xpaHa € B NepdeKTHO CbCTOsSHUE.

4. BwuHaru kynysanTe 3aMpaseHu NpodykTu nocneaHu npun BawweTo nasapysaHe nnv nocelleHne B cynepmapkeTa.

5. OnuTaiite ce Aa AbpXMTe 3aMpaseHaTa xpaHa 3aefHo, AoKaTo nasapysaTte U Mo BpemMe Ha MbTyBaHETO [0 BKbLUM,
TbI KaTo ToBa e By nomorHe ga 3anasvTte xpaHaTta no-xnagHa.

6. He kynyBanTte 3ampaseHa xpaHa, OCBEH ako He MoXeTe fa A 3aMmpasute BefHara. CneumnanHy n3onMpaHun YaHTnm moraT
Aa 6baart 3akyneHu OT NOBEYETO CynepMapKeTu 1 xxenesapuun. Te 3ana3eaT 3ampaseHnTe XpaHu CTyAeHW 3a No-4bIIro.

7. 3a HsIKoM XpaHu He e HeobxoaMMO Aa ce pa3MpassiBaT, Npeau Aa ce rotBsT. 3eneHuyuuTe U MakapoHWTe morar aa
ce fobaBsAT AMPEKTHO BBbB BpsilLa BoAa UNn Aa ce BapsAT Ha napa. 3ampaseHuTe COCOBE M Cynu mMoraT Aa ce NocTaBAT B
TUraH 3a COCOBE M Aa Ce 3arpesT feko, 4oKaTo ce pa3MpassT.

8. W3nonssarnTe kayecTBeHa xpaHa u 1 obpaboTBanTe Bb3MOXHO Haw-manko. Korato xpaHute ce sampasasat B Manku
KOnnyecTBa, 3aMpassiBaHeTO N pa3MpassBaHEToO UM Le OTHEME NO-Marnko Bpeme.

9. lNpeueHeTe KONMMYECTBOTO XpPaHX 3a 3ampa3ssiBaHe. KoraTo 3ampa3ssiBaTe roneMm Konm4ecTsa npsicHa xpaHa,
perynupaiTe KON4YeTo 3a KOHTPOIN Ha TeMnepaTtypaTta Ha HACBK PeXuM, KaTo TemrnepaTypaTta Ha opu3epa e No-Hucka.
Taka xpaHuTe mMoraT Aa ce 3ampa3ssaBaTt 6bp30, KaTo CBeXecTTa Ha XxpaHaTa ce 3anassa gobpe.

VI. CwbBeTu 3a cneumanHum HyXau

VII.

MNpemecTBaHe Ha xnagunHukal/cgpusepa

e Msacto

He nocraBante Bawwus xnagunHuk/cdpunsep 6nm3o A0 M3TOYHMK HA TONNMHA, HANp. roTBapcka neyka, KoTen unv pagnarop.
Ma3eTe ro oT Npsika CnbHYeBa CBETNNHA BBLB BBLHLUHW Crpagy U OCTBLKIIEHN CTaw.

e HuBenupaHe

YBepeTe ce, 4Ye cTe HMBenupanu Bawms xnaaunHuk/dpusep ¢ npegHUTe HUBENUpaLLM kpadeta. AKO HE € HUBENUPaH,
edeKTMBHOCTTa Ha YNITbTHEHNETO Ha BpaTaTa Ha xnaaunHuka/dppusepa we 6bae 3acerHata unu Jopu Moxe Aa goseae
[0 HensnpaBHOCT Ha Bawwmsa xnagunHuk/dppusep.

Cnep kaTo nocTaBuTe xnagunHuka/cppuaepa Ha MSCTO, u3yakamnTe 4 Yaca, npeau Aa ro M3nonseaTte, 3a Aa NO3BONMTE Ha
XNagunHvsa areHT ga ce ytau.

o MoHTupaHe

He nokpusanTte u He GrioknpanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU UK peLleTkMTe Ha Bawwms ypen.

KoraTo oTcbCTBaTe 3a ObMrO BpeEMe

e AKO ypeabT HAMa a ce U3Morn3Ba HAKOMNKO MeceLa, MbPBO ro U3KIMYeTe 1 crief ToBa U3BaAeTe LLEencena OT KOHTaKTa.
¢ 13BageTe BCUYKM XpaHW.

e [ounctete 1 noacywete fobpe BbTpeWHOCTTa. 3a ga NpefoTBpaTMTe MosiBata Ha MUPU3MKU U MyXbIl, OCTaBeTe
BpaTtaTa OTKpexHaTa: 6nokupariTe g KakTo € OTBOPEHa UNnn st MaxHeTe, ako € Heobxoanmo.

e CbxpaHsaBanTe NOYNCTEHUS Ypea Ha CyxO, MPOBETPMBO MSACTO M Aarney OT U3TOYHWMK Ha TOMMuHa, nocTaBeTe ypena
NNaBHO U He NOCTaBSANTE TEXKN NPEAMETN BbpPXy HETO.

e YpenbT He TpsibBa aa 6be 4OCTHLMNEH 3a urpa oT Aela.

I'Io,q,qp'b)KKa n noYyncrtTBaHe

/'\\ MNpeaun nouncTBaHe NbPBO U3BaAeTe Luencena oT KOHTakTa. He BknouBanTe 1 He U3KNIOYBaWTe Liencena c
£*\ MOKpM pbLie, 3al0TO UMa PUCK OT TOKOB yAap U HapaHsiBaHe. He pasnuBaiTe BoAa AUPEKTHO BbPXY
XINaAuIHuUKa, 3a Aa usberHete pbXkAa, M3TUYAHe Ha efleKTPUYECTBO U 3nononyku. He npoTsraiiTe pbueTe cu
B ABHOTO Ha XJIaAUITHUKA, Thil KaTO MOXe Aa ce HagpackaTe OT OCTPU MeTalnHu bInu.
BbTpeLHo ¥ BLHLUHO NOYMCTBaHe
OcTaTtbUuTe OT XpaHa B X/laAurHuka MoraT ia NpuYMHAT foLla Mupr3mMa, Taka Ye XnagunHuksT TpsibBa ga ce nounctaa
penoBHo. OTAeneHMeTo 3a NpsicHa XpaHa 0BMKHOBEHO Ce NOYNCTBA BeAHBX MECEYHO.
OTcTpaHeTe BCcUYkM padpToBe, KyTUsITa 3a AbMAroTpariHa CBEXeCT, CTenaxu 3a 6yTunkM, nokpuealla abcka u
YeKMeKeTa U T.H. U T MOYMUCTETE C MeKa Kbpna unu reba, noToreHa B Tonma BoAa Unu HeyTpaneH npenapar.
MoyncTBanTe YecTo npaxa, HaTpynaH BbpXy 3aHWUs1 NaHes U CTPAHUYHUTE NA0YM Ha XMaaunHuKa.
Cnep kaTo usnonasare NouvcTBaLL npenapar, He 3abpaBsiiTe Aa ro U3nnakHeTe C YicTa BOAa U cref ToBa Aa ro n3bbpLueTe.
/\ He nsnonsgaitte 4eTka ¢ KOCHLM, YeTka OT CTOMaHeHa Ten, NepurneH Npenapar, canyH Ha npax, ankaneH
/_+ \ neTepreHT, 6eH3eH, 6€H31H, KUCEeNWuHa, ropelya BoAa U Apyrv KOPo3UBHU UMK pa3TBOPMMU NpeamMeTy 3a
noyMcTBaHe Ha NOBbPXHOCTTa Ha KameparTa, YIITbTHEHUETO Ha BpaTara, NflacTMacoBUTe AeKOpaTUBHU
YacTu U T.H. 3a ga usberHete noBpeaa.
BHumaTenHo noAcyleTe ynnbTHEHMETO Ha BpaTtaTa, NMoYucTeTe kaHana ¢ AbpBeHa Npbuuua, YBUTa C NamyyHa BPbHB.
Cnep noyncTBaHe MbpBO PUKCUpaNTE YeTMPUTE bIbMa Ha YNMbTHEHWETO Ha BpaTaTa U cref ToBa ro BkapanTe CerMeHT
Mo cerMeHT B kaHara Ha BpaTaTa.



VIII.

MpekbcBaHe Ha 3axpaHBaHETO UMW NOBPeAa Ha XnagunHaTa cuctema

e [orpuxeTe ce 3a 3aMpaseHnTe XpaHu B Criydal Ha NPOABbIMKUTENHO CNUPaHe Ha XNaaunHust ypeg (KaTto npekbcBaHe Ha

3axpaHBaHeTO UMK NoBpeaa Ha xXnagunHaTta cuctema).

e OnuTaTe ce Aa OoTBapsiTe BpaTaTa Ha XMaguiHuKa KONKOTO € Bb3MOXHO MO-pPSAKO, MO TO3M HA4YMH XpaHaTa MOoXe

6e3onacHoO a ce CbxpaHsiBa U a OCTaHe NpsiCHa C YacoBe AOpW NPe3 ropeLloTo NsATo.

¢ AkO NpeaBapuTENHO NOMy4YnNTE U3BECTME 3a NPEKbCBAHE HA 3axpaHBaHETO:

1)  Perynupaite Kon4yeTo Ha TepMocTaTa Ha BWUCOK PEXMM eauH Yac npefBapuTenHo, Taka ye xpaHute da 6baat
Hamb/IHO 3aMpaseHn (He CbxpaHsiBaTe HOBM XpaHu npe3 ToBa Bpeme!). Bbp3o Bb3CTAHOBETE TeMnepaTypHUs
peXum OO NbpBOHAYanHaTa HacTpoliKa, KoraTto 3axpaHBaHETO CTaHe HOPMaIHO.

2) MoxeTe CbLLO Taka Aa HanpaBuTe e ¢ BOAOHENPOMNYCKNMB CbA 1 Aa o NocTaBUTe B ropHaTta YacT Ha dpusepa,
3a [a YAbIKUTE BPEMETO 3a CbXPaHEHUE Ha MPECHMW XPaHW.

/’;\ 3abenexka: Cnea kaTo xNaguiHUKBLT € U3NON3BaH, No-go6pe e Aa ro n3non3Barte HeNpeKbCHaTo; U Npu

VA HOpManHu ob6cToATencTBa He cnupaﬁTe yn0Tpe6aTa My, 3a Aa He noBnudAeTe Ha eKkcninoaTauMOHHUA XUBOT.

Pasmpa3ssaBaHe

Cnep onpeperneH neprop Ha U3non3BaHe Bbpxy MOBbPXHOCTTA Ha BbTPEeLLHaTa CTeHa Ha pm3epHOTO oTaeneHue (Mnu

Ha n3napuTtens) we ce obpasdyBa TbHBLK CMOW CKPEX, KONTO MOXE [ja NOBMMsAe Ha epekTa Ha oxnaxaaHe, ako

pebenvHaTa HagBuwm 5 mm. B TakbB criyyan TpsbBa BHMMATENHO Aa U3CTbPXETE CKpeXxTa C MOMOLLTa Ha CTbprarsnka 3a

neA, a He ¢ MeTanHu unm octpu npegmeTtn. CkpexnTte TpabBa Aa ce nouncTeBaTt Ha BCekn 3 meceLa 1 ako HoOpManHoOToO

M3nons3eaHe Ha YekmemkeTaTa U HOPManHUAT JOCTBLMN A0 XpaHWTE Ca 3acerHatu OT CKpex, yBepeTe ce, Ye CcTe S

OTCTpaHunu ceoeBpemMeHHo. CrneaganTe crnegHuTe CTBIKM 3a NPEMaxBaHEeTo Ha CKpex:

1. W3Bapete 3aMpa3seHuTEe XpaHu, U3KINIOYETE eNeKTpuYeckaTa Mpexa, OTBOpPETE BpaTaTa Ha XnagunHuka u

BHMMAaTEIHO OTCTPaHETe CKpeXTa OT BbTPELUHaTa CTeHa CbC CTbpraska 3a nef. 3a Aa yckopuTe npoueca Ha

pa3MpassiBaHe, NpenopbyBaMe Aa NocTaBuUTe Kyna ¢ ropella Boga BbTpe B XnaaunHuka/dpusepa n korato TBbpaata

nefieHa CKpex ce pa3Tonu, U3nons3sanTe cTbpranka 3a fnef, 3a Aa st U3CTbpXXeTe U cref ToBa Aa a4 u3sagute.

2. Cnep pa3vpa3ssiBaHe NouncTeTe xnagunHuka/gpusepa oTBbTPE W BKIOYETE 3aXpaHBaHETO.

1. Tpeaw ga n3ebpluNTE CMSAHA Ha KpyLUKaTa, BUHarn HaTuckanTe u 3aBbpTanTe perynaTopa Ha TepmocTtaTa B
nosuumusa OFF, cnea ToBa m3knioyBanTe 3axpaHBaHETo.

2. XBaHeTe 1 NOBAMIHETE Kana4vyeTo Ha enekTpuyeckarta KpyLuka.

3. OrtcTpaHeTe cTapaTa KpyLluKa, KaTo 9 pa3BueTe Mo Nocoka, 0bpaTHO Ha YaCOBHMKOBAaTa CTpernka.

4 3ameHeTe ¢ HoBa kpyLuka (Makc. 10 W) kaTo 3aBMHTWTE MO MOCOKa Ha YaCOBHMKOBAaTa CTperika, KaTo ce yBepuTe,
Yye e cTabunHa BbB hacoHkaTa.

5. TlocTaBeTe OTHOBO Kana4eTo Ha CBETNMHATA, CBbPXETE OTHOBO Baluns xnagunHuk/dpunsep KbM 3axpaHBaHETO U ro
BKItOYETE.

MpoBepka Ha 6e3onacHOCTTa cnea NoaapbLXKa

MpexkbcHaT/MOBpeaAeH Nnu e 3axpaHBaLusaT kaben?

LlencenbT cTabmnHO Nn € NOCTaBEH B KOHTaKTa?

LLlencenbT HeobuyanHo nperpsan nu e?

~ 3abenexka: TOKOB yaap 1 noxap morart aa 6b4aT NPUUMHEHK, aKo 3aXpaHBalLMAT kKaben u wencenure ca
,./|\\ noBpeAeHu Unu 3auanaHu c npax. AKO UMa HAKakBa aHOManus, Mons, ussageTe Lencerna oT KOHTaKTa u ce
“ " cBBLpXeTe ¢ Thproseua.

OnpocTeH aHanu3 n oTCcTpaHsiBaHe Ha rPeLUKu

Mo oTHOLWEHWE Ha criegHWTe Marku NoBpeau, He Bcaka nospeda Tpsibea fa 6bae oTCTpaHeHa OT MepcoHana Ha
TEXHWYECKOTO 0GCMyXBaHe; MOXeTe [ia onuTaTe camy Aa paspeLuute npobnema.

Mpumep [NpoBepka PewweHuns

e [bnHa nunca | e LencensT nsknodeH nu e? o [1OBTOPHO BKINtOYBAHE

Ha oxnaxmnaaHe |e CyyneHu nu ca NpekbeBaynTe 1 o OTBapsiHe Ha BpaTaTa W NpoBepka Janv namnara cBeTu.
npegnasutenute? e CrnMpaHe Ha ToKa UNn NpekbcBaHe Ha NuHusTa?

e /IMa nn npekbcBaHe Ha eNeKkTpU4ecTBOTO
unn nuHnaTa?

e Kbae e MoHTMpaH xnagunuuksbT? MNocTtaBeH
N e Ha BGankoHu, rapaxu, cknagose v apyru
MecTa, KbeTo TemrnepaTtypaTta Ha oKonHaTa
cpega e nog 10°C?

o MoHTUpanTe xnagunHvmka Ha MACTO, KOETO € 3aLUUTEHO 1
TemnepaTypaTa Ha okonHata cpega e Hag 10°C. Ako
BawmaTt xnagunHWK € MOHTUPaH Ha MSICTO C TBbpAe
HACKa TemnepaTtypa, BbTpellHaTta oxnaguTenHa
cuctema Moxe Aa He paboTu NpaBuUsHO.

e HeobuyaeH

e CtabuneH nu e xNagunHUKLT?

¢ PerynupaHe Ha perynmpyemuTe KpadeTa Ha XnagurHuka.

e 3axBawyaTe nv Topba ¢ xpaHa mexay
XnagunHvka n ynnbTHEHMETO Ha BpaTaTta?

¢ /Ima nn gMpeKkTHa cnbHYeBa CBETNIMHA UMK
Onn3o nNu e Jo neLl unu neyka?

e ima nn pobpa BeHTUNaumNa?

e HacTtpoiikaTta Ha TemnepaTyparta TBbpae
BMCOKa Nun e?

LyM e XnagunHUKbT CTWra v o cTeHaTa? e MNocTaBsHe Ha pa3CcTosiHWE OT cTeHaTa.

e Cnaba e MpubupaTe Ny Tonna xpaHa UnNu TBbpAe e MNocTaBsiHe Ha xpaHaTa B XnaguIHuka, korato T Beye
oxnaguTenHa MHOro XpaHa? € U3cTuHana.

emeKTMBHOCT | e OTBapATe 1K YecTo Bpartarta? e MpoBepka 1 3aTBapsiHe Ha BpaTaTa.

e MpemaxBaHe Ha XMaAUHYKa OT U3TOYHKKA Ha TONMMHa.

e YBenuyaBaHe Ha pa3cTosHMETO, 3a [ia ce noaabpxa
fo6pa BeHTMrauus.

e HacTtpoiika Ha nogxogsiiaTa Temneparypa.




e CTpaHHa
Mupuama B
XnagunHvka

¢ /Ima nu HeAkakBa pasBarneHa xpaHa?
e /Ima nv HyxAa Aa ce MoYncTn xnagunHuka?
e CnoXunu nu cTe CUITHO OBKYCEHW XpaHu?

e /I3axBbpnsiHe Ha pa3BaneHa xpaHa.
e MNouncTBaHe Ha XxnagurHuka.
e MNakeTpaHe Ha XpaHU CbC CUMHO OBKYCSIBAHE.

,"\ 3abenexka: AKO rOpHUTE OMUCAHKSA Ca HEMPUIOXUMU 3a OTCTpaHsIBaHe Ha HEM3NPaBHOCTU, He pa3srnobsBaiTe u
/%) He ro nonpassaiiTe camu. PEMOHTY, U3BBPLLIEHN OT Nuua 6e3 onuT, MoraT Aa NPUYMHAT HapaHsiBaHe N CeprosHa
noepeda. CBbpkeTe ce C MeCTHUS MarasuH, KbAeTo e HanpaBeHa Mokynkata. To3u npodykT TpsibBa Aa ce
o6cnyXBa OT OTOpU3MpaH MHXEHep 1 TPsIOBa a ce U3MOoN3BaT camMo OPUTMHAITHU PE3ePBHU YacTu.
KoraTo ypeabT He ce M3nonaea 3a AbMr Nepuoau, M3KMYeTe ro oT eflekTpuyeckata Mpexa, uanpasHeTe BCUYKU
XpaHu 1 noyucTeTe ypeda, kKaTto OCTaBuTe BpaTaTa OTKpexHaTa, 3a Oa NpeaoTspaTvTe nosisaTta Ha HENpPUSATHU

MUPU3MMU.

IX. CepTudukatun

Enektpuyecka nHgopmaums

Tosu enekTpuyeckun ypen Tpabea aa 6bae 3a3emeH
To3u npoaykT e 060pyABaH C Lwencer, KONTO € NOAXOASALL 338 BCUYKM KbLlM, 060pyABaHM C KOHTaKTU, OTroBapsLLM Ha
TekywmTe cneyndurkaumm
AKO MOHTUPaHUAT LLENCcen He e NoaxoasL 3a Bawwmsa koHTakT, Ton Tpsabea aa 6bae oTpsA3aH Y BHUMATENHO U3XBbPIIEH.
3a ga n3berHeTe Bb3MOXXHA OMACHOCT OT TOKOB yAap, He NOCTaBANTE U3XBbPIIEHNS LLENCer B KOHTAKT.

X. WMHCTpyKuum 3a 6e3onacHo BbL3CTaHOBSIBaHe

U3xBbpnsHe

CrapuTe ypeam BCe OLLie MMAT HsikakBa CTOMHOCT. EKOMOMMYHMST NOAXOA LLE rapaHTUpa PeLMKIMPaHETO Ha LIEHHU CYPOBUHM.
XnaaunHuTe areHTu, N3nornssaHu BbB BalleTo o6opyaBaHe 1 M3onaLMoHHWU MaTepuanu, UsuckeaT cneLmanH npoueasypu
3a bopaBeHe. YBepeTe ce, Ye HAMa noBpeda Ha TpbbaTta Ha rbpba Ha obopyaBaHeTo, npean ga 6opaeuTe.

AKTyaJ'IHa Mchopmame 3a Bb3MOXHOCTUTE 3a U3XBBbPJIAHE Ha CTapa TeEXHUKa N ONakKOBKW OT CTapa TeEXHUKa MOXeTe Oa
nonyynTe B MecTtHaTa obLuHcka cnyxba.

[MpaBnnHO N3XBBLPASHE Ha npoaykra

Tasn MapkupoBKa MokasBa, 4Ye TO3W NpoAyKT He TpsibBa Oa ce M3XBbprs 3aefHO C Apyrn 6utosum
oTnagbum Ha TepuTopusTa Ha EC. 3a aa npegoteBpaTTe Bb3MOXHO YBpPEXAaHe Ha OKoNHaTa cpefa unm
YOBELLKOTO 3[ipaBe OT HEKOHTPONMPAHO U3XBbPIISHE Ha OTNaabLyM, peumKknMpanTe ro OTrOBOPHO, 3a Aa
HacbpunTE YCTOMYMBOTO MOBTOPHO M3MON3BaHe Ha MartepuanHu pecypcu. 3a ga BbpHeTe Baweto
M3MON3BaHO YCTPOMCTBO, MOSSA, U3MOM3BanNTe CUCTEMUTE 3a BpblUaHe U CbOnpaHe Unm ce CBbPXETE C
TbproBewa, OT KOWTO € 3aKyrneH NpoaykTbT. Te mMoraT Aa B3emaT TO3v NPOAYKT M Aa ro peumknmpar no

6e3onaceH 3a okonHaTa cpefa Ha4vH.

MpepynpexaeHna npu N3XBbPISAHe
% XnagunHuaT areHT U neHoobpasyBalmUsaT matepran UMKIoneHTaH, U3nonseaHu 3a
XnagunHuka, ca sananumn. CnegosaTenHo, KoraTo XnagunHukbT ce 6pakysa, Ton Tpssbea aa

ce ObpPXn ganey oT BCAKakBUN N3TOYHULUWM Ha OrbH U a ce Bb3CTaHOBU OT cneunariHa KoMnaHuA

3a Bb3CTaHOBSIBAHE CbC CbOTBETHATa KBanudukaums, BMECTO Aa Ce U3XBbPIIA Ype3 narapsiHe,
Taka ye fga ce npeaoTBpaTu yBpexaaHe Ha OKonHaTa cpefa Unm BCsikakea Agpyra Bpeaa.

»¢  Korato xnagunHukbT 6bae 6pakyBaH, pasrnobeTte BpatuTe U OTCTpaHETE YNMbTHEHUETO Ha
BpaTaTta u padToBeTe; NocTaBeTe BpaTUTe U padpToBETE HA NOAXOAALLO MACTO, 3a Aa
npeaoTBpaTUTE NpUXBallaHe Ha geTe.




NHCTPYKLUWU 3A OBPBLLUAHE HA BPATATA

AKO ypeabT e nocTaBeH Ha rbp6a MM HacTpaHu 3a M3BECTHO BpeMe MO BpeMe Ha TOo3u NpoLec, Ton TpF|6Ba Aa oCtaHe
M3npaBeH B Npoab/PKeHne Ha 6 yaca, npeau Aa ro BKNIYMTE B KOHTaKTa, 3a aa n3berHeTe noBpena Ha BbTpelHuTe

KOMMOHEHTMW.

1. Caanete kanaka Ha naHTaTa 1 ropHaTta naHTa ot
ropHaTa gsicHa cTpaHa Ha oTaeneHueTo. OTcTpaHeTe
Kanaka Ha OTBOpa 3a BMHTa OT ropHaTa NnsBa cTpaHa Ha
oTaeneHneTo.

2. V3Bapgete BpaTtaTa Ha XnaguIHWka oT OTAENEHUETO.
lMpemecTeTe Tanata Ha NaHTaTa OT ropHaTa nsiBa KbM
ropHaTa AsicHa cTpaHa Ha BpaTarTa.

3. OrtcTpaHeTe UeHTpanHaTa naHTa oT AscHaTta cTpaHa
Ha oTaeneHueTto. OTCTpaHeTe Kanauute Ha OTBOpUTE 3a
BMHTOBE OT NdBaTa CTpaHa Ha oTAeNneHneTo.

4. OrtcTpaHeTe BpaTaTa Ha (hpusepa OT KameparTa.
MpemecTeTe TanaTa Ha NaHTaTa OT ropHaTa fsiBa KbM
ropHarta AsicHa cTpaHa Ha BparTara.

5. OTcTpaHeTe orpaHu4nTENs Ha BpaTaTa OT AoNnHaTa
[OsiCHa cTpaHa Ha BpaTtaTta U ro MOHTMpanTe OT gonHaTa
ndBa CTpaHa Ha BpaTtarTa.
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6. OTcTpaHeTe gonHaTa NaHTa OT gonHaTta AscHa
cTpaHa Ha otaeneHueto. OTcTpaHeTe ABeTe
perynupyemu kpadeta. OTcTpaHeTe AONHMSA WUdT Ha
naHTaTta oT naHTaTa, o6bpHEeTe NnaHTaTta u noctaseTe
OTHOBO LWM@)Ta Ha NaHTaTa oT ApyraTta cTpaHa.
MoHTupaviTe gonHaTa naHTa Ha AonHaTa nsBa cTpaHa Ha
oTaeneHneTo. MoHTUpanTe n ABeTe perynmpyemm
KpayeTa.

7. MoHTupanTe BpaTaTta Ha dppusepa. MoHTupante
LieHTpanHaTta naHTa oT fisBaTa cTpaHa Ha kamepara.
MoHTupaviTe KanauuTe Ha OTBOPUTE 3a BUHTOBE OT
AsicHaTa cTpaHa Ha oTAeneHueTo.

8. MoHTupaiite BpaTata Ha xnagunHuka. MoHTupanTe
ropHaTta naHTa v Kanaka Ha naHTaTa Ha ropHaTta nssa
cTpaHa Ha oTaeneHueTto. MoHTupanTe Kanaka Ha oTBopa
3a BUHT B ropHaTta AACHa CTpaHa Ha OTAerneHueTo.

3abenexka: YBeperTe ce, Ye r'YMEeHUTEe ynnbTHEHUA npunensaTt p,o6pe no udanaTta BpaTta Ha oTAeneHneTo, npean aa

3aTerHeTe BUHTOBETE Ha NaHTUTe.

3a foa ce cBbpXETe C TeXHMYEeCcka NoMoLL, noceteTe Hawusi yebcanT: https://corporate.haiereurope.com/en/
B cekuusaTa ,Yebcant* nsbepete mapkarta Ha BalLMs NpoayKT 1 BallaTa cTpaHa. Tu we 6baeL
NpeHaco4YeHn KbM KOHKPETHUA yebcalT, KbAeTo MOoXeTe Aa HamepuTe TernedoHHUs HoMep 1 bopmaTa 3a Bpb3ka

TexXHU4YecKa NnomoLL.

3a ponbnHuTenHa nHopmaLuus 0THOCHO NpoayKTa, Mons, KoHcynTupanTe ce ¢ https://eprel.ec.europa.eu/ nnu
ckaHvnpanTe QR koga Ha eHeprumHUAa eTUKeT, 4OCTAaBEH C ypeaa.



BEZPECNOST

VAROVANI!

Prova’dém’ servisu nebo oprav, které zahrnuji demontadz krytl, je pro jiné nez autorizované servisni pracovniky
nebezpecné. Abyste pfedesli riziku urazu elektrickym proudem, nepokousSejte se tento spotiebi¢ opravovat sami.

VAROVANI!

Nebezpeél' pozaru / hoflavy material.

Tipy tykajici se bezpe€nosti

K odmrazovani chladni¢ky/mraznic¢ky nepouzivejte elektrické spotiebice, jako je fén nebo topeni.

Nédoby s hoflavymi plyny nebo kapalinami mohou pfi nizkych teplotach unikat.

V chladni¢ce/mrazni¢ce neskladujte Zzadné nadoby s hoflavymi materialy, jako jsou spreje, naplné do hasicich pfistroju apod.
Do prostoru mrazni¢ky nevkladejte sycené nebo perlivé napoje. Nanuky mohou zplsobit omrzliny. pokud jsou

konzumovany ihned po vytazeni z chladniCky/mraznicky.

Nevyjl'mejte pfedméty z prostoru chladni¢ky/mraznic¢ky, pokud mate vihké/mokré ruce, protoze by mohlo dojit k odfeninam
nebo omrzlinam pokozky. Do mrazni¢ky se nesmi vkladat lahve a plechovky, protoze mohou pfi zamrznuti obsahu prasknout.

Mély by se dodrZovat doby skladovani doporu¢ené vyrobcem. Viz pfislusné pokyny.

Nedovolte détem manipulovat s ovladacimi prvky nebo si s chladni¢kou/mrazni¢kou hrat. Chladni¢ka/mraznicka je tézka.

PFi jejim pfemistovani je tfeba dbat zvySené opatrnosti. Je nebezpecné ménit specifikace nebo se pokouset tento vyrobek
jakkoli upravovat.

Uvnitl"' chladni¢ky/mraznicky neskladujte hoflavé plyny nebo kapaliny.

Pokud se poskodi napajeci kabel, vyménu musi provést vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

Tento spotfebi€ mohou pouzivat déti starSi osmi let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby nezkusené a neznalé za predpokladu, Ze maiji zajistény dohled nebo byly pouceny o bezpecném
pouzivani spotfebice a chapou souvisejici rizika. Déti si se spotfebiCem nesméji hrat. Déti nesméji provadét Cisténi a
uzivatelskou udrzbu bez dozoru.

Tento chladici spotfebi¢ neni uréen k pouzivani jako vestavny spotfebic.

Tento spotfebic je ur€en k pouzivani v domacnostech a podobnych oblastech, jako jsou:

kuchyriky pro personal v obchodech, kancelafich a na dalSich pracovistich;

chalupy a hotely, motely a dali obytné objekty, kde je pouzivaji zakaznici;
ubytovaci zafizeni typu penzionu se snidani;

cateringové sluzby a podobné sluzby, ve kterych se nejedna o maloobchodni prode;.

Zajistéte, aby ve skfini spotfebic¢e nebo v konstrukci pro vestavéni nic nezakryvalo vétraci otvory.

Nepouil'vejte mechanické nastroje ani jinak neurychlujte proces rozmrazovani. Pouzivejte pouze prostfedky doporuc¢ené
vyrobcem.

Nepoékod’te okruh chladiva.

Uvnitf prostoru pro skladovani potravin ve spotfebici nepouzivejte elektrické spotfebice, pokud se nejedna o spotfebice
doporucené vyrobcem.

V tomto spotfebici neskladujte vybusné latky, jako jsou nadoby s aerosolem, v nichz se pouziva hoflavy hnaci plyn.



Tento spotfebi€¢ neni ur€en k pouzivani osobami (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osobami nezkuSenymi a neznalymi, pokud nejsou pod dohledem nebo nebyly pouéeny o pouZzivani
spotiebi¢e osobou odpovédnou za jejich bezpe€nost. Déti by mély byt pod dohledem, aby si se spotfebi¢em nehraly.

- VAROVAN I . Zaijistéte, aby ve skfini spotfebice nebo v konstrukci pro vestavéni nic nezakryvalo vétraci otvory.

- VAROVAN I . Nepouzivejte mechanické néstroje ani jinak neurychlujte proces rozmrazovani. Pouzivejte
pouze prostfedky doporu€ené vyrobcem.

- VAROVANI NepoSkodte okruh chladiva.

- VAROVAN I . Uvnitf prostoru pro skladovani potravin ve spotfebi€i nepouzivejte elektrické spotfebice,
pokud se nejedna o spotiebice doporucené vyrobcem.

- VAROVAN I . Jestlize se chladici spotfebice (zejména chladnic¢ka s mrazniCkou typu ) pouzivaji delSi dobu

pod spodni hranici rozsahu teplot, pro které jsou uréeny, jejich provoz nemusi byt konzistentni (mGze dochazet
k rozmrazovani obsahu nebo pfili§ velkému narastu teploty v prostoru pro mrazené potraviny);

- VAROVAN I . Jestlize jsou dvifka nebo vika opatfena zamky, je nutné uchovavat kli€¢e mimo dosah déti
a nikoli v blizkosti chladiciho spotfebice, aby se zamezilo uzamknuti déti uvnitf spotfebice.

- VAROVAN I . Chladivo a izolagni materialy pouzité ve spotfebici vyZzaduji specialni postupy likvidace.
- VAROVAN I . Pfi umistovani spotfebiCe se ujistéte, Zze napajeci kabel neni zachyceny nebo poskozeny.

- VAROVAN I . Neumistujte za spotfebi¢ pfenosné rozboCovaci zasuvky ani prodluzovaci kabely

Déti ve véku od tfi do osmi let sméji vkladat potraviny do spotfebi¢l a vyjimat je z nich.

Aby nedoslo ke kontaminaci potravin, dodrzujte nasledujici pokyny:

- Otevirani dvifek na del$i dobu maze vyznamné zvysit teplotu v jednotlivych prostorech spotrebice.

- Pravidelné Cistéte povrchy, které mohou pfijit do styku s potravinami, a pfistupné vypoustéci systémy.

- Pokud se nadrze na vodu nepouzivaly po dobu 48 h, vycistéte je. Pokud nebyla vypusténa voda po dobu 5 dnf,
proplachnéte vodni systém pfipojeny k pfivodu vody.

- Syrové maso a ryby skladujte uvnitf mrazaku ve vhodnych nadobach, aby se nedostaly do styku s jinymi potravinami,
nebo z nich neodkapavala Stava na jiné potraviny.

- Prostory pro zmrazené potraviny ozna¢ené dvéma hvézdi¢kami jsou vhodné k ukladani mrazenych potravin,
ukladani nebo vyrobé zmrzliny a vyrobé ledovych kostek.

- Prostory oznagené jednou, dvéma a tfemi hvézdi¢kami nejsou vhodné k zmrazovéni Cerstvych potravin.

- Pokud je chladici spotfebi¢ ponechan delsi dobu prazdny, vypnéte ho, odmrazte, vycCistéte, vysuste a nechte oteviena
dvitka, aby se zamezilo vzniku plisné uvnitf spotfebice.

Elektrické zapojeni

A VAROVANI¥
Napajeci kabel tohoto spotfebiCe je vybaven zastrékou, ktera se zasunuje do standardnich zasuvek, aby se minimalizovala
moznost Urazu elektrickym proudem.
Za vSech okolnosti se ujistéte, Ze je napajeci kabel uzemnén.
Tento chladici spotfebi€ vyzaduje standardni elektrickou zasuvku 220-240 V AC 50 Hz s uzemnénim.
Tento chladici spotfebi¢ neni urcen k pouziti se stfidacem.
Kabel by mél byt upevnén za spotfebiCem a nemél by se nechat odkryty nebo volné visici, aby se pfedeslo nahodnému Urazu.
Chladni¢ku nikdy neodpojujte vytazenim napajeciho kabelu. VZzdy pevné uchopte zastréku a vytahnéte ji rovné ze zasuvky.
S timto spotfebi¢em nepouzivejte prodluzovaci kabel. Pokud je napajeci kabel pfili§ kratky, nechte kvalifikovaného
elektrikafe nebo servisniho technika nainstalovat zasuvku v blizkosti spotfebi¢e. Pouziti prodluzovaciho kabelu mize
negativné ovlivnit vykon spotrebice. Nespravné pouziti uzemnéné zastréky mize vést k riziku urazu elektrickym proudem.
Pokud je napajeci kabel poSkozeny, nechte ho vyménit autorizovanym servisnim stfediskem.

Klimaticky rozsah
Informace o klimatickém rozsahu spotfebie jsou uvedeny na vyrobnim Stitku. Uvadi, pfi jaké teploté okoli (tj. teploté
mistnosti, ve které spotfebi€ pracuje) je provoz spotfebite optimalni (spravny).

Klimaticky rozsah Pripustna okolni teplota
SN +10 °C az +32 °C
N +16 °C az +32 °C
ST +16 °C az +38 °C
T +16 °C az +43 °C




Poznamka: Vzhledem k meznim hodnotam rozsahu okolni teploty pro klimatické tfidy, pro které je chladici spotfebic uréen,
a ke skutec€nosti, Ze vnitfni teploty mohou byt ovlivnény takovymi faktory, jako je umisténi chladiciho spotfebice, okolni
teplota a €etnost otevirani dvefi, mdze byt pro zohlednéni téchto faktord nutné zménit nastaveni jakéhokoli zafizeni pro
regulaci teploty.

Poznamka: PFi provozu v jiném nez uréeném typu klimatu (tj. mimo jmenovity rozsah okolni teploty) nemusi byt
/__=_\spotfebi¢ schopen udrzet Zadouci teplotu v prostoru.

Zamky

Pokud je vade mrazni¢ka vybavena zamkem, uchovavejte kli¢ dal od spotfebie a mimo dosah déti, aby nedoslo k jejich
uvéznéni. Pfi likvidaci staré chladni¢ky rozbijte z bezpe¢nostnich divodu vSechny staré zamky a zapadky.
Bezfreonové

V chladni€ce se pouziva chladivo bez freontd (R600a) a pénovy izolac¢ni material (cyklopentan), ktery je Setrny k Zivotnimu
prostfedi, nepoSkozuje ozénovou vrstvu a ma velmi maly vliv na globdlni oteplovani. R600a je hoflavy a utésnény v
chladicim systému tak, aby pfi béZném pouzivani neunikal. V pfipadé uniku chladiva v disledku poskozeni chladiciho
okruhu se vSak ujistéte, Ze spotiebi€ neni v dosahu otevieného ohné a co nejrychleji oteviete okna pro vétrani.

II. Vlastnosti vyrobku

A)— C. Popis
(22— ) 1 Termostat

i 1 D 2 Sklenéné police chladni¢ky
- ———— F 3 Kryt pfihradky na ovoce a zeleninu
: : 4 Prihradka na ovoce a zeleninu

5 Zasuvky mraznicky

5) 6 Vyrovnavaci nohy
7 Police na lahve
6

Kvdli technickymi inovacim nemusi popis vyrobku v této pfiru¢ce zcela odpovidat vasi chladni¢ce. Podrobnosti odpovidaji
vyrobku.

lll. Priprava k pouziti

Misto instalace

1. Podminky vétrani
Zvolené misto pro instalaci chladnicky by mélo byt dobfe vétrané a vzduch by nemél byt pfili§ horky. Neumistujte
chladni¢ku do blizkosti zdroju tepla, napfiklad sporaku nebo kotle, a chrarite ji pfed pfimym sluneénim svétlem, aby byl
zaru€en chladici uc€inek soucasné s usporou energie. Neumistujte chladnic¢ku na vihké misto, aby se zamezilo jejimu
rezivéni a svodu elektrického proudu. Vysledek déleni mnozstvi chladiva v chladniéce celkovym prostorem
mistnosti, ve které je chladnicka instalovana, musi byt mensi nez 8 g/m3. Poznamka: Mnozstvi napiné chladiva
pro chladni€ku Ize nalézt na typovém S§titku.

2. Prostor pro odvadeéni tepla
Chladni¢ka za provozu vypousti teplo do okolniho prostfedi. Proto je tfeba zajistit nejméné 30 mm volného mista nad
chladni¢kou, vice nez 100 mm po obou stranach a asi 50 mm za zadni stranou.

Rozméry v mm

w D H A B C(°) E |F

470 495 1440 |792 923 1305 50 (100




V.

Obr. 1 Obr. 2
Poznamka: Obrazek 1, Obrazek 2 slouzi pouze jako schéma indikujici potfebny prostor pro umisténi vyrobku.

3. Rovnazem

Postavte chladnicku na pevnou a rovnou zem (podlahu), aby byla stabilni, jinak bude zdrojem vibraci a hluku. Kdyz se
chladni¢ka umistuje na takové podlahové materialy jako koberec, slaména rohoz nebo PVC, méla by se podlozit pevnou
nosnou deskou, aby se predeslo zméné barvy v disledku odvadéni tepla.

A\
/ !\\ Kolem spotiebi¢e nebo ve vestavéné konstrukci musi byt zajiSténo neomezené vétrani.
Priprava k pouziti
1. Doba stani
Po spravné instalaci a vyc¢isténi chladnicky ji ihned nezapinejte. Chladni¢ku zapnéte po vice nez 1 hodiné stani, aby byl
zajistén jeji normalni provoz.
2. Cisténi
Ujistéte se, ze vnitfek chladniCky obsahuje veskeré pfisluSenstvi a otfete ji uvnitf mékkym hadfikem.
3.  Zapnuti napajeni
Zasunte zastrCku do pevné zasuvky, abyste spustili kompresor. Po 1 hodiné otevrete dvefe mraznicky, pokud teplota uvnitf
prostoru mrazni¢ky vyrazné klesne, znamena to, Ze chladici systém pracuje normalné.
4.,  Skladovani potravin
Po urcité dobé chodu chladni¢ky bude jeji vnitfni teplota fizena automaticky podle nastaveni uzivatele. Po Uplném
ochlazeni chladni¢ky do ni vlozte potraviny, které obvykle potfebuji k uplnému ochlazeni 2~3 hodiny. V 1été, kdy jsou
teploty vysoké, trva vice nez 4 hodiny, nez se potraviny pIiné ochladi (zkuste otevirat dvefe chladni¢ky co nejméné, dokud
teplota uvnitf neklesne).

/'\ Pokud je chladni¢ka instalovana na vihkém misté, ujistéte se, Ze je uzemrovaci vodi¢ a jisti¢ uzemnéni v poradku.
74 A Pokud se ozyvaji vibrace zpusobené kontaktem chladnic¢ky se sténou nebo pokud sténa z&erna konvekci vzduchu
kolem kompresoru, odsurite chladni¢ku od stény. Nastaveni chladni¢ky mlze zplsobit rusivy Sum nebo narusit
obraz mobilniho telefonu, pevného telefonu, rozhlasového pfijimace nebo televizoru v jejim okoli, proto se v

takovém pfipadé snazte chladniCku umistit co nejdale od téchto zafizeni.

Funkce

Nastaveni teploty 1
Teplotu spotiebiCe Ize nastavit otacenim ovladace termostatu.
Termostat Ize nastavit v rozsahu 1 az 7. FF
« Cislo 1 predstavuje nejvy$si moznou teplotu.
« Cislo 7 ptedstavuje nejniz&i moznou teplotu. 7
» Chcete-li vypnout funkci chlazeni, nastavte ovlada¢ termostatu do polohy OFF.
»  Zanormalnich podminek (na jafe a na podzim) se doporucuje nastavit teplotu na Urover 4.
» V |été pfi vysoké teploté okoli se doporu€uje nastavit teplotu na uroven 3—4, aby bylo zaru¢eno zachovani teploty v
chladniéce a mraznice a omezila se doba nepfetrzitého chodu chladni¢ky. V zimé pfi nizké teploté okoli se
doporucuje nastavit teplotu na Urover 5-6, aby se zamezilo ¢astému spousténi a zastavovani chladnicky.
Poznamky: Teploty se mohou li$it od nastavenych v disledku cykld kompresoru a vnéjSich podminek.

Fast Freeze

1. Pfirychlém zmrazeni se voda v potraviné zformuje do podoby jemnych krystalku ledu, &imz se zabrani poskozeni bunééné
membrany a ztraté cytoplazmy pfi rozmrazovani, a tim se zachova puvodni ¢erstvost a vyzivova hodnota potravin.

2. Cerstvé potraviny a ryby uréené k dlouhodobému uchovani je tfeba zmrazit rychle. Pro rychlé zmrazeni nastavte pred
vloZzenim potravin ovlada¢ termostatu na uroven ,7*.

3. Porychlém zmrazeni otocte ovladac zpét na plivodni Uroveri (obecné plati, Ze doba rychlého zmrazeni nesmi prekrogit
4 hodiny).

Poznamky: Nastaveni termostatu na troveri ,6“ nebo ,7* je vhodné, pokud je okolni teplota nizsi nez 16 °C, avak pokud
chladni¢ka bézi pfi takovém nastaveni po dlouhou dobu pfi normalni okolni teploté, mlze to vést k tvorbé ledu, coz je
zcela bézny jev. V takovém pfipadé se doporucuje nastaveni termostatu odpovidajicim zpusobem upravit.



V.

Pokyny pro skladovani potravin

Bezpecnostni opatieni pfi pouzivani

®  Jestlize se spotfebi¢ pouziva delSi dobu pod spodni hranici teplotniho rozsahu, pro ktery je ur€en, jeho provoz nemusi
byt konzistentni (mize dochazet k rozmrazovani obsahu nebo pfili§ velkému nardstu teploty v prostoru pro mrazené
potraviny).

® Informace o klimatické tfidé spotiebiCe jsou uvedeny na typovém Stitku.

®  Vnitfni teplota mize byt ovlivnéna takovymi faktory, jako je umisténi chladiciho spotfebice, okolni teplota, cetnost
otevirani dvefi atd., a uzivatel by mél byt pfipadné upozornén na moznou potfebu zmény nastaveni jakéhokoli
zafizeni pro regulaci teploty s ohledem na tyto faktory.

®  Sumivé napoje by se nemély skladovat v prostoru mrazni¢ky nebo v nizkoteplotnim prostoru a nékteré produkty, jako
je vodni zmrzlina, by se nemély konzumovat pfili§ studené.

Misto pro skladovani potravin

Vzhledem k cirkulaci studeného vzduchu v chladni¢ce se teplota v jednotlivych ¢astech chladnicky liSi, takze rdzné druhy

potravin by mély byt umistény v riznych ¢astech.

Pfihradka na Cerstvé potraviny je vhodna pro skladovani takovych potravin, které neni tfeba zmrazovat, jako je vafené

jidlo, pivo, vejce, nékteré druhy kofeni, které je tfeba uchovavat v chladu, mléko, ovocné Stavy atd. Pfihradka na ovoce a

zeleninu je vhodna pro skladovani zeleniny, ovoce atd.

Prostor mrazni€ky je vhodny pro skladovani zmrzliny, mrazenych potravin a potravin, které je tfeba uchovavat dlouhodobé.

Vyuziti prihradky na €erstvé potraviny

Police chladni€ky: Pfi vyjimani police ji nejprve zvednéte a poté vytahnéte; a pfi vkladani police ji pfed poloZzenim umistéte

na misto. (U dvoudilné police zatlacte prvni ¢ast dozadu a druhou €ast vytahnéte). Zadni pfirubu police drzte nahore, aby

se potraviny nedotykaly stény vlozky. Pfi vyjimani nebo vkladani police ji drzte pevné a zachazejte s ni opatrné, aby

nedoslo k jejimu poSkozeni.

Pfihradka na ovoce a zeleninu: Pro pfistup k potravinam vytahnéte pfihradku na ovoce a zeleninu. Po pouziti nebo

vycisténi krytu pfihradky na ovoce a zeleninu ho nezapomernite nasadit zpét na pfislusnou pfihradku, aby nebyla ovlivnéna

jeji vnitfni teplota.

Jak pouzivat box na vyrobu ledu

Umistéte box na vyrobu ledu do horni ¢asti prostoru mraznicky tak, aby se led co nejdfive vytvofil.

Upozornéni tykajici se skladovani potravin

Pfed vloZenim potravin do chladni€ky je radéji o€istéte a otfete do sucha. Pfed vloZenim potravin do chladni€ky je
vhodné je uzavfit, aby se zabranilo odpafovani vody a ovoce a zelenina si tak na jedné strané zachovaly Cerstvost a na
druhé strané se zabranilo vzniku zapachu.

Do chladni¢ky nevkladejte pfili§ mnoho nebo pfili§ tézkych potravin. Mezi potravinami udrzujte dostate¢ny prostor; pokud
budou pfili§ blizko, proud studeného vzduchu bude zablokovan, coz bude mit vliv na chladici ucinek. Neskladujte
nadmérné mnozstvi potravin nebo pfili§ t&zké potraviny, aby nedoslo k rozdrceni police. Pfi skladovani potravin je drzte
dal od vnitfni stény a potraviny bohaté na vodu neumistujte pfili§ blizko zadni stény chladnicky, aby nepfimrzly k vnitfni
sténé.

Skladovani potravin podle kategorii: Potraviny by mély byt skladovany podle kategorii, pfiemz potraviny, které jite kazdy
den, by mély byt umistény v pfedni ¢asti police, aby se zkratila doba otevieni dvefi a zabranilo se zkazeni potravin kvuli
uplynuti datumu spotfeby.

Tipy pro usporu energie: Nez do chladni¢ky ulozite horké jidlo, nechte ho vychladnout na pokojovou teplotu. Vlozte
mrazené potraviny do pfihradky pro Cerstvé potraviny, aby se rozmrazily, a vyuzijte nizkou teplotu mrazenych potravin k
ochlazeni Cerstvych potravin, ¢imz uSetfite energii.

Skladovani ovoce a zeleniny

V pfipadé chladicich zafizeni s chladicim prostorem by mélo byt uvedeno, ze nékteré druhy Cerstvé zeleniny a ovoce jsou
citlivé na chlad, a proto neni vhodné je skladovat v tomto druhu prostoru.

Vyuziti prihradky na mrazené potraviny

Teplota v mraznicce je regulovana pod —18 °C a doporucuje se v ni skladovat potraviny pro dlouhodobé uchovani, aviak
je tfeba dodrzovat dobu skladovani uvedenou na obalu potravin.

Zasuvky mraznicky se pouzivaji ke skladovani potravin, které je tfeba zmrazit. Ryby a velké kusy masa by mély byt
nakrajeny na malé kousky a zabaleny do sacku na uchovani erstvosti potravin, nez se rovnomérné rozdéli a ulozi do
zasuvek mraznicky.

* Nez do mrazni€ky ulozite horké jidlo, nechte ho vychladnout na pokojovou teplotu.

* Do prostoru mrazni¢ky nevkladejte sklenéné nebo plechové nadoby s tekutinou, aby nedoslo k jejich prasknuti v
disledku expanze objemu poté, co kapalina zmrzne.

* Rozdélte jidlo na pfimérené malé porce

* Potraviny pfed zmrazenim rad&ji zabalte a pouzity obal by mél byt suchy pro pfipad, Ze by mohl pfimrznout k dal§im
obalim. Potraviny by mély byt zabaleny nebo pfikryty vhodnymi materialy, které jsou pevné, bez chuti, netoxické,
neznecistujici a které nepropousti vzduch ani vodu, aby se zabranilo kfizové kontaminaci a pfenosu zapachu.



Tipy pro nakupovani mrazenych potravin

1. Pfi ndkupu mrazeného zboZi se podivejte na pokyny pro skladovani uvedené na obalu. Kazdé mrazené zbozi budete
moci skladovat po dobu uvedenou vedle hvézdi¢ek. Obvykle se jedna o dobu, ktera je na pfedni strané obalu oznacena
textem ,Spotfebujte do“.

2. Pfi ndkupu mrazenych potravin v obchodé zkontrolujte teplotu mraziciho boxu.

3. Uijistéte se, Ze baleni mrazenych potravin je neporusené.

4. VZdy kupujte mrazené potraviny az na konci nakupovani nebo navstévy supermarketu.

5. Bé&hem nakupovani a cesty doml se snazte drzet mrazené potraviny pohromadé, Iépe si tak uchovaji chlad.

6. Nekupujte mrazené potraviny, jestlize je nemuGzete ihned zmrazit. VétSina supermarketi a obchodd s domacimi
potfebami nabizi taSky se specialni izolaci. Ty udrzuji zmrazené potraviny déle chladné.

7. Nékteré potraviny se pfed vafenim nerozmrazuji. Zeleninu a téstoviny Ize vlozit pfimo do vrouci vody nebo vafit v
pare. Mrazené omacky a polévky Ize vlozit do hrnce a mirné zahfivat, dokud nerozmrznou.

8. Pouzivejte kvalitni potraviny a omezte manipulaci s nimi na minimum. Pokud jsou potraviny zmrazeny v malém
mnozstvi, jejich zmrazeni a rozmrazeni trva krat$i dobu.

9. Odhadnéte mnozstvi potravin, které ma byt zmrazeno. Pfi zmrazovani velkého mnozstvi ¢erstvych potravin nastavte
otocny regulator teploty na nizky rezim se snizenou teplotou mraznicky. Potraviny tak Ize rychle zmrazit a zaroven
zachovat jejich Cerstvost.

VI. Tipy pro specialni potreby
Presun chladni¢ky/mraznicky

¢ Umisténi
Neumistujte chladni¢ku/mrazni¢ku do blizkosti zdroje tepla, napf. sporaku, kotle nebo radiatoru. Pokud je spotfebi¢
umistén ve venkovni stavbé& nebo na terase, nevystavujte ho pfimému slune€nimu zafeni.

¢ Vyrovnani

Ujistéte se, Ze je chladniCka/mraznicka vyrovnana pomoci pfednich vyrovnavacich nozi¢ek. Pokud nebude v roving, ovlivni
to tésnéni dvefi chladni¢ky/mraznicky, nebo to dokonce muze vést k provozni poruse chladni¢ky/mraznicky.

Po umisténi chladni¢ky/mrazni¢ky na pozadované misto pockejte 4 hodiny, nez ji zaCnete pouzivat, aby se chladivo
usadilo.

e Instalace

Nezakryvejte ani neblokujte vétraci otvory ani mfizky spotfebice.

Kdyz odjizdite na dlouhou dobu

¢ Pokud spotiebi¢ nebudete nékolik mésicl pouzivat, nejprve jej vypnéte a poté odpojte zastréku ze zasuvky.

¢ Vyjméte vSechny potraviny.

e DUkladné vycistéte a vysuste vnitfek spotfebiCe. Abyste zabranili vzniku zapachu a plisni, nechte dvefe oteviené:
v pfipadé potfeby je zablokujte v oteviené poloze nebo je nechte vysadit.

¢ VyCistény spotiebi¢ uchovavejte na suchém, vétraném misté a mimo dosah zdroje tepla, umistéte jej na rovny povrch
a nepokladejte na néj tézké predméty.

e Spotrebi¢ by nemél byt pfistupny détem na hrani.

VIl. Udrzba a cisteni
/s \\ Pred ¢iSténim nejprve odpojte zastréku ze zasuvky; zastréku nezapojujte ani nevytahujte mokryma rukama,
-+ protoze hrozi nebezpedi Urazu elektrickym proudem a poranéni. Nevylévejte vodu pfimo na chladni¢ku,
abyste zabranili korozi, Uniku elektfiny a nehodam. Nedotykejte se rukama spodni €asti chladnicky, protoze
byste se mohli posSkrabat o ostré kovové rohy.
Vnitini a vnéjsi cisténi
Zbytky potravin v chladni¢ce mohou zpusobovat nepfijemny zapach, proto je nutné chladni¢ku pravidelné Ccistit.
Pfihradka na Cerstvé potraviny se obvykle Cisti jednou mésicné.
Vyjméte vSechny police, pfihradky, stojany na lahve, kryci desky, zasuvky atd. a vycistéte je mékkou utérkou nebo
houbickou navihéenou v teplé vodé nebo neutralnim Cisticim prostredku.
Casto odstrafiujte prach nahromadény na zadnim panelu a boénich deskach chladniéky.
Po pouziti €isticiho prostfedku je nezapomerite oplachnout €istou vodou a otfit do sucha.
/"\ K ¢isténi povrchu skfiné, tésnéni dvefi, plastovych ozdobnych dilli atd. nepouzivejte Stétky, kartace s
L \ocelovymi draty, cCistici prostiredky, mydlovy prasek, alkalické Cistici prostfedky, benzen, benzin,
kyseliny, horkou vodu a jiné korozivni nebo rozpustné predméty, aby nedoslo k jejich poskozeni.
Peclivé otfete tésnéni dvefi do sucha a vycistéte drazku pomoci dfevéné paliCky omotané bavinénym provazkem. Po
vycisténi nejprve upevnéte Ctyfi rohy tésnéni dvefi a poté jej po ¢astech zasunte do drazky dvefi.
PreruSeni napajeni nebo porucha chladiciho systému
e Postarejte se o zmrazené potraviny v pfipadé del$iho vypadku chladiciho zafizeni (napf. pferuSeni napajeni nebo
porucha chladiciho systému).



VIII.

e Snazte se otevirat dvefe chladni¢ky co nejméné, tak muzete potraviny bezpecné a Cerstvé uchovavat po celé hodiny i v
horkém lété.
e Pokud obdrzite upozornéni na vypadek proudu pfedem:
1) Nastavte ovlada¢ termostatu na vysoky rezim hodinu pfedem, aby se potraviny Uplné zmrazily (béhem této doby do
chladni¢ky neukladejte nové potraviny!). Jakmile se napajeni obnovi, véas vratte teplotni rezim na pavodni nastaveni.
2)  Mizete si také vyrobit led pomoci vodotésné nadoby a umistit ji do horni €asti mraznicky, abyste prodlouzili dobu
skladovani Cerstvych potravin.
/ \ Poznamka: Jakmile chladnicku uvedete do provozu, méli byste ji pouzivat nepretrzité a za normalnich
AN okolnosti ji pouzivat neprestavali, abyste neovlivnili jeji zivotnost.
Odmrazovani
Po urcité dobé pouzivani se na povrchu vnitfni stény mraznicky (nebo vyparniku) vytvori tenka vrstva namrazy, ktera
muze ovlivnit chladici u¢inek, pokud jeji tloustka pfesahne 5 mm. V takovém pfipadé je tfeba namrazu jemné seskrabat
pomoci Skrabky na led spiSe nez kovovym nebo ostrym pfedmétem. Namrazu je tfeba odstranovat pfibliZné kazdé
3 mésice, a pokud namraza ovliviuje bé&zné pouzivani zadsuvek a pfistup k potravinam, dbejte na jeji v€asné odstranéni.
PFi odstranovani namrazy postupujte podle nasledujicich kroku:
1. Vyjméte zmrazené potraviny, vypnéte sitové napajeni, oteviete dvefe chladniCky a opatrné namrazu odstrante
z vnitini stény pomoci Skrabky na led. Pro urychleni procesu rozmrazovani doporucujeme umistit do
chladni¢ky/mrazni¢ky misku s horkou vodou, a kdyz se tuha namraza uvolni, pomoci §krabky na led ji seSkrabnéte
a poté vyjméte.
2. Po odmrazeni vycistéte vnitfek chladni¢ky/mraznicky a zapnéte napajeni.
1. Pred vyménou zarovky vzdy stisknéte a otoCte ovlada¢ termostatu do polohy ,OFF* a odpojte hlavni zdroj napajeni.
Uchopte a zvednéte kryt Zarovky.
Vyjméte starou zarovku tak, Ze ji vySroubujete proti sméru hodinovych rucicek.
Umistéte novou zarovku (Max.10 W) tak, Ze ji zaSroubujete ve sméru hodinovych rucicek. Ujistéte se, Ze je pevné
v drzaku svételného zdroje.
5.  Vratte kryt osvétleni na misto a chladni¢ku/mrazni¢ku opét pfipojte k hlavnimu zdroji napajeni a zapnéte.
Bezpecnostni kontrola po provedeni udrzby
Je napajeci kabel pferuseny nebo poskozeny?
Je zastr¢ka pevné zasunuta do zasuvky?
Je zastr¢ka abnormalné prehiata?
A Poznamka: V pripadé poskozeni nebo znecisténi napajeciho kabelu a zastréky prachem miuize dojit k pozaru
4 '\ a urazu elektrickym proudem. V pripadé jakychkoli abnormalit odpojte zastréku a kontaktujte prodejce.

pODN

Jednoducha analyza a odstranéni zavad

Pokud jde o néasledujici drobné zavady, ne kazdou poruchu musi odstranit pracovnici technického servisu; problém se
muzete pokusit vyresit sami.

Zavada Kontrola Reseni
e Zafizeni viibec ¢ Je zafizeni zapojené do zasuvky? e Zkuste zafizeni znovu zapojit
nechladi o Nesou poskozené jistiCe a pojistky? ¢ Oteviete dvefe a zkontrolujte, zda sviti svétlo.
¢ Nedoslo k vypadku proudu nebo pferuseni ¢ Nedoslo k vypadku proudu nebo pferuseni
vedeni? vedeni?

¢ Kde je chladni¢ka umisténa? Nestoji na balkong, |e Chladni¢ku umistéte na bezpe€né misto, kde je
v garazi, skladu nebo jiném misté, kde je okolni okolni teplota vys$Si nez 10 °C. Pokud je teplota

teplota niz§i nez 10 °C? v okoli chladnigky pfili§ nizka, vnitini chladici
systém nemusi pracovat spravné.
¢ Neobvykly hluk  |e Je chladnicka stabilni? ¢ Upravte nastavitelné nohy chladnicky.
¢ Dotyka se chladnicka stény? ¢ Odsunte ji od stény.
o Nizka ucinnost ¢ Vkladate horkeé jidlo nebo pfili§ mnoho jidla? ¢ Nevkladejte do chladni¢ky horké jidlo, ale
chlazeni e Otevirate dvere ¢asto? pockejte, az se ochladi.
¢ Pfipeviujete sacek s potravinami k tésnéni o Kontrolujte a zavirejte dvefe.
dvefi? o Odsunte chladnic¢ku dal od zdroje tepla.
¢ Nachazi se chladni¢ka na pfimém slunecnim e Uvolnéte prostor pro zachovani dobrého vétrani.
svétle nebo v blizkosti pece nebo sporaku? e Nastavte chladni¢ku na pozadovanou teplotu.

¢ Je dobfe vétrana?
¢ Neni nastavena teplota pfili§ vysoka?

e Z chladni¢ky e Neni v ni zkazené jidlo? ¢ VVyhodte zkazené jidlo.
vychazi nezvykly  |e Neni potieba chladnicku vycistit? o Vycistéte chladnicku.
zapach e Zabalujete jidla, ktera vyrazné voni? e Zabalujte jidla, ktera vyrazné voni.




/,‘\ Poznamka: Pokud vy3e uvedené pfiklady nesouvisi s vaSim problémem, chladnicku sami nerozebirejte a
- neopravujte. Opravy provedené nekvalifikovanymi osobami mohou vést k Urazu nebo vazné poruse spotrebice.
Kontaktujte obchod, ve kterém jste spotfebi€ koupili. Servis tohoto spotfebi¢e musi provadét autorizovany technik
a musi se pouZivat pouze originalni nahradni dily.
Pokud spotfebi¢ delSi dobu nepouzivate, odpojte jej od napajeni, vyjméte vSechny potraviny a spotfebi¢ vycCistéte.
Nechte dvefe pooteviené, abyste zabranili vzniku nepfijemného zapachu.

IX. Certifikace

Elektrické udaje

Tento elektricky spotfebi¢ musi byt uzemnén

Tento vyrobek je vybaven zastrékou, ktera je vhodnda pro vSechny domy vybavené zasuvkami splfujicimi aktualni
specifikace

Pokud namontovana zastréka neni vhodna pro vasi zasuvku, je tfeba ji odfiznout a peclivé zlikvidovat. Abyste pfedesli
moznému nebezpedi Urazu elektrickym proudem, nezasouvejte vyfazenou zastréku do zasuvky.

X. Pokyny pro bezpecnou recyklaci

Likvidace

Staré spotrebice maji stale urcitou nadhodnotu. Pfistup Setrny k Zivotnimu prostfedi zajisti recyklaci cennych surovin.
Chladiva a izolaéni materialy pouzité ve spotfebicCi vyzaduji specialni postupy pro jejich zpracovani. Pfed manipulaci se
spotfebi¢em se ujistéte, Ze na jeho zadni strané neni poSkozena Zadna trubka.

Aktualni informace o mozZnostech likvidace starych zafizeni a oball z nich Ize ziskat na mistnim obecnim uradé.

Spravna likvidace tohoto vyrobku

Tato znacka indikuje, ze tento vyrobek nesmi byt v EU likvidovan s ostatnim domovnim odpadem. Aby
nedos$lo k poskozeni zZivotniho prostfedi ¢i zdravi osob v dlsledku nekontrolované likvidace odpadu,
odpovédné spottebic zlikvidujte, €imz podpofite udrzitelné opétovné vyuziti materialnich zdrojl. Chcete-
li spotfebi€ vratit, vyuzijte systémy pro vraceni a sbér nebo se obratte na prodejce, od kterého jste
E— spotiebi¢ zakoupili. Ti mohou zajistit ekologickou recyklaci spotfebice.

Varovani tykajici se likvidace

»¢  Chladivo a pénové materialy s cyklopentanem, které se pouzivaji ve spotfebici, jsou hoflavé.
Proto je nutné uchovavat likvidovanou chladniCku mimo dosah jakéhokoli zdroje ohné a predat
ji k recyklaci specializované recyklacni spole¢nosti s odpovidajici kvalifikaci, ktera neprovadi
likvidaci spalovanim, aby se pfedeslo poskozeni zivotniho prostfedi nebo néjaké jiné ujmé.

»¢  Po vyfazeni chladni¢ky demontujte dvefe a odstrante tésnéni dvefi a polic; dvefe a police
umistéte na vhodné misto, aby nedoslo k uvéznéni ditéte.

POKYNY PRO OTOCENI DVERI
Pokud je spotfebi¢ béhem tohoto procesu polozen na zadni nebo boéni stranu po jakoukoli dobu, musi byt pfed
zapojenim ponechan ve svislé poloze po dobu 6 hodin, aby nedoslo k poskozeni vnitfnich soudasti.

1. Odstranite kryt zavésu a horni zavés z pravé horni
strany skiiné. Odstrante kryt otvoru pro Sroub z levé horni @ b J’
strany skFiné. e
¥ T
@ Q f |
Ty 3. Odstraiite stfedovy zavés z pravé boéni sk¥ing.
= Cgahte kryty otvor( pro Srouby z levé strany skfiné.

2. Sejméte dvitka chladnicky ze skfiné. Pfesurite zatku
zavésu z levého horniho rohu na pravou horni stranu
dvefi.




4. Sejméte dvefe mrazniCky ze skiiné. Presurite zatku
zavésu z levého horniho rohu na pravou horni stranu

dveri.

namontujte ji na levou dolni stranu.

5. Odstrarite zarazku dvefi z pravé dolni strany dvefi a

/\J
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6. Odstrarite spodni zavés ze spodni pravé strany
skriné. Odstrante obé nastavitelné nohy. OdSroubujte
spodni Cep zavésu ze zavésu, otocte zavés a znovu
namontujte ¢ep zavésu na druhou stranu. Namontujte
dolni zavés na levou spodni stranu skfiné. Namontujte

obé nastavitelné nohy.

7. Namontujte dvefe mraznic¢ky. Namontujte stfedovy
zavés na levou stranu skfiné. Namontujte kryty otvor( pro
Srouby na pravou stranu skFiné.

8. Namontujte dvere chladni¢ky. Namontujte horni zavés
a kryt zavésu na levou horni stranu skiiné. Namontujte
kryt otvoru pro Sroub na pravou horni stranu skfiné.
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Poznamka: Pred utazenim Sroubl zavésU se ujistéte, Ze gumova tésnéni dobre pfiléhaji ke skfini po celém obvodu

dveri.

Chcete-li kontaktovat technickou pomoc, navstivte nase webové stranky: https://corporate.haiereurope.com/en/
V ¢asti ,Webové stranky“ vyberte znacku svého produktu a svou zemi. Budete
pfesmérovan na konkrétni webovou stranku, kde naleznete telefonni Cislo a kontaktni formular

technicka pomoc.

Dalsi informace o produktu naleznete na adrese https://eprel.ec.europa.eu/ nebo
naskenujte QR na energetickém Stitku dodaném se spotfebi¢em.



SIKKERHED

ADVARSEL!

Det er farligt for andre end autoriseret servicepersonale at udfgre service eller reparationer, som involverer fiernelse af
daeksler. For at undga risikoen for elektrisk sted, ma du ikke forsgge at reparere dette apparat selv.

ADVARSEL!

Brandfare/braendbart materiale.
Sikkerhedstips

Brug ikke elektriske apparater som en hartgrrer eller et varmelegeme til at afrime kgleskabet/fryseren.

Beholdere med braendbare gasser eller vaesker kan laekke ved lave temperaturer.

Opbevar ikke beholdere med braendbare materialer, sasom spraydaser, brandslukkerpatroner osv. i kele-/fryseskabet.
Anbring ikke kulsyreholdige drikke eller sodavand i fryseren. Ispinde kan forarsage forfrysninger. Hvis det indtages direkte
fra kele-/fryseskabet.

Fjern ikke genstande fra kale/fryseafdelingen, hvis dine haender er fugtige/vade, da dette kan forarsage hudafskrabninger
eller forfrysninger. Flasker og daser ma ikke placeres i fryseren, da de kan spreenges, nar indholdet fryser.

Producentens anbefalede opbevaringstider skal overholdes. Se relevante instruktioner.

Lad ikke bgrn pille ved kontrolknapperne eller lege med kgle/fryseskabet. Kale-/fryseskabet er tungt. Man skal veere
forsigtig, nar det flyttes. Det er farligt at 2endre specifikationerne eller modificere dette produkt pa nogen made.

Opbevar ikke breendbare gasser eller vaesker i dit kgle/fryseskabet.

Hvis lysnetledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes serviceagent eller en lignende kvalificeret
fagperson for at undga fare.

Dette apparat kan anvendes af barn fra en alder pa 8 ar og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale

evner eller med en manglende erfaring og viden, forudsat at de er under opsyn eller har modtaget vejledning i sikker brug
af apparatet, samt at de forstar de farer, der er forbundet dermed. Bgrn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse méa ikke udferes af bern uden opsyn.

Dette koleskab er ikke beregnet til indbygning.

Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger og lignende miljger sdsom

o medarbejderkgkkener i butikker, pa kontorer og andre arbejdsomrader,
e garde og af kunder pa hoteller og moteller og andre overnatningssteder,
e Bed & breakfast og lignende,
e catering og andre ikke-detailhandelsformal.

Hold ventilationsabninger i apparatets kabinet eller de indbyggede komponenter fri for hindringer.

Brug ikke andre mekaniske enheder eller andre metoder til at fremme afrimningsprocessen end de af producenten
anbefalede.

Kﬂlemiddelkredsen ma ikke beskadiges.

Brug ikke elektriske apparater inde i apparatets rum til madopbevaring, medmindre de er af en type, som producenten
anbefaler.

Opbevar ikke eksplosive stoffer som f.eks. aerosoldaser med breendbare drivmidler i dette apparat.



Apparatet ikke ma bruges af personer (inkl. barn) med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller

manglende erfaring og viden, med mindre de har faet vejledning eller instruktion i brugen af apparatet. Barn skal vaere
under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

- ADVARSEL Hold ventilationsabninger i apparatets kabinet eller de indbyggede komponenter fri for
hindringer.

- ADVARS E L: Brug ikke andre mekaniske enheder eller andre metoder til at fremme
afrimningsprocessen end de af producenten anbefalede.

- ADVARS E L: Kglemiddelkredsen m4 ikke beskadiges.

- ADVARS E L: Brug ikke elektriske apparater inde i madopbevaringsrummet, medmindre de er af en type,
som producenten anbefaler.

- ADVARS E L: Koleskabet -iszer et kgle/fryseskab af Type | - fungerer maske ikke stabilt (risiko for afrimning

af indhold eller for hgje temperaturer i frostvarerummet) hvis det anbringes et sted, hvor der er koldere end den mindste
omgivelsestemperatur, kaleskabet er beregnet til.

- ADVARS E L: Hvis kele/fryseskabets lager eller 1ag er udstyret med l&se og nagler, skal ngglerne

opbevares utilgaengeligt for barn pa et sted, der ikke er lige i naerheden af kaleskabet, s barnene ikke ved et uheld kan
lases inde i kaleskabet.

- ADVARS E L: Kglemidlet, der bruges i dit apparat og isoleringsmaterialer, kraever seerlige
bortskaffelsesprocedurer.

- ADVARS E L: Nar apparatet placeres, skal det sikres, at lysnetledningen ikke er fastklemt eller beskadiget.

- ADVARS E L: Placér ikke flere Igse forgrenerledninger eller beerbare stremforsyninger bag ved apparatet

Born i alderen 3 til 8 ar har lov til at seette ting i og tage dem ud af apparatet.

Undga kontaminering af fedevarer ved at overholde falgende instruktioner:

- Abning af l&gen i lzengere tid kan medfare en vaesentlig temperaturstigning i keleskabet.

- Renger regelmaessigt de overflader, der kan komme i kontakt med madvarer, og de tilgaengelige aflgbssystemer.

- Renger vandbeholderne, hvis de ikke er blevet brugt i 48 timer. Skyl det vandsystem, der er forbundet med
vandforsyningen, hvis der ikke er brugt vand i 5 dage.

- Opbevar ferskt ked og fisk i egnede fade eller bokse i kaleskabet, sa de ikke drypper pa eller er i kontakt med andre
fedevarer.

- To-stjernede fryserum er velegnede til opbevaring af frostvarer, opbevaring eller fremstilling af is og fremstilling af
isterninger.

- Et-, to- og trestjernede rum er ikke egnede til frysning af ferskvarer.

- Hovis kgleskabet efterlades tomt i leengere tid, skal det slukkes, afrimes, renggres, tarres og efterlades med lagen abnet,
sa der ikke opstar mug i keleskabet.

Elektrisk tilslutning

X ADVARSEL¥
Netledningen til dette apparat er udstyret med et stik, der passer sammen med standard veegudtag, for at minimere risikoen
for elektrisk stgd.
Sarg under alle omstaendigheder for, at netledningen er jordet.
Dette koleskabsapparat kraever en standard 220-240VAC 50Hz stikkontakt med jordforbindelse.
Dette kagleskab er ikke designet til at blive brugt med en inverter.
For at forhindre utilsigtet skade méa ledningen skal fastgeres bag apparatet og ikke efterlades blottet eller dinglende.
Tag aldrig stikket ud af keleskabet ved at traekke i stramledningen. Tag altid fat i stikket og treek det lige ud af stikkontakten.
Brug ikke en forleengerledning til dette apparat. Hvis netledningen er for kort, skal du fa en kvalificeret elektriker eller
servicetekniker til at installere en stikkontakt i neerheden af apparatet. Brug af en forlaangerledning kan pavirke enhedens
ydeevne negativt. Forkert brug af det jordede stik kan medfare risiko for elektrisk stad. Hvis netledningen er beskadiget,
skal den udskiftes af et autoriseret servicecenter.



Klimaomrade
Oplysningerne om apparatets klimaomrade findes pa typeskiltet. Den angiver, ved hvilken omgivelsestemperatur (det vil
sige stuetemperatur, hvor apparatet arbejder), apparatets funktion er optimal (korrekt).

Klimaomrade Tilladt omgivelsestemperatur
SN fra +10°C til +32°C
N fra +16°C til +32°C
ST fra +16°C til +38°C
T fra +16°C til +43°C

Bemaerk: | betragtning af graenseveerdierne for det omgivende temperaturomrade for de klimaklasser, som kgleapparatet
er beregnet til, og det faktum, at de indvendige temperaturer kan blive pavirket af faktorer som kgleapparatets placering,
omgivelsestemperatur og hyppigheden af dgrabning, skal indstillingen af en temperaturreguleringen muligvis sendres for
at tage hgjde for disse faktorer, hvis det er relevant.

/\Bemaerk: Ved drift i et andet miljg end den specificerede klimatype (dvs. ud over det nominelle omgivende
= _\temperaturomrade), er apparatet muligvis ikke i stand til at opretholde de @nskede rumtemperaturer.

Lase

Hvis dit kaleskabet er udstyret med en las, skal ngglen opbevares utilgeengeligt og ikke i naerheden af apparatet for at
forhindre, at bgrn bliver spaerret inde i det. Hvis du bortskaffer et gammelt keleskab, skal du afbraekke eventuelle gamle
lase eller lignende som en sikkerhedsforanstaltning.

Freonfri

Til keleskabet bruges det freonfrie kglemiddel (R600a) og skumisoleringsmaterialet (cyclopentan), der er miljgvenligt og
ikke forarsager skade pa ozonlaget og dermed har en meget lille indvirkning pa den globale opvarmning. R600a er
brandfarligt og forseglet i et keleanlaeg, uden leekage ved normal brug. Men i tilfeelde af kalemiddelleekage pa grund af
beskadigelse af kglemiddelkredslgbet, skal du serge for at holde apparatet veek fra aben ild og abne vinduerne for
ventilation sa hurtigt som muligt.

. Produktegenskaber

(1)— Nr. Beskrivelse
(22— . 1 Termostat
b qli—7)

2 Kgleskabsglashylder

3 — : 3 Grgntsagslag

- 4 Grgntsagsskuffe
_ 5 Fryseskuffer

(5) 6 Nivelleringsfgdder
7 Flaskeholdere

®)

P& grund af teknologiske innovationer er produktbeskrivelserne i denne vejledning muligvis ikke helt i overensstemmelse
med dit kgleskab. Oplysningerne er i overensstemmelse med materialet.

lIl.  Forberedelser til brug

Installationssted

1. Ventilationstilstand
Den position, du veelger til kgleskabets installation, skal vaere godt ventileret og have mindre varm luft. Placer ikke
kaleskabet i naerheden af en varmekilde som f.eks. et komfur eller en vandvarmer, og undgé udseettelse for direkte
sollys, hvilket garanterer kaleeffekt og samtidig sparer pa energiforbruget. Placer ikke keleskabet pa et fugtigt sted for
at forhindre, at kgleskabet ruster og giver elektrisk stgd. Resultatet af den samlede plads i rummet, hvor keleskabet
er installeret, divideret med kglevaeskemangden i koleskabet ma ikke vaere mindre end 8g/m3. Bemaeerk:
Meengden af kalemiddel, der er pafyldt keleskabet, findes pa typeskiltet.



V.

2. Varmeafledningsplads
Under driften afgiver kaleskabet varme til omgivelserne. Derfor skal der i hvert fald vaere 30 mm frigang foroven, mere
end 100 mm pa begge sider og over 50 mm pa bagsiden af kagleskabet.

Dimensioner i mm

w D H A B C(°) E |F

470 495 1440 |792 923 13045 50 (100

Fig. 1 Fig. 2
Bemaerk: Figur 1, Figur 2 kun som et skematisk diagram af produktpladsbehov .

3.  Vandret grund

Placer koleskabet pé fast og fladt underlag (gulv) for at holde det stabilt, ellers vil det give anledning til vibrationer og
stej. Nar keleskabet placeres pa gulvmaterialer som gulvtaepper, halmmatter eller polyvinylchlorid, skal de massive
underlagsplader bruges under kgleskabet for at forhindre farvesendringer pa grund af varmeafledning.

/N
i !\ Uhindret ventilation skal opretholdes omkring apparatet eller i en indlejret struktur.

Forberedelser til brug

1.  Statid

Efter at koleskabet er korrekt installeret og godt rengjort, ma det ikke taendes med det samme. Sgrg for at saette stram til
koleskabet efter mere end 1 times ophold, for at sikre dets normale drift.

2. Renggring
Kontroller tilbehgrsdelene inde i kaleskabet, og tar indersiden af med en blad klud.
3. Teend

Seet stikket i det faste stik for at starte kompressoren. Abn fryserdgren efter 1 time. Hvis temperaturen inde i fryseafdelingen

falder tydeligt, viser det, at kalesystemet fungerer normailt.

4.  Opbevaring af fgdevarer

Nar kaleskabet har kart i en periode, vil keleskabets indvendige temperatur automatisk blive styret i efter brugerens

temperaturindstilling. Nar kgleskabet er helt afkglet, skal du leegge madvarer i, som normalt tager 2-3 timer for at veere

helt afkglet. Om sommeren, nar temperaturen er hgj, tager det mere end 4 timer, far maden er helt afkglet (Prov at abne

koleskabsdgren mindst muligt, far den indvendige temperatur afkeles).

/'\ Hvis koleskabet er installeret pa et fugtigt sted, skal du serge for at kontrollere, om jordledningen og

/AN fejlstremsreleeet er normale. Hvis der opstar vibrationslyde pa grund af, at keleskabet kommer i kontakt med
veeggen, eller hvis veeggen bliver sort af luftkonvektion omkring kompressoren, skal du flytte kgleskabet veek fra
vaeggen. Opseetning af kaleskabet kan forarsage forstyrrende stgj eller billedkaos til mobiltelefonen,
fastnettelefonen, radiomodtageren, fiernsynet omkring det, sa prov at holde kgleskabet sa langt veek som muligt i
sadanne tilfelde.

Funktioner

Temperaturindstilling 1

Apparatets temperatur kan justeres ved at dreje termostatknappen.

Termostaten kan indstilles mellem 1 og 7. FF

» 1 er den varmeste indstilling.

* 7 er den koldeste indstilling. 7

« Indstil drejeknappen til OFF for at sla kglefunktionen fra.

» | den normale driftstilstand (om foraret og efteraret) anbefales det at indstille temperaturen til 4.

»  Om sommeren, eller ndr den omgivende temperatur er hgj, anbefales det at indstille temperaturen til 3-4 for at
garantere kgleskabets og fryserens temperaturer og reducere kgleskabets kontinuerlige driftstid. Og om vinteren
eller nar den omgivende temperatur er lav, anbefales det at indstille temperaturen til 5-6 for at undga hyppig start/stop
af kgleskabet.

Bemaerkninger: Temperaturerne kan afvige fra indstillingerne pa grund af kompressorcyklusser og forholdene i rummet.




Fast Freeze

1. Hurtig frysning ger, at vand i maden bliver til fine iskrystal, s& man forhindrer, at cellemembranen beskadiges, og at
cytoplasmaet gar tabt ved optgning, og dermed bevares madens oprindelige friskhed og neering.

2. Frisk mad og fisk, der skal opbevares i lang tid, skal fryses hurtigt. For at opna hurtig frysning, skal du justere knappen
til tilstand "7", far du tilfgjer maden.

3. Efter hurtig indfrysning drejes knappen tilbage til dens oprindelige tilstand (Generelt ma den hurtige indfrysning ikke
overstige 4 timer).

Bemaerkninger: Termostatindstillingen pa '6' eller '7' er velegnet, nar omgivelsestemperaturen er under 16 °C, men det
kan fgre til isdannelse, hvis kgleskabet bliver ved med at kere pa en s&dan indstilling i lsengere tid under den normale
omgivelsestemperatur, som hgrer til normalt fazanomen. | saddanne tilfaelde anbefales det at justere termostatindstillingen
pa passende vis.

Vejledning til opbevaring af feadevarer

Forholdsregler ved brug

®  Apparatet fungerer maske ikke stabilt (der er risiko for afrimning eller for hgje temperaturer i frostvarerummet) hvis
det anbringes et sted, hvor der er koldere end greensen for det omrade for omgivelsestemperatur, keleskabet er
beregnet til

®  Oplysningerne om apparatets klimatype findes pa typeskiltet.

® Den indvendige temperatur kan blive pavirket af faktorer som placeringen af keleapparatet, omgivelsestemperaturen
og hyppigheden af at degren abnes osv., og hvis det er relevant, en advarsel om, at indstilingen af en
temperaturregulering muligvis skal eendres, sa disse faktorer er tilstede.

®  Mousserende drikkevarer bgr ikke opbevares i fryseafdelingen eller lavtemperaturrummet, og nogle produkter som
vandis bgr ikke indtages for kolde.

Opbevaringssted for mad

Pa grund af den kolde luftcirkulation i keleskabet er temperaturen i hvert omrade i kaleskabet forskellig, sa forskellige slags

mad bgr placeres i forskellige omrader.

Rummet til frisk mad er velegnet til opbevaring af madvarer, der ikke skal fryses, tilberedt mad, @l, 2eg, nogle krydderier,

der skal opbevares pa kal, meelk, frugtjuice osv. Grantsagsskuffen er velegnet til konservering af grentsager, frugter mv.

Fryserummet er velegnet til opbevaring af is, frostvarer og de fedevarer, der skal opbevares i lang tid.

Brug af ferskvareskuffen

Koleskabshylder: Nar du fierner hylden, skal du lgfte den op ferst og derefter traekke den ud, og nar du installerer hylden,

skal du placere den pa sin position, fgr du saetter den ned. (For den todelte hylde skal du skubbe den farste sektion til

bagenden og derefter treekke den anden sektion ud). Hold hyldens bagerste flange opad for at forhindre, at fedevarer

kommer i kontakt med indervaeggen. Nar du tager hylden ud eller szetter den ind, skal du holde den fast og handtere den

med forsigtighed for at undga skader.

Grontsagsskuffe: Treek grentsagsskuffen ud for at komme til maden. Efter brug eller renggring af deekpladen pa

grontsagsskuffen skal du serge for at seette den tilbage pa grentsagsskuffen, sa den indvendige temperatur i

grontsagsskuffen ikke pavirkes.

Sadan bruger du isautomaten
Placer isautomaten i fryseafdelingens gverste position, sa den fryser hurtigst muligt.

Forsigtighedsregler for opbevaring af mad

Der er tilradeligt at rense og t@rre maden af, for du opbevarer den i kaleskabet. Fer madvarer saettes i kaleskabet, er det
tilradeligt at forsegle dem for at forhindre vandfordampning og dermed dels holde frugt og grentsager friske og dels
forebygge lugt pa den anden side.

Leeg ikke for mange eller for tunge fadevarer i kgleskabet. Hold nok plads mellem madvarerne. Hvis den er for teet, vil den
kolde luftstram blive blokeret, hvilket pavirker kgleeffekten. Undga at opbevare for store eller tunge fgdevarer, sa hylden
ikke bliver knust. Nar du opbevarer madvarerne, skal du holde afstand fra indervaeggen. Og placer ikke de vandrige
fedevarer for taet pa kaleskabets bagveeg, sa de ikke fryser mod indervaeggen.

Kategoriseret opbevaring af fadevarer: Fadevarer bgr opbevares efter kategori med de fgdevarer, du spiser hver dag,
placeret foran hylden, sa dgrens abne tid kan forkortes, og madfordaervelse pa grund af udlgb kan undgas.
Energisparetips: Lad den varme mad kele ned til stuetemperatur, for den seettes i koleskabet. Leeg frostvarer i
ferskvarerummet for at te op ved at bruge den lave temperatur pa de frostvarerne til at afkale ferskvarer, hvilket sparer energi.
Opbevaring af frugt og grentsager

Hvis der er tale om keleapparater med kalerum, skal der findes en erkleering om, at nogle typer friske grantsager og frugter
er felsomme over for kulde og derfor ikke er egnede til opbevaring i denne slags rum.

Brug af opbevaringsrummet til frostvarer

Frysertemperaturen styres til under -18 °C, og det tilrades at opbevare maden til langtidsopbevaring i fryseafdelingen, men
opbevaringsvarigheden angivet pa fedevareemballagen skal overholdes.

Fryseskufferne bruges til at opbevare mad, der skal fryses. Fisk og ked i stor blokstgrrelse bar skaeres i sma stykker og
pakkes i friske poser, fgr de fordeles jeevnt i fryseskufferne.
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* Lad de varme madvarer kgle af til stuetemperatur, far de laegges i fryseren.

* Undlad at saette en glasbeholder med veeske eller dasevaeske, der er lukket teet, i fryseafdelingen, for at undga
spraengning pa grund af udvidet volumen, nar vaesken er frosset ned.

* Fordel maden i passende sma portioner

* Det tilrades at pakke maden sammen, inden du fryser den, og den brugte pakkepose skal vaere tar, hvis pakkeposerne
fryses sammen. Fgdevarer bgr pakkes eller deekkes af egnede materialer, som er faste, uden smag, uigennemtreengelige
for luft og vand, ikke giftige eller forurenende, for at undgé krydskontaminering og overfarsel af lugt.

Tips til indkeb af frostvarer

1. Nér du kebe frostvarer, s& se pa opbevaringsvejledningen pa emballagen. Du vil vaere i stand til at opbevare hver
enkelt frostvare i den periode, der vises i forhold til stjerneklassificeringen. Dette er normalt den periode, der er angivet
som "Bedst at bruge farx", som findes péa forsiden af emballagen.

2. Tjek temperaturen i fryseren i butikken, hvor du kgber frostvarer.

Sarg for, at frostvareemballagen er i perfekt stand.

Kgb altid frosne varer sidst pa din indkgbstur eller dit besgg i supermarkedet.

Prav at holde frostvarer sammen, mens du shopper og pa hjemrejsen, da dette vil hjaelpe med at holde maden kgligere.
Kab ikke frostvarer, medmindre du kan fryse dem ned med det samme. Szerlige isolerede tasker kan kgbes i de
fleste supermarkeder og byggemarkeder. Disse holder frostvarerne kolde laengere.

7. For nogle fgdevarer er optaning for tilberedning ungdvendig. Grgntsager og pasta kan tilseettes direkte til kogende
vand eller dampkoges. Frosne saucer og supper kan kommes i en gryde og opvarmes forsigtigt, til de er optoet.

8. Brug kvalitetsfgdevarer og handter det s lidt som muligt. Nar madvarer fryses ned i sma meengder, skal der mindre
til, far de fryser ned og teer op.

9. Vurder maengden af fedevarer, der skal fryses ned. Nar du fryser store maengder ferskvarer, skal du justere
temperaturreguleringsknappen til lav temperatur med frysertemperaturen saenket. Sddan kan fedevarer kan indfryses
hurtigt, med madens friskhed velbevaret.

Tips til saerlige behov

Flytning af kele/fryseskab

ook w

e Opstillingssted
Stil ikke kale/fryseskabet i neerheden af en varmekilde, f.eks. komfur, kedel eller radiator. Beskyt det mod direkte sollys i
udhuse eller udestuer.

¢ Nivellering

Sarg for at nivellere kgle-/fryseskabet med de forreste nivelleringsfgdder. Hvis den ikke er i vater, vil kale-/fryseskabets
darpaknings teetningsevne blive pavirket, eller det kan endda fare til driftssvigt i dit kale-/fryseskab.

Efter at have sat kale-/fryseskabet pa dets plads, skal du vente i 4 timer, far du bruger det, sa kalemidlet kan seette sig.
e Installation

Undlad at deekke eller blokere ventilationsabningerne eller gitre pa apparatet.

Nar man er vaek i leengere tid

¢ Hvis apparatet ikke skal bruges i flere maneder, skal du ferst slukke det og derefter tage stikket ud af stikkontakten.

e Tag alle fgdevarer ud.

¢ Renger og after grundigt indvendigt. For at forhindre lugt- og skimmelvaekst, skal daren std pa klem: bloker den aben
eller fa lagen fijernet om ngdvendigt.

e Opbevar det rengjorte apparat pa et tart, ventileret sted og veek fra varmekilder, placer apparatet jeevnt, og anbring ikke
tunge genstande oven pa det.

¢ Enheden bgr ikke veere tilgeengelig for barns leg.

Vedligeholdelse og renggring

Fer rengering skal du traekke stikket ud; Szet ikke stikket i, og traek det ikke ud af stikket med vade hander,
\ da der er risiko for elektrisk sted og personskade. Spild ikke vand direkte pa keleskabet, for at undga rust,
lekstremme og ulykker. Stik ikke dine hander ind i bunden af keleskabet, da du kan blive ridset af skarpe
metalhjorner.
Indvendig rengering og udvendig renggring
Madrester i kgleskabet kan forarsage darlig lugt, sa kaleskabet skal renggres regelmaessigt. Ferskvarerummet renggres
normalt en gang om maneden.
Fjern alle hylder, grentsagsskuffen flaskestativer, deekplade og skuffer osv., og renger dem med et blgdt handklaede
eller svamp dyppet i varmt vand eller neutralt renggringsmiddel.
Fjern ofte stgvet pa bagpanelet og sidepladerne pa kaleskabet.
Nar du har brugt vaskemiddel, skal du sarge for at skylle det af med rent vand og derefter tarre det tort.
//"’\\ Undga skader, brug ikke stiv skureberste, stalberste, renggringsmiddel, sabepulver, alkalisk
/2 A\renggringsmiddel, benzen, benzin, syre, varmt vand og andre atsende eller oplgselige genstande til at
rense kabinetoverfladen, derpakningen, dekorative plastdele osv.



Tor forsigtigt dgrpakningen af, renger rillen med en traepind omviklet med bomuldssnor. Efter renggringen skal du forst

fastgere de fire hjgrner af dgrpakningen og derefter indlejre den segment for segment i dgrrillen.

Afbrydelse af stramforsyning eller svigt i kalesystemet

e Pas pé de frosne fedevarer i tilfeelde af leengere tid ude af driftstop af keleapparatet (sdsom afbrydelse af

stremforsyningen eller svigt i kalesystemet).
¢ Prgv at abne kgleskabsdaren sa lidt som muligt, p4 denne made kan maden opbevares sikkert og frisk i timevis, selv i
varme sommer.

e Hvis du far besked om stremafbrydelsen pa forhand:

1)  Indstil termostatknappen til hgj tilstand en time i forvejen, s& maden bliver helt frosset (Indfrys ikke nye fadevarer i
denne tid!). Gendan temperaturtilstanden i rette tid til den oprindelige indstilling, nar streamforsyningen bliver normal.

2) Du kan ogsa lave is med en vandtaet beholder og laegge den i den gverste del af fryseren for at forleenge
opbevaringstiden for ferskvarer.

/;\ Bemaerk: Nar forst keleskabet er brugt, er det bedst at bruge det kontinuerligt, og under normale

LN omstaendigheder, stop ikke brugen af det, for ikke at pavirke levetiden.

Afrimning

Efter en tids brug vil der dannes et tyndt lag frost pa fryserummets indvendige vaeg (eller fordamperens overflade), som

kan pavirke kaleeffekten, hvis den overstiger 5 mm i tykkelsen. | sddanne tilfeelde skal du forsigtigt skrabe frosten af med

en isskraber i stedet for at bruge metal eller skarpe redskaber. Frost skal fiernes hver cirka 3. maned, og hvis den

normale brug af skuffer og normal adgang til fedevarer pavirkes af tilfrysning, skal du sgrge for at fijerne isen i tide. Folg

disse trin for at fierne frost:

1. Tag de frosne madvarer ud, sluk for strgmforsyningen, abn kgleskabsderen, og fiern forsigtigt frosten fra

indervaeggen med en isskraber. For at fremskynde optegningsprocessen foreslas det, at du placerer en skal med varmt

vand inde i kgleskabet/fryseren, og nar den faste isfrost bliver Igsnet, skal du bruge en isskraber til at skrabe dem af og

derefter tage dem ud.

2. Efter afrimning rengeres kgle-/fryseskabet indvendigt, og stremmen teendes.

1. Inden udskiftningen af paeren udferes, skal du altid trykke pa og dreje termostatkontrollen til positionen "OFF", og

derefter afbryde streamforsyningen.

Hold pzeredeekslet og lgft det op.

Fjern den gamle peere ved at skrue den mod uret.

Udskift med en ny peere (Max.10W) ved at skrue den med uret og meerke, at den sidder fast i paereholderen.

5. Seet lysdaekslet pa igen, tilslut dit kele/fryseskab til lysnettet, og teend igen.

Sikkerhedstjek efter vedligeholdelse

Er netledningen gdelagt eller beskadiget?

Er stremstikket sat rigtigt i stikkontakten?

Er stremstikket unormalt overophedet?

/\. Bemaerk: Elektrisk stad og brandulykker kan vaere forarsaget i tilfzelde af, at netledningen og stik er beskadiget

LN eller plettet af stov. Hvis der er noget unormalt, skal du traekke stikket ud og kontakte forhandleren.

VIll. Enkel fejlanalyse og eliminering

Folgende smafejl skal ikke alle rettes af det tekniske servicepersonale. Du kan selv prgve at lgse problemet.

Pobd

Tilfeelde Inspektion Lasninger
e Fuldsteendig |e Er stromstikket slukket? e Tilslutigen
uden kgling o Er afbrydere og sikringer i stykker? « Abn dgren og kontroller, om lampen lyser.
e Ingen strgm eller ledningsudkobling? o Stromafbrydelse eller en udfaldet fase eller
e Hvor er kaleskabet installeret? Er det placeret pa en| sprunget sikring?
altan, i garagen, et opbevaringsrum eller andre e Opsaet kaleskabet pa et sted, der er beskyttet, og
steder, hvor rumtemperatur er under 10°C? hvor den rumtemperaturen er over 10°C. Hvis dit

kaleskab er sat i for lav temperatur, fungerer det
interne kolesystem maske ikke korrekt.

e Unormal stgj |e Er kgleskabet stabilt? « Justering af kaleskabets justerbare fgdder.
¢ Kan kgleskabet nd vaeggen? o Fri af veeggen.
¢ Darlig e Laegger du varm mad eller for meget mad ind? o Seettes mad i keleskabet, nar varmt mad bliver
kglevirkning e Abner du dgren ofte? kold?
¢ Klemmer du madposen fast i darteetningen? ¢ Kontrol og lukning af dgren.
« Direkte sollys eller i neerheden af en ovn eller et komfur?|e Fjernelse af kaleskabet fra varmekilden.
¢ Er der godt ventileret? ¢ Stgrre afstand for at opretholde god ventilation.
¢ Er temperaturindstillingen for hgj? e Indstilling til den rigtige temperatur.
o Maerkelig lugt i|e Er der fordeervet mad? ¢ Smid fordeervet mad ud.
koleskabet e Skal du renggre koleskabet? ¢ Rengering af kgleskab.
e Pakker du mad med steerk smag? ¢ Pakning af mad med steerke smag.




/"\ Bemaerk: Hvis ovenstadende beskrivelser ikke er relevante for fejlifinding, ma du ikke selv adskille og reparere
“~* apparatet. Reparationer udfert af uerfarne personer kan forarsage personskade eller alvorlig funktionsfejl. Kontakt
den lokale butik, hvor dit keb blev foretaget. Dette produkt bar serviceres af en autoriseret tekniker, og der ma kun
bruges originale reservedele.
Nar apparatet ikke er i brug i laengere perioder, skal du afbryde stremforsyningen, teamme alle fgdevarer og renggre
apparatet og lade dgren st& pa klem for at forhindre ubehagelig lugt.

IX. Certificeringer

Elektrisk information

Dette elektriske apparat skal veaere jordet

Dette produkt er udstyret med et stik, som er velegnet til alle huse udstyret med stikkontakter, der opfylder de gaeldende
specifikationer

Hvis det monterede stik ikke er egnet til dine stikkontakter, skal det skeeres af og bortskaffes omhyggeligt. For at undga
en mulig stgdfare mé du ikke seette det kasserede stik i en stikkontakt.

Sikre genbrugsinstruktioner

Bortskaffelse

Gamle apparater har stadig en vis mervaerdi. En miljgvenlig tilgang vil sikre, at veerdifulde ravarer genanvendes.

De kglemidler og isoleringsmaterialer, der bruges i dit udstyr, kreever seerlige handteringsprocedurer. Sarg for, at der ikke
er rgrskader pa bagsiden af udstyret fgr handtering.

Opdateret information om mulighederne for bortskaffelse af gammelt udstyr og emballage fra gammelt udstyr kan fas pa
det lokale kommunekontor.

Korrekt bortskaffelse af dette produkt

Denne mzerkning angiver, at dette produkt ikke ma bortskaffes sammen med andet husholdningsaffald i
hele EU. For at forhindre mulig skade pa& miljget eller menneskers sundhed fra ukontrolleret
affaldsbortskaffelse, skal det bortskaffes ansvarligt for at fremme baeredygtig genbrug af materielle
ressourcer. Nar du returnerer din brugte enhed, skal du bruge retur- og indsamlingssystemerne eller
HE  (kontakte forhandleren, hvor produktet er kabt. De kan tage dette produkt til miljgsikker genbrug.

Advarsler for bortskaffelse

»¢  Kglemiddel og cyclopentanskummateriale, der bruges til koleskabet, er brandfarligt. Nar
kaleskabet skrottes, skal det derfor holdes vaek fra enhver brandkilde og genindvindes af et
seerligt genbrugsfirma med tilsvarende kvalifikationer i stedet for at blive bortskaffet ved
forbraending, alt sammen for at undga skader pa miljget eller nogen anden skade.

»¢ Nar kgleskabet er skrottet, adskilles dgrene, og pakningen af dgren og hylderne fiernes; Seet
lagerne og hylderne pa et egnet sted, sa de ikke fanger barn.

VENDING AF DYRENS HAENGSLER
Hvis apparatet placeres pa bagsiden eller siden i laengere tid under denne proces, skal det sta oprejst i 6 timer, far det
tilsluttes, for at undga beskadigelse af de indvendige komponenter.

1. Fjern heengseldaekslet og det gverste haengsel fra
gverste hgjre side af skabet. Fjern skruehulsdeekslet fra @ b J’
gverste venstre side af skabet.. f’:él—‘:;;;:;; g
¥ Tooe———
@ Q f |
TT 3. Fjern midterhaengslet fra hgjre side af skabet. Fjern
& skrgehulsdaekslerne fra venstre side af skabet.

2. Fjern keleskabsdgren fra skabet. Flyt
haengselproppen fra gverste venstre side til gverste hgjre
side af dgren.
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4. Fjern fryserdgren fra skabet. Flyt heengselproppen fra
gverste venstre side til gverste hgjre side af dgren.
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5. Fjern darstopperen fra den nederste hgjre side af
deren, og installer dgrstopperen pa den nederste venstre

side af daren.
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6. Fjern det nederste hangsel fra nederste hgjre side af
skabet. Fjern begge justerbare fgdder. Fjern den nederste
haengselstift fra haengslet, vend haengslet om og
geninstaller haengselsstiften pa den anden side. Monter
det nederste haengsel pa nederste venstre side af skabet.
Monter begge justerbare fgdder.

7. Monter fryserderen. Monter det midterste haengsel pa
venstre side af skabet. Monter skruehulsdzekslerne pa
hgjre side af skabet.

8. Monter kgleskabsdgren. Monter det gverste haengsel
og heengseldeekslet gverst til venstre i skabet. Monter
skruehulsdaekslet gverst i hgjre side af skabet.
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Bemaerk: Sarg for, at gummipakningerne giver en god taetning mod skabet hele vejen rundt om derene, far

haengselsskruerne strammes.

For at kontakte teknisk assistance, besag vores hjemmeside: https://corporate.haiereurope.com/en/
Under sektionen "Website" skal du veelge dit produkts maerke og dit land. Du vil veere
omdirigeret til den specifikke hjemmeside, hvor du kan finde telefonnummer og kontaktformular

teknisk assistance.

For yderligere information om produktet, se venligst https://eprel.ec.europa.eu/ eller

scan QR'en pa energimeerket, der falger med apparatet.



SICHERHEIT

'
WARNUNG!

Es ist gefahrlich, wenn andere Personen als autorisiertes Servicepersonal Wartungs- oder Reparaturarbeiten

durchfihren, bei denen die Abdeckungen entfernt werden muissen. Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren,
um das Risiko eines Stromschlags zu vermeiden.

WARNUNG!

Brandgefahr/entz[]ndliches Material.

Sicherheitstipps

Verwenden Sie zum Abtauen lhrer Kiihl-Gefrierkombination keine elektrischen Gerate wie Haartrockner oder Heizgerate.
Behélter mit brennbaren Gasen oder Flissigkeiten kdnnen bei niedrigen Temperaturen auslaufen.

Bewahren Sie keine Behalter mit brennbaren Materialien wie Spraydosen, Nachfiillpatronen fir Feuerléscher usw. in der
Kuhl-Gefrierkombination auf.

Stellen Sie keine kohlensaurehaltigen oder sprudelnden Getranke in das Gefrierfach. Eislutscher kénnen ,Frost-
/Gefrierverbrennungen® verursachen. Daher den Verzehr direkt nach der Entnahme aus der Kuhl-Gefrierkombination
vermeiden.

Nehmen Sie keine Gegenstande aus der Kuhl-Gefrierkombination, wenn lhre Hande feucht/nass sind, da dies zu
Hautabschiirfungen oder ,Frost-/Gefrierverbrennungen* filhren kann. Flaschen und Dosen dirfen nicht in das Gefrierfach
gestellt werden, da sie platzen kénnen, wenn der Inhalt gefriert.

Die vom Hersteller empfohlenen Lagerzeiten sollten eingehalten werden. Siehe die entsprechenden Anweisungen.

Erlauben Sie Kindern nicht, an den Bedienelementen oder mit der Kihl-Gefrierkombination zu spielen. Die Kihl-
Gefrierkombination ist schwer. Beim Transport ist Vorsicht geboten. Es ist gefahrlich, die Spezifikationen zu andern oder
zu versuchen, dieses Produkt in irgendeiner Weise umzubauen.

Lagern Sie keine brennbaren Gase oder Flissigkeiten in lhrer Kiihl-Gefrierkombination.

Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder von seinem Service-Mitarbeiter oder einer
gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten kérperlichen, sensorischen oder geistigen

Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung
des Gerats eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die damit verbundenen Gefahren verstanden haben.
Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Pflege darf nicht von Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

Dieses Kuhlgerat ist nicht zur Verwendung als Einbaugerat bestimmt.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fir den Hausgebrauch und vergleichbare Verwendungen bestimmt, wie:

e Personalkiichen in Geschéften, Biros und anderen Arbeitsumgebungen;

¢ in landwirtschaftlichen Betrieben, fiir die Nutzung durch Gaste von Hotels, Pensionen und ahnlichen Unterkiinften;
e Bed & Breakfast (B&B);

e Catering-Dienste und ahnliche, nicht kommerzielle Zwecke.

Die Liftungsschlitze am Gehause des Gerats oder in der Einbaudffnung freihalten.

Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel verwenden, um den Abtauvorgang zu beschleunigen, es sei denn, dies
wird vom Hersteller empfohlen.

Den Kuhlkreislauf nicht beschadigen.

Im Inneren des Haushaltsgerats keine elektrischen Gerate benutzen, es sei denn, sie werden vom Hersteller empfohlen.



Keine explosiven Substanzen mit entziindlichen Treibgasen wie Sprithdosen in diesem Gerat lagern.

Das Gerat ist nicht zur Nutzung durch Personen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschrankten kérperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen bestimmt, sofern diese nicht in die
Bedienung des Gerats durch eine Person eingewiesen wurden, die fir ihre Sicherheit verantwortlich ist oder von einer solchen
Person beaufsichtigt werden. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

- WARN U N G: Die Liftungsschlitze am Gehause des Gerats oder in der Einbaudffnung freihalten.

- WARN U N G: Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel verwenden, um den Abtauvorgang zu
beschleunigen, es sei denn, dies wird vom Hersteller empfohlen.

- WARNUNG: ben kihikreislauf nicht beschadigen.

- WARN U N G: Im Inneren des Haushaltsgerats keine elektrischen Gerate benutzen, es sei denn, sie sind
vom Hersteller empfohlen.

- WARNUNG Kuhlgerate (insbesondere Kuhl-Gefrierkombinationen vom Typ 1) arbeiten mdglicherweise

nicht gleichmaRig (Méglichkeit des Abtauvorgangs oder steigende Temperatur im Gefrierfach), wenn sie iber einen langeren
Zeitraum bei einer Temperatur unter dem Temperaturbereich aufgestellt werden, fir den das Kihlgerat ausgelegt ist.

- WARN U N G: Bei verschlieRbaren Turen oder Klappen mit Schléssern missen die Schliissel auBerhalb

der Reichweite von Kindern und nicht in der Nahe des Kihlgerats aufbewahrt werden, damit keine spielenden Kinder im
Gerat eingeschlossen werden.

- WARN U N G: Das in Inrem Gerat verwendete Kaltemittel und die Isoliermaterialien erfordern besondere
Entsorgungsverfahren.

- WARN U NG Beim Aufstellen des Gerats darauf achten, dass das Stromkabel nicht eingeklemmt oder
beschadigt wird.

- WARN U N G: Keine Mehrfachsteckdosen oder Verlangerungen hinter dem Gerat platzieren.

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren diirfen Lebensmittel in Kiihigerate legen und herausnehmen.

Um eine Verunreinigung der Lebensmittel zu vermeiden, beachten Sie die folgenden Hinweise:

- Ein langeres Offnen der Klappe kann zu einem bedeutenden Temperaturanstieg in den Kiihl- und Gefrierfachern des
Gerats fuhren.

- Die mit den Lebensmitteln in Beriihrung kommenden Oberflachen und zugéanglichen Ablaufsysteme missen
regelmaRig gereinigt werden.

- Reinigen Sie die Wassertanks, wenn sie 48 Stunden lang nicht benutzt wurden. Spiilen Sie den an eine
Wasserleitung angeschlossenen Wasserkreislauf, wenn flinf Tage lang kein Wasser enthnommen wurde.

- Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten Behaltern im Kihlgerat auf, damit es nicht mit anderen
Lebensmitteln in Berlihrung kommt oder Fllssigkeit auf diese tropft.

- Zwei-Sterne-Gefrierfacher eignen sich zur Aufbewahrung von tiefgefrorenen Lebensmitteln, zur Lagerung oder
Herstellung von Speiseeis und zur Herstellung von Eiswrfeln.

- Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Facher sind nicht zum Einfrieren von frischen Lebensmitteln geeignet.

- Wenn das Kuhlgerat langere Zeit leer bleibt, schalten Sie es aus, tauen Sie es ab, reinigen und trocknen Sie es, und
lassen Sie die Klappe offen, um zu verhindern, dass sich im Innenraum Schimmel bildet.

Elektrischer Anschluss

A \WARNUNGH/
Das Stromkabel des Gerates ist mit einem Stecker flir normale Steckdosen ausgestattet, wodurch die Gefahr eines
Stromschlags gemindert wird.
Stellen Sie auf jeden Fall sicher, dass das Stromkabel geerdet ist.
Dieses Kiihlgerat bendtigt eine Standard-Steckdose mit 220-240VAC 50Hz und Erdung.
Dieses Kuhlgerat ist nicht fur den Betrieb mit einem Wechselrichter vorgesehen.
Das Kabel muss hinter dem Gerat und zum Schutz vor Unféllen stolperfrei verlegt werden.
Ziehen Sie niemals den Stecker des Kuhlschranks am Kabel aus der Steckdose. Halten Sie den Stecker fest und ziehen
Sie ihn gerade aus der Steckdose.
Verwenden Sie kein Verlangerungskabel mit diesem Gerat. Wenn das Netzkabel zu kurz ist, lassen Sie von einem
qualifizierten Elektriker oder Servicetechniker eine Steckdose in der Nahe des Gerats installieren. Die Verwendung eines
Verlangerungskabels kann sich negativ auf die Leistung des Gerats auswirken. Ein nicht fachgerechter Anschluss des
Erdungssteckers kann das Risiko von elektrischen Schlagen mit sich bringen. Ein beschadigtes Stromkabel muss von
einem autorisierten Kundendienstcenter ausgetauscht werden.



Klimabereich
Die Informationen Uber den Klimabereich des Gerats finden Sie auf dem Typenschild. Sie geben an, bei welcher
Umgebungstemperatur (d. h. Raumtemperatur, in der das Gerat arbeitet) das Gerat optimal (ordnungsgemaf) funktioniert.

Klimabereich Zuldssige Umgebungstemperatur
SN von +10 °C bis +32 °C
N von +16 °C bis +32 °C
ST von +16 °C bis +38 °C
T von +16 °C bis +43 °C

Hinweis: In Anbetracht der Grenzwerte des Umgebungstemperaturbereichs fir die Klimaklassen, fir die das Kihlgerat
ausgelegt ist, und der Tatsache, dass die Innentemperaturen durch Faktoren wie der Standort des Kihlgerats, die
Umgebungstemperatur und die Haufigkeit des Offnens der Klappe beeinflusst werden kénnen, muss die Einstellung einer
Temperaturregeleinrichtung gegebenenfalls angepasst werden, um diesen Faktoren Rechnung zu tragen.
Hinweis: Wenn das Gerat in einer Umgebung betrieben wird, die nicht dem angegebenen Klimatyp entspricht (d. h.
! aullerhalb des angegebenen Umgebungstemperaturbereichs), kann es sein, dass es nicht in der Lage ist, die
- gewiunschten Temperaturen zu halten.

Schlésser

Falls Ihr Kiihlgerat mit einem Schloss versehen ist, den Schlissel auRerhalb der Reichweite von Kindern und nicht in der
Nahe des Gerats aufbewahren, damit spielende Kinder nicht im Gerat eingeschlossen werden kdnnen. Wenn Sie ein
Altgerat entsorgen, zerstoren oder entfernen Sie zur Sicherheit alle Schiésser und Riegel.

Freonfrei

Fir das Kuhlgerat werden ein freonfreies Kaltemittel (R600a) und ein umweltfreundliches, aufgeschaumtes Isoliermaterial
(Cyclopentan) verwendet, das die Ozonschicht nicht schadigt und nur geringe Auswirkungen auf die globale Erwarmung
hat. R600a ist entflammbar und in einem Kihlsystem versiegelt, ohne dass es bei normalem Gebrauch zu Leckagen
kommt. Sollte jedoch aufgrund einer Beschadigung des Kuihimittelkreislaufs Kéaltemittel austreten, halten Sie das Gerat
unbedingt von offenen Flammen fern und 6ffnen Sie so schnell wie moglich die Fenster zur Bellftung.

[I. Produktmerkmale

A ! Nr. Beschreibung
(22— . 1 Thermostat

b 1 D

L 2 Glasablagen fir den Kihlschrank
I || ——— 3 Abdeckung Obst und Gemise
4_ 4 Crisper-Schubladen

_ i 5 Tiefkuihlschrankschubladen
5) 6 StellfiiRe
7 Flaschenablage

6

Aufgrund technischer Neuerungen stimmen die Produktbeschreibungen in diesem Handbuch mdglicherweise nicht
vollstandig mit Ihrem Kiihlschrank tiberein. Die Details entsprechen den Komponenten des Produkts.

lll.  Vorbereitungen fur die Verwendung

Aufstellungsort

1. Beliftungssituation
Der Standort, den Sie fir das Gerat wahlen, sollte gut beliftet sein und mdglichst kiihl stehen. Stellen Sie den
Klhlschrank nicht in der Nahe einer Warmequelle, wie z.B. einem Herd oder Boiler, auf und vermeiden Sie direkte
Sonneneinstrahlung, um die Kihlwirkung zu gewahrleisten und gleichzeitig Energie zu sparen. Stellen Sie den
Kuhlschrank nicht an einem feuchten Ort auf, um zu verhindern, dass er rostet und Strom entweicht. Das Ergebnis
der Division der Kiltemittelfiillmenge des Kiihischranks durch die Gesamtfliche des Raumes, in dem der
Kiihlschrank aufgestellt ist, darf nicht weniger als 8g/m® betragen. Hinweis: Die Kaltemittelfillmenge des
Kuhlschranks ist auf dem Typenschild zu finden.

2. Platz fir Warmeabgabe
Wenn der Kuhlschrank arbeitet, gibt er Warme an die Umgebung ab. Daher sollten an der Oberseite mindestens
30 mm, an beiden Seiten mehr als 100 mm und an der Riickseite des Kiihlschranks mehr als 50 mm frei bleiben.



V.
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Hinweis: Abbildung 1, Abbildung 2 nur als schematische Darstellung des Produktraumbedarfs.

3. Ebener Boden

Stellen Sie den Kuhlschrank auf einen festen und ebenen Untergrund (FuBboden), damit er stabil steht, da es sonst zu
Vibrationen und lauten Gerauschen kommen kann. Wenn der Kiihischrank auf Bodenmaterialien wie Teppich,
Strohmatten oder Polyvinylchlorid aufgestellt wird, sollten unter dem Kihlschrank solide Unterlegplatten angebracht
werden, um Farbveranderungen durch Warmeabgabe zu vermeiden.

A

VAN
/ '\ Eine ungehinderte Beliiftung muss um das Gerat herum oder in einem Einbau gewahrleistet sein.

Vorbereitungen fir die Verwendung

1.  Stehzeit

Nachdem der Kiihischrank ordnungsgemaf installiert und gut gereinigt wurde, sollten Sie ihn nicht sofort einschalten.

Stellen Sie sicher, dass Sie den Kuhlschrank erst nach mehr als einer Stunde Standzeit einschalten, um seinen normalen

Betrieb zu gewahrleisten.

2. Reinigung

Uberpriifen Sie die Zubehérteile im Inneren des Kiihlschranks und wischen Sie ihn mit einem weichen Tuch aus.

3. Anschalten

Stecken Sie den Stecker in die Steckdose, um den Kompressor zu starten. Offnen Sie nach einer Stunde die

Gefrierschranktlr. Wenn die Temperatur im Gefrierfach deutlich sinkt, zeigt dies, dass das Kihlsystem normal funktioniert.

4. Lagerung von Lebensmitteln

Nachdem der Kiihlschrank eine Zeit lang in Betrieb war, wird die Temperatur automatisch entsprechend der

Temperatureinstellung des Benutzers geregelt. Nachdem der Kiihischrank vollstédndig heruntergekiihlt ist, kdnnen Sie

Lebensmittel hineinlegen. Es dauert normalerweise zwei bis drei Stunden, bis sie vollstandig durchgekihlt sind. Im

Sommer dauert es bei hohen Au3entemperaturen mehr als vier Stunden, bis die Lebensmittel vollstandig abgekuhlt sind

(versuchen Sie, die Kihlschranktir so wenig wie moglich zu 6ffnen, damit er nicht zu warm wird).

/'\ Wenn der Kiihischrank an einem feuchten Ort aufgestellt wird, Gberpriifen Sie, ob das Erdungskabel und der

/1IN Fehlerstromschutzschalter in Ordnung sind. Wenn durch den Kontakt des Kiihlschranks mit der Wand
Vibrationsgerausche entstehen oder wenn die Wand durch die Luftkonvektion um den Kompressor herum geschwarzt
wird, rlicken Sie den Kiihischrank etwas von der Wand ab. Die Aufstellung des Kiihischranks kann Stérgerdusche oder
Bildstorungen bei Mobiltelefonen, Festnetztelefonen, Radioempfangern und Fernsehgeraten in der Umgebung
verursachen. Halten Sie den Kihlschrank in diesem Fall so weit wie moglich von diesen Geraten entfernt.

Funktionen

Einstellung der Temperatur
Die Temperatur des Gerats kann durch Drehen des Thermostatreglers eingestellt werden.
Der Thermostat kann zwischen 1 und 7 eingestellt werden. FF
« 1 ist die warmste Einstellung.
« 7 ist die kélteste Einstellung. 7
« Stellen Sie den Drehschalter auf OFF, um die Kiihlfunktion auszuschalten.
»  Unter normalen Betriebsbedingungen (im Friihjahr und Herbst) wird empfohlen, die Temperatur auf 4 einzustellen.
»  Im Sommer oder bei hohen Umgebungstemperaturen wird empfohlen, die Temperatur auf 3-4 einzustellen, um die
Kuhl- und Gefrierraumtemperaturen zu gewahrleisten und die Dauerbetriebszeit des Kihlschranks zu reduzieren;
und im Winter oder bei niedrigen Umgebungstemperaturen wird empfohlen, die Temperatur auf 5-6 einzustellen, um
zu vermeiden, dass der Kiihlschrank haufig anlauft und wieder anhalt.
Hinweise: Die Temperaturen kénnen aufgrund der Kompressorzyklen und der Aul3enbedingungen von den eingestellten
Temperaturen abweichen.

Fast Freeze

1. Durch das Schnellgefrieren wird das Wasser in den Lebensmitteln zu feinen Eiskristallen geformt, so dass die
Zellmembran nicht beschadigt wird und das Zellplasma beim Auftauen nicht verloren geht, wodurch die urspringliche
Frische und der Nahrwert der Lebensmittel erhalten bleiben.



2. Frische Lebensmittel und Fisch, die langer aufbewahrt werden sollen, miissen schnell eingefroren werden. Um ein
schnelles Einfrieren zu erreichen, stellen Sie den Drehschalter auf 7, bevor Sie die Lebensmittel hineinlegen.

3. Drehen Sie nach dem Schnellgefrieren den Drehknopf zuriick auf die urspriingliche Einstellung (im Allgemeinen darf
die Schnellgefrierzeit vier Stunden nicht tGberschreiten).

Hinweise: Die Thermostateinstellung '6' oder '7' ist geeignet, wenn die Umgebungstemperatur unter 16°C liegt, kann
aber zu Eisbildung fiihren. Wenn der Kihlschrank bei dieser Einstellung lange Zeit bei normaler Umgebungstemperatur
lauft, ist dies ein normales Phanomen. In diesem Fall empfiehlt es sich, die Thermostateinstellung entsprechend
zuruickzustellen.

V. Anweisungen fur die Aufbewahrung von
Lebensmitteln

VorsichtsmaBnahmen fiir die Verwendung

® Das Geréat arbeitet mdglicherweise nicht gleichmaflig (Méglichkeit des Abtauvorgangs oder steigende Temperatur im
Gefrierfach), wenn es Uber einen langeren Zeitraum bei einer Temperatur unter dem Kaltelimit des
Temperaturbereichs aufgestellt wird, fir den das Kiihlgerat ausgelegt ist.

® Die Angaben zum Klimatyp des Geréts finden Sie auf dem Typenschild.

® Die Innentemperatur kann durch Faktoren wie den Standort des Kiihlgerats, die Umgebungstemperatur, die Haufigkeit
des Offnens der Tiir usw. beeinflusst werden; gegebenenfalls sollte darauf hingewiesen werden, dass die Einstellung
eines Temperaturreglers méglicherweise gedndert werden muss, um diesen Faktoren Rechnung zu tragen.

®  Brausegetranke sollten nichtim Gefrierfach oder im Tiefkiihlfach gelagert werden, und einige Produkte wie Wassereis
sollten nicht zu kalt verzehrt werden.

Ort der Lebensmittellagerung

Aufgrund der Kaltluftzirkulation im Kihlschrank ist die Temperatur in jedem Bereich unterschiedlich, so dass verschiedene

Lebensmittel an unterschiedlichen Stellen gelagert werden sollten.

Das Frischhaltefach eignet sich fiir die Aufbewahrung von Lebensmitteln, die nicht eingefroren werden missen, wie

gekochte Speisen, Bier, Eier, einige Gewiirze, die kalt aufbewahrt werden miissen, Milch, Fruchtsaft usw. Die Crisper-Box

eignet sich fir die Aufbewahrung von Gemise, Obst usw.

Das Gefrierfach eignet sich fiir die Aufbewahrung von Eis, Tiefkiihlkost und fiir Lebensmittel, die langer haltbar sein sollen.

Verwendung des Frischhaltefachs

Regalboden im Kiihlschrank: Zum Herausheben des Regalbodens heben Sie diesen zuerst an und ziehen Sie ihn heraus;

wenn Sie ihn wieder einsetzen wollen, bringen Sie ihn in Position, bevor Sie ihn absenken. (Bei der zweiteiligen Ablage

schieben Sie den ersten Teil nach hinten und ziehen dann den zweiten Teil heraus). Sorgen Sie dafiir, dass der hintere

Abschluss des Regalbodens nach oben zeigt, um zu verhindern, dass die Lebensmittel mit der Innenwand in Beriihrung

kommen. Halten Sie den Regalboden beim Herausnehmen oder Einsetzen fest in der Hand und seien Sie vorsichtig, um

Beschadigungen zu vermeiden.

Crisper Box: Ziehen Sie die Crisper-Schublade heraus, um an die Lebensmittel zu gelangen. Achten Sie darauf, dass Sie

die Abdeckplatte der Crisper-Schublade nach der Benutzung oder Reinigung wieder schlieen, damit die Innentemperatur

des Fachs nicht beeintrachtigt wird.

Verwendung des Eiswiirfelbehalters

Stellen Sie den Eiswirfelbehalter oben in das Gefrierfach, da das Wasser dort am schnellsten gefriert.

Vorsichtshinweise fiir die Lagerung von Lebensmitteln

Waschen Sie die Lebensmittel und wischen Sie sie trocken, bevor Sie sie im Kiihlschrank aufboewahren. Bevor Lebensmittel
in den Kihlschrank gelegt werden, sollten sie luftdicht verpackt werden. Damit wird einerseits die Wasserverdunstung
verhindert, damit Obst und Gemdse frisch bleiben, und andererseits werden Geruchsbelastigungen vermieden.

Legen Sie nicht zu viele oder zu schwere Lebensmittel in den Kihlischrank. Achten Sie auf einen ausreichenden Abstand
zwischen den Lebensmitteln; wenn sie zu nahe beieinander stehen, wird der Kaltluftstrom blockiert, wodurch die
Kuhlwirkung beeintrachtigt wird. Lagern Sie nicht zu viele oder zu schwere Lebensmittel, um zu vermeiden, dass der
Regalboden zerbricht. Halten Sie bei der Lagerung von Lebensmitteln einen gewissen Abstand zur Innenwand ein, und
stellen Sie wasserhaltige Lebensmittel nicht zu nah an die Riickwand, damit sie dort nicht festfrieren.

Kategorisierte Lagerung von Lebensmitteln: Lebensmittel sollten nach Kategorien aufbewahrt werden, wobei die
Lebensmittel, die Sie taglich essen, vorne stehen sollten. Damit wird die Dauer der Turéffnung verkirzt und der schnellere
Verderb von Lebensmitteln vermieden.

Energiespartipps: Lassen Sie heile Speisen auf Zimmertemperatur abkiihlen, bevor Sie sie in den Kiihlschrank stellen.
Legen Sie gefrorene Lebensmittel zum Auftauen in das Frischhaltefach und nutzen Sie die niedrige Temperatur der
gefrorenen Lebensmittel, um andere zu kiihlen und somit Energie zu sparen.

Lagerung von Obst und Gemiise

Bei Kuhlgeraten mit Kihlfach sollte darauf hingewiesen werden, dass einige Arten von frischem Gemiise und Obst
kalteempfindlich sind und sich daher nicht fiir die Lagerung in einem solchen Fach eignen.

Verwendung des Gefrierfachs fiir Lebensmittel

Die Gefriertemperatur wird auf unter -18°C geregelt, und es ist ratsam, die Lebensmittel zur langfristigen Aufbewahrung
im Gefrierfach zu lagern, wobei die auf der Lebensmittelverpackung angegebene Lagerdauer eingehalten werden sollte.



In den Schubladen des Gefrierschranks werden Lebensmittel gelagert, die eingefroren werden mussen. Fisch und
Fleisch mit schwerem Gewicht sollten in kleinere Stlicke geschnitten und in Gefrierbeutel verpackt werden, bevor sie
gleichmaRig in den Gefrierfachern verteilt werden.

* Lassen Sie heile Lebensmittel auf Zimmertemperatur abkihlen, bevor Sie sie in das Gefrierfach legen.

* Stellen Sie keine Glasbehalter mit Flissigkeit oder Konserven in das Gefrierfach, um ein Bersten durch
Volumenausdehnung nach dem Einfrieren der FlUssigkeit zu vermeiden.

* Teilen Sie die Lebensmittel in angemessen kleine Portionen auf.

* Verpacken Sie Lebensmittel vor dem Einfrieren in saubere und trockene Gefrierbeutel, damit sie nicht aneinander
festkleben. Packen Sie Lebensmittel in geschmacksneutrale, luft- und wasserundurchlassige, ungiftige und saubere
Materialien ein, um Verunreinigungen, Kreuzkontaminationen und Geruchsibertragungen zu vermeiden.

Tipps fiir den Einkauf von Tiefkiihlprodukten

1. Achten Sie beim Kauf von Tiefkiihlprodukten auf die Lagerhinweise auf der Verpackung. Sie kdnnen jeden
TiefkUhlartikel fir den Zeitraum aufbewahren, der unter der Sternebewertung angezeigt ist. In der Regel ist dies der
Zeitraum, der als ,Mindesthaltbarkeitsdatum® auf der Vorderseite der Verpackung angegeben ist.

2. Achten Sie auf die Temperatur des Tiefklihlfachs im Geschaft, in dem Sie lhre Tiefkiihlprodukte einkaufen.

3. Kaufen Sie nur Tiefkiihlprodukte mit Verpackungen, die sich in einem einwandfreien Zustand befinden.

4. Kaufen Sie im Supermarkt Tiefkiihlprodukte grundsatzlich zuletzt ein.

5. Bewahren Sie Tiefkihlprodukte beim Einkauf und auf dem Nachhauseweg zusammen auf, weil sie dadurch kihler bleiben.
6. Kaufen Sie Tiefkuhlprodukte nur dann ein, wenn Sie sie auch sofort tiefkiihlen kénnen. In den meisten Supermarkten
kénnen Sie spezielle Kuhltiten kaufen. Diese halten die gefrorenen Lebensmittel Ianger kalt.

7. Einige Lebensmittel miissen vor dem Kochen nicht aufgetaut werden. Gemuiise und Pasta kdnnen direkt in
kochendes Wasser gegeben oder dampfgekocht werden. Tiefkiihisaucen und Tiefkiihlsuppen kdnnen in einen Topf
gegeben und langsam erwarmt werden, bis sie aufgetaut sind.

8. Verwenden Sie erstklassige Lebensmittel und verarbeiten Sie sie so wenig wie mdglich. Wenn Lebensmittel in
kleinen Portionen eingefroren werden, dauert es kiirzer, bis sie tiefgefroren und wieder aufgetaut sind.

9. Schatzen Sie die Menge der einzufrierenden Lebensmittel. Wenn Sie gro3e Mengen frischer Lebensmittel einfrieren
mdchten, stellen Sie den Temperaturregler auf die niedrige Stufe. Dann wird die Gefriertemperatur gesenkt. So kédnnen
Lebensmittel schnell tiefgefroren werden, wobei Nahrwerte und Frische erhalten bleiben.

VI. Tipps fur besondere Anforderungen

Umzug des Kiihl-/Gefrierschranks

¢ Aufstellort

Stellen Sie lhren Kiihl-/Gefrierschrank nicht in der Nahe einer Warmequelle wie beispielsweise einem Herd, Boiler oder
Heizkorper auf. Vermeiden Sie auferdem direktes Sonnenlicht in Nebengebauden oder Glasveranden.

¢ Gerét in die Waage bringen

Bringen sie den Kihl-/Gefrierschrank mit Hilfe der vorderen StellfiiRe in die Waage. Wenn die Tirdichtung des Kihl-
/Gefrierschranks nicht waagerecht ausgerichtet ist, kann sie undicht werden, oder es kann sogar zu einem Gerateausfall fihren.
Warten Sie nach dem Aufstellen des Kiihl-/Gefriergerats vier Stunden, bevor Sie es in Betrieb nehmen, damit sich das
Kaltemittel absetzen kann.

e Installation

Decken Sie die Liftungsschlitze oder Kihlschleifen Ihres Gerats nicht ab und blockieren Sie sie nicht.

Wenn Sie langer unterwegs sind

e Wenn das Gerat mehrere Monate lang nicht benutzt wird, schalten Sie es zuerst aus und ziehen Sie dann den Stecker
aus der Steckdose.

* Nehmen Sie alle Lebensmittel heraus.

¢ Reinigen Sie den Innenraum griindlich und trocknen Sie ihn. Um Geruchs- und Schimmelbildung vorzubeugen, lassen
Sie die Tur einen Spalt offen oder lassen Sie die Tur gegebenenfalls entfernen.

e Achten Sie darauf, dass das gereinigte Gerat an einem trockenen, gut bellfteten Ort und nicht in der Nahe einer
Warmequelle steht, und legen Sie keine schweren Gegenstande darauf.

¢ Das Gerét sollte nicht fir Kinderspiele zuganglich sein.

VIl.  Wartung und Reinigung

/,\ Ziehen Sie vor der Reinigung zuerst den Netzstecker. Stecken Sie den Stecker nicht mit nassen Handen ein

L3N oder aus, da sonst die Gefahr eines Stromschlags und von Verletzungen besteht. Schiitten Sie kein Wasser
direkt auf den Kiihlschrank, um Rost, Stromausfille und Unfalle zu vermeiden. Greifen Sie nicht mit den
Handen unter den Boden des Kiihlschranks, da Sie sich an den scharfen Metallecken verletzen konnten.

Innenreinigung und AuBenreinigung

Lebensmittelverunreinigungen im Kihlschrank kénnen einen unangenehmen Geruch verursachen, weshalb er

regelmafig gereinigt werden muss. Das Frischhaltefach sollte etwa einmal im Monat gereinigt werden.

Nehmen Sie die Crisper-Box, alle Einlegebdden, Flaschenhalterungen, Abdeckplatten, Schubladen usw. heraus und

reinigen Sie sie mit einem feuchten, weichen Schwammtuch oder in warmem Wasser mit neutralem Spulmittel.

Entfernen Sie regelmafig den Staub, der sich auf der Riickwand und den Seitenwanden des Kiihlschranks angesammelt hat.

Wenn Sie Reinigungsmittel verwendet haben, wischen Sie unbedingt mit klarem Wasser nach und im Anschluss gut trocken.



VIII.

/"’\ Verwenden Sie keine Borstenbiirsten, Stahldrahtbiirsten, Reinigungsmittel, Seifenpulver, alkalische

/= A\Reinigungsmittel, Benzol, Waschbenzin, Sduren, heiBes Wasser und andere dtzende oder I6sliche Mittel,
um die Oberflache des Gehduses, die Tiirdichtung, dekorative Kunststoffteile usw. zu reinigen, um
Schaden zu vermeiden.

Wischen Sie die Turdichtung vorsichtig trocken und reinigen Sie die Rille mit einem Wattestdbchen. Nach der Reinigung

driicken Sie die Tirdichtung in die vier Ecken und danach rundum fest in die Nut.

Unterbrechung der Stromzufuhr oder Ausfall der Kiihlanlage

e Kimmern Sie sich um gefrorene Lebensmittel, wenn das Kihlgerat langere Zeit nicht in Betrieb ist (z. B. bei Stromausfall

oder Ausfall des Kiihlsystems).

e Versuchen Sie, die Kihlschranktir so wenig wie moglich zu 6ffnen. So bleiben Lebensmittel auch an heilRen

Sommertagen stundenlang gut gekihit.

¢ Wenn Sie im Voraus ber den Stromausfall benachrichtigt werden:

1) Stellen Sie den Thermostatknopf eine Stunde vorher auf die hochste Stufe, damit die Lebensmittel gut tiefgefroren
sind (lagern Sie wahrend dieser Zeit keine neuen Lebensmittel ein). Stellen Sie die Temperatur auf die urspriingliche
Einstellung zurlck, wenn die Stromversorgung in absehbarer Zeit wiederhergestellt wird.

2)  Sie kdnnen auch im Voraus Eiswiirfel einfrieren und diese im oberen Teil des Gefrierschranks aufbewahren, um die
Lagerzeit furr die Lebensmittel zu verlangern.

/A \. Hinweis: Wenn der Kiihlschrank einmal in Betrieb ist, sollte er im Idealfall standig laufen; unter normalen

VA AN Umstéanden sollte der Betrieb nicht unterbrochen werden, um die Geratelebensdauer nicht zu beeintrachtigen.

Abtauen

Nach einer gewissen Nutzungsdauer bildet sich an der Innenwand des Gefrierfachs (oder am Verdampfer) eine diinne

Reifschicht, die die Kiihlwirkung beeintrachtigen kann, wenn sie mehr als 5 mm dick ist. In einem solchen Fall miissen

Sie den Reif vorsichtig mit einem Eiskratzer abkratzen und nicht mit Metall oder scharfen Gegensténden. Der Frost im

Gefrierschrank muss etwa alle 3 Monate entfernt werden. Wenn die Offnung der Schubladen dadurch behindert wird,

sollte das Gerat schon friiher abgetaut werden. Befolgen Sie diese Schritte, um das Gerét abzutauen:

1. Nehmen Sie das Gefriergut heraus, schalten Sie die Stromversorgung aus, 6ffnen Sie die Kihlschranktir und

entfernen Sie mit einem Eiskratzer vorsichtig den Reif von der Innenwand. Um den Auftauvorgang zu beschleunigen,

empfiehlt es sich, eine Schissel mit heiRem Wasser in den Kuhl-/Gefrierschrank zu stellen, und wenn sich das feste Eis
gel6st hat, einen Eiskratzer zu verwenden, um es abzuschaben und herauszunehmen.

2. Reinigen Sie nach dem Abtauen das Innere des Kiihl-/Gefriergerats, und schalten Sie die Stromversorgung dann wieder ein.

1. Dricken und stellen Sie das Thermostatrad vor Wechsel einer Gliihbirne auf ,OFF“ und trennen Sie das Gerat von
der Stromversorgung.

2. Halten Sie die Gluhbirnenabdeckung fest und heben Sie sie an.

3.  Entfernen Sie die alte Glihbirne, indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn herausschrauben.

4. Ersetzen Sie sie durch eine neue Glihbirne (max. 10 W), indem Sie sie im Uhrzeigersinn einschrauben, und stellen
Sie sicher, dass sie sicher in der Fassung sitzt.

5. Die Abdeckung wieder aufsetzen und den Kiihischrank/die Gefriertruhe wieder an die Stromversorgung anschlielRen
und einschalten.

Sicherheits-Check nach der Wartung

Ist das Netzkabel gebrochen oder beschadigt?

Ist der Netzstecker fest in die Steckdose eingesteckt?

Ist der Netzstecker unnormal heil3?

Hinweis: Wenn das Netzkabel und der Stecker beschadigt oder durch Staub verschmutzt sind, kann es zu
A einem Stromschlag oder Brand kommen. Bei Anomalien ziehen Sie den Netzstecker und setzen Sie sich mit
/I\ dem Verkiufer in Verbindung.

Einfache Fehleranalyse und Fehlerbehebung

Bei den folgenden kleinen Stérungen muss nicht jede vom technischen Kundendienst behoben werden; manche Fehler
kénnen Sie auch selbst beheben.

/

Fall Prifen Sie Folgendes Lésungen
o Uberhaupt keine | e Ist der Netzstecker gezogen? e Stecken Sie den Netzstecker wieder in die
Kihlung » Sind Schalter oder Sicherungen defekt? Steckdose.
¢ Stromausfall oder Leitungsstérung? « Offnen Sie die Tur und kontrollieren Sie, ob die
« Wo steht der Kiihlschrank? Steht er auf Lampe leuchtet.
Balkonen, in Garagen, Lagerrdumen und ¢ Stromausfall oder Leitungsunterbrechung?
an anderen Orten, an denen die e Stellen Sie den Kuhlschrank an einem geschutzten
Umgebungstemperatur unter 10°C liegt? Ort auf, an dem die Umgebungstemperatur tiber

10°C liegt. Wenn lhr Kuhlschrank bei einer zu
niedrigen Temperatur aufgestellt wird, funktioniert
das interne Kuhlsystem mdglicherweise nicht richtig.

e Ungewohnliches |e Steht der Kiihlschrank stabil? ¢ Stellen Sie die verstellbaren Fiie des Kihlschranks
Gerausch e Berlhrt der Kihlschrank die Wand? richtig ein.

¢ Ricken Sie den Kiihlschrank von der Wand weg.




| X.

e Schlechte e Haben Sie heile Mahlzeiten oder zu viele |e Stellen Sie warme Mahlzeiten erst dann in den

Kuhleffizienz Lebensmittel in den Kihlschrank gestellt? Kuhlschrank, wenn sie abgekuhlt sind.
« Offnen Sie den Kiihlschrank haufig? e Es wird kalt.
o |st ein Lebensmittelbeutel in der » Kontrollieren Sie die Tur und schlielen Sie sie.
Tirdichtung eingeklemmt? e Entfernen Sie den Kuhlschrank von der Hitzequelle.
e Ist der Kiihlschrank direktem Sonnenlicht | e VVergroBern Sie den Abstand zu Warmequellen.
ausgesetzt oder steht er neben einem e Sorgen Sie fiir eine gute Belliftung.
Backofen oder Herd? « Stellen Sie die richtige Temperatur ein.

e Wird er gut beliftet?
e Ist die Temperatur zu hoch eingestellt?

e Seltsamer ¢ Sind Lebensmittel schlecht geworden? ¢ Werfen Sie schlecht gewordene Lebensmittel weg.
Geruch im e Missen Sie den Kuhlschrank reinigen? ¢ Reinigen Sie den Kihlschrank.
Kiihlschrank « Haben Sie streng riechende Lebensmittel | e Verpacken Sie streng riechende Lebensmittel.

unverpackt eingerdumt?

/'\ Hinweis: Wenn die obigen Beschreibungen nicht zur Fehlersuche beitragen, dirfen Sie das Gerat nicht selbst
& A zerlegen und reparieren. Von Personen ohne Fachkenntnisse ausgefiihrte Reparaturen kénnen zu Verletzungen
und Betriebsstérungen fiihren. Nehmen Sie Kontakt zu dem Handler auf, bei dem Sie den Kuhischrank gekauft
haben. Dieses Produkt sollte nur durch autorisierte Techniker repariert werden und zur Reparatur sind
ausschlieBlich Original-Ersatzteile zu verwenden.
Wenn das Gerat fir einen langeren Zeitraum nicht verwendet wird, ist der Netzstecker zu ziehen. Alle Lebensmittel
herausnehmen und das Geréat reinigen. Die TUr offen lassen, um die Bildung unangenehmer Gerliche zu vermeiden.

Zertifizierungen

Elektrische Informationen

Dieses Elektrogerat muss geerdet sein.

Dieses Produkt ist mit einem Stecker ausgestattet, der in Steckdosen geman den aktuellen Spezifikationen flr
Haushaltsgerate passt.

Wenn der montierte Stecker nicht fiir Ihre Steckdose geeignet ist, sollte er getrennt und sorgfaltig entsorgt werden. Um
einen moglichen Stromschlag zu vermeiden, stecken Sie den ausrangierten Stecker nicht in eine Steckdose.

Anweisungen zur sicheren Gerateentsorgung

Entsorgung

Alte Gerate haben noch einen gewissen Mehrwert. Ein umweltfreundlicher Ansatz sorgt dafiir, dass wertvolle Rohstoffe
recycelt werden.

Die in lhren Geraten verwendeten Kaltemittel und Isoliermaterialien erfordern eine besondere Handhabung. Vergewissern
Sie sich vor dem Entsorgen des Gerats, dass die Kuhlleitungen auf der Riickseite nicht beschadigt sind.

Aktuelle Informationen zur Entsorgung von Altgeraten und deren Verpackungsteilen erhalten Sie bei der o6rtlichen
Gemeindeverwaltung.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts

" |Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt in der gesamten EU nicht mit anderen
Haushaltsabfallen entsorgt werden darf. Um mdgliche Schaden fur die Umwelt oder die menschliche
Gesundheit durch  unkontrollierte ~ Abfallentsorgung zu  vermeiden, mussen Altgerate
verantwortungsbewusst recycelt werden. Dies fordert zudem die nachhaltige Wiederverwendung von
[ Materialressourcen. Um lhr gebrauchtes Gerat zuriickzugeben, nutzen Sie bitte die Rickgabe- und
Abholsysteme oder wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.
Abfallentsorger und Handler kdnnen dieses Produkt dem umweltgerechten Recycling zuflhren.

Warnhinweise flir die Entsorgung

»¢ Das fur den Kihlschrank verwendete Kaltemittel und der Cyclopentan-Schaumstoff sind
brennbar. Bei der Verschrottung des Kihlgerats ist dieses daher von jeglicher Feuerquelle
fernzuhalten und von einem speziellen Verwertungsunternehmen mit entsprechender
Qualifikation zu verwerten. So darf es beispielsweise nicht durch Verbrennung entsorgt
werden, um Umwelt- oder andere Schaden zu vermeiden.

»¢  Wenn das Kuhlgerat verschrottet wird, demontieren Sie die Tiren und entfernen Sie die
Dichtungen und Regalbdden; stellen Sie die Turen und Regalbdden an einen geeigneten Platz,
damit kein Kind zwischen ihnen eingeklemmt oder im Gerat eingeschlossen wird.




ANLEITUNG ZUM ANDERN DES TURANSCHLAGS

Wird das Gerat zum Zweck der Montage flr Iangere Zeit auf den Riicken oder die Seite gelegt, muss es vor dem
Einstecken des Netzsteckers sechs Stunden lang aufrecht stehen, um Schaden an den internen Komponenten zu

vermeiden.

1. Entfernen Sie die Scharnierabdeckung und das obere
Scharnier an der rechten oberen Gehauseseite. Entfernen
Sie die Schraubenlochabdeckung an der linken oberen
Gehauseseite.

2. Nehmen Sie die Kiihlschranktiir ab. Setzen Sie den
Scharnierstopfen von der oberen linken in die obere
rechte Turseite ein.

3. Entfernen Sie das mittlere Scharnier der rechten
Schrankseite. Entfernen Sie die
Schraubenlochabdeckung an der linken Gehauseseite.

4. Nehmen Sie die Gefrierschranktir ab. Setzen Sie den
Scharnierstopfen von der oberen linken in die obere
rechte Turseite ein.

5. Entfernen Sie den Turstopper an der unteren rechten
Turseite und bringen Sie ihn an der unteren linken
Turseite an.

L ©

6. Entfernen Sie das untere Scharnier an der rechten
Turseite. Entfernen Sie beide StellfliRe. Entfernen Sie den
unteren Scharnierstift aus dem Scharnier, drehen Sie das
Scharnier um und setzen Sie den Scharnierstift auf der
anderen Seite wieder ein. Montieren Sie das untere
Scharnier auf der unteren linken Seite des Gehauses.
Montieren Sie beide Stellfii3e.

7. Bauen Sie die Gefrierschranktiir ein. Montieren Sie
das mittlere Scharnier auf der linken Seite des Gehauses.
Bringen Sie die Abdeckungen der Schraublécher auf der
rechten Gehauseseite an.
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8. Bauen Sie die Kihlschranktir ein. Bringen Sie das
obere Scharnier und Scharnierabdeckung an der oberen
linken Schrankseite an. Bringen Sie die Abdeckungen der
Schraublécher auf der oberen rechten Gehauseseite an.
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Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass die Gummidichtungen rund um die Tlren gut am Gehause anliegen, bevor Sie die

Scharnierschrauben anziehen.

Um den technischen Support zu kontaktieren, besuchen Sie unsere Website: https://corporate.haiereurope.com/en/
Wahlen Sie im Abschnitt ,Website* die Marke lhres Produkts und lhr Land aus. Sie werden
auf die jeweilige Website weitergeleitet, wo Sie die Telefonnummer und das Kontaktformular finden

technische Unterstiitzung.

Weitere Informationen zum Produkt finden Sie unter https://eprel.ec.europa.eu/ bzw
scannen Sie den QR auf dem mit dem Gerat gelieferten Energielabel.



AZOAAEIA

MPOEIAOMNOIHZH!

H EKTEAEON TEXVIKNG OUVTAPNON I ETTICKEUWYV TTOU TTEPIAAUBAVOUV TNV APAipET TWV KOAUPUATWY EVEXEI KIVOUVOUG Yia
KGBe TPOOWTTO TTEPAV TOU €EOUCIOBOTNHEVOU TTPOOWTTIKOU TEXVIKNAG ouvthpnong. lMNa Tnv amoguyr Tou KivOUvou
NAEKTPOTTANEIOG UNV ETTIXEIPACETE VA ETTIOKEUACETE POVOI OOG QUTH TN CUOKEUN.

MPOEIAOMNOIHZH!

Kl'véuvog TTUPKAYIAG / EUQAEKTA UAIKA.
2UMBOUAEG aoc@alAcgiag

Mr] XPNOIUOTTOIEITE NAEKTPIKEG OCUOKEUEG OTTWG TTIGTOAAKI HOAAILV A BeppdoTpa yia TRV amoéyuén Tou
Wuyeiou/KaTaywukTn.

Ta doxeia pe EUPAEKTA AEPIa i UYPAG UTTOPET va e@avigouv dIappoEg o€ XaUNAEG BEpUOKPATiEG.

an a1ToBnKeUETE doxeia pe eUPAEKTA UAIKA, OTTWG doxeia aTrpél, pUOIYYEG avayouwang TTUPOORECTAPWY, K.ATT. OTO
wuyeio/katayukTn.

an TOTTOBETEITE AVAWUKTIKA 1] avBpakoUya TToTd 0To dlapépioua Tou KatawukTn. O1 ypaviTeg uTropolv va TTPOKAAETOUV
«gykaupara atd mayetd». Eqv karavaAwBoulv atreuBeiag atd To Wuyeio/kaTtawukTn.

an agaipeite avtikeipeva atmd Tov BAAaPo Tou Wuyeiou/KaTawuKkTn JE uypd/Bpeypéva XEPIa, KaBwg autd PTTOPEi va
TTPOKOAEDEl EKOOPEG TOU BEPUATOG 1 «eyKaUpaTa atrod TayeTo». Mnv ToTroBeTeiTe QIGAEG i pETAAAIKG doxeia oTov BAAauo
TOU KaTayuUKTN KaBWG PTTOPEi va OKATOUV OTAV TTAYWOEl TO TTEPIEXOPEVO.

rlps'rrsl va TNPOUVTAI Ol GUVICTWHEVOI XPOVOI OTTOBAKEUONG OTTO TOV KATAOKEUAOTH. AVATPEETE OTIG OXETIKEG OONYIEG.

an eMTPETTETE OTA TTAIOIA va TTapaBIGdouv Ta XeIpIOTRpIa 1 va TTaifouv Je To Yuyeio/kaTay ukTn. To wuyeio/katawukTng
gival Bapu. Mpétrel va emdeIkvUETAl TIPOCOXNA KATA TN HETOKIVNON Tou. H TTapatroinon Twv Tpodiaypa@uwyv i OTToIadMTTOTE
TTPOCTIAOEIO TPOTTOTTOINCGNG TOU TTPOIOVTOG gival ETTIKIVOUVN.

an atmoBnkeUeTe eUPAEKTA aépia f Uypd YEoa OTO YuyEio/KaTawuKTn.

Av TO KOAWDIO TTAPOXAG PEUMATOG ExEl POOPE TTPETTEI VA AVTIKATOOTOOEI ATTO TOV KATAOKEUGOTN 1 TOV QVTITTPOCGWTTO TOU
aépPig ) Tapdpolia EouaiodoTnuéva TTPOTWTTA, TTPOG ATTOPUYH Tou KIVOUVOU.

H OUOKEUNR QUTA UTTOpPEl va xpnaoigoTrolgital atrd maidid nAikiag dvw Twv 8 £TWV Kal a1rd ATOUA JE PEIWPEVEG CWHATIKEG,
a1I00NTNPIOKEG 1 dIAvONTIKEG IKAVOTNTEG I EAAEIWYN EUTTEIPIOG KAl YVWONG, EQOCOV BPiOKOVTal UTTO ETTOTITEIO 1} £QV £XOUV
EKTTAIBEUTEI OTN XPiON TNG OUOKEUNG PE AO@AAr TPOTTO Kal £X0UV KATAVONOElI TOUG OXETIKOUG KIvOUvoug. Ta Traidid dev
EMTPETTETAI VA TTAiCouV PE TN ouokeur]. O KaBapIoPOG Kal n Ol EPYATiEG GUVTHPNONG XPHOTN aTTayopeUETal va yivovTal atro
TaIdId Xwpig emMITAPNON.

AUTI”] N WUKTIKI CUOKEUN OgV TTPOOPIZETAl VO XPNOIUOTTOINBE WG EVOWHNATWUEVN CUCKEUN.

AUTI”] N OUOKEUT) TTPOOPICETAI YIO XPriON O€ OIKIOKEG KAl TTAPOHOIEG EQAPHOYES OTTWG

e KOUCivEG TTPOOWTIIKOU O€ KATACTHHATA, Ypa@eia Kal GAAOUG XWPOUG EpYaTiag:

e QypoIKieg Kal atrd Toug TTEAATES Eevodoyeiwy, HOTEA KOl GAAWY XWPWV OIKIOTIKOU TUTTOU*

*  XWPOUG dIaPOoVAG KAl NUISIONOVIG HE TTPWIVO:

e catering Kol TTAPOUOIEG EQAPUOYEG HN AIAVIKAG TTWANONG.

chovn’oTs TTAVTA VA PNV UTTAPXOUV EUTTOBIQ OTA aVOiyHaTa EAEPICUOU OTO TTEPIBANUA TNG CUCKEUNG I OTIG ECWTEPIKEG
NG OOUEG.

an XPNOIUOTTOIEITE UNXAVIKEG GUOKEUEG A AAAG P€oa yia va emiTayuvete Tn dladikagia amoéyuéng, Tapd pévo 6ca
OUVIOTWVTAI OTTO TOV KATAGKEUAOTH).

ATrochysTs TNV TTPOKANCN CNUIWV 0TO KUKAWMA WuEng.

Mn XPNOIMOTTOIEITE NAEKTPIKEG TUOKEUEG OTO ECWTEPIKO TWV BAAdUWY ATTOBAKEUONG TPOYIWY TNG GUCKEUNRG, EKTOG Qv
gival Tou TUTTOU TTOU OUVIOTA O KOTOOKEUOOTAG.



an ATTOONKEUETE EKPNKTIKEG OUTTEG OTTWG OOXEIa AEPOAUNATOG e EUPAEKTO TTEPIEXOUEVO OE QUTK T CUOKEUN).

AUTr’] N Ouokeur] dgv TTPOOPICETAl yIA XPAGN OTTO ATOHA (CUMTTEPIAAUBOVOUEVWY TWV TTAIBIWV) PE UEIWHPEVEG QUOIKEG,
KIVNTIKEG 1] O1avonTIKEG IKAVOTNTEG 1 XWPIG EPTTEIpIA KAl YVWOEIG, €KTOG Kal €Gv €TTOTITEUOVTAI i €Xouv AdRel odnyieg
QAva@QOPIKA YE TN XPHON TNG CUOKEURG atrd TTPOCWTIO UTTEUBUVO yia TNV acg@AAEId Toug. Ta TTaidid TTPETTEl va ETTOTITEUOVTOI
OUVEXWG WATE va SIacPaAIOTEl 0TI BV TTAICOUV PE TN GUCKEUN.

- I_I PO E IAOI_I O I H ZH ®povTioTe TTAVTA va PNV UTTAPYXOUV €UTTOdIO OTA OVOiYUOTO £6AEPITUOU GTO

TTEPIBANMA TNG CUOKEUNG I OTIG ECWTEPIKEG TNG DOMEG.

- I_I PO E IAO I_I O I H ZH . Mnv XpnNOIYOTIOIEITE PNXAVIKEG CUOKEUEG 1 AAAa p€Ca IO va ETTITAXUVETE TN

dladikaoia améyuéng, Tapd pévo 60a CUVIOTWVTAI OTTO TOV KOTAOKEUAQOTH).

- I_I PO E IAO I_I O I H ZH . ATTOQUYETE TNV TTPOKANON {NUIWV OTO KUKAWHO WUENG.
- rI PO E IAO I_I O I H ZH . Mnv XpnoIYOTIOIEITE NAEKTPIKEG CUCKEUEG HECA OTA dlapEpiouaTa

aTroBAKEUONG TPOPIUWY TNG CUOKEUNRG, EKTOG €AV gival TOU TUTTOU TTOU GUVIOTA O KATOOKEUAOTAG.

- rI PO E IAO I_I O I H ZH . Ol WUKTIKEG OUOKEUEG Kal IBIAITEPA O WUYEIOKATAWUKTNG TUTTOU |, EVOEXETAI Va

MNV AeIToupyouv Je guveTTela (TTIBavOTNTa aTTOWUENG TOU TTEPIEXOUEVOU A va avEREI N BepuoKpaaia Kal va yivel TTOAU CeoTh
OTO XWPO TWV KATEWUYUEVWY TPOPIPWY) OTaV £XEl pUBUIOTET yia JeydAo xpovikd S1IAaTnua KATw aTTé To 6plo WUXOoUG Tou
€UPOUG TWV BEPUOKPACIWV Ol OTTOIEG EXOUV OXEDIAOTEI YIA TNV WUKTIKA GUOKEUN.

- I_I PO E IAO I_I O I H ZH . Eivai avaykaio, €Tmiong, o1 TTOPTEG ) Ta KOAUPUATA va gival epodiacuéva he

KAE1apIég Kal KAEIDId, pe Ta KAEIDIG auTd va TTpéTTel va QuAdocovTal yokpid atrd TTaidid Kar 6x1 KOVTa OTnvV WUKTIKA
OUOKEUN, TTPOKEINEVOU VA aTTOQEUXOE TO KAEIdWUA TWV TTAISIWV.

- I_I PO E IAOI_I O I H ZH . To WUKTIKG Uypo Kal Ta JOVWTIKG UAIKG TTOU XPNOIUOTTOIOUVTAl OTn GUOKEUNR

atraitouv €1BIKEG BIAdIKATIEG aTTOPPIYNG.

- I_I PO E IAO I_I O I H Z H . Katé TNV TOTTOB£TNGON TNG CUCKEUNG SIa0PAAIOTE OTI TO KAAWDIO TPOPODdOTIag

Oev €xEl TTAYIOEUTEI 1} UTTOOTEI {NUIA.

- I_I PO E IAO I_I O I H ZH . Mnv ToTToBEeTEITE TTOANATTAEG POPNTEG TTPICES 1) POPNTA TPOPODOTIKA OTO

oW PEPOG TNG GUOKEUNG

Ta aidid nAikiag atrd 3 £wg 8 eTwv EMITPETTETAI VO QPOPTWVOUV KAl VA EEQOPTWIVOUV TIG WUKTIKEG CUTKEUEG.

MNa v atmoguyn TNG HOAUVONG TWV TPOYINwWYV, AKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW 0dNYies:

- To avolypa Tng TOPTAG YIa HEYAAQ (XPOVIKA) DIACTAUATA UTTOPEI VO TTPOKAAECEI GNUAVTIKA augnan Tng Bepuokpaaciag
aTouG BaAdPoUG TNG CUOKEUNG.

- KaBapilete TAKTIKA TIG ETTIQPAVEIEG TTOU £€PXOVTAI O€ ETTAPN PE TPOPIUA KAl TTPOCRACIUG CUCTAKATA ATTOCTPAYYIONG.

- KaBapilete Ta doxeia vepou, £av dev Exouv XpnoipoTroindei yia 48 wpeg. ZeTTAUVETE TO CUCTNUA VEPOU TTOU GUVOEETAI
o€ TTApOXN) vePOU, Qv dev £xel ekTEAEDTEI AvTANGN vePOU yia 5 nuéPEG.

- AmoBnkeUETE TO WUO KPEQG Kal T WApIa o€ KatdAAnAa doxeia aTo YuyEio, WOTE va YNV €pXOVTal G€ ETTAQPN KAl va Pnv
oTadouv eTAvVW o€ GAAa TPOPIYQ.

- O1 8aAapol KaTEWUYUEVWVY TPOQIUWY U0 aoTEPWY gival KATAAANAOI yia TNV ATTOBAKEUCT) TTPO-KATEWUYHEVWV
TPOYiJWYV, TNV ATTOBrKEUON A TTOPACKEUN TTAYWTOU Kal TNV TTAPOACKEUN TTAYOU.

- O18dAapol gvég, dUO Kal TPIWV aoTEPWYV BV gival KATAAANAOI yia TNV WYUgn VWTTWY TPOPiPwV.

- Edv n ouokeun wiéng mrapaueivel Kevh yia peydAa xpovikd OIaoTAUATA, OTTEVEPYOTTOINOTE, OTTOWUETE, KaBAPIoTE,
OKOUTTIOTE KOI AQrjOTE TNV TTOPTA AVOIKTH YIA VO OTTOTPEWETE T dnuioupyia HoUXAOG OTn OUCKEUN).

HAekTpIKR 00VdeON

A NPOEIAOMOIHEHX
To KaAwdIo TPOYodOCiag AuTAG TNG CUCKEUNG gival EEOTTAICUEVO e €va QIG TTOU CUVOEETAI UE TIG OTAVTAP TTPICEG TOiXOU
yla va eAaxioTotroinBei n mlavoTnTa nAekTpoTTANngiag.
> KGBe TTepiTITWOnN, BeBaiWOEITE OTI TO KAAWDIO TPOPODOTIAG Eival YEIWMEVO.
AUTI N YUKTIKA CUCKEUN OTTITEl pia oTavTap Trpi¢a 220-240VAC 50Hz pe yeiwon.
AuTH N WYUKTIK OUOKeUN &gV €xel OXEDIAOTEI yIa XPAON KE AVTIOTPOPEQ.
To KOAWDBIO TTPETTEI VA OTEPEWVETAI TTIOW aTTO TN OUCKEUN KOI VA PNV a@rveTal ekTeBeINévo A va alwpeital, yia v
QATTOTPOTTA TUXAiOU TpAUUATIOPOU.
MoTé punv ammoouvdéeTe To Yuyeio atrd Tnv TTpifa Tpafwvtag To KaAwdIo Tpogodoaiag. Mdavere TAvTa oTabepd TO QIS Kal
TPABALTE eubtia TTpog Ta €§w atrd Tnv Tpida.
Mn xpnoipoTroleiTe KAAWDIO ETTEKTOCNG ME QUTH T oUCKEUR. Edv 10 KaAwdio Tpo@odoaiag eival TTOAU PIKPO, {NTACTE aTTd
évav €I0IKEUPEVO NAEKTPOAGYO 1 TeEXVIKO OEPPIG VA €YKATAOTAOCEN I TTPiCa KOVvTA OTn ouokeur.. H xprion KaAwdiou
ETMEKTOONG UTTOPEI va €TTNPEACEI APVNTIKA TNV a1T0d00N TNG Jovadag. H AavBacuévn xprion Tng yelwuévng piag utropei
va éxel wg amoTéAeapa Kivouvo nAektpotrAnéiag. Edv 1o kaAwdio Tpo®odoaoiag pelaTog Xl UTToOTEl {NUIA, {NTHOTE TNV
AvTIKATAOTACT| TOU OTT6 £60UCI000TNUEVO KEVTPO €EUTTNPETNONG.



MepiBaAAovTIKEG OUVORKES
O1 TTAnpogopieg OXETIKA pe TIG TTEPIBAANOVTIKEG OUVONKEG yia T AEIToupyia TNG COUCKEUNG TTapéxovtal oTnv TTivakida
TEXVIKWV XOPOKTNPIOTIKWY. AUTH n Tvakida utrodeikvuel Tn Beppokpaaia tepiBaAloviog (dnAadr Tn Bepuokpacia

dwpaTiou aTnV OTToia AEIToupyEi N cuokeur) N otroia dlacg@aAiCel BEATIOTN (OwoThA) AsIToupyia TNG CUOKEUNG.
MepiBaAAovTikéG ouvBnikeg Emitperépevn Bepuokpacia mepifdAAoviog
N amd +10°C éwg +32°C
N amd +16°C éwg +32°C
ST a16 +16°C £wg +38°C
T amd +16°C éwg +43°C

Znueiwon: Aappdvovtag utréywn TIG OPIAKES TIMEG TOU EUPOUG BEPUOKPATIWV TTEPIBAAAOVTOG VIO TIG KAIMATIKEG KATNYOPIEG
Y1 TIG OTTOIEG £XEI OXEOIAOTEI N WUKTIKA GUOKEUN KAl TO YEYOVOG OTI Ol ECWTEPIKEG BEPPOKPATIES EVOEXETAI VA ETTNPEACTOUV
atré TTapdyovTeg OTTwG N B€0n TNG WUKTIKNAG GUOKEUNG, N Bepuokpacia TepIBAGAAOVTOG Kal n ouxvoeTNTa aVOiyPaTOG TNG
B0pag, n puUBuIon oTToIaCdATTOTE CUOKEUNG €AEyXOU BepUoKpaciag evOEXETAI va TTPETTEI VO TPOTTOTTOINGEI WOTE va
AapBdvovtal uTréwn auToi ol TTapdyovTeg, av XpeIadeTal.
Inueiwon: Katd tn Aeimoupyia og ouvOnkeg dIaQOPETIKEG aTTd TIG OpICOuEveS TTEPIBAAAOVTIKEG ouvOrKkeg (dnAadn,
! €KTOG TOU OVOUAOTIKOU €Upoug BepUOoKPpaaIwV TTEPIBAANOVTOG), N CUOKEUN EVOEXETAI VA PNV PTTOPE va diatnphoel
TIG emMBUPNTEG BeppoKpaaies Balduou.

KA&1dapiég

Edv 10 Wuyeio cival epodiacuévo pe KAEIBapId, yia va ammo@uUyETe TNV TTayideuon Twv TTaidiwy, KPATAOTE TO KAEISI HakpId
atrd Tadid Kal 61 Kovré oTn cuokeur). Katd tTnv amdppiyn TTaAiol yuyeiou, OTTA0TE TIG TTOAIEG KAEIBOPIEG i T pAVTaAQ
WG PETPO TTPOPUAAgNG.

Aev TTEPIEXEI PPEOV

270 WuyEio XpNOIUOTTOIEITal WUKTIKO pECO Xwpig epéov (RB00a) kal appwdeg HOVWTIKG UAIKO (KUKAOTTEVTAVIO) QIAIKO TTPOG TO
ePIBAAAOV. AuTO anuaivel 6Tl Oev TTpokaAoUvTal BAGBEG oTo aTpWa Tou 6LovTog Kal diac@aAileTal TTOAU PIKPOG aVTIKTUTTIOG
atnv utrepBéppuavon Tou TTAavATn. To R600a eival eUQAEKTO KOl oQPAyITPEVO O€ KUKAwUa wigng, xwpig va gugpavifovral
OIapPOEG KATA TNV KAVOVIKA Xprion. QoToéo0, o€ TePITTITWan dIapPOAS WUKTIKOU Adyw BAABRNG TOU KUKAWMPATOG WUKTIKOU
MEOOU, KPATAOTE TN GUCKEUN PHAKPIG aTTO YUPVA QAGYa Kal avoifTe Ta TrTapdbupa yia agpigud 600 To duvaTtédv ypnyopoTePa.

lI.  XapaKTnNPIOTIKA TTPOIOVTOG

1)—
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= ——— F 2 [udAiva pdoia wuyeiou

3— 3 KaAupua ouptapiod ¢poUTwy Kal AaXavIKWY
¥ 4 2UPTAPI GPOUTWYV Kal AaXavIKWV

(5 5 ZupTdpia KaTawukTn

) 6 Méd1a opidovriwong

| 7 Paoi yia ptroukdAia
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AOYW TEXVOAOYIKWYV KAIVOTOUIWY, OI TTEPIYPAPES TOU TTPOIOVTOG O€ AUTO TO €yXEIPIOI0 EVOEXETAI VA PNV €ival aTTOAUTA
ouppatég pe 1o Wuyeio oag. O1 ATITOPEPEIES Eival CUPQPWVEG PE TO OUCIWOEG TTPOIOV.

lll. TposTolhacies yia XpRon

TomoBeoia eykardoTaong

1. ZuvBnkn egaepiopou
H B8¢on TTou €TTIAEYETE yIa TNV EYKATACTACT TOU WUYEIOU TTPETTEI VA aePICeTal KAAA Kal va éxel AiyoTepo (eaTd aépa. Mnv
TOTTOOETEITE TO YUyEio KOVTA o€ TNy BepudTNTAG OTTWG KOUdiveg, AéBNTEG Kal atroQUyETE TNV €KOEAT TOU OTO AUECO
NNk Qwg, eEac@alifovtag £Tal TNV €TTITEUEN TNG WUENG £EOIKOVOUWVTAG TAUTOXPOVA KATAvAAwaon evépyeiag. Mnv
EVTOTTIOETE TO Yuyeio ae Uypo PEPOG, ETOI WOTE VA ATTOPEUYETAI N OKOUPIA Kal TO NAEKTPIKO peUpa Tou wuyeiou. To
ATTOTEAEOUA TNG TTOCOTNTAG YUKTIKOU JEOOU TOU YUYEiOU SIIPOUPEVO UE TOV GUVOAIKO XWPO ToUu SwpaTtiou
OTO OTroio éxel eyKaTaoTaOei To Wuyeio Ba TPETel va gival pikpoTepo amrd 8g / mé. Inusiwon: H oootnta
WUKTIKOU TTOU XPEWVETAI YIa TO Yuyeio BpioKeTal oTNV TTIVOKidA.

2. Xwpog didyxuong BepudTnNTag
To wuyeio, étav Aeitoupyei, ekTTéUTTEl BepudTNTA 0TO TTEPIBAAAOV. ETrOopévng, TouAdxioTov 30mm eAelBepou Xwpou
TTPETTEl VA €E0IKOVOEITAI TNV £TTAVW TTAEUPd, TTEPIcadTEPO aTTd 100 mm Kal oTig dU0 TTAEUPES Kal TTAvw atré 50 mm
oTnV TTiow TTAEUPA TOU Yuyeiou.
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Znueiwon: ZxAua 1, XAua 2 yévo wg oxNUAaTiko didypapua ueyéBoug ¢rTnong Xwpou TTPoidvTog.

3. Emimedo eddpoug

TomroBeTAOTE TO Yuyeio oTo OTEPED Kal TTITTEDO £daPOg (TTATWHA) yIa va To BIATNPACETE OTOBEPD, AAAIWG Ba TTPOKAAETEI
Kpadaopoug kai B6pufo. OTav To Yuyeio ToTroBETEITAI O UAIKG OTTWG TO XOAI, TO Wdabivo xaAiki, To TToAuBivuloxAwpidio,
01 OTEPEEG TTAGKEG ETTEVOUONG TIPETTEI VO EQAPUOLOVTAI KATW OTTO TO WUYEIO, £€TOI WOTE VA ATTOPEUYETAI N aAAayr
XPWHATOG Adyw TG didxuong TnG BepudTNTAG.

1\
il Mpétrel va SiaTnpeital 0 aTTPOOKOTITOG £SAEPIOCUOG YUPW ATTO TN CUCKEUN 1] O€ EVOWHATWHEVN Sopn).

MposToIpaoicg yia xpRon

1. Xpdvog avapovig

A@poU To Yuyeio eykaTaoTabei cwaoTd Kal KaBapioTei KaAd, un 1o BéoeTe apéowg o€ Asitoupyia. PpovTioTe va evepyoTToIEiTE

TO Yuyeio PETA atTd TTEPICOOTEPO ATTO 1 WPA AVAPOVHG, WOTE va dlao@aAifeTal N KAVOVIKA AgIToupyia Tou.

2. KaBapiopog

EmBefaioTe Ta €SOPTANATA OTO ECWTEPIKO TOU WUYEIOU KAl OKOUTTIOTE TO ECWTEPIKO TOU PE £va JAAAKO TTavi.

3. Tapoxn peupatog o€ AsiToupyia

TotroBeTAOTE TO QIG OTNV ETTITOIXN TTPICA VIO VA EKKIVAOETE TOV OUPTTIEOTH. MeTd amd 1 wpa, avoiTe TNV TOPTA TOU

KOATOWUKTN, €8V N BepPokpaaia oTo e0WTEPIKG Tou BaAdpou KaTaywuéng PEIwBEi eppavwg, onuaivel 61l To gUCTNUA YuEng

A€ITOUPYEI KAVOVIKA.

4.  AmoBrkeuon Tpo@ipwy

A@ou To Yuyeio Aeitoupynoel yia KATToIo XPoVIKO OIA0TNUA, N ECWTEPIKA BEpUOKPATia TOU Yuyeiou Ba eAéyxeTal AUTOUATA

oUP@WVa PE TN pUBUICH BepUoKPaaTiag Tou XProTn. AQou Kpuwaoel TTARPWG TO YUYEIO, TOTTOBETACTE TA TPOPIUA, TA OTTOIx

ouvABwg xpeldlovTal 2~3 WPEG yia va Kpuwoouv TTARpwG. To kaAokaipl, 6Tav n Bepuokpacia givalr uwnAn, xpeidlovTal

TEPICOOTEPES ATTO 4 WPEG VIO VO KPUWOOUV TIANpwG Ta Tpd@iua (MpoomadroTe va avoiyeTe Tnv TTOPTA TOu Yuyeiou 600

TO duVATO ANIYOTEPO TIPIV KPUWCOEI N ECWTEPIKN BEPPOKPATIa).

/N Edv 10 puyeio éxel eykaTaoTabEl Gg XWPO PE Uypacia, BEBAIWBEITE ATl To KGAWDIO YEIWONG Kal 0 JIAKATITNG SIAPPONG

/N KUKAWMATOG €ival autd TTou TTpéTTel. EAv dnuioupyolvtal 866pufol Kpadaouwy Adyw ETTAQAG TOU WUYEIOU JE TOV
TOiXO 1] €@V O TOiX0G Paupidel Adyw TNG KUKAOQOpPIag aépa yUupw atrd TOV GUUTTIEDTH, OTTOJOKPUVETE TO YUYEio atrd
TOV TOiX0. H eykatdoTaaon Tou yuyeiou utropei va TrpokaAéael 86pufo TTapePoAWV i aoTABEIa EIKOVAG OTO KIVNTO
TNAEQPWVO, TO OTABEPO TNAEPWVO, TO PABIOPWVIKO OEKTN, TNV TNAEOPACT, TToU BpiokovTal TTAnGiov Tou, yI' auTtd
TPOCTIOONOTE VO KPATACETE TO WPUyEio 600 To dUVATOV TTIO HOKPIG OE HIa TETOIO TTEPITITWON.

AgiToupyieg

PUBuion Beppokpaciag 1
H Beppokpaaia TNG CUOKEUNG PTTOPEI va pUBUIOTEN TTEPICTPEPOVTAG TOV ETTIAOYEQ TOU BEPUOTTATN.

O BeppooTaTng pTTopei va pubuioTei petagu 1 kai 7. FF
» To 1 gival n BeppdTEPN PUBUION.

* To 7 givail n Mo yuxpn puduion. 7
« O¢oTe Tov etmAoyéa oTn Béon OFF yia va aTTevepyoTToINCETE TN AEIToUpYia Wugng.

» Yo KavovikEG ouvBnkeg Asiroupyiag (Tnv Gvoign Kai To eBIVOTTWPO), cuviaTaTal va pubuicete Tn Bepuokpaaia aTo 4.

»  To kahokaipl TTou n Bepuokpacia TTePIBAAAOVTOG €ival uwnAr, ouvioTaTtal va pubuicete Tn Beppokpacia oto 3-4,
oUTWG WOTE va e£ao@AANIOTOUV O BEPUOKPATIEG TOU YUYEIOU KAl TOU KATAWUKTN Kal VO UEIWBEl 0 ouvexng Xpovog
AeiIToupyiag Tou wuyeiou. Tov xelgwva TTou n Bepuokpaaia TePIBAAAOVTOG gival XaunAr], GUVIOTATAI va PUBUICETE TN
Bepuokpacia oTo 5-6, oUTWG WOTE VO ATTOPUYETE T GUXVI| EKKIVNON/BIAKOTT) TOU WUYyEiou.

Znueiwaoelg: O1 Bepuokpaaieg evOEXeTal va SIAPEPOUV OE OXEON WE TIG PUBUITEIGC Adyw TwV KUKAWYV TOU CUMTTIECTA Kal

TWV EEWTEPIKWV CUVONKWV.

Fast Freeze

1. H taxeia katdyun kdavel 10 vepd GTO TPOQPIUO va oxnUaTifel AeTTToUg TTayOKPUGTAAAOUG, £TO1 WWOTE VA OTTOTPETTETAI N
KATAOTPO®I| TNG KUTTAPIKAG MEPPPAVNG Kal N OTTWAEIA TOU KUTTAPOTTAGOUATOG KATA TNV ammoyuén, diatnpwvTag €101 THV
ApXIKA PPECKAdA Kal TN BPETTTIKA agia Twv TPOQiwV.



2. Ta @péoka TpO@IYA Kal Ta Wdpla TTOU TTPOKEITAI VA IaTnPenBouV yia HeyAAo XpovIKO SIdoTnua TTPETTEl va KaTayuxovTal
ypryopa. MNa va ta katawugete ypAyopad, pubuioTe Tov SIakOTITN 0T AciToupyia "7" Trpiv TTpooBéoeTe Ta TPOPIMA.

3. MeTd Tn ypriyopn KATAWUEN, YUPIoTE TO KOUNTTI TTICW OTNV ApXIKI TOU AEITOupyia (YEVIKA, 0 XpOVOG ypriyopng KaTawugng
Oev TTPETTEl va uTTEPPaivel TIG 4 WPEG).

ZNMEIWOEIG: H pUBuion Tou BeppoaTdarn "6" R "7" ival KatGAANAN dTav n Bepuokpacia TTEPIBAANOVTOG gival KATW OTTd
16°C, aAAG uTTOpEi va 0dnynoel og axNUAaTIoPd TTAyou AV TO YUYEio ouvexioel va AeiToupyei o€ auTA Tn pUBJIoN yIa JeyaAo
XPoviké dl1doTnua PE KavOVIKr) Beppokpacia TepIBAAAOVTOG, KATI TTOU aTToTeAEl ouvnBeg @aivOuevo. Xe auth Tnv
TTEPITITWON, GUVICTATAI VO TIPOCAPUOTETE KATAAANAQ TN pUBUION TOu BepUoaTdTn.

Odnyigg yia amrodnkeuon TPOYipwv

I'IpocpuAa{slg yia Tn XpRon
H ouokeun evdéxetal va un Asiroupyei ataBepd (utrapxel mBavoTnTa amowuing A n Beppokpaacia yivetal TTOAU (eoTh
aTov BAAaPO KATEWUYHEVWY TPOYINwWYV) OTav £XEl pUBUIOTET yiIa ueyAAo xpovikd S1IdoTnua KaTw atré 10 6plo WUXoug
TOU €UPOUG BepPOKPATIag yia TNV OTToia €XEl OXEDIAOTEI N WYUKTIKI) CUOKEUN

®  O1 TAnpo@opiEG yia Tov KAINATIKO TUTTO TG GUOKEUAG TTOPEXOVTAl OTNV EVOEIKTIKI TTIVOKiOQ.

® H eowrtepikr) Beppokpaaia Ba uropoloe va eTTNPEACTE ATTO TTAPAYOVTEG OTTWG N B€0N TNG WUKTIKAG CUOKEUNG, N
Bepuokpaaia TePIBAAAOVTOG Kal N ouXvOTNTA AVOIYUATOG TNG TTOPTAG K.ATT. KAI, KOTA TTEPITITWOT, Ba TTPETTEl va Yivel
Mia TTpogidoTroinan yia 1o OTI N pUBUICH OTTOINCONTIOTE CUOKEUNG EAEYXOU TNG BEPUOKPATIOG UTTOPEI VO XPEIaoTE va
MeTaBANBei yia va An@Bolv uttéyn auToi ol TTapAayOVTEG.

® TaavappdlovTa ToTd dev TTPETTEN va aTToBnKeUovTal aTov BAAapo kKatdwuéng f atov BGAapo xaunAng Bepuokpaaciog
Kal opIouéva TTPOIOVTA, OTTWG Ta TTAYAKIa VepoU, Sev TTPETTEI va KATAVOAWVOVTAI TTOAU Kpua.

Znueia aroOAKEUONG TPOPINWYV

NGyw TNG KuKAo@opiag Tou wuxpouU aépa aTo Wuyeio, n Beppokpaaia KAOE TTEPIOXNG TOU YUYEIOU gival SIOPOPETIKN), OTTOTE

OIAQOPETIKA €idn TPOPIUWV TTPETTEI VA TOTTOBETOUVTAI GE DIAPOPETIKES TTEPIOXEG.

O BGAaPOG VWTTWV TPOYiUWYV gival KATAAANAOG yia TNV aTToBrAKeUON TPOPiuwY TTou dev XpeldlovTal KaTtayuén, HayeipepEva

TPOPINa, PTTUPA, aUYd, OPICHEVA KAPUKEUPOTO TTOU XPEIGCOVTOl WUXPr OUVTAPNOTN, YOAQ, XUupoUug @pouTwyv K.ATT. To

oupPTAPI PPOUTWV Kal AaXaVIKWV €ival KATAAANAO yia Tn ouvTAPNon AaXavikwy, POUTWYV K.ATT.

O BdaAapog kaTawuéng gival KATAGAANAOG yia TNV aTroBAKEUON TTAYWTOU, KATEWUYUEVWYV TPOPIPWY KOl TPOPINWY TTOU TTIPETTEI

va dlatnenBouv yia peydAo xpovikd didoTnua.

XpARon Tou AGUOU VWTTWYV TPOPIiHWV

Pdg1 wuyeiou: Katd Tnv agaipean Tou pagiol, GnKWAOTE TO TIPWTA TTPOG Ta TTAVW Kal aTn uvéxela TPaRNAETE To EEw- Kal

KaTd TNV TOTTOB£TNON TOU PAPIOU, TOTTOBETACTE TO OTN BECN TOU TIPIV TO OKOUUTIAOETE KATW. (Ma 10 pa@l dUO TUNUATWY,

OTTPWETE TO TTIPWTO TUANA TTPOG TO TTHOW GKPO Kal, 0T CUVEXEIQ, TPABAETE TO BeUTEPO TUNA TTPOG Ta €Ew). KpatAoTe TNV

Triow @AGvTZa Tou pa@IoU TTPOG TA TTAVW, YIA VA OTTOQPUYETE TNV ETTAQR TWV TPOPIJWV HE TO ToiXwpa Tng emévouong. Otav

ByadeTe ) TOTTOBETEITE TO PAPI, KPATATTE TO GTABEPA KAI XEIPIOTEITE TO PE TIPOTOXT YIQ VA ATTOQPUYETE NMIEG.

©nkn epoUTWV Kal Aaxavikwy: BydATe Tn BAkn @poUTwy Kal Aaxavikwy yia Tpdofacn ota Tpo@iya. MeTd Tn xprion f Tov

KaBapIouo Tou KAAUPPATOG TNG BAKNG PEOUTWYV Kal AOXAVIKWY, ¢POVTIATE VA TO TOTTOBETHOETE Eava £TTAVW OTN BrKn, WOTE

Va JNV ETTNPEACTEN N E0WTEPIKN BEpUoKpaaia TNG BAKNG PPOUTWYV KAl AaXAVIKWV.

Mwg xpnoipoTroigital n BAKN Tapaywyng wayou

ToTTOBETATTE TO KOUTI TTapaywyrg TTayou atnv eTévw B€on Tou BaAduou katdyugng, WaTe va TTAYWOEl TO GUVTOUOTEPO duVaTO.

Mpo@uAdéeig yia TNV aTTOBAKEUCT TPOPiWV

KaAUTepa va kaBapileTe Ta TPOQPIUA KAl VO TO OKOUTTICETE yIa va gival GTEYVA TTPIV Ta aToBnKeUOETE HEGA OTO YUYEIO.

Mpiv Ta Tpo6@IYa TOTTOBETNBOUV OTO Wuyeio, KAAS gival va KAgivovTal EpUNTIKG, WOTE VA ATTOTPETTETAI N EEATUION TOU vEPOU

Kal va d1aTneolvTal PECKA Ta @EOUTA Kal TA AAXAVIKA KOl VO ATTOTPETTOVTAI EVTOVEG OO UEG.

Mn Badete mépa TTOAAG 1} TTOAU Bapid Tpo@Iya péoa oto Wuyeio. KpatroTe apkeTd XWPOo PETALU TwV TPOPiwV: av gival

TTOAU KOVTd, N por Tou Wuxpou aépa Ba eutrodIoTel, ETTNPEACOVTAG £TOI TO ATTOTEAECHA TNG WUENG. Mnv atroBnkeleTe Tapa

TTOAAG 1) TTOAU Bapid TPO@IKA, yia va atro@UyeTe TN oUVOAIYN Tou pagiol. Katd Tnv atroBriKeuon Twv TPOYiUwyY, KPATAOTE

Mia arréoTaon aTTd TO ECWTEPIKO TOIXWHA KAl NV TOTTOBETEITE Ta TPOPIPA TTOU gival TTAOUGIO 0€ vEPO TTOAU KOVTA OTO TTIoW

TOIXWHA TOU WUYEIOU, YIO VA PNV TTAYWOOUV GTO E0WTEPIKO TOiIXWHA.

Katnyopiotroinuévn amrodrkeuon Tpo@idwy: Ta Tpo@iua Ba TTpETTEl va atToBnkeUovTal avd KaTnyopia, e Ta TpO@Iua TTou

TPWTE KABNUEPIVA va TOTTOBETOUVTAI UTTPOCTA OTO PAPI, £TO1I WOTE VA PEIWVETAI N BIAPKEIA AVOIYPATOG TNG TTOPTAG KAl VO

aTroPEUYETAI N ATTOPPIYN TPOPIHWYV Adyw ARENG.

>upBouAég e€oikovounong evépyelag: AQrioTe To {e0TO QaynTo va Kpuwoel o Bepuokpacia dwuaTtiou TrpIv 10 BAAETE OTO

wuyeio. TOTTOBETAOTE T KOTEWUYHEVA TPOPIUA OTOV BAAAPO VWTTWYV TPOPINWY Yia atréyuén, XpPNOIMOTIOIWVTAG TH XAMNAL

BepuoKPATia TWV KATEWUYHEVWY TPOPIHWYV Yia va WUEETE Ta VWTTA TPOPIUA, EEOIKOVOUWVTAG £TAI EVEPYEIQ.

ATtro0iKeuon POUTWYV Kal AOXAVIKWV

TNV TTEPITITWAON WUKTIKWVY CUCKEUWY e BAAapo WUKTN, Ba TTRETTEl va avagEépeTal 0TI OPIOUEVOI TUTTOI VWTTWV AQXAVIKWV

Kol @POoUTWYV gival euaiobnTol 0To KPUO Kal €TTOUEVWG Bev gival KaTdAANAoI yia atroBrikeuon o€ auTtd To €id0g BaAduou.

XpAon Tou BOAGUOU ATTOBNKEUONG KATEWYUYHEVWYV TPOPiWV

H Bepuokpacia karayukTn eival eAeyxouevn KATw atmd Toug -18 °C kal ouvioTATal N amoBnAKEUon TwV TPOPIUWY YIa

Hokpoxpoévia diatripnon atov BAAapo KatawukTn, aAAG Ba TTpéTTel va Tnpeital n SIGPKEIa aTTOBrKEUONG TTOU avaypdagETal

OTn CUCKEUOOTia TwV TPOPiPwWV.

Ta oupTapIa KATAWUKTN XPNOILOTToIoUVTaAl VIO TNV OTTOBNKEUGN TPOYIWY TTOU TTPETTEl va KaTawuxBouv. Ta wdapia Kal Ta

Kp€aTa peEyAAoU PeyEBOUG TTPETTEI va KOBOVTal O€ PIKPA KOPUATIO KAl VO CUOKEUAZOVTaI O€ GAKOUAEG dIATHPNONG VWTTWV

TTPOIOVTWY TTPIV OTTO TNV OUOIOKOP®N KATAVOMN TOUG JECO OTA CUPTAPIA KATAWUKTN.
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*  A@roTe Ta {e0TA TPOPIPA VO KPUWOOUV a¢ Bepuokpacia dwuaTiou TTpIV Ta TOTTOBETAOETE OTOV BAAAUO KATAWUKTN.

*  Mnv ToTToBeTEITE EPUNTIKA KAEIGHEVA YUdAIva doxeia e uypd ) kovoepBoTroinuévo uypd aTov BAAaUOo KatayukTn, yia
va atroQUYETE TO OKACIYO AOYyw BIA0TOARG TOU OYKOU PETA TNV Katdyuén Tou uypou.

*  XwpioTe Ta TPOPINA 0 KATAANAA PIKPEG MEPIDEG

*  KaAUTepa va GUOKEUAOETE TO GayNTO TTPIV TO KATAWUEETE KAl N OOKOUAQ GUOKEUATIOG TTOU XPNOIKOTIOIEITAI TTPETTEl VAl
gival oTeEyVR, O€ TIEPITITWOTN TTOU Ol COKOUAEG ouoKeuaaiag katawuyovtal padi. Ta Tpo@iua TTPETTEl va CUOKEUAZOVTaI ) va
KaAUTITOVTOI a1Td KATAAANAQ UAIKA TTOU €ival OoTaBepd, dyeuoTa, adiammépacTa aTTd Tov aépa Kal To VePO, Wn TOEIKA Kal
atmaAAaypéva atrd pUTTOUG, WOTE VA oTTOQEUYETAI N O1IA0TAUPOUPEVN HOAUVON KAl N HETAPOPA OO UWV.

ZupBoUAEG YIOo ayopd KATEWUYHEVWYV TPOPINWV

1. Orav ayopddete katewuyuéva Tpo@iua, Ocite Tig Odnyieg ammobrikeuong oTn cuokeuaaoia. Oa PTTopEiTe va amodnkeleTe
KAO¢ €id0G KATEWUYPEVWYV TPOPIJWYV YIa TNV TTEPIOSO TToU epPavieTal EvavTi TG BabuoAoyiog aoTépwyv. AuTh gival ouvrBwg
n mepiodog TTou avagépeTal wg “KartavaAwan Katd TrpoTiunon TIpiv ammd x”, TTou BPioKETaI OTO YTTPOCTIVO PEPOG TNG
OUOKEUAOIAG.

2. EAéyETe Tn Bepuokpacia TOU EpUAPIOU KATEWUYHEVWY TPOQIUWY OTO KOTACTNHA OTTOU AYOPACETE TA KATEWUYHEVA TPOPIUA.
3. BeBaiwbeite 6TI N ouoKeuaagia TwV KATEWUYUEVWY TPOPIPWY gival O€ APIOTN KATdoTaon.

4. Ayopdlete TTavTa KATEWUYUEVA TTPOIGVTA TeEAEuTaia 0TO TAidI Ayopwy GAG ) ETTIOKETTTECTE TO COUTTEP MAPKET.

5. TpooTrabnoTe va diaTnpeiTe Ta KATEWUyPEva TPOQIUa padi evid WwvileTe Kal Katd Tn d1adpour TTPog To OTTTI KaBwg
auté Ba oag BonBnoel va Ta dIoTNPACETE YuxpoTEPQ.

6. Mnv ayopddeTe KOTEWUYUEVA TPOPIUO EKTOG €AV UTTOPEITE VA TA KATOWUEETE AUETWG. EISIKEG HOVWUEVEG TOAVTEG
pTTOpOUV Va ayopaoTouv atrd Ta TTEPICOOTEPA OOUTTEP HAPKET Kal KATAOTHHATA UAIKOU. AUTEG SiaTnpoUlV Ta KATEWUYHEVA
TPOYINA KPUA YIa JEYAAUTEPO XPOVIKO dIACTNHA.

7. TNa opiopéva TpOQIUA, N aTTOYWUEN TTPIV OTTO TO Payeipepa gival TTEPITTA. Ta Aaxavikd Kai Ta Cuapiké uTropouv va
TpooTeBOUV atreubeiag o€ BpaaTd vepd 1 Jayeipepéva aTov aTud. Katewuypéveg oaAToEG Kal coUTTEG UTTOPOUV va
MTTOUV O€ PIa KATOOPOAQ Kal va CeaTabouv atraAd péxpl va atroywuyxBouv.

8. XpnOoIUOTIOIACTE TTOIOTIKO QaynTd Kal XEIPIOTEITE TO 600 To duvaTtdv AiydTtepo. OTav Ta TPOQIUA KaTaywUxovTal O€
MIKPEG TTOOOTNTEG, XPeIddovTal AlydTEPO XPOVO yia va KaTayuyxBoUv Kal va atroywuyBouv.

9. YmoAoyioTe TRV TTOOOTNTA TWV TPOPIPMWY TTOU TTPETTEI VA KaTayuxBouv. OTav KATaWUXETE JEYAAEG TTOGOTNTEG
PPECKWV TPOYiUwY, pubuioTe Tov BIGKOTITN EAEyXOU BepuoKpaaiag aTn XaunAr AsiToupyia, pe Tn Beppokpaaia
Kardyuéng va givar yeiwpévn. ‘Etol, Ta 1pd@Ipa umropouv va KatayuxBouv e ypriyopo TPOTIO, PE TN @PECKAdA TwV
TPOYIHWYV va dIATNPEITAI KAAG.

2UMBOUAEG YIa €10IKEG AVAYKES
MeTakivnon Tou puyegiou/KaTayuUukTn
e Oéon
Mnv TOTTOBETEITE TO WUYEIO/KATAWUKTN KOVTA O€ TTNyr BepudTnTag, T.X. Koudliva, AéBnTa A KaAopIPEP. ATTOQUYETE ETTIONG
TO GuETO NAIGKO QWG o€ BondNTIKG KTipIa 1) XwPoug nAloBepaTreiag.
¢ OpidovTtiwon
BeBaiwBeite 671 £xeTE 1I00TTEOWOEI TO YUYEIO/KATAWUKTN XPNOIPOTTOIVTAG Ta UTTPoaTIVA TTOdIa opifovTiwang. Edv dev éxel
opifovTiwBei, Ba eTnpeaacTei N amddoon OTeEyavoTroinong TNG QAGVT{aG TNG TTOPTAG TOU WUYEIOU/KATAWUKTN, 1 PTTOPE]
akoun kal va odnynoel o BAGRN TNG AeItoupyiag Tou Wuyeiou/KaTawukTn 0ag.
A@OU TOTTOBETNOETE TO Yuyeio/KATaWUKTN OTn B€0N TOU, TTEPIUEVETE 4 WPEG TTPIV TO XPNOIPOTTOINCOETE, WOTE VA UTTOPECEI
Va KOTOOTAAGEE! TO WUKTIKO PETO.

e Eykardotaon

Mnv KOAUTITETE i ATTOKAEIETE TOUG agpaywyoug A TIG TTEPTIOES TNG CUTKEUNG OOG.

Ortav eioTe £€€w yia peydAo xpovikd didoTnua

e EAv n ouokeur Ogv TTPOKEITAI VO XPNOILWOTIOINBE yIa APKETOUG PNAVEG, OTTEVEPYOTTOINGTE TNV TIPWTA KaI, TN CUVEXEI,
ATTOOUVOEDTE TO PIG AT TRV TTPICA.

o BydAte 6Aa 1a TPOQIUA.

o KaBapioTe kal oteyvwoTe BIECOBIKA TO eOWTEPIKO. Na va ATTOQUYETE TIG OOUPEG KAl TNV avATITUEN poUXAAG, a@roTe TV
TOPTA MICAVOIXTN: TNV OKIVNTOTIOIEITE O€ AVOIXTH) B€0N 1] TNV ATTOCTTATE €AV €ival ATTOPAITATO.

e QUAGETE TNV KOBApPIOPEVN CUOKEUR O€ OTEYVO, agpIfOPEVO PEPOG Kal PakpId atrd TInyEég BepudTNTAG, TOTTOBETAOTE TN
OUOKEUN OJOAG Kail unv ToTToBEeTEITE BapPId AVTIKEINEVA ETTAVW TNG.

o H povada dev mrpétrel va gival TTpooBdaciun o€ TTaidid Tou TTaiouv.

2uvTAPNOoN Kol KaBapIopnog

/,\ Mpiv a1ré Tov KaBapiopo, BydATe TpwTa TO PIG a1rd TNV TPiIfa. Mnv Bddere N ByddeTe TO QIG Ao TNV TIPiIda ME

LI\ BpeyHéva Xépia, yiaTi UTTapXEl Kivduvog nAekTpotrAngiag kai Tpaupartiopou. Mn pixvere vepo arreubeiag ravw
OTO YUYEIO, YIa vd atToQUYETE OKOUPId, S1a@uyn NAEKTPIKOU peUPATOG KO aTuXAaTa. MNnV TEVTWVETE Ta XEPIA
oag HEoO OTOV TTUBUEVA TOU YUYEiOU, KOBWG MTTOPEi VO YPAT{OUVIOTEITE ATTO AIXUNPEG METOAAIKEG YWVIEG.

EocwTepikog Kal e§WTEPIKOG KABAPIONOG

Ta uttoAgiypaTa TPoPipwy OTO YuyEio gival IKavA va TTapdyouv AoXNUEG OOUEG, YI' AUTO TO WuyEio TTPETTEl va KaBapileTal

TakTIKG. O BAAANOG VWTTWV TPOQiuwY KabapileTal cuvBwg pia gopd To Piva.

AopaipéoTte 6Aa Ta pa@ia, TN OrKn @EOUTWYV KI AAXAVIKWY, Ta pAQPIA YIa TA JTTOUKAANIA, TO KAAUPUA, Ta GUPTAPIa K.ATT. Kal

KaBapioTe Ta Pe PIa JaAOKR TTETOETA 1 éva o@ouyydap! BouTnyuévo o€ CeaTd VEPO Il OUBETEPO ATTOPPUTTAVTIKO.



VIII.

KaBapioTe TIG OKOVEG TTOU £€X0UV OUCCWPEUTEI OTO TTICW TTAVEA KAl OTA TTAdIVA TOU Wuyeiou.

AQOU XPNOILOTIOINCETE ATTOPPUTTAVTIKO, PPOVTIOTE VA TO EETTAUVETE PE KaBapd vepd Kal, OTN OUVEXEID, OKOUTTIATE TO YO

vVa OTEYVWOEL.

//"’\\ Mn xpnoiyoTroieite BoUpToa pe TPiIXEG, XAAUBSIVN cupudTivn BoUpTOod, ATTOPPUTTAVTIKO, OKOVN

/s Nooatrouviou, aAKaAIKO atroppuTtravTikd, BevioAio, Beviivn, 080, {eoTd vePO Kai GAAa diaBpwTikd 1 S1aAuTd
OTOIXEIA YIa TOV KABAPIOUO TNG EMIPAVEING TOU ETTITTAOU, TNG PAAVTIAG TTOPTAG, TWV TTAACTIKWV
SI0KOOUNTIKWV HEPWV K.ATT., WOTE VO ATTOQPUYETE {NMIEG.

2KOUTTIOTE TTPOCEKTIKA TO AAOTIXO TNG TTOPTAG, KABapioTe TNV UTTOOOXH XPNOIUOTTOIWVTAG éva {UAAKI TUAIYUEVO ME

BapBakepd otrayko. MeTd Tov KaBapIoPO, OTEPEWOTE TTPWTA TIG TECOEPIG YWVIEG TOU AGCTIXOU TTOPTAG KaI, OTN OUVEXEIQ,

EVOWMATWOTE TO TUNUATIKA Yéoa oTNV UTTOBO0X! TG TTOPTOG.

AlokoTTA TNG TTapoxns peuparog A BAGRN Tou cucTApATOg YUgng

o OpovTioTE TO KATEWUYHEVA TPOPIUA O TTEPITITWON TTOPATETANEVNG BIOKOTIAG AEITOUPYIOG TNG WUKTIKAG GUOKEUNG (OTTWG

BI1aKOTI TNG TTAPOXNG PEUUOTOG R BAGBN TOou cuaTAPATOG WUENG).

¢ [1pooTTaBAROTE VA AVOIYETE TNV TTOPTA TOU WUYEiOU 600 TO dUVATOV AlyOTEPO, HE QUTOV TOV TPOTTO TA TPOPIUA YUTTOPOUV Va

dlarnpouvTal ye ao@AAEla Kol dPOCId YIO WPEG AKOUN KAl 0TO (EOTO KAAOKAIPI.

e Edv AdBeTe Tnv €1001T0iNON BIOKOTING PEUPATOG €K TWV TTPOTEPWV:

1)  PuBpioTte TOoV JIGKOTITN TOU BEPUOCTATN OTNV UWYNAN €VTAON IO WPA VWPITEPA, WOTE Ta TPOPIPA va KaTayuxbouv
TAAPWG (Mnv atroBnkeveTe véa TPOQIUa KaTd T dIAPKEIa auTrG TG TTEPIOdouU!). ETTavapEpeTe eykaipwg Tn AsiIToupyia
Bepuokpaaciag aTnv apxikA TNG pUBUION 6Tav N TTAPOXr PEUHATOG ETTIOTPEWEL.

2)  Mrtropeite emmiong va @TIGEETE TTAYO PE £va udATOOTEYEG DOXEIO KAl VA TO TOTTOBETHOETE OTO TTAVW PEPOG TOU

KOTOWUKTN, WOTE VA TTOPATEIVETE TOV XPOVO ATTOBNKEUTNG TWV QPECKWY TPOPIPWV.

Znueiwon: MOAig To wuyeio xpnoipotroindei, KAIAUTEPA VA TO XPNOIUOTTOIEITE CUVEXWG KAl UTTO KAVOVIKEG

/\

/——\ OUVORAKEG, va Un SIOKOTITETE T XPHON TOU, WOTE VO PNV eTnpeddeTal n Sidpkeia WG Tou.

Amoyuén

Metd amrd pia epiodo xpriong, Ba axnUaATIOTE Eva AETTITO GTPWHA TTAYOU OTNV ETTIPAVEIQ TOU EGWTEPIKOU TOIXWHATOG TOU

BaAdpou katawuéng (1 Tou €EATUIOTN), TO OTTOI0 PUTTOPEI VO ETTNPEACEI TO WUKTIKG aTTOTEAECUA, AV TO TTAXOG TOU

utrepBaivel Ta 5 mm. Ze pia TETOIQ TTEPITITWAOT, TTPETTEI va EUOETE aTTAAd TOV TTAYO XPNOIPOTTOIWVTOG Mia {UCTPa TTAYOU

Kal 01 METOANIKG 1) aixunpd epyaAeia. O1 Trayol TTpéTrel va kaBapidovTal TTepiTTou KABe 3 NAVES Kal, GV N KAVOVIKH XpAon

TWV CUPTOPIWV KAl N KAVOVIKN TTPACGRacn aTa TpO@Iua eTTnpeddovTal atméd Tov TTAyo, @POVTIOTE VA OTTOPAKPUVETE TOUG

TTAYOoUG £yKaipwg. AKOAOUBAOTE Ta TTAPAKATW BAMATA YIA VO ATTOPMOKPUVETE TOUG TTAYOUG:

1. BydATe Ta KATEWUYPEVA TPOPIKA, KAEIOTE TNV TTAPOXT PEUPATOG, AVOIETE TNV TTOPTA TOU WUYEIOU KAl APAIPETTE ATTAAG

TOV TTAy0 aT1rd TO ECWTEPIKO ToiXWUA PE Pia EUaTpa TTayou. Ma va emitayuvete Tn diadikaaia améyuéng, 0ag TTPOTEIVOUNE

va TOTTOBETACETE éva PTTOA e (e0TO veEPO PNETA OTO WUYEIO/KATAWUKTN Kal OTAV O OTEPEDi TTAyoI EEKOAANOOUVY,

XPNOIYOTTOINCTE Pia {UOTPa TIAYOU Yia VO TOug EUCETE Kal, 0T OUVEXEID, VO TOUG OTTOUAKPUVETE.

2. Metd Tnv ammoyuén, kKaBapiaTe TO ECWTEPIKO TOU Yuyeiou/KaTaWUKTN KAl EVEPYOTTOIROTE TNV TTAPOoX! PEUPATOG.

1. Mpiv ammd TNV avTiIKAtdoTaon Tou AQUTITHPA, TTAVTA va TTATATE KAl VO YUPICETE TOV ETTIAOYEQ TOU BEPUOCTATN OTN
0éon "OFF" kal 0Tn OUVEXEIQ VO OTTOOUVOEETE TNV TTAPOXH PEUPOTOG.

2. KpaTtAaTe Kal avaonKWoTE TO KAAUPUA TOU AQUTITAPQ.

3.  AgaipéoTe Tov TTaNIO AapTrTApa EEBIOWVOVTAG TOV apIGTEPOCTPOPA.

4 AvTIKOTOOTAOTE TOV pE €vav véo AauTrtipa (Méy.10W) BidwvovTtdg Tov de€idaTpo®a, diacg@aAifovtag 6Tl gival
OTEPEWMEVOG OTNV UTTOBOXT| TOU AQUTITAPA.

5. EmavaTtotmmoBeTroTe To KAAUPUO TOU QWTIOPOU Kal ouvd£oTe Eava To Wuyeio/kaTaywUKTn oag oTnv TTapoxr peUPATog
KQI EVEPYOTTOINOTE TO.

‘EAeyxog ac@aAciag HeTG TN CUVTAPNON

Eival koppévo A kareoTpappévo 1o KaAwdio Tpopodoaiag;

Eival To @Ig pelpaTog KaAd TotrofeTnuévo atny Tpida;

‘Exel utrepBepuavOei acuvnBioTa TO QIG TPOYOdOTiag;
Znueiwon: Mtropei va rpokAnBei nAekTpotrAndia Kal TTupkayid o€ TTEPITTTWON TTOU TO KAAWSI0

A TPOPOBOCiag Kl Ta @Ig £XOUV UTTOOTEI {NUIA A gival yENATA OKOVI. Z€ TTEPITITWON OTTOI0NCSATIOTE
21N avwpaliog, BYAATE TO @IG a1Td TNV TPIa KAl ETTIKOIVWVIOTE UE TOV TTPOUNOEUTA.

ATTAR avdaAuon kai e§aAsipn BAafwyv

‘Ooov agopd TG akdAouBeg pIkpES BAAReG, dev gival atmapaitnTo va emdiopBwveTal KABe BAARN aTrd TO TTPOCWTTIKO TNG
TEXVIKAG UTTNPECIAG: UTTOPEITE VA TTPOCTTABACETE va AUGETE TO TTPORANUA.

Ymé0eon EmBewpnon AUgoe€Ig
o EvrteAig xwpig o Eival kAe10T6 10 pelQ; e JuvdéoTe favd
wouen e 'Exouv OTTacel 01 OIOKOTITEG KAl Ol A0QPAAEIES; o AvoiyovTag Tnv TTOPTA Kal EAEYXOVTAG Qv N
o Agv UTTAPXEl NAEKTPIKO PeUMA 1 aTTOOUVDEBNKE N | Auxvia gival avappévn.
YPOUMN; o AIOKOTTH PEUMATOG ] ATTOCUVOEDT YPAUMNAG;
o [MouU €ival eykaTeoTNUEVO TO YUYEIO; e EyKOTOOTAOTE TO YuyEio O€ TTPOCTATEUEVN BN
TotoBetABnKe o€ putTaAkévia, ykapdl, amobhikes | Kal n Bepuokpaaia TePIBAAAOVTOG gival TTavw
Kal GAAoug xwpoug éTTou n Bepuokpaaia amd 10°C. Edv 10 yuyeio oag eykataoTabei o
mePIBAANOVTOG gival KaTw atréd 10°C; TTOAU XauNAr BEpUOKPATIa, TO ECWTEPIKO

oUoTNUa Yugng PTTopei va unv Aeiroupyei cwaoTa.




| X.

o Mn @uaioAoyikog
B86puPog

e Eival 01aBepd 10 Yuyeio;
e TO Wuyeio QTAVEI GTOV TOIXO;

e PUBuIoN Twv pubuIféuevwy TTOSIWV TOU YUyEiou.
o EKTOG TOiYOU.

o Kakr} amrédoon
wogng

e Bdadete Ceo1d ayntd 1 TTOAU @aynTo;

o AvoiyeTe ouxvd Tnv TTOPTQ;

o KoAAdTte TNV Todvta @ayntolu otn o@payida Tng
ToPTOAG;

o Apeoo nAIokS Qwg ) KovTd o€ @oUupvo i oduTTa;

¢ Eival koAG agpi{6uevog;
e PUBpion Beppokpaaiag og TTOAU uwnAn Tiun;

o TotmoBETNON TPOYiNWY OTO Yuyeio dTav 10 {e0TO
@aynTo KPUWOEI.

o 'EAeyx0g Kail KAgioIho TNG TTOPTOG.

o Apaipean Tou Wuyeiou atmod Tnv TThynR
BeppoTNTAC.

o Kevr) atréoTaon yia va dIoTnPRoeTe KAAG
€CagpIOUO.

e PUBuion otnv kat@AAnAn Beppokpaaia.

o [diaiTepn pupwdid
OTO Yuyeio

o KdaTtoio xaAaouévo @aynTo;
o XpelddeTal va KaBapioeTe TO Yuyeio;
® SUOKEUACETE TPOPIUA PE EVTOVEG YEUDEIG;

o [eTdTe TO XaAQOPEVA TPOQPIUA.
o KaBapiopog yuyeiou.
® JUOKEUAOIO TPOPINWV PE EVTOVEG YEUOEIG.

/N
/N

Inueiwon: Eav ol Topatmmdvw TTEPIYPOPEG OEV gival EQAPUOCIUEG VIO TNV QVTIMETWTTION TTPORANNATWY, PNV 1O
QATTOOUVOPHOAOYNOETE KAl PNV TO ETTIOKEUACETE HbVOl 0aG. ETTIOKEUEG TTOU eKTEAOUVTAI OTTO dTONA XWPIG EYTTEIPIa

MTTOPEI Va TTPOKAAETOUV TpAUUATIOPOUG | coPapég duTAEIToupyieg. ETTIKOIVWVACTE PE TO TOTTIKO KATAGTNHA OTTOU
£yIve N ayopd oag. To ag€pPIg Tou TTPoIdvTog Ba TTPETTEl va yiveTal atrd évav eE0UCIOBOTNUEVO PNXAVIKO Kal va
XPNOIYOTTOIoUVTAl HOVO YVIOIa aVTOAAOKTIKA.
Otav n ouokeuny dev XpNOIMOTIOIEITAN YIa PEYAAa XpovIK& OIO0TAUATA, OTTOOUVOEDTE TNV aATTO TNV NAEKTPIKN
Tpo®odoaia, adeldoTe OAA TO TPOPIUA KAl KOBAPIOTE TN GUOKEUR, AQAVOVTAG MICAVOIXTN TNV TTOPTA YA TV aTTOPUYA
OUCAPECTWY OOUWV.

MoTtotroiInoEIg

HAekTpOAOYIKEG TTANPOPOPIEG

AuTH N NAEKTPIKA CUOKEUN TTPETTEI VA €ival YEIWMEVN
To 1poidv auTo eival eEOTTAICUEVO PE PIG, TO OTTOIO gival KATAAANAO yia OAa Ta oTriTia TTou S1Ia8€TOUV TTPICEG O OTTOIEG
TTANPOUV TIG TPEXOUTEG TTPOdIAYPAPES
Edv To ToroBeTnpévo @Ig Bev gival katdAAnAo yia TIg TTpileg oag, Ba TTPETTEl va apalpeBEi Kal va atroppIPOEi TTPOTEKTIKA.
MNa va amopuyete TOave KivOuvo NAeKTPOTTANEIOG, NV EI0AYETE TO ATTOPPIPBEV QIG O€ TTPICa.

Odnyieg ac@aloug avakTnong

Atréppiyn

O1 TTaAiég ouokeuég eEakoAouBouv va €xouv KATTola uttepagia. Mia @IAIK TTpog To TTEPIBAAAOV TTpoaEyyion Ba eacpalioel
TNV avOKUKAWGT TTOAUTIMWY TTPWTWYV UAWV.
Ta YUKTIKE g€0Q TTOU XPNOIPOTToIoUVTal GTOV E0TTAIOUO 0OG Kal Ta JOVWTIKA UAIKG atTaiToUv €101kEG S1adikaagieg XEIPITUOU.
BeBaiwBeite 611 dev uTTAp)OUV {NUIEG OTOUG CWANVEG OTO TTIOW PEPOG TOU EEOTTAIGHOU TTIPIV TOV XEIPIOUO.
Emikaipotroinuéveg TTANpoQopieg OXETIKA PE TIG ETTIAOYEG YIQ TNV ATTOPPIYN TOu TTAAQIOU EEOTTAIGUOU KOl TWV GUGKEUATIWY
atrd Tov TTaAaid eEO0TTAICHS UTTOPEITE va AARETE ATTO TO TOTTIKG dNUOTIKO YPaQEio.

OpBn amdéppIYn TOU TTPOIOVTOG

H mmapouca orjpavon utrodeikvuel 0TI auTtd To TTPOIdV Sev TTPETTEI VA ATTOPPITITETAI Padi M€ GAAA OIKIOKA
amroppippata o€ 0A6kAnpn Tnv EE. MNa va amotpéwete mBavr BAGRN oto epiBaAAov A oTnv avBpwivn
uyeia amd Tov QVeEEAEYKTO OYKO OTTOPPIMUATWY, QAVOKUKAWOTE T OUCKEUr uTrelBuva yia va
TTPOWBACETE TN BILOIYN  ETAVAXPNOIMOTTIOINCN TWV  UAIKWY  TTOPWV.
METAXEIPIOYEVN CUOKEUR 0OG, XPNOIYOTTOINOTE TA CUCTAHATA ETTIOTPOPNAS KAl CUAAOYNG i ETTIKOIVWVAOTE
ME TOV TTWANTH OO TOV OTToi0 ayopdoaTe TO TTPoidv. Mtropei va OUAAéCel autd TO TTPOIOV yIa
TEPIBAANOVTIKG a0PAAA avakUKAwGN.

MNa va emoTpéwere TN

Mpo&iIdoTToINCEIG OXETIKA PE TRV ATTOPPIYN

X

To WUKTIKO PHECO KAl TO a@PWAEG UNIKO KUKAOTTEVTAVIOU TTOU XPNOCIJOTTOIoUVTal VIO TO YUYEIo

gival ebpAekTa. Q¢ €k TOUTOU, KATA TNV ATTOPPIYN TOU WUYEIOU, TTPETTEI VA QUAGCOETAI AKPIG
aTTé OTTOIOdNTTOTE TTNYA TTUPKAYIAS Kal va TTapaAauBdaveral atrd €10IKr ETAIPEIA AvAKTNONG
UAIKWV PE avTioToixn €18ikeuon oTnv amoppiyn TG YE TPOTTO dIAQOPETIKO TNG ATTOPPIYNG HE
Kauaon, WwoTe va amo@euxBei Cnuid oto TTepIBAAAOV ) otToladATTOTE AGAAN BAGRN.

Katd Tnv amméppiyn Tou Yuyeiou, arroouvapuoAoynoTe TIG BUPES Kal apaipéoTe Tn @AAvTa TNG

BUpag Kal Ta pAaIa. TOTTOBETAOTE TIG BUPEG Kal Ta pAPIia o€ KATAAANAN B€0n, yia va aTTOTPEWETE
meavr] TTayideuon TTaIdIwv.




OAHIMEZ ANAZTPO®HZ MOPTAX

Edv n ouokeur TomoBetnBei EammAwpévn aTo Triow PEPOG TNG 1 TO TTAAI YIa OTTOIOBATTOTE XPOVIKO SIACTNUA KATA TN
Si1dpKela auTAg TNG diadikaaiag, TTPETTEl va TTapapeivel 6pBia yia 6 WPEG TTPIV TN GUVOECETE OTNV TIPIA, YIa VO OTTOQUYETE

{NuIG OTa ECWTEPIKA ECOPTAMATA.

1. A@aipéoTe TO KAAUPUO TOU PEVTECE Kal TOV VW
pevTeaE amd TNV eTTavw OeId TTAEUPA TOU ETTITTAOU.
ApaipéoTe TO KGAUPA TNG OTTAG Bidag atrd Tnv £Tavw
aploTepr) TTAEUpd TOU ETTITTAOU.

2. A@aipéoTe TNV TTOPTA TOU WPUYEIOU ATTO TO £TMITTAO.
MeTaKIVAOTE TNV TATTA TOU PEVTECE ATTO TNV ETTAVW
apIoTEPN OTNV £TTAVW Je€IG TTAEUPE TNG TTOPTAG.
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3. AQaipéaTe TOV KEVTPIKO PEVTEDE aTTO TN OeCIG TTAEUPA
TOU €TTITTAOU. AQaIPE0TE TO KOAUUUOTA TNG OTTAG Bidag
atd TNV ETTAVW apIoTEPR TTAEUPA TOU ETTITTAOU.

4. A@aip€oTe TNV TTOPTA TOU KATAWUKTN OTTO TO £TTITTAO.
MeTakIvAOTE TNV TATTA TOU PEVTECE ATTO TNV ETTAVW
apIoTEPN OTNV £TTAVW JEEIG TTAEUPA TNG TTOPTAG.

5. ApaipéoTe To OTOTT TTOPTAG AT TNV KATW SEEIG TTAEUPA
TNG TTOPTAG KAI TOTTOBETHOTE TO OTOTT TTOPTAG OTNV KATW
apiaTepr] TTAeupd TNG TTOPTAG.

6. AQaipéOoTE TOV KATW PEVTETE ATTO TNV KATW S€EIA
TTAEUPd Tou eTTITTAOU. AQaIpéoTe Kal Ta dU0 pubuIfopEVa
TTOdIa. AQQIPECTE TOV TTEIPO TOU KATW PEVTECE ATTO TOV
MEVTEDE, avaTTodOYyUPIOTE TOV JEVTEDE KOl
ETTAVATOTTOOETACTE TOV TTEIPO PEVTETE OTNV AAAN TTAEUPA.
ToTToBETATTE TOV KATW WEVTETE OTNV KATW OPICTEPN
TAeupd Tou eTTiTTAOU. TOTTOBETAOTE Kal Ta dUo
pubuICouEva TTODIA.

7. ToTroBeTAOTE TNV TTOPTA TOU KATAWUKTN. TOTTOBETAOTE
TOV KEVTPIKO JEVTETE OTNV APIOTEPH TTAEUPA TOU
vTouAaTmioU. ToTToBeTACTE Ta KAAUPPATA TNG 0TS Bidag
oTn 0e€Id TTAEUPA TOU ETTITTAOU.
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8. TomoBeTACTE TNV TTOPTA TOU Yuyeiou. TOTTOBETAOTE
TOV ETTAVW HPEVTECE KA TO KAAUMMO PEVTECE OTNV ETTAVW
apIoTePr) TTAEUPd TOU €TTITTAOU. TOTTOBETAOTE TO KAAUPPO
NG o1AG Bidag oTnv emmdvw de€Id TTAeUPA TOU ETTITTAOU.

o

Inueiwon: BeBaiwBeite 0TI Ta EAACTIKA TTAPEURUCUATA KAVOUV KAAR GTEYAVOTIOINGN HE TO TTEPIBANMA PEXPI TIG TTOPTEG

TTPIV OQIEeTE TIG BIOEG TOU PEVTETE.

MNa va mMKoIVWVATETE PE TNV TEXVIKN BoNB€Ia, ETTIOKEPTEITE TOV I0TOTOTTO ag: https://corporate.haiereurope.com/en/
21V evoTtnTa "loTéToTrog", EMAECTE TN HGPKA TOU TTIPOIGVTOG 0AG KAl TN XWpPa 0ag. Oa gioal
AvaKoTEUBUVOEI GTOV CUYKEKPIPEVO IOTOTOTTO OTTOU UTTOPEITE VO BPEiTE TOV apIBUG TNAEQWVOU Kal TN Opua

ETMKOIVWViAg
TEXVIKA BorBeia.

MNa TepIoodTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TO TTPOIdV, cuPBouAcuTeiTe T dielBuvon https://eprel.ec.europa.eu/ 1
gapwaTe T0 QR oTnV ETIKETA EVEPYEIQG TTOU TTAPEXETAI PE TN OUCKEUN.



SEGURIDAD

jADVERTENCIA!

Es peligroso para cualquier persona que no sea personal de servicio autorizado realizar tareas de mantenimiento o
reparaciones que impliquen quitar las cubiertas. Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no intente reparar este
electrodoméstico usted mismo.

jADVERTENCIA!

Riesgo de incendio/material inflamable.

Consejos de seguridad

No utilice aparatos eléctricos como secadores de pelo o calentadores para descongelar su frigorifico/congelador.
Los recipientes con gases o liquidos inflamables pueden tener fugas a bajas temperaturas.

No guarde en el frigorifico/congelador ningun recipiente con materiales inflamables, como latas de aerosol, cartuchos de
repuesto para extintores, etc.

No coloque bebidas carbonatadas o gaseosas en el compartimiento del congelador. Los polos de hielo pueden causar
«quemaduras por hielo/congelacion». Si se consume directamente del frigorifico/congelador.

No saque articulos del compartimento frigorifico/congelador si sus manos estan humedas o mojadas, ya que esto podria
causar abrasiones en la piel o «quemaduras por hielo/congelacién». Las botellas y latas no deben colocarse en el
compartimento del congelador, ya que pueden explotar cuando el contenido se congela.

Deben respetarse los tiempos de almacenamiento recomendados por el fabricante. Consulte las instrucciones
pertinentes.

No permita que los nifilos manipulen los controles o jueguen con el frigorifico/congelador. El frigorifico/congelador es
pesado. Hay que tener cuidado al moverlo. Es peligroso alterar las especificaciones o intentar modificar este producto de
cualquier forma.

No almacene gases o liquidos inflamables en el interior del frigorifico/congelador.

Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por el fabricante, por su servicio técnico o por cualquier
profesional cualificado similar para evitar riesgos.

Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales disminuidas, o sin experiencia o conocimientos previos, siempre y cuando lo hagan bajo
supervision, hayan recibido las instrucciones necesarias para un uso seguro y comprendan los riesgos que esto implica.
Los nifios no deben jugar con este electrodoméstico. Las operaciones de limpieza y mantenimiento no deben dejarse en
manos de nifios sin supervision.

Este electrodoméstico de refrigeracion no esta disefiado para ser utilizado como un electrodoméstico integrado.

Este electrodoméstico esta disefiado para uso doméstico y aplicaciones similares, tales como:
Cocinas para personal de tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo.

Granjas y uso por clientes de hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial.
Entornos tipo pension.

Catering y aplicaciones similares no minoristas.

No obstruya las aberturas de ventilacion del armazén del electrodoméstico o de la estructura integrada.

No utilice utensilios mecanicos o similares para acelerar el proceso de descongelacion, salvo aquellos recomendados
por el fabricante.

No dafie el circuito del refrigerante.

No use dispositivos eléctricos dentro de los compartimentos para alimentos del electrodoméstico, salvo que sean del
tipo recomendado por el fabricante.

No conserve en este electrodoméstico sustancias explosivas, como aerosoles con propelentes inflamables.



Este electrodoméstico no esta pensado para su uso por personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas, sensoriales

o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos, a no ser que sea bajo supervision o tras haber recibido
instrucciones precisas respecto a su uso por parte de una persona responsable de su seguridad. En presencia de nifios,
mantenga el aparato bajo control para evitar que jueguen con él.

- ADVE RTE N C IA No obstruya las aberturas de ventilacién del armazon del electrodoméstico o de la

estructura integrada.

- ADVE RTE N C IA No utilice utensilios mecanicos o similares para acelerar el proceso de

descongelacion, salvo aquellos recomendados por el fabricante.

- ADVE RTE N C IA No dafie el circuito del refrigerante.
- ADVE RTE N C IA No use dispositivos eléctricos dentro de los compartimentos para alimentos del

electrodoméstico, salvo que sean del tipo recomendado por el fabricante.

- ADVE RTE N C IA Es posible que los electrodomésticos de refrigeracién (en particular, un frigorifico-

congelador Tipo I) no funcionen correctamente (posibilidad de descongelacion del contenido o de aumento excesivo de
la temperatura en el compartimento de alimentos congelados) cuando se deja durante un periodo prolongado de tiempo
por debajo del limite de temperatura para el que ha sido disefiado.

- ADVE RTE N C IA La necesidad de que, para puertas o tapas dotadas de cerraduras y llaves, las

llaves se mantengan fuera del alcance de los nifios y lejos del electrodoméstico de refrigeracion, a fin de evitar que los
nifios queden encerrados en su interior.

- ADVE RTE N C IA El refrigerante utilizado en su electrodoméstico y los materiales aislantes

requieren procedimientos especiales de eliminacion.

- ADVE RTENCIA Al posicionar el electrodoméstico, asegurese de que el cable de alimentacién no

esta atrapado o dafado.

- ADVE RTE N C IA No coloque multiples tomas de corriente portatiles ni fuentes de alimentacion

portatiles en la parte trasera del electrodoméstico.

Se permite que nifios de entre 3 y 8 afios pongan y saquen alimentos en y de los aparatos de refrigeracion.

Para evitar que los alimentos puedan contaminarse, cifiase a las siguientes instrucciones:

- Dejar la puerta abierta durante largos periodos de tiempo puede causar un aumento significativo de la temperatura
en los compartimentos del electrodoméstico.

- Limpie regularmente las superficies que puedan entrar en contacto con alimentos y los sistemas de drenaje accesibles.

- Limpie los depdsitos de agua si no se han utilizado durante 48 h; enjuague el circuito del agua conectado a un
suministro de agua si no se ha utilizado agua durante 5 dias.

- Guarde la carne cruda y el pescado en recipientes adecuados en el refrigerador de manera que no entren en
contacto ni goteen sobre otros alimentos.

- Los compartimentos marcados con dos estrellas para alimentos congelados son adecuados para guardar alimentos
congelados previamente, para guardar o hacer helados y para hacer cubitos de hielo.

- Los compartimentos marcados con una, dos y tres estrellas no son aptos para congelar alimentos frescos.

- Si deja el frigorifico vacio durante largos periodos, apaguelo, elimine la escarcha, limpielo, séquelo y deje la puerta
abierta para evitar la proliferacién de moho en su interior.

Conexion eléctrica

# ADVERTENCIAX
El cable de alimentacion de este electrodoméstico esta equipado con un enchufe que se acopla a las tomas de corriente
de pared estandar para minimizar la posibilidad de descarga eléctrica.
En cualquier circunstancia, asegurese de que el cable de alimentacion esté conectado a tierra.
Este frigorifico requiere una toma de corriente estandar de 220-240 V CA y 50 Hz con toma de tierra.
Este frigorifico no esta disefiado para ser utilizado con un inversor.
El cable debe fijarse detras del electrodoméstico y no debe dejarse expuesto o colgando para evitar lesiones accidentales.
Nunca desenchufe el frigorifico tirando del cable de alimentacion. Agarre siempre el enchufe firmemente y tire
directamente del receptaculo.
No utilice cables alargadores con este aparato. Si el cable de alimentacion es demasiado corto, solicite a un electricista o técnico
cualificado que instale una toma de corriente cerca del aparato. El uso de un cable alargador puede afectar negativamente al
rendimiento de la unidad. Una conexion incorrecta del conector de puesta a tierra puede generar un riesgo de sufrir descargas
eléctricas. Si el cable de alimentacion esta dafiado, hagalo reemplazar por un centro de servicio autorizado.



Rango climatico

La informacion sobre el rango climatico del electrodoméstico se proporciona en la placa de datos. Indica a qué temperatura
ambiente (es decir, la temperatura ambiente a la que funciona el electrodoméstico) el funcionamiento del aparato es
6ptimo (adecuado).

Rango climatico Temperatura ambiente admisible
SN de +10°Ca+32°C
N de +16 °C a +32 °C
ST de +16 °C a +38 °C
T de +16 °C a +43 °C

Nota: Teniendo en cuenta los valores limite del rango de temperaturas ambiente para las clases climaticas para las que
esta disefiado el aparato de refrigeracion y el hecho de que las temperaturas internas podrian verse afectadas por factores
como la ubicacién del aparato, la temperatura ambiente y la frecuencia de apertura de la puerta, el ajuste de cualquier
dispositivo de control de temperatura podria variar para permitir estos factores, si procede.
Nota: Cuando se trabaje en un entorno distinto al tipo de clima especificado (es decir, mas alla del rango de
! temperaturas ambiente nominal), el aparato puede no ser capaz de mantener las temperaturas deseadas en el
compartimento.

Blogueos

Si su refrigerador esta dotado de un bloqueo, guarde la llave fuera de su alcance y no en las cercanias de la aplicacion
para evitar que los nifios se queden atrapados. Al eliminar un viejo refrigerador, rompa todos los bloqueos o pasadores
como una medida de seguridad.

Libre de freén

El refrigerante sin freon (R600a) y el material de aislamiento espumante (ciclopentano) respetuoso con el medio ambiente
que se utilizan para el refrigerador no provocan dafios en la capa de ozono y tienen un impacto muy pequefio en el
calentamiento global. El R600a es inflamable y esta sellado en el sistema de refrigeracion, sin fugas durante el uso normal.
Sin embargo, en caso de fugas de refrigerante debido a que el circuito refrigerante esta dafiado, asegurese de mantener
el electrodoméstico lejos de las llamas abiertas y abra las ventanas para ventilar lo mas rapidamente posible.

ll. Caracteristicas del producto

A No Descripcion
2 = 1 Termostato
b 1 )
r 2 Estantes de cristal del frigorifico
U || ——— 3 Puerta del cajon de las verduras
(4—] 4 Cajon para verduras
5 Cajones del congelador
& 6 Patas de nivelacion
7 Botellero
6

Debido a las evoluciones tecnolégicas, es posible que las descripciones del producto de este manual no coincidan
completamente con su frigorifico. Los detalles se ajustan al articulo material.

lll.  Preparaciones para su uso

Lugar de instalacion

1. Estado de ventilacion
El lugar que elija para colocar el frigorifico debe estar bien ventilado y con la menor cantidad posible de aire caliente.
No situe el frigorifico cerca de una fuente de calor como los fuegos o placas de cocina o las calderas, y evite que le
dé la luz solar directa, garantizando asi el efecto de la refrigeracion y ahorrando el consumo de energia. No coloque
el frigorifico en un lugar humedo, para evitar que se oxide y pierda electricidad. El resultado de la cantidad de carga
de refrigerante del frigorifico dividido por el espacio total de la habitacion en la que esta instalado el frigorifico
debe ser inferior a 8g/m3. Nota: En la placa de caracteristicas puede consultar la cantidad de carga de refrigerante
para el frigorifico.
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2.  Espacio para la disipacion del calor
Cuando esta en funcionamiento, el frigorifico desprende calor a su alrededor. Por lo tanto, debe dejarse al menos 30 mm
de espacio libre en la parte superior, mas de 100mm en ambos lados y mas de 50mm en la parte trasera del frigorifico.
Dimensiones en mm
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Fig. 1 Fig. 2

Nota: Figura 1, Figura 2 solo como diagrama esquematico del tamafo de la demanda del espacio del producto.

3.  Caracteristicas del suelo

Coloque el frigorifico sobre el suelo estable y listo, ya que de lo contrario se produciran vibraciones y ruidos. Cuando el
frigorifico se coloca sobre superficies como alfombras, esteras de paja o PVC (cloruro de polivinilo), deben colocarse
planchas de apoyo solidas debajo del frigorifico, para evitar el cambio de color debido a la disipacién del calor.

A
’/ .\‘- - 'Ye - ra
/ '\ Debe mantenerse una ventilacion sin obstaculos alrededor del aparato o en una estructura empotrada.

Preparaciones para su uso

1. Tiempo de espera

Después de instalar y limpiar bien el frigorifico, no lo encienda inmediatamente. Asegurese de poner en marcha el

frigorifico después de mas de 1 hora de inactividad, para garantizar su funcionamiento normal.

2. Limpieza

Confirme las piezas accesorias del interior del frigorifico y limpie el interior con un pafio suave.

3. Encendido

Inserte la clavija en el enchufe para arrancar el compresor. Después de 1 hora, abra la puerta del congelador; si la

temperatura en el interior del compartimento del congelador desciende de forma evidente, indica que el sistema de

refrigeracion funciona con normalidad.

4.  Almacenamiento de alimentos

Después de que el frigorifico funcione durante un periodo de tiempo, la temperatura interna del frigorifico se controlara

automaticamente segun el ajuste de temperatura del usuario. Una vez que el frigorifico se haya enfriado del todo,

introduzca los alimentos, que suelen necesitar entre 2 y 3 horas para enfriarse del todo. En verano, cuando la temperatura

es alta, los alimentos tardan mas de 4 horas en enfriarse del todo (intente abrir la puerta del frigorifico lo menos posible

antes de que se enfrie la temperatura interna).

/'\\ Si el frigorifico esta instalado en un lugar himedo, asegurese de comprobar si el cable de tierra y el disyuntor de

LS fugas son normales. Si se producen ruidos de vibracion debido al contacto del frigorifico con la pared o si la pared
se ennegrece por la conveccién de aire alrededor del compresor, aleje el frigorifico de la pared. La instalacion del
frigorifico puede provocar interferencias o caos de imagen en el teléfono movil, teléfono fijo, receptor de radio o
televisor que lo rodee, por lo que, en tal caso, procure mantener el frigorifico lo mas alejado posible.

Funciones

Ajuste de la temperatura 1
La temperatura del aparato puede ajustarse girando el dial del termostato.

El termostato puede ajustarse entre 1y 7. FF
* 1 es el ajuste mas calido.

* 7 es el ajuste mas frio. 7
* Ponga el dial en OFF para desactivar la funcion de refrigeracion.

»  En condiciones normales de funcionamiento (en primavera y otofio), se recomienda ajustar la temperatura a 4.

»  En verano, cuando la temperatura ambiente es alta, se recomienda ajustar la temperatura a 3-4, para garantizar la
temperatura del frigorifico y del congelador y reducir el tiempo de funcionamiento continuo de la nevera; y en invierno,
cuando la temperatura ambiente es baja, se recomienda ajustar la temperatura a 5-6 para evitar arranques y paradas
frecuentes del frigorifico.

Notas: Las temperaturas pueden variar con respecto a las de ajuste debido a los ciclos del compresor y a las

condiciones exteriores.



Fast Freeze

1. La congelacioén rapida hace que el agua de los alimentos se convierta en finos cristales de hielo, para evitar que se
dafie la membrana celular y se pierda el citoplasma al descongelarse, preservando asi la frescura y valores nutricionales
originales de los alimentos.

2. Los alimentos frescos y el pescado que deban conservarse durante mucho tiempo deben congelarse rapidamente.
Para conseguir una congelacién rapida, ajuste el interruptor giratorio al modo "7" antes de afiadir los alimentos.

3. Después de la congelacioén rapida, vuelva a girar el mando a su modo original (en general, el tiempo de congelacion
rapida no debe superar las 4 horas).

Notas: El ajuste del termostato de '6' 0 '7' es adecuado cuando la temperatura ambiente es inferior a 16 ° C, pero puede
provocar la formacion de hielo si el frigorifico sigue funcionando con dicho ajuste durante mucho tiempo bajo la
temperatura ambiente normal, lo cual pertenece al fendmeno normal. En tal caso, se recomienda volver a ajustar el
termostato adecuadamente.

Instrucciones para el almacenamiento de alimentos

Precauciones de uso

® Es posible que el electrodoméstico no funcione correctamente (hay posibilidad de descongelacion o de aumento
excesivo de la temperatura en el compartimento de alimentos congelados) cuando se deja durante un periodo
prolongado de tiempo por debajo del limite de temperatura para el que ha sido disefiado.

® Lainformacion sobre el tipo climatico del electrodoméstico se proporciona en la placa de datos.

® La temperatura interna puede verse afectada por factores como la ubicacién del aparato frigorifico, la temperatura
ambiente, la frecuencia de apertura de la puerta, etc., y, si procede, debe advertirse de que el ajuste de cualquier
dispositivo de control de la temperatura puede tener que variar para tener en cuenta estos factores.

® Las bebidas efervescentes no deben guardarse en el congelador ni en el compartimento de baja temperatura, y
algunos productos como los polos no deben consumirse demasiado frios.

Almacén de alimentos

Debido a la circulacién de aire frio en el frigorifico, la temperatura de cada zona del frigorifico es diferente, por lo que los

distintos tipos de alimentos deben colocarse en zonas diferentes.

El compartimento de alimentos frescos es adecuado para el almacenamiento de alimentos que no necesitan ser

congelados, los alimentos cocinados, cerveza, huevos, algunos condimentos que necesitan conservacion en frio, leche,

zumo de frutas, etc. El cajon para verduras es adecuado para la conservacion de verduras, frutas, etc.

El compartimento del congelador es adecuado para guardar helados, alimentos congelados y alimentos que deban

conservarse durante mucho tiempo.

Uso del compartimento de alimentos frescos

Estante del frigorifico: Al retirar la balda, levantela primero y tire de ella después; y al instalarla, coléquela en su posicion

antes de bajarla. (Para la estanteria de dos secciones, empuje la primera seccién hacia el extremo posterior y, a

continuacion, tire de la segunda seccién hacia fuera). Mantenga la pestafa trasera del estante hacia arriba, para evitar

que los alimentos entren en contacto con la pared del revestimiento. Al sacar o colocar la estanteria, sujétela firmemente

y manipulela con cuidado para evitar dafios.

Cajon para verduras: Extraiga el cajon de las verduras para acceder a los alimentos. Después de usar o limpiar la tapa del

cajon de verduras, asegurese de volver a colocarla en el cajon para que la temperatura interna del cajon no se vea afectada.

Como utilizar la cubitera
Coloque la cubitera en la posicién superior del compartimento congelador, para que se congele lo antes posible.

Precauciones para el almacenamiento de alimentos

Es mejor que limpie los alimentos y los seque antes de guardarlos en el frigorifico. Antes de introducir los alimentos en
el frigorifico, es aconsejable precintarlos para evitar la evaporacion del agua y mantener frescas las frutas y verduras,
por un lado, y prevenir la aparicion de malos olores, por otro.

No ponga demasiados alimentos ni demasiado peso dentro del frigorifico. Mantenga suficiente espacio entre los alimentos;
si estan demasiado cerca, se bloqueara el flujo de aire frio, lo que afectara al efecto de refrigeracion. No almacene
alimentos en exceso o muy pesados, para evitar que la estanteria se rompa. Cuando almacene los alimentos,
manténgalos a cierta distancia de la pared interior; no coloque los alimentos ricos en agua demasiado cerca de la pared
trasera del frigorifico, no vaya a ser que se congelen en la pared interior.

Almacenamiento de alimentos por categorias: Los alimentos deben almacenarse por categorias, colocando los que se
consumen a diario delante de la estanteria, para acortar el tiempo de apertura de la puerta y evitar que se estropeen por
caducidad.

Consejos de ahorro de energia: Deje que los alimentos calientes se enfrien a temperatura ambiente antes de meterlos en
el frigorifico. Ponga los alimentos congelados en el compartimento de alimentos frescos para descongelarlos, utilizando
la baja temperatura de los alimentos congelados para enfriar los alimentos frescos, ahorrando asi energia.
Almacenamiento de frutas y verduras

En el caso de los aparatos frigorificos con compartimento refrigerador, debera indicarse que algunos tipos de hortalizas y
frutas frescas son sensibles al frio y, por tanto, no son adecuadas para su almacenamiento en este tipo de compartimento.
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Uso del compartimento de congelados

La temperatura del congelador se controla por debajo de -18 °C, y es aconsejable almacenar los alimentos para su
conservacion a largo plazo en el congelador, pero debe respetarse la duracion de almacenamiento indicada en el envase
de los alimentos.

Los cajones del congelador se utilizan para guardar los alimentos que deben congelarse. Los trozos de pescado y carne
de gran tamafio deben cortarse en trozos pequefios y meterse en bolsas de conservacion en fresco antes de
distribuirlos uniformemente en los cajones del congelador.

* Deje que los alimentos calientes se enfrien hasta alcanzar la temperatura ambiente antes de introducirlos en el
congelador.

* No coloque recipientes de vidrio con liquido o liquido enlatado sellado en el compartimento del congelador, para evitar
que estalle debido a la expansion del volumen después de que el liquido se congele.

* Divida la comida en porciones adecuadamente pequenas.

* Es mejor envasar los alimentos antes de congelarlos, y la bolsa de envasado utilizada debe estar seca, en caso de
que las bolsas de envasado se congelen juntas. Los alimentos deben envasarse o cubrirse con materiales adecuados
que sean firmes, insipidos, impermeables al aire y al agua, no tdxicos y no contaminantes, para evitar la contaminacion
cruzada y la transferencia de olores.

Sugerencias para comprar alimentos congelados

1. Ala hora de comprar alimentos congelados, consulte las instrucciones de conservacion en el envase. Podra guardar
cada alimento congelado durante el periodo mostrado en el apartado correspondiente a la clasificacion de estrellas. Este
periodo suele indicarse con el formato «Consumir preferentemente antes del x» y suele figurar en la parte frontal del
embalaje.

2. Compruebe la temperatura del mueble refrigerado en el establecimiento donde compra los alimentos congelados.

3. Asegurese de que el embalaje de los alimentos congelados esta en perfecto estado.

4. Cuando vaya de compras o al supermercado, ponga en el carrito o la cesta de la compra los alimentos congelados al final.
5. Durante las compras y de camino a casa, intente transportar juntos los alimentos congelados pues esto ayuda a
mantener la temperatura de los alimentos.

6. No compre alimentos congelados si no va a poder introducirlos enseguida en un congelador. En la mayoria de
supermercados y tiendas especializadas, se venden unas bolsas isotérmicas especiales. Estas mantienen frios los
alimentos congelados durante més tiempo.

7. Algunos alimentos no precisan descongelarse antes de la coccion. Las verduras y la pasta se puede incorporar
directamente al agua hirviendo o cocinarse al vapor. Las salsas y sopas congeladas pueden calentarse a fuego suave
en una sartén hasta su total descongelacion.

8. Utilice alimentos de buena calidad y manipulelos lo menos posible. Cuando los alimentos se congelan en pequenas
cantidades, tardan menos en congelarse y descongelarse.

9. Calcule la cantidad de alimentos que va a congelar. Cuando congele grandes cantidades de alimentos frescos,
ajuste el mando de control de temperatura al modo bajo, con la temperatura del congelador bajada. Asi, los alimentos
se pueden congelar rapidamente, conservando bien su frescura.

Consejos para necesidades especiales

Trasladar el frigorifico/congelador

¢ Colocacion
No coloque el frigorifico/congelador cerca de una fuente de calor, por ejemplo, una cocina, una caldera o un radiador.
Evite la luz directa del sol en galerias o solanas.

¢ Nivelacién

Asegurese de nivelar su frigorifico/congelador utilizando las patas niveladoras delanteras. Si no se nivela, el rendimiento
de sellado de la junta de la puerta del frigorifico/congelador se vera afectado, o incluso puede provocar el fallo de
funcionamiento de su frigorifico/congelador.

Después de colocar el frigorifico/congelador en posicidon, espere 4 horas antes de utilizarlo, para permitir que el
refrigerante se asiente.

¢ Instalacion

No cubra ni bloquee las salidas o rejillas de ventilacion del electrodoméstico.

Cuando esté fuera mucho tiempo

¢ Si no va a utilizar el aparato durante varios meses, apaguelo primero y desenchufelo de la toma de corriente.

e Saque todos los alimentos.

e Limpie y seque a fondo el interior. Para evitar olores y la apariciéon de moho, deje la puerta entreabierta: bloquéela
abierta o retirela si es necesario.

e Mantenga el aparato limpio en un lugar seco, ventilado y alejado de fuentes de calor, coloque el aparato con suavidad
y no ponga objetos pesados encima.

e El electrodoméstico debe estar fuera del alcance de los nifios.
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VIII.

Mantenimiento y limpieza

/'\ Antes de ]impiar, desenqhufe'primero la clavija de ’alin:lentacié'n; no enchufe ni desenchl._xfe la clavija con la

£+ mano mojada, ya que existe riesgo de descarga eléctrica y lesiones. No derrame agua directamente sobre el
frigorifico, para evitar 6xido, fugas de electricidad y accidentes. No introduzca las manos en el fondo del
frigorifico, ya que podria araharse con las esquinas metalicas afiladas.

Limpieza interior y exterior

Los restos de comida que quedan en el frigorifico pueden producir malos olores, por lo que hay que limpiarlo con

regularidad. El compartimento de alimentos frescos suele limpiarse una vez al mes.

Retire todos los estantes, el cajon de la cesta, los botelleros, el tablero de la tapa y los cajones, etc., y limpielos con una

toalla suave o una esponja humedecida en agua tibia o detergente neutro.

Limpie a menudo el polvo acumulado en el panel trasero y las placas laterales del frigorifico.

Después de usar detergente, asegurese de aclararlo con agua limpia y secarlo con un pafo.

/,f;\\ No u!ilice cepillos de cer_das,’cgpillos de ala_mbre de acero, detergente, jab_én en polvo, detergen_te _

/s \alcalino, benceno, gasolina, acido, agua caliente y otros elementos corrosivos o solubles para limpiar la
superficie del armario, la junta de la puerta, las piezas decorativas de plastico, etc., para evitar danos.
Seque con cuidado la junta de la puerta, limpie la ranura con un palillo de madera envuelto en hilo de algodén. Después
de lalimpieza, fije primero las cuatro esquinas de la junta de la puerta y, a continuacion, introduzcala segmento a segmento

en la ranura de la puerta.

Interrupcién del suministro eléctrico o fallo del sistema de refrigeracion

e Cuide de los alimentos congelados en caso de parada prolongada del aparato frigorifico (como interrupcion del

suministro eléctrico o averia del sistema de refrigeracion).

e Intente abrir la puerta del frigorifico lo menos posible, de esta forma podra conservar los alimentos de forma segura y

fresca durante horas incluso en un verano caluroso.

e Si recibe el aviso de corte de luz con antelacion:

1) Ajuste el mando del termostato al modo alto con una hora de antelacioén, para que los alimentos se congelen por
completo (jNo guarde alimentos nuevos durante este tiempo!). Restaure el modo de temperatura al ajuste original
cuando el suministro eléctrico se normalice de forma oportuna.

2) También puede hacer hielo con un recipiente hermético y colocarlo en la parte superior del congelador, para
prolongar el tiempo de conservacion de los alimentos frescos.

/;\\ Nota: Una vez utilizado el frigorifico, es mejor que lo utilice de forma continuada; y en circunstancias

~——= normales, no deje de utilizarlo, para no afectar a su vida util.

Descongelacion

Tras un periodo de uso, se formara una fina capa de escarcha en la superficie de la pared interior del compartimento del

congelador (o evaporador), que puede afectar al efecto de refrigeracion si supera los 5 mm de grosor. En tal caso, hay

que raspar suavemente la escarcha con un rascador de hielo en lugar de utilizar herramientas metalicas o afiladas. Es

necesario eliminar la escarcha cada 3 meses aproximadamente, y si el uso normal de los cajones y el acceso normal a

los alimentos se ven afectados por la escarcha, asegurese de eliminar la escarcha a tiempo. Siga los siguientes pasos

para eliminar las heladas:

1. Saque los alimentos congelados, desconecte la alimentacion eléctrica, abra la puerta del frigorifico y retire

suavemente la escarcha de la pared interior con una rasqueta de hielo. Para acelerar el proceso de descongelacion, le

sugerimos que coloque un recipiente con agua caliente dentro del frigorifico/congelador y, cuando las escarchas de
hielo sélido se suelten, utilice una rasqueta para rasparlas y, a continuacion, saquelas.

2. Después de la descongelacion, limpie el interior del frigorifico/congelador y conecte la alimentacién eléctrica.

1. Antes de llevar a cabo la sustitucion de la bombilla presione y gire el control del termostato hasta la posicion de
“OFF”, después, desconecte la alimentacion eléctrica.

2. Sujete y levante la tapa de la bombilla.

3. Retire la bombilla gastada desenroscandola hacia la izquierda.

4.  Sustituya por una bombilla nueva (max. 10 W) enroscandola hacia la derecha y asegurandose de que queda bien
asegurada en el soporte.

5. Vuelva a colocar la cubierta, vuelva a conectar el frigorifico/congelador a la alimentacion y enciéndalo.

Comprobacion de seguridad tras el mantenimiento

¢ El cable de alimentacion esté roto o dafiado?

¢ Esta el enchufe bien insertado en la toma de corriente?

¢ El enchufe estd anormalmente sobrecalentado?

_ Nota: Pueden producirse descargas eléctricas e incendios si el cable de alimentacion y los enchufes estan

,./!\\ dafados o manchados de polvo. En caso de anomalia, desenchufe el cable de alimentacion y péngase en

contacto con el vendedor.

Resolucion problemas sencillos

Con respecto a las siguientes pequefias averias, no todas deben ser reparadas por el personal del servicio técnico; puede
intentar solucionar el problema usted mismo.

/



Problema Inspeccion Soluciones

¢ El electrodo- ¢ ; Esta enchufado el electrodoméstico? ¢ Vuelva a enchufar el electrodoméstico.
meéstico no e ; Los fusibles o disyuntores funcionan correctamente? |e Abra la puerta y compruebe si se enciende
refrigera ¢ ; Ha saltado el automatico? la luz.

correctamente e ;Ddnde esta instalado el frigorifico? ¢ Esta colocado en |e ¢ Corte de luz o desconexion de la linea?

balcones, garajes, trasteros y otros lugares donde la ¢ Instale el frigorifico en un lugar protegido y
temperatura ambiente es inferior a 10 °C? con una temperatura ambiente superior a
10 °C. Si su frigorifico se instala a una
temperatura demasiado baja, es posible
que el sistema de refrigeracion interno no
funcione correctamente.

e Se escuchan
ruidos extrafios

¢ ; El electrodoméstico esta en una posicién estable? ¢ Ajustar las patas regulables del
e ; El electrodoméstico esta en contacto con la pared? electrodoméstico.
e Separar de la pared.

¢ Refrigeracion
deficiente

¢ ;Ha introducido en el electrodoméstico alimentos
calientes o una cantidad excesiva de alimentos?

¢ ; Abre la puerta con frecuencia?

¢ ; Introduce bolsas de alimentos en el sello de la puerta?

o ; Esta instalado el electrodoméstico en un lugar donde
recibe la luz directa del sol o esta cerca de un horno o
estufa?

¢ ;Goza de una buena ventilacion?

o ; El ajuste de temperatura es demasiado alto?

e Introducir los alimentos cocinados en el
frigorifico cuando estos se hayan enfriado
por completo.

e Comprobar y cerrar la puerta.

e Alejar el frigorifico de la fuente de calor.

e Ampliar las distancias para favorecer una
buena ventilacion.

¢ Ajustar la temperatura adecuada.

e Olor particular  |e ;Hay alimentos en mal estado? ¢ Desechar alimentos en mal estado.
en el frigorifico ¢ ; Necesita limpiar el frigorifico? e Limpiar el frigorifico.
¢ ;Ha envasado aquellos alimentos con sabores y olores | Envasar correctamente aquellos alimentos
mas intensos? con sabores y olores mas intensos.

//'\ Nota: Si las descripciones anteriores no son aplicables a la solucion del problema, no lo desmonte ni lo repare
“~* usted mismo. Las reparaciones llevadas a cabo por personas no cualificadas pueden provocar lesiones o averias
graves. Péngase en contacto con el comercio donde adquirié el frigorifico. Solo un ingeniero autorizado puede
reparar este electrodoméstico y solo se deben utilizar piezas originales.
Cuando el aparato no esté en uso durante largos periodos de tiempo, desconéctelo de la alimentacion eléctrica,

vacieloy |

impielo, dejando la puerta entreabierta para evitar olores desagradables.

IX. Certificaciones

Informacion eléctrica

Este aparato eléctrico debe estar conectado a tierra.

Este producto esta equipado con un enchufe apto para todas las viviendas equipadas con tomas de corriente que
cumplan las especificaciones actuales.

Si el enchufe no

es adecuado para sus tomas de corriente, se debe cortar y desechar cuidadosamente. Para evitar un

posible peligro de descarga, no inserte el enchufe desechado en una toma de corriente.

X. Instrucciones para una recuperacion segura

Eliminacién

Los electrodomeésticos viejos siguen teniendo cierta plusvalia. Un enfoque respetuoso con el medio ambiente garantizara
el reciclaje de valiosas materias primas.

Los refrigerante

s utilizados en sus equipos y materiales de aislamiento requieren procedimientos especiales de

manipulacion. Asegurese de que no hay dafios en las tuberias de la parte posterior del equipo antes de manipularlo.
La informacion actualizada sobre las opciones de eliminacion de equipos y envases viejos puede obtenerse en la oficina

municipal local.

Correcta

eliminacion de este producto

Este marcado indica que este producto no debe eliminarse con otros desechos domésticos en toda la
UE. Para prevenir posibles dafios al medio ambiente o a la salud humana debido a la eliminacion
incontrolada de residuos, reciclelo responsablemente para promover la reutilizacién sostenible de los
recursos materiales. Para devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de devolucién y recogida o
pongase en contacto con el vendedor al que le compré el producto. Pueden llevarse este producto para
someterlo a un reciclaje seguro para el medio ambiente.




Advertencias para su eliminacion

»¢  El refrigerante y el material de espuma utilizado para el refrigerador son inflamables. Por lo
tanto, cuando el refrigerador sea desechado, debera mantenerse alejado de cualquier fuente
de fuego y ser recuperado por una empresa de recuperacién especial con la calificacién
correspondiente distinta de la eliminacion por combustion, para evitar dafios al medio ambiente
o cualquier otro dafo.

»¢  Cuando se deseche el refrigerador, desmonte las puertas y retire la junta de la puerta y los
estantes; coloque las puertas y los estantes en un lugar adecuado para evitar que los nifios
queden atrapados.

INSTRUCCIONES PARA INVERTIR LA PUERTA
Si durante este proceso se coloca el aparato boca arriba o de lado durante algun tiempo, debe dejarse en posicion
vertical durante 6 horas antes de enchufarlo para evitar dafios en los componentes internos.

1. Retire la cubierta de la bisagra y la bisagra superior de la | 6. Retire la bisagra inferior de la parte inferior derecha

parte superior derecha del armario. Retire la tapa del orificio | del armario. Retire ambas patas ajustables. Retire el

de atornillado de la parte superior izquierda del armario. pasador inferior de la bisagra, dé la vuelta a la bisagra y
. vuelva a instalar el pasador de la bisagra en el otro lado.

@ Instale la bisagra inferior en el lado inferior izquierdo del
L

&

armario. Instale ambas patas ajustables.

2. Retire la puerta del frigorifico del armario. Mueva el
tapon de la bisagra de la parte superior izquierda a la
parte superior derecha de la puerta.

7 7. Instale la puerta del congelador. Instale la bisagra

\ central en el lado izquierdo del armario. Instale las tapas
de los orificios de atornillado en el lado derecho del
armario.

3. Retire la bisagra central del armario del lado derecho.
Retire las tapas de los orificios de atornillado del lado
izquierdo del armario.

8. Instale la puerta del frigorifico. Instale la bisagra
superior y la cubierta de la bisagra en la parte superior
izquierda del armario. Instale la tapa del orificio de
atornillado en la parte superior derecha del armario.

4. Retire la puerta del congelador del armario. Mueva el
tapon de la bisagra de la parte superior izquierda a la

parte superior derecha de la puerta. ;

e —— |

5. Retire el tope de la parte inferior derecha de la puerta
e instale el tope en la parte inferior izquierda de la puerta.

\
/

Wa
I\
A

—

Nota: asegurese de que las juntas de goma sellen bien con el armario en todo el perimetro de las puertas antes de
apretar los tornillos de las bisagras.

Para ponerse en contacto con la asistencia técnica, visite nuestro sitio web: https://corporate.haiereurope.com/en/
En la seccién "Sitio web", elija la marca de su producto y su pais. Usted sera

redirigido a la web especifica donde se encuentra el teléfono y formulario de contacto

asistencia técnica.

Para mas informacion sobre el producto, consulte https://eprel.ec.europa.eu/ o

escanea el QR de la etiqueta energética que se entrega con el aparato.
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TURVALLISUUS

VAROITUS!

Muiden kuin valtuutetun huoltohenkiléstén on vaarallista suorittaa huolto- tai korjaustditd, joihin liittyy suojusten
irrottaminen. Valta sahkdiskun vaara, alaka yrita korjata tata laitetta itse.

VAROITUS!

Tulipalon vaara / syttyvaa materiaalia.
Turvallisuusvinkkeja

Ala kayta sahkolaitteita, kuten hiustenkuivaajaa tai lammitinta, jadkaapin/pakastimen sulattamiseen.
Syttyvié kaasuja tai nesteita sisaltavat sailiét voivat vuotaa alhaisissa lampétiloissa.

Alé sailytd jadkaapissa/pakastimessa syttyvia materiaaleja sisaltdvia astioita, kuten suihkepulloja, sammuttimen
tayttdpatruunoita jne.

Alé laita hiilihapotettuja tai poreilevia juomia pakastelokeroon. Mehujaat voivat aiheuttaa vammoja tai paleltumia, jos ne
syddaan heti, kun ne on otettu jadkaapista/pakastimesta.

Ala poista tuotteita jadkaapista tai pakastinosastosta, jos katesi ovat kosteat/markat, silla tdma voi aiheuttaa ihovaurioita
tai vammoja ja paleltumia. Pulloja ja télkkeja ei saa laittaa pakastelokeroon, koska ne voivat haljeta, kun sisalto jaatyy.

Valmistajan suosittelemia sailytysaikoja on noudatettava. Tutustu asiaankuuluviin ohjeisiin.

Alé anna lasten peukaloida saatimia tai leikkia jaakaapilla/pakastimella. Jadkaappi/pakastin on raskas. Sita siirrettaessa
on noudatettava varovaisuutta. Tata tuotetta tai sen teknisia tietoja on vaarallista muuttaa tai yrittdd muuttaa milldan tavalla.
Alé sailyta syttyvia kaasuja tai nesteitd jaakaapissa/pakastimessa.

Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai vastaavan ammattitaitoisen henkilén on vaihdettava

se vaaran valttamiseksi.

Véhintéén 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysiset, aisteihin liittyvat tai henkiset kyvyt ovat alentuneet tai joilla ei ole

aiheeseen liittyvaa kokemusta ja tietoa, voivat kayttaa laitetta edellyttden, etta heita valvotaan tai heille annetaan ohjeet
laitteen kayttdon turvallisella tavalla ja he ymmartavat vaaratekijat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa laitetta tai suorittaa kayttajan yllapitotoimia ilman valvontaa.

Tété kylmalaitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi sisddnrakennetun mallin tavoin.

Témé laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa ja vastaavissa olosuhteissa, kuten:

¢ henkildkunnan keittiétiloissa myymaldissa, toimistoissa ja muilla tyépaikoilla
e maatiloilla seka asiakaskaytdssa hotelleissa, motelleissa ja muissa asuintilojen kaltaisissa ymparistdissa
e aamiaismajoituksen (B & B) tyyppisissa ymparistoissa

o ateriapalvelu- ja muissa kuin vahittdismyyntiin liittyvissa kayttékohteissa.

Pidé laitteen kotelossa tai rungossa olevat tuuletusaukot vapaina esteista.

Aléi yritd nopeuttaa sulatusta kayttamalld mekaanisia laitteita tai muita keinoja, lukuun ottamatta laitteen valmistajan
suosittelemia menetelmia.

Aléi vaurioita jaahdytyspiiria.
Aléi kayta sahkolaitteita laitteen ruoansailytystiloissa mikali ne eivat ole valmistajan suosittelemia.

Alé sailyta laitteessa rajahtavia aineita, kuten syttyvaa ponnekaasua sisaltavia aerosolipulloja.



Tété laitetta ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset), joilla on alentuneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt

tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, kayttoon, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkild ole valvonut tai opastanut
laitteen kayttéa. Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, etteivat he leiki laitteella.

- VARO ITUS Pida laitteen kotelossa tai rungossa olevat tuuletusaukot vapaina esteista.

- VARO ITUS Ala yritd nopeuttaa sulatusta kayttdmalld mekaanisia laitteita tai muita keinoja, lukuun
ottamatta laitteen valmistajan suosittelemia menetelmia.

- VAROITUS Ala vaurioita jadhdytyspiiria.

- VARO ITUS Ala kayta sahkolaitteita laitteen ruoanséilytystiloissa mikali ne eivét ole valmistajan
suosittelemia.

- VAROITUS Jaahdytyslaitteet (erityisesti Tyypin | jadkaappi-pakastimet) eivat valttdmatta toimi aina
saannonmukaisesti oikein (laitteen sisaltamat tuotteet voivat I1ammeta tai 1ampdtila nousee liilkaa pakastelokerossa), jos
laite on pitkia aikoja laitteen suositellun sijoituslampdétilan alarajan alapuolella.

- VARO ITUS Mikali kaytdssa on laitteita, joiden ovet tai kannet voidaan lukita avaimella, avainta on

sdilytettava lasten ulottumattomissa ja poissa laitteen 1ahettyvilta, jotta lapset eivat vahingossa joudu lukituksi laitteen
sisélle.

- VARO ITUS Laitteessa ja eristysmateriaaleissa kaytettéava kylmaaine edellyttaé erityisia
havittdmismenettelyja.

- VARO ITUS Varmista laitetta sijoittaessa, ettei virtajohto jaa jumiin eika vaurioidu.

- VARO ITUS Al jata monipistokkeisia jatkojohtoja alaka siirrettévia virtalahteita laitteen taakse.

3-8-vuotiaat lapset saavat tayttaa ja tyhjentad kylmalaitteita.

Noudata seuraavia ohjeita ruoan pahentumisen valttdmiseksi:

- Oven jattaminen auki pitkaksi aikaa voi aiheuttaa laitteen sisaltamien tuotteiden huomattavan lampétilan nousun.

- Puhdista sdanndllisesti pinnat, jotka voivat joutua kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa. Puhdista my6s saanndllisesti
vedenpoistojarjestelmat.

- Puhdista vesitankit, jos ne eivat ole olleet kdytdssa 48 tuntiin. Huuhtele vesijohdot antamalla veden virrata, jos vetta
ei ole kaytetty 5 paivaan.

- Sailyta raaka liha ja kala kylmalaitteessa asianmukaisissa astioissa, jotta ne eivat joudu kosketuksiin muiden
elintarvikkeiden kanssa ja jotta niista ei tipu nesteitd muihin elintarvikkeisiin.

- Kahden tahden pakasteosastot soveltuvat esipakastetun ruoan sailytykseen, jaatelon sailytykseen tai valmistukseen
seka jaapalojen valmistukseen.

- Yhden, kahden ja kolmen tahden osastot eivat sovellu tuoreiden elintarvikkeiden pakastamiseen.

- Jos jadhdytyslaite ei ole kdytdssa pitkdan aikaan, sammuta laitteesta virta, sulata se, puhdista, kuivaa ja jata ovi auki,
jotta jadhdytyslaitteeseen ei muodostu hometta.

Séahkdliitanta

A VAROITUSH
Taman laitteen virtajohto on varustettu pistokkeella, joka litetdadn vakioseinapistorasioihin sdhkdiskun mahdollisuuden
minimoimiseksi.
Varmista kaikissa olosuhteissa, etta virtajohto on maadoitettu.
Tama jadkaappilaite vaatii tavallisen maadoitetun 220—-240 V 50 Hz: n pistorasian maadoituksella.
Tata jadkaappia ei ole suunniteltu kaytettavaksi invertterin kanssa.
Johto on vahinkojen valttdmiseksi kiinnitettava laitteen taakse eika se saa jaada nakyville tai roikkumaan.
Ala koskaan irrota jaakaappia vetamalla virtajohdosta. Tartu pistokkeeseen tiukasti ja veda se suoraan pois pistorasiasta.
Ala kayta taman laitteen kanssa jatkojohtoa. Jos virtajohto on liian lyhyt, pyyda patevaa séahkéasentajaa tai huoltoteknikkoa
asentamaan pistorasia laitteen Iahelle. Jatkojohdon kaytt6 voi vaikuttaa haitallisesti yksikon suorituskykyyn. Maadoitetun
pistokkeen vaara kayttd saattaa aiheuttaa sdhkdiskun. Jos virtajohto on vahingoittunut, anna valtuutetun huoltokeskuksen
vaihtaa se.



Imastoalue

Laitteen ilmastoalueen tiedot ovat arvokilvessa. Se osoittaa, missa ympariston lampdtilassa (eli huoneenlammdssa, jossa
laite toimii) laitteen toiminta on optimaalista (asianmukaista).

IImastoalue Sallittu ympariston lampétila
SN +10-+32°C
N +16 —+32 °C
ST +16 — +38 °C
T +16 —+43 °C

Huomaa: Kun otetaan huomioon ymparistdn lampdtila-alueen raja-arvot niiden ilmastoluokkien osalta, joita varten
kylmalaite on suunniteltu, ja se, ettd laitteen sisaisiin lampdtiloihin voivat vaikuttaa sellaiset tekijat kuin kylmalaitteen sijainti,
ympariston lampétila ja oven avaamistiheys, minka tahansa lampétilan saatdlaitteen asetusta voidaan tarvittaessa joutua
muuttamaan naiden tekijdiden huomioon ottamiseksi.

/\Huomaa: Kun laitetta kdytetdan muussa kuin maaritellyssa ilmastotyypissa (eli ympariston nimellislampdtila-alueen
= _\ulkopuolella), se ei valttdmatta pysty ylldpitdmaan toivottuja lampétiloja.

Lukot

Jos jadkaappisi on varustettu lukolla, jolla estetdan lasten jddminen sen sisapuolelle, pidad avain poissa lasten ulottuvilta
ja kaukana laitteesta. Jos vanha jddkaappi havitetdan, irrota varmuuden vuoksi vanhat lukot tai salvat.

Freonivapaa

Jadkaapissa kaytetdan freonivapaata kylmaainetta (R600a) ja vaahtoavaa eristysmateriaalia (syklopentaani), joka on
ymparistéystavallinen aine. Ne eivat aiheuta vahinkoa otsonikerrokselle ja niilld on hyvin pieni vaikutus ilmaston
lampenemiseen. R600a on syttyva aine ja suljettu jaahdytysjarjestelmaan eika se paase vuotamaan normaalin kayton
aikana. Jos kylmaainetta paasee vuotamaan, koska kylmaainepiiri on vaurioitunut, pida laite poissa avotulesta ja avaa
ikkunat mahdollisimman nopeasti iimanvaihtoa varten.

[I. Tuotteen ominaisuudet

1)— ¢
2— Ei Kuvaus
p ] D 1 Termostaatti
i I 2 Jaakaapin lasihyllyt
@ 3 Vihanneslaatikon kansi
& 4 Vihanneslaatikko
®) 5 Pakastinlaatikot
6 Saadettavat jalat
7 Pullotelineet
6

Teknisten innovaatioiden vuoksi tdman kayttdoppaan sisaltdmat tuotteen kuvaukset eivat valttdmattd ole taysin
yhdenmukaisia jadkaappisi kanssa. Yksityiskohdat ovat tuotteen mukaisia.

lll.  Kayton valmistelu

Asennuspaikka

1. llmanvaihto
Jéakaappi tulee sijoittaa paikkaan, jossa on hyvé ilmanvaihto ja védhemmaén kuumaa ilmaa. Al sijoita jadkaappia lahelle
lammodnlahdetta, kuten keittolietta, ja valta suoraa auringonvaloa jaahdytystehon takaamiseksi ja energiankulutuksen
saastamiseksi. Ala sijoita jaakaappia kosteaan paikkaan, jotta jadkaappi ei ruostu vuoda sahkoéa. Jadkaapin
kylmaaineen varausmaara jaettuna sen huoneen kokonaistilalla, johon jadkaappi on asennettu, on oltava alle
8 g/m3. Huomaa: Jaakaappiin ladatun kylm&aineen maara 10ytyy tyyppikilvesta.

2. Lammonpoistotila
Jadkaappi vapauttaa toiminnan aikana lampda ymparistodn. Siksi sen ylapuolelle on jatettdva vahintaan 30 mm
vapaata tilaa, molemmille puolille yli 100 mm ja takapuolelle yli 50 mm.



Mitat millimetreina
w D H A B C(°) E |F
470 495 1440 |792 923 1305 50 |100

Kuva 1 Kuva 2

Huomaa: Kuva 1, kuva 2 vain tuotteen tarvitsemaan tilan lohkokaaviona.

3. Vaakasuora alusta

Aseta jadkaappi tukevalle ja tasaiselle alustalle (lattialle), jotta se pysyy vakaana. Muutoin se aiheuttaa tarinda ja melua.
Kun jadkaappi asetetaan lattiamateriaalien, kuten maton, olkimaton ja polyvinyylikloridin paalle, jadkaapin alle on
asetettava kiinteita tukilevyja, jotta materiaalin vari ei muutu lammdnhaihtumisen vuoksi.

£ !\ Laitteen ymparilla tai suljetussa rakenteessa on oltava esteeton ilmanvaihto.

Kayton valmistelu

1.  Seisonta-aika

Kun jaakaappi on oikein asennettu ja hyvin puhdistettu, ala kytke sitd heti paalle. Anna jadkaapin seista yli 1 tunnin ajan

ennen sen kaynnistdmistd normaalin toiminnan varmistamiseksi.

2. Puhdistus

Tarkista jadkaapin sisalla olevat lisdvarusteet ja pyyhi sisdpuoli pehmeall liinalla.

3. Virran kytkeminen

Aseta pistoke kiintedan pistorasiaan kompressorin kaynnistdmiseksi. Avaa pakastimen ovi 1 tunnin kuluttua. Jos

pakastinosaston lampdtila on selvasti laskenut, se osoittaa, ettd jadhdytysjarjestelma toimii normaalisti.

4. Elintarvikkeiden varastointi

Kun jadkaappi on ollut k&ynnissa jonkin aikaa, jadkaappi alkaa sdataa sisalampdtilaa automaattisesti kayttajan lampétila-

asetuksen mukaisesti. Kun jadkaappi on taysin jaahtynyt, voit tayttda sen elintarvikkeilla. Elintarvikkeiden jaahtyminen

tdman jalkeen taysin kestdd yleensa 2-3 tuntia. Kesalla, kun ldmpdtila on korkea, kestada yli 4 tuntia, ennen kuin

elintarvikkeet jaahtyvat kokonaan (yrita valttaa jadkaapin oven avaamista ennen kuin sisadinen lampétila on laskenut).

/. Jos jadkaappi on asennettu kosteaan paikkaan, varmista, ettd maadoitusjohto ja vuotopiirin katkaisija ovat

A normaalit. Jos jadkaapin kosketus seinaan aiheuttaa tarinaa tai jos seina tummuu kompressorin aiheuttaman
ilmavirran vuoksi, siirrd jadkaappi kauemmas pois seindsta. Jadkaappi voi aiheuttaa hairiéita 1ahelld olevan
matkapuhelimen tai kiintean puhelimen, radiovastaanottimen tai television kaytéssa, joten yritéd asentaa jaadkaappi
mahdollisimman kauaksi naista laitteista.

V. Toiminnot

Lampétilan asetus 1
Laitteen lampdtilaa voidaan saataa kaantamalla termostaatin valitsinta.

Termostaatin valittavissa olevat asetukset ovat 1-7. FF
* 1 on lampimin asetus.

* 7 on kylmin asetus. 7
+ Voit kytkea jaahdytystoiminnon pois paalta asettamalla saatimen OFF-asentoon.

»  Normaalissa kaytdssa (kevaalla ja syksylld) on suositeltavaa asettaa lampédtilaksi 4.

»  Kesalla ympariston lampdtilan ollessa korkea on suositeltavaa asettaa lampdtilaksi 3—4 °C. Nain voidaan taata
jaékaapin ja pakastimen lampétilat ja vahentaa jadkaapin jatkuvaa toiminta-aikaa. Talviaikaan ympéariston [Ampétilan
ollessa alhainen on suositeltavaa asettaa lampdtilaksi 5-6 °C jadkaapin jatkuvan kaynnistymisen ja pysahtymisen
valttamiseksi.

Huomioitavaa: Lampdtilat voivat vaihdella asetusten lampdétilojen mukaan kompressorin syklien ja ulkoisten olosuhteiden

vuoksi.

Fast Freeze
1. Nopea jaahdyttaminen tekee elintarvikkeiden sisaltdmasta vedesta pienikokoisen jaakiteen. Tama ehkaisee solukalvon
vahingoittumista ja sytoplasman haviamistad sulatettaessa, mika sailyttda elintarvikkeiden alkuperdisen tuoreuden ja
ravintoarvot.



2. Pitkaan sailytettavat tuoreet elintarvikkeet ja kalat on jaadytettdva nopeasti. Voit jadhdyttda ruuat nopeasti saatamalla
nupin asetukseksi 7 ennen ruoan lisaamista.

3. Nopean jadhdyttamisen jalkeen k&anna nuppi takaisin alkuperdiseen asentoon. Nopeaa jaahdyttdmistd ei tulisi
normaalisti kayttaa yli 4 tuntia pidempaan.

HUOMIOITAVAA: Termostaatin asetus 6 tai 7 on sopiva, kun ympéaristén Iampétila on alle 16 °C. Ja&kaappiin voi
kuitenkin muodostua jaata, jos jaddkaappi jatkaa toimintaansa pitkdan tallaisella asetuksella normaalissa ympariston
lampdtilassa. Jddn muodostuminen tastd syystd on normaalia. Tallaisessa tapauksessa on suositeltavaa saataa
termostaatin asetusta asianmukaisesti.

V. Ohjeita elintarvikkeiden sailytykseen

Kayttoon liittyvat varotoimet

®  Jaahdytyslaitteet eivat valttamatta toimi aina oikein (laitteen sisaltamat tuotteet voivat lammeta tai Iampétila nousee
likaa pakastelokerossa), jos laitteen ympariston lampdtila on pitkia aikoja laitteen suositellun sijoituslampdétilan
alapuolella.

® Laitteen ilmastoalueen tiedot ovat arvokilvessa.

® Sisaiseen lampodtilaan voivat vaikuttaa esimerkiksi kylmasailytyslaitteen sijainti, ympariston lampétila ja oven
avaustiheys, ja tarvittaessa on annettava varoitus siita, ettd minka tahansa lampdtilan saatolaitteen asetusta on ehka
muutettava naiden tekijéiden huomioon ottamiseksi.

®  Hiilihapollisia juomia ei tulisi sailyttdd pakastelokerossa tai muissa erittdin kylmissa tiloissa eiké joitakin tuotteita,
kuten jaavesi, tulisi nauttia liilan kylmana.

Ruoan varastointipaikka

Jaékaapin kylman ilman kierron vuoksi jddkaapin kunkin alueen [dmpétila on erilainen, joten erilaiset elintarvikkeet olisi

sijoitettava eri alueille.

Tuoreiden elintarvikkeiden osasto sopii sellaisten elintarvikkeiden varastointiin, joita ei tarvitse jaadyttda. Téallaisia ovat

esimerkiksi keitetyt elintarvikkeet, olut, munat, jotkin mausteet, jotka tarvitsevat kylmasailytysta, maito ja hedelmamehu.

Vihanneslaatikko sopii vihannesten, hedelmien jne. sailyttdmiseen.

Pakastusosasto soveltuu jaateldn, pakastettujen elintarvikkeiden ja pitkdan sailytettavien elintarvikkeiden sailytykseen.

Tuoreiden elintarvikkeiden osaston kaytto

Jaakaappihylly: Kun irrotat hyllyn, nosta se ensin yl6s ja veda sitten ulos; ja kun asennat hyllya, aseta se kohdalleen ennen

sen laskemista paikalleen. (Tyonna kaksiosaisen hyllyn ensimmainen osa takaosaan ja veda sitten toinen osa ulos). Pista

hylly paikalleen niin, ettd hyllyn takaosan laippa on yléspain, jotta elintarvikkeet eivat pddse kosketuksiin vuorausseinan

kanssa. Kun otat hyllya jadkaapista tai laitat sen takasin jadkaappiin, pida siitd vaurioiden valttamiseksi tiukasti kiinni ja

kasittele varoen.

Vihanneslaatikko: Veda vihanneslaatikko esiin, kun haluat tayttaa sitd. Kun olet kayttanyt vihanneslaatikon peitelevya tai

puhdistanut sen, muista laittaa peitelevy takaisin vihanneslaatikkoon, silld sen puuttuminen vaikuttaa vihanneslaatikon

sisalampétilaan.

Kuinka jaatelonvalmistuslaatikkoa kaytetaan

Aseta laatikko pakastinosaston yldosaan niin, etta se jaatyy yl6s mahdollisimman pian.

Elintarvikkeiden sailytysta koskevat varotoimet

Elintarvikkeet kannattaa puhdistaa ja pyyhkia kuiviksi ennen niiden séilyttamisté jaakaapissa. Ala séilyta ruokaa
avonaisissa astioissa vaan kaari ruoka elintarvikkeille tarkoitettuun muoviin tai sailyta ruokaa suljetuissa astioissa. Tama
estad vetta haihtumasta tuoreista vihanneksista ja hedelmista ja hajujen tarttumisen muista ruoka-aineista.

Ala tayta jAakaappia liikaa tai aseta sinne lilan painavia elintarvikkeita. Jata elintarvikkeiden vlille riittavasti tilaa. Jos
tuotteet ovat liian lahell4 toisiaan, ilma ei paase kiertdmaan, mika vaikuttaa jaahdytystehoon. Ala tayta jaékaappia liikaa
tai aseta sinne liian painavia elintarvikkeita, jotta hylly ei vaurioidu. Kun sailytat elintarvikkeita, pida etaisyytta sisaseindan
alaka aseta runsaasti vetta sisaltavia elintarvikkeita liian lahelle jadkaapin takaseinaa, jotta ne eivat jaatyisi kiinni
sisdseindan.

Elintarvikkeiden luokiteltu varastointi: Elintarvikkeet on sailytettava luokittain. Paivittain sydmasi elintarvikkeet tulisi sijoittaa
hyllyn etuosaan, josta ne on helppo ja kdtevd huomata ja ottaa kayttéon. Nain elintarvikkeet eivat paase pilaantumaan ja
ovea ei tarvitse pitaa auki pitkaan.

Energiansaastovinkkeja: Anna kuuman ruoan jaahtya huoneenldmpdiseksi ennen kuin laitat sen jaakaappiin. Laita
pakastetut elintarvikkeet tuoreiden elintarvikkeiden lokeroon sulamaan. Nain voit hyédyntaa pakastettujen elintarvikkeiden
alhaista lampdtilaa tuoreiden elintarvikkeiden jaahdyttamiseen, mika saastaa energiaa.

Hedelmien ja vihannesten sailytys

limoitus tulisi antaa siita, jos jadhdytysosastossa on jadhdytyslaitteita, silla jotkin tuoreet vihannekset ja hedelmat ovat
herkkia kylmalle eivatka siksi sovellu sailytykseen tallaisessa osastossa.

Pakastettujen elintarvikkeiden sailytystilan kaytto

Pakastimen lampdtila on saadellysti alle -18 °C. Ruokia, joita halutaan sailyttaa pitkaan, tulisi sailyttaa pakastelokerossa.
Muista kuitenkin noudattaa elintarvikepakkauksessa ilmoitettua sailytysaikaa.



Pakastinlaatikoita kaytetdan pakastettavien elintarvikkeiden sailyttdmiseen. Suurikokoiset kalat ja liha on leikattava
pieniksi paloiksi ja pakattava pakastepusseihin, ennen kuin asetetaan tasaisesti pakastinlaatikoihin.

* Anna kuumien elintarvikkeiden jaahtya huoneenlampdoiseksi ennen kuin laitat ne pakastinosastoon.

* Al3 laita nestetta sisdltavaa suljettua lasiastiaa tai purkkia pakastinlokeroon, sillé neste tarvitsee jaétyessaan lisaé tilaa
ja voi rikkoa sailytysastian.

* Jaa ruoka sopivan pieniin annoksiin

* Ruoka kannattaa pakata ennen jaadyttdmista esimerkiksi pakastepusseihin. Pussien tulisi olla ulkopuolelta kuivia, jotta
ne eivat jaady toisiinsa kiinni. Elintarvikkeet olisi pakattava tai peitettdva sellaisilla soveltuvilla materiaaleilla, jotka ovat
kiinteitd, mauttomia, ilman ja veden lapaisemattdémia, myrkyttémia ja saasteettomia, jotta valtetdan ristikontaminaatio ja
hajujen siirtyminen.

Vinkkeja pakaste-elintarvikkeiden ostamiseen

1. Kun ostat pakastettua ruokaa, tutustu pakkauksen sailytysohjeisiin. Voit sailyttda pakasteita tahtiluokituksen mukaisen
ajan. Tama on yleensa ajanjakso, joka on merkitty esimerkiksi Parasta ennen X -merkinnalla. Tama merkinta 16ytyy
pakkauksen etupuolelta.

2. Tarkista kaupan pakastekaapin lampétila, kun ostat pakasteita.

3. Varmista, ettd pakastepakkaus on taydellisessa kunnossa.

4. Osta pakasteita aina ruokakaupasta viimeiseksi tai kun olet tehnyt kaikki muut ostokset.

5. Kokoa pakasteet kaupan ostoskarryssa yhteen paikkaan ja pakkaa kaikki pakasteet samaan ostoskassiin. Tama auttaa
pitdmaan ruoan viiledmpana.

6. Ala osta pakastettua ruokaa, ellet voi pakastaa siti heti. Useimmista kaupoista voi ostaa pakasteiden kuljetukseen
sopivia eristettyja kasseja. Nama pitavat pakastetut elintarvikkeet kylmana pidempaan.

7. Joitakin elintarvikkeita ei tarvitse sulattaa ennen niiden valmistamista ruuaksi. Vihannekset ja pasta voidaan lisata
suoraan kiehuvaan veteen tai ne voidaan valmistaa hdyryttamalla. Jaadytetyt kastikkeet ja keitot voidaan laittaa kattilaan
ja lammittda varovasti, kunnes ne sulavat.

8. Kayta laadukasta ruokaa ja kasittele sitd mahdollisimman vahan. Kun elintarvikkeet pakastetaan pienind maarina,
niiden jaaddyttdminen ja sulattaminen vie vhemman aikaa.

9. Arvioi pakastettavien elintarvikkeiden maara. Kun pakastat suuria maaria tuoretta ruokaa, sdada pakastimen
lampdtila alhaiseksi kaantamalla lampétilan saatdonuppia. Taman ansiosta elintarvikkeet voidaan jaadyttaa nopeasti ja
niiden tuoreus sailyy hyvin.

VI. Vinkkeja erityistarpeisiin
Jaadkaapin/pakastimen siirtiminen

e Asennuspaikka
Ala aseta jadkaappia/pakastinta lihelle |&mménlahdettd, kuten keittoliettd tai |ampopatteria. Ald  sijoita
jadkaappia/pakastinta suoraan auringonvaloon esim. ulkorakennuksissa tai lasikuistilla.

e Saataminen

Varmista, ettd jadkaappi/pakastin on vaakatasossa, kayttdmalla apuna etuosan saadettavia jalkoja. Jos laite ei seiso taysin
vaakatasossa, jaakaapin/pakastimen oven tiivisteen tiivistysominaisuudet heikkenevat. Seurauksena voi myo6s olla
jadkaapin/pakastimen toimintahairi6.

Kun olet asettanut jadkaapin/pakastimen paikalleen, odota 4 tuntia ennen sen kayttd4a, jotta kylmaaine asettuu oikein.

e Asennus

Ala peité tai tuki laitteen tuuletusaukkoja tai saleikkdja.

Kun olet pitkaan poissa

¢ Jos laitetta ei kaytetd useaan kuukauteen, sammuta se ensin ja irrota sitten pistoke pistorasiasta.

¢ Poista kaikki elintarvikkeet.

¢ Puhdista ja kuivaa sisusta huolellisesti. Hajun ja homeen kasvun estédmiseksi jata ovi raolleen. Esta oven sulkeutuminen
tai poista ovi tarvittaessa.

o Sailytd puhdistettua laitetta kuivassa, tuuletetussa paikassa ja kaukana ldmmonlahteestd, aseta laite seisomaan
tasaisesti alaka aseta sen paalle raskaita esineita.

¢ Laite ei saa olla sijoitettu siten, etta lapset voivat leikkia silla.

VIl.  Huolto ja puhdistus

/,\ Irrota virtapistoke pistorasiasta ennen puhdistusta. Ala kytke virtapistoketta pistorasiaan mirin kisin, koska
LI\ sahkoiskun ja loukkaantumisen vaara on olemassa. Al ldikyta vetti suoraan jadkaapin paille ruosteen,
sidhkovuodon ja onnettomuuksien vilttamiseksi. Ali kurkota jaikaapin pohjalle, koska voit saada naarmuja
teravista metallikulmista.
Puhdistus sisalta ja ulkoa
Jadkaapissa olevat elintarvikejaamat voivat aiheuttaa huonoa hajua, joten jddkaappi on puhdistettava saanndllisesti.
Tuoreiden elintarvikkeiden sailytysosasto puhdistetaan yleensa kerran kuukaudessa.



VIII.

Poista kaikki hyllyt, vihanneslaatikko, pullotelineet, kansilevy, laatikot jne. ja puhdista ne pehmealla pyyhkeella tai

sienella, joka on kastettu [ampimaan veteen tai neutraaliin pesuaineeseen.

Puhdista jaékaapin takapaneeliin ja sivulevyihin kertynyt poly.

Kun olet kayttanyt pesuainetta, huuhtele se pois puhtaalla vedelld ja pyyhi pinta kuivaksi.

/-'\\ Vaurioiden viélttimiseksi dla kdyta harjasharjaa, terasvillaharjaa, pesuainetta, saippuajauhetta, emaksista

/s Npesuainetta, bentseenia, bensiinid, happoa, kuumaa vetta ja muita syovyttavia tai liukoisia esineita
kaapin pinnan, oven tiivisteen, muovisten koristeosien jne. puhdistamiseen.

Pyyhi oven tiiviste huolellisesti kuivaksi, puhdista ura puuvillakankaaseen kaaritylla puisella tikulla. Kiinnitd puhdistuksen

jalkeen ensin oven tiivisteen neljd kulmaa ja upota tiiviste sitten osa kerrallaan oven uraan.

Virransy6ton katkeaminen tai jadhdytysjarjestelman vikaantuminen

e Huolehdi elintarvikkeista, jos jaahdytyslaite on pitkddn pois toiminnasta (kuten virransyétdon katkeaminen tai

jaahdytysjarjestelman vikaantuminen).

¢ Yritd avata jddkaapin ovea mahdollisimman vahan. Sen ansiosta ruokaa voidaan sailyttaa turvallisesti ja tuoreesti

tuntikausia jopa kuumana kesana.

¢ Jos saat sdhkokatkoilmoituksen etukateen:

1) Saada lampdtila erittdin kylmaksi termostaatin avulla 1 tuntia ennen sahkokatkon alkamista, jotta elintarvikkeet ovat
mahdollisimman kylmia. (Ala lisda uutta ruokaa tana aikana!) Palauta lampétila-asetus alkuperaiseen asetukseen,
kun sahkdkatko paattyy.

2) Voit my6s jaadyttaa vetta vesitiiviissa astiassa ja asettaa sen pakastimen ylaosaan. Tama pidentaa aikaa, jolloin
pakasteet sailyvat sdhkodkatkon aikana hyvina.

/. Huomaa: Kun jiidkaappi on otettu kiytto6n, se kannattaa pitia jatkuvassa kiytossi. Sen kayttéi ei kannata

/N
LEN lopettaa normaalissa olosuhteissa, silla lopettaminen voi vaikuttaa negatiivisesti sen kayttoikaan.

Sulatus

Kun laite on ollut kdytdssa jonkin aikaa, pakastinosaston sisaseinan (tai haihduttimen) pinnalle muodostuu ohut kerros

huurretta, joka voi vaikuttaa jaahdytystehoon, jos sen paksuus ylittdd 5 mm. Voit tall6in raaputtaa huurteen varovasti pois

jaékaapimella. Al kayta metallista tai teravéa tydkalua. Huurre on poistettava noin 3 kuukauden valein ja aikaisemminkin,

jos huurteen kertyminen vaikeuttaa laatikoiden avaamista tai ruokien 16ytamista. Poista huurre seuraavasti:

1. Poista elintarvikkeet, katkaise virta, avaa jadkaapin ovi ja raaputa huurre varovasti pois sisdseindsta jadkaapimella.

Sulatusprosessia voi nopeuttaa sijoittamalla jadkaappiin/pakastimeen kuumaa vetta sisaltava kulho. Kun seinamiin

jaatynyt huurre alkaa sulaa, se on helppo irrottaa ja poistaa jadkaapimen avulla.

2. Puhdista jadkaappi/pakastin sulatuksen jalkeen sisapuolelta sisalta ja kytke virtalahde paalle.

1. Ennen polttimon vaihtamista paina aina termostaatin sdadinta ja kddnna se asentoon OFF. Irrota laite sitten
verkkovirrasta.

2. Pida ja nosta polttimon suojusta.

3. Irrota vanha polttimo kiertamalla sita vastapaivaan.

4. Vaihda uuteen polttimoon (enintdan 10 W) kiertdmalla sitéd myotapaivaan ja varmistamalla, ettd se on kunnolla
kiinni polttimon pidikkeessa.

5.  Asenna suojus takaisin paikalleen ja kytke jadkaappi/pakastin verkkovirtaan ja kytke virta paalle.

Turvallisuustarkastus huollon jidlkeen

Onko virtajohto rikki tai vaurioitunut?

Onko pistoke tiukasti ja kunnolla pistorasiassa?

Onko pistoke ylikuumentunut epatavallisen paljon?
Huomaa: Sahkojohdon ja pistokkeiden vaurioituminen tai polyn kerdaantyminen niihin voi aiheuttaa
sdhkoiskun ja tulipalon. Jos havaitset jotakin tavallisuudesta poikkeavaa, irrota pistoke pistorasiasta ja ota
yhteys myyjaan.

Yksinkertainen vikojen analysointi ja eliminointi

Seuraavien pienten vikojen osalta teknisen huoltohenkildstén ei tarvitse korjata kaikkia vikoja; voit yrittda ratkaista
ongelman itse.

Ongelma Tarkasta Ratkaisut
¢ Ei kylmene ¢ Onko virtapistoke pois poistorasiasta? e Tydnna pistoke uudelleen pistorasiaan
lainkaan o Ovatko katkaisijat tai sulakkeet rikki tai e Oven avaaminen ja lampun syttymisen
lauenneet? tarkistaminen.
¢ Ei sahkoa tai lauennut sulake? o Sahkokatkos vai sulake lauennut?
o Mihin jaakaappi on asennettu? Onko e Asenna jaakaappi suojaiseen paikkaan, jossa

sijoituspaikka parveke, autotalli, varasto tai muu | ympariston [Ampétila on yli 10 °C. Jos jadkaappi
paikka, jossa ympariston lampdtila on alle 10 °C?| on asennettu paikkaan, jossa ymparoiva
Iampédtila on liilan matala, sen sisédinen
jaahdytysjarjestelma ei valttamatta toimi oikein.




e Epanormaali melu

» Seisooko jadkaappi vakaasti?
e Onko jadkaappi seinassa kiinni?

o S3ada jadkaapin saadettavia jalkoja.
o Ei seindkosketusta.

e Huono
jaahdytysteho

o Laitatko jaadkaappiin lAmminté ruokaa vai liikaa
ruokaa?

¢ Avaatko oven usein?

« Kiinnitatkd ruokapussin oven tiivisteeseen?

e Suora auringonvalo tai lammdnlahteen tai lieden
Iahella?

e Onko se hyvin tuuletettu?

e Onko lampdtila asetettu liian korkeaksi?

¢ Ruuan laittaminen jadkaappiin vasta, kun se on
viilennyt.

¢ Oven tarkistaminen ja sulkeminen.

o Siirra jadkaappi pois Iammodn lahteen lahelta.

o Ymparistdn tyhjentdminen hyvaan ilmanvaihdon
yllapitdmiseksi.

e Oikean lampdtilan asettaminen.

¢ Erikoinen haju
jadkaapissa

¢ Onko jaakaapissa pilaantunutta ruokaa?

o Pitaako jaakaappi siivota?

o Sailytatko jadkaapissa voimakkaasti maustettuja
ruokia?

¢ Pilaantuneen ruuan heittdminen pois.

e Jadkaapin puhdistus.

* VVoimakkaasti maustettujen ruokien sailytys
erittéin hyvin pakattuina.

A

/ !\\

Huomaa: Jos yllad olevat kuvaukset eivat auta vianmaaritykseen, ala pura laitetta itse osiin ja korjaa sita itse.
Kokemattomien henkildiden suorittamat korjaukset voivat aiheuttaa vammoja tai vakavia toimintahairi6itd. Ota

yhteytta paikalliseen myymalaan, josta ostit kodinkoneen. Taman tuotteen saa huoltaa valtuutettu huoltoteknikko,
ja vain alkuperaisia varaosia saa kayttaa.
Kun laite ei ole kdytdssa pitkdan aikaan, tyhjenna se, irrota se virtalahteestd ja puhdista. Jatd ovi raolleen
epamiellyttdvien hajujen muodostumisen estdmiseksi.

IX. Sertifikaatit

Séahkoétiedot

Tama séhkolaite on maadoitettava
Tama tuote on varustettu pistokkeella, joka soveltuu kaikkiin taloihin, jotka on varustettu nykyiset vaatimukset tayttavilla

pistorasioilla

Jos asennettu pistoke ei sovi pistorasioihin, se on poistettava sahkdjohdosta ja havitettdva huolellisesti. Mahdollisen
sahkoiskun vaaran valttamiseksi ala tydonna hylattya pistoketta pistorasiaan.

X. Turvalliset palautusohjeet

Havittaminen

Vanhoilla laitteilla on vield jonkin verran lisdarvoa. Ymparistoystavalliselld lahestymistavalla varmistetaan arvokkaiden
raaka-aineiden kierratys.
Laitteissa kaytettdvat kylmaaineet ja eristysmateriaalit vaativat erityisida kasittelyohjeita. Varmista ennen laitteen
kasittelemista, etta laitteen takaosan putkissa ei ole vaurioita.
Ajantasaista tietoa vanhojen laitteiden ja vanhojen laitteiden pakkausten havittdmismahdollisuuksista saa paikallisilta

viranomaisilta.

Taman tuotteen oikea havittaminen

Tama merkinta osoittaa, etta tata tuotetta ei tule havittad muiden kotitalousjatteiden mukana. Tama
patee kaikkialla EU:ssa. Voit estdd hallitsemattoman jatteidenkasittelyn ymparistolle tai ihmisten
terveydelle mahdollisesti aiheuttamat haitat kierrattdmalla laitteen vastuullisesti. Tama edistaa
materiaaliresurssien kestavaa uudelleenkayttdéa. Jos haluat palauttaa kaytetyn laitteen, kayta palautus-
ja keraysjarjestelmia tai ota yhteytta jalleenmyyjaan, jolta tuote ostettiin. He huolehtivat tdman laitteen
turvallisesta ja ymparistoystavallisesta kierratyksesta.

Havittamista koskevat varoitukset

Jaadkaapissa kaytettavat kylmaaineet ja syklopentaani (vaahtoava materiaali) ovat syttyvia.

Romutettavana oleva jaakaappi pidetdan taman vuoksi erilladn mahdollisista palonlahteista.
Sen kierratyksesta huolehtii erityinen talteenottoyritys, jolla on patevyys havittdmiseen muuten
kuin polttamalla. Nain voidaan valttaa ymparistovahingot tai muut haitat.

Kun jadkaappi on romutettu, pura ovet ja poista oven ja hyllyjen tiiviste. Varastoi ovet ja hyllyt

oikeaoppisesti, jotta lapset eivat voi jddda loukkuun laitteeseen.




OVEN KAANTAMISOHJEET

Jos laite asetetaan pitkittain tai kyljelleen maahan tdman prosessin aikana, sen on annettava sisaisten komponenttien
vaurioitumisen valttdmiseksi olla pystyasennossa 6 tuntia ennen sen kytkemista pistorasiaan.

1. Irrota saranan kansi ja ylempi sarana kaapin oikeasta
yldkulmasta. Irrota ruuvinreian kansi kaapin vasemmasta
ylakulmasta.
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2. Poista jadkaapin ovi kaapista. Siirra saranatulppa
ylhaaltd vasemmalta oven oikealle puolelle.
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3. Irrota keskimmainen sarana oikeasta sivukaapista.
Irrota ruuvinreian kannet kaapin vasemmalta puolelta.

4. Irrota pakastimen ovi. Siirré saranatulppa ylhaalta
vasemmalta oven oikealle puolelle.

5. Irrota oven pysaytin oven oikealta puolelta alhaalta ja
asenna oven pysaytin oven vasemmalle puolelle alas.

6. lIrrota alempi sarana kaapin oikeasta alareunasta.
Irrota molemmat saadettavat jalat. Irrota alempi
saranatappi saranasta, kdanna sarana ympari ja asenna
saranatappi toiselle puolelle. Asenna alempi sarana
kaapin vasemmalle puolelle alas. Asenna molemmat
saadettavat jalat.

7. Asenna pakastimen ovi. Asenna keskimmainen
sarana kaapin vasemmalle puolelle. Asenna ruuvinreian
kannet kaapin oikealle puolelle.
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8. Asenna jadkaapin ovi. Asenna ylempi sarana ja
saranakansi kaapin vasemmalle puolelle ylhaalle. Asenna
ruuvinreidn kansi kaapin oikealle puolelle ylhaalle.
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Huomaa: Varmista ennen saranaruuvien kiristamista, ettd kumitiivisteet tiivistavat hyvin kaapin ja kummatkin ovet koko

matkalta.

Ota yhteytta tekniseen tukeen vierailemalla verkkosivuillamme: https://corporate.haiereurope.com/en/
Valitse kohdasta "Verkkosivusto" tuotteesi merkki ja maa. Tulet olemaan
ohjataan tietylle verkkosivustolle, josta |6ydat puhelinnumeron ja yhteydenottolomakkeen

tekninen tuki.

Lisatietoja tuotteesta on osoitteessa https://eprel.ec.europa.eu/ tai
skannaa QR-koodi laitteen mukana toimitetusta energiatarrasta.



SECURITE

AVERTISSEMENT |

II est dangereux pour toute personne, autre que le personnel d’entretien autorisé, d’effectuer des travaux d’entretien ou

des réparations qui impliquent le retrait des caches. Pour éviter tout risque d’électrocution, n’essayez pas de réparer cet
appareil vous-méme.

AVERTISSEMENT |

Risque d’incendie / matériaux inflammables.
Conseils de sécurité

N’utilisez pas d’appareils électriques tels qu'un séche-cheveux ou un radiateur pour dégivrer le réfrigérateur/congélateur.
Les contenants de gaz ou liquides inflammables peuvent fuir a basse température.

N’entreposez pas les contenants de matériaux inflammables, tels que les aérosols, les cartouches d’extincteurs, etc.
dans le réfrigérateur/congélateur.

Ne placez pas de boissons pétillantes ou gazeuses dans le congélateur. Les sucettes glacées peuvent provoquer des
brilures/gelures. Si elles sont consommées directement a la sortie du réfrigérateur/congélateur.

Ne sortez pas les articles du compartiment du réfrigérateur/congélateur avec les mains mouillées/humides, car cela peut

provoquer des abrasions cutanées ou des brdlures/gelures. Les bouteilles et les boites de conserve ne doivent pas étre
placées dans le compartiment du congélateur, car elles peuvent éclater lorsque le contenu géle.

Les durées de conservation recommandées par le fabricant doivent étre respectées. Reportez-vous aux instructions
correspondantes.

Ne laissez pas les enfants toucher les commandes ou jouer avec le réfrigérateur/congélateur. Le réfrigérateur/congélateur

est lourd. Vous devez faire attention lorsque vous le déplacez. Il est dangereux d’altérer les spécifications ou de tenter de
modifier ce produit d’'une maniére ou d’une autre.

Ne stockez pas de gaz ou de liquides inflammables a I'intérieur de votre réfrigérateur/congélateur.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant, le service aprés-vente ou un électricien
qualifié pour éviter tout risque d’accident.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou connaissant mal I'appareil, s’ils bénéficient d’'une surveillance ou regoivent des
instructions concernant I'utilisation de I'appareil de maniére sire et qu’ils comprennent les risques encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

Cet appareil de réfrigération n’est pas destiné a étre utilisé comme un appareil encastré.

Cet appareil est congu pour étre utilisé dans une habitation et pour des applications similaires telles que
coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux et autres environnements de travail ;

habitations rurales et par des clients dans des hétels, motels et autres environnements de type résidentiel ;
environnements de type chambres d’hétes ou B&B ;

restauration et applications similaires non dédiées a la vente au détail.

Gardez les ouvertures de ventilation, dans le bati de I'appareil ou dans la structure intégrée, exemptes d’obstruction.

N’utilisez pas de dispositifs mécaniques ou d’autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage, hormis ceux
recommandés par le fabricant.

N’endommagez pas le circuit réfrigérant.

N’utilisez pas d’appareils électriques a I'intérieur des compartiments de conservation des aliments de I'appareil, sauf s’ils
correspondent aux modéles recommandés par le fabricant.

Ne rangez pas des substances explosives comme des bombes d’aérosol contenant un combustible inflammable dans
cet appareil.



Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) a capacités physiques, sensorielles

ou intellectuelles réduites ou sans expérience et connaissances, a moins d’étre surveillés ou d’avoir appris a utiliser 'appareil
par une personne responsable de leur sécurité. Surveillez les enfants pour éviter qu’ils ne jouent avec I'appareil.

- AVE RTISSEMENT . Gardez les ouvertures de ventilation, dans le bati de I'appareil ou dans la

structure intégrée, exemptes d’obstruction.

- AVE RTISS E M ENT . Nutilisez pas de dispositifs mécaniques ou d’autres moyens pour accélérer

le processus de dégivrage, hormis ceux recommandés par le fabricant.

- AVE RTISS E M ENT . N’endommagez pas le circuit réfrigérant.
- AVE RTISS E M ENT . Nutilisez pas d’appareils électriques a I'intérieur des compartiments de

conservation des aliments de I'appareil, sauf s’ils correspondent aux modeles recommandés par le fabricant.

- AVE RT I SS E M E NT . Les appareils de réfrigération, notamment de type réfrigérateur-congélateur,

pourraient ne pas fonctionner de fagon uniforme (possibilité de dégivrage du contenu ou température devenant trop chaude
dans le compartiment des aliments congelés) lorsqu'ils sont situés pendant une période prolongée en dessous de la limite
froide de la plage de températures pour laquelle I'appareil de réfrigération est congu ;

- AVE RTISS E M ENT . La nécessité que, pour les portes ou les couvercles équipés de serrures et

de clés, les clés soient maintenues hors de portée des enfants et non a proximité de I'appareil de réfrigération, afin
d'éviter que les enfants ne se retrouvent bloqués a l'intérieur.

- AVE RT I SS E M E NT . Le réfrigérant utilisé dans votre appareil et les matériaux d’isolation

nécessitent des procédures spéciales de mise au rebut.

- AVE RTISSEM ENT . Lors du positionnement de I'appareil, vérifiez que le cordon d’alimentation

n’est pas coincé ou abimé.

- AVE RTISS E M ENT . Ne placez pas de systémes multiprises portatifs ou d’alimentations

portatives a I'arriére de I'appareil.

Les enfants agés de 3 a 8 ans sont autorisés a remplir et a vider les appareils de réfrigération.

Pour éviter la contamination des aliments, veuillez respecter les instructions suivantes :

- L’ouverture prolongée de la porte peut entrainer une augmentation significative de la température dans les
compartiments de I'appareil.

- Nettoyez régulierement les surfaces pouvant se retrouver au contact des aliments et les systémes d’écoulement
accessibles.

- Nettoyez les réservoirs d’eau s’ils n’ont pas été utilisés pendant 48 h ; rincez le systéme d’eau raccordé a l'arrivée
d’eau siI'eau n’a pas été tirée pendant 5 jours.

- Conservez au réfrigérateur la viande et le poisson crus dans des récipients adaptés, afin qu’ils ne se retrouvent pas
au contact d’autres aliments et qu’ils ne s’égouttent pas dessus.

- Les compartiments pour produits surgelés a deux étoiles sont adaptés pour conserver les aliments pré-surgelés,
conserver ou préparer des cremes glacées et fabriquer des glagons.

- Les compartiments a une, deux et trois étoiles ne sont pas adaptés pour surgeler les aliments frais.

- Sil'appareil de réfrigération reste vide pendant de longues périodes, éteignez-le, dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-le et
laissez la porte ouverte pour prévenir la formation de moisissure a I'intérieur de I'appareil.

Branchement électrique

X AVERTISSEMENT#
Le cordon électrique de cet appareil est muni d'une fiche, conforme a la norme des prises murales, afin de réduire le risque
d'électrocution.
En toutes circonstances, assurez-vous que le cordon d'alimentation est mis a la terre.
Ce réfrigérateur nécessite une prise électrique standard 220-240VAC 50Hz avec mise a la terre.
Ce réfrigérateur n'est pas congu pour étre utilisé avec un onduleur.
Le cordon doit étre fixé au dos de I'appareil et ne doit &tre ni exposé ni flottant pour éviter toute blessure accidentelle.
Ne débranchez jamais le réfrigérateur en tirant sur le cordon d'alimentation. Saisissez toujours solidement la fiche et tirez-
la droit vers vous.
N'utilisez pas de rallonge avec cet appareil. Si le cordon d'alimentation est trop court, demandez a un électricien ou a un
technicien qualifié d'installer une prise a proximité de I'appareil. L'utilisation d'une rallonge peut affecter négativement les
performances de l'appareil. Toute utilisation impropre du conducteur de mise a la terre vous expose a un risque
d’électrocution. Si le cordon électrique est endommagé, faites-le remplacer par un SAV autorisé.



Classe climatique

Les informations sur la classe climatique de I'appareil sont fournies sur la plaque signalétique. Elle indique a quelle
température ambiante (c’est-a-dire la température de la piece dans laquelle I'appareil est placé) le fonctionnement de
I'appareil est optimal (correct).

Classe climatique Température ambiante admissible
SN de+10°Ca+32°C
N de +16 °Ca +32°C
ST de +16 °Ca +38 °C
T de +16 °C a +43 °C

Remarque : étant donné les valeurs limites de la plage de température ambiante des classes climatiques pour lesquelles
I'appareil de réfrigération est congu et le fait que les températures internes peuvent étre impactées par des facteurs tels
que I'emplacement de I'appareil de réfrigération, la température ambiante et la fréquence d’ouverture de la porte, il est
possible que le réglage de tout dispositif de contréle de la température doive étre modifié conformément a ces facteurs, le
cas échéant.
Remarque : lorsqu'il fonctionne dans un environnement autre que le type de climat spécifié (c.-a-d. au-dela de la
! plage de température ambiante nominale), I'appareil peut ne pas étre en mesure de maintenir les températures des
compartiments souhaitables.
Verrous
Si votre réfrigérateur est équipé d’un verrou, rangez la clé hors de portée et loin de I'appareil pour empécher les enfants
de se faire piéger. Si vous éliminez un vieux réfrigérateur, cassez tous les vieux verrous ou loquets par mesure de sécurité.
Sans fréon
Un réfrigérant sans fréon (R600a) et un matériau d’isolation moussant (cyclopentane) respectueux de I'environnement
sont utilisés pour le réfrigérateur. lls ne causent aucun dommage a la couche d’'ozone et ont un trés faible impact sur le
réchauffement climatique. Le R600a est inflammable et scellé dans un systéme de réfrigération, sans fuite lors d’'une
utilisation normale. Toutefois, en cas de fuite de réfrigérant due a 'endommagement du circuit de réfrigérant, assurez-
vous de maintenir 'appareil a I'écart des flammes nues et d’ouvrir les fenétres pour ventiler le plus rapidement possible.

Il. Caractéristiques du produit

N° Description

! y 7) 1 Thermostat

r Clayettes en verre du
T réfrigérateur

Couvercle du bac a légumes

Bac a légumes

Tiroirs du congélateur

Pieds de mise a niveau

N oo~ wWwDN

Porte-bouteilles

[‘67::
Avec les innovations technologiques, les descriptions du produit contenues dans ce manuel ne correspondent peut-étre
pas totalement a votre réfrigérateur. Les détails sont conformes a I'élément matériel.

[1l.  Avant toute utilisation

Lieu d'installation

1. Etat de ventilation
La position sélectionnée pour l'installation du réfrigérateur doit étre bien ventilée et présenter moins d'air chaud. Ne
placez pas le réfrigérateur a proximité d'une source de chaleur telle qu'une cuisiniére ou une chaudiére et évitez la
lumiere directe du soleil, garantissant ainsi I'effet de réfrigération tout en économisant de I'énergie. Ne placez pas le
réfrigérateur dans un endroit humide afin d’éviter que le réfrigérateur ne rouille et ne présente de perte d’électricité.
Le résultat de la quantité de charge de réfrigérant du réfrigérateur divisée par I'’espace total de la piéce dans
laquelle le réfrigérateur est installé doit étre inférieur a 8 g/m?.
Remarque : La quantité de réfrigérant chargé pour le réfrigérateur se trouve sur la plaque signalétique.

2. Espace de dissipation de la chaleur
Lorsqu’il fonctionne, le réfrigérateur émet de la chaleur dans son environnement. Par conséquent, il faut laisser au
moins 30 mm d'espace libre sur le dessus, plus de 100 mm des deux c6tés, et plus de 50 mm a I'arriére du réfrigérateur.



V.

Dimensions en mm
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Remarque : Les Figure 1 et Figure 2 sont uniqguement fournis en tant que schémas des dimensions nécessaires a
l'installation du produit.

3. Sol aniveau

Placez le réfrigérateur sur le sol solide et plat pour le maintenir stable, sinon il provoquera des vibrations et des bruits.
Lorsque le réfrigérateur est placé sur des matériaux de sol tels que de la moquette, des tapis de paille ou du PVC, les
plaques de support solides doivent étre appliquées sous le réfrigérateur, de maniére a empécher le changement de
couleur due a la dissipation de chaleur.

A

/.
/1\
/ !\ Une ventilation non obstruée doit étre maintenue autour de I'appareil ou dans une structure encastrée.

Avant toute utilisation

1. Temps d'attente

Une fois que le réfrigérateur est correctement installé et bien nettoyé, ne I'allumez pas immédiatement. Veillez & mettre le

réfrigérateur sous tension aprés plus d’1 heure de repos, afin de garantir un fonctionnement normal de I'appareil.

2. Nettoyage

Vérifiez les accessoires a l'intérieur du réfrigérateur et essuyez l'intérieur a I'aide d'un chiffon doux.

3. Mise sous tension

Insérez la fiche dans la prise solide pour démarrer le compresseur. Au bout d’1 heure, ouvrez la porte du congélateur, si

la température a l'intérieur du compartiment du congélateur baisse naturellement, cela indique que le systeme de

réfrigération fonctionne normalement.

4. Conservation des aliments

Une fois que le réfrigérateur fonctionne pendant un certain temps, la température a l'intérieur du réfrigérateur est

automatiquement contrélée en fonction du réglage de la température de I'utilisateur. Une fois que le réfrigérateur est

entierement refroidi, mettez dedans les aliments, qui ont généralement besoin de 2 a 3 heures pour étre enti€rement

refroidis. En été, lorsque la température est élevée, il faut plus de 4 heures pour que les aliments soient entierement

refroidis (essayez d'ouvrir la porte du réfrigérateur le moins possible avant que la température interne n’ait baissé).

/'\ Si le réfrigérateur est installé dans un endroit humide, assurez-vous de vérifier si le fil de terre et le disjoncteur de fuite

£E% sont normaux. Si des bruits de vibration sont produits en raison du contact du réfrigérateur avec le mur ou si le mur est
noirci par la convection de I'air autour du compresseur, éloignez le réfrigérateur du mur. L'installation du réfrigérateur
peut provoquer des bruits de brouillage ou un désordre de l'image sur les téléphones mobiles, téléphones fixes,
récepteurs radio et téléviseurs a proximité. Essayez d'éloigner le réfrigérateur le plus possible dans ce cas.

Fonctions

Réglage de la température 1
La température de I'appareil peut étre réglée en tournant la molette du thermostat.

Le thermostat peut étre réglé entre 1 et 7. FF
» 1 est le réglage le plus chaud.

* 7 est le réglage le plus froid. 7
* Réglez la molette sur OFF pour désactiver la fonction de refroidissement.

» Dans les conditions normales de fonctionnement (au printemps et a I'automne), il est recommandé de régler la
température a 4.

»  L’été, lorsque la température ambiante est élevée, il est recommandé de régler la température sur 3-4, afin de garantir
le maintien des températures du réfrigérateur et du congélateur et de réduire le temps de fonctionnement continu du
réfrigérateur. En hiver ou lorsque la température ambiante est basse, il est recommandé de régler la température sur
5-6 pour éviter les démarrages/arréts fréquents du réfrigérateur.

Remarques : les températures peuvent varier par rapport a celles du réglage en raison des cycles du compresseur et

des conditions extérieures.

Fast Freeze

1. La congélation rapide transforme I'eau contenue dans les aliments en fins cristaux de glace, de maniére a éviter que
la membrane cellulaire ne soit endommagée et que le cytoplasme ne soit perdu lors de la décongélation, préservant ainsi
la fraicheur et la valeur nutritive originales des aliments.



2. Les aliments frais et les poissons a conserver longtemps doivent étre congelés rapidement. Pour réaliser une
congélation rapide, veuillez régler le bouton sur le mode « 7 » avant d'ajouter les aliments.

3. Apres la congélation rapide, replacez le bouton sur son mode d'origine (en général, le temps de congélation rapide ne
doit pas dépasser 4 heures).

Remarques : le réglage du thermostat sur « 6 » ou « 7 » convient lorsque la température ambiante est inférieure a
16 °C, mais il peut entrainer la formation de glace si le réfrigérateur continue a fonctionner sur ce réglage pendant une
longue période a une température ambiante normale, ce qui est un phénoméne normal. Dans ce cas, il est recommandé
de réajuster le réglage du thermostat de maniére appropriée.

Instructions pour le stockage des aliments

Précautions d'emploi

® L’appareil pourrait ne pas fonctionner de fagon uniforme (possibilité de décongélation ou température devenant trop
chaude dans le compartiment des aliments congelés) lorsqu'il est situé pendant une période prolongée en dessous
de la limite froide de la plage de températures pour laquelle I'appareil de réfrigération a été congu.

® Les informations sur la classe climatique de I'appareil sont fournies sur la plaque signalétique.

® La température interne peut étre affectée par des facteurs tels que I'emplacement de I'appareil de réfrigération, la
température ambiante, la fréquence d'ouverture de la porte, etc. et, le cas échéant, il convient de signaler que le
réglage de tout dispositif de contréle de la température peut devoir étre modifié pour tenir compte de ces facteurs.

® Les boissons effervescentes ne doivent pas étre stockées dans le compartiment congélateur ou le compartiment
basse température, et certains produits comme les glaces a I'eau ne doivent pas étre consommés trop froids.

Lieu de stockage des aliments

En raison de la circulation d'air froid dans le réfrigérateur, la température de chaque zone du réfrigérateur est différente,

de sorte que différents types d'aliments doivent étre placés dans différentes zones.

Le compartiment des aliments frais convient au stockage des aliments qui ne doivent pas étre congelés tels que les

aliments cuits, la biére, les ceufs, certains condiments qui doivent étre conservés au frais, le lait, les jus de fruits, etc. Le

bac a légumes convient a la conservation des légumes, des fruits, etc.

Le compartiment congélateur est adapté au stockage des glaces, des aliments surgelés et des aliments a conserver longtemps.

Utilisation du compartiment pour aliments frais

Clayette du réfrigérateur : lorsque vous retirez la clayette, soulevez-la d'abord, puis tirez-la ; et lorsque vous installez la

clayette, mettez-la en place avant de la poser. (Pour la clayette a deux sections, poussez la premiére section vers l'arriére,

puis tirez la seconde section). Maintenez le rebord arriére de la clayette vers le haut, pour éviter que les aliments n'entrent

en contact avec le revétement. Lors du retrait ou de la mise en place de la clayette, tenez-la fermement et manipulez-la

avec précaution pour éviter de 'endommager.

Bac a légumes : tirez le bac a légumes pour accéder aux aliments. Aprés avoir utilisé ou nettoyé le couvercle du bac a légumes,

veillez a le remettre en place sur le bac a Iégumes, afin que la température interne du bac a légumes ne soit pas affectée.

Comment utiliser le bac a glagons

Placez le bac a glagons dans la partie supérieure du compartiment congélateur, de maniére a ce qu'il soit glacé le plus
rapidement possible.

Précautions a prendre pour le stockage des aliments

Il est préférable de nettoyer les aliments et de les essuyer avant de les ranger dans le réfrigérateur. Avant de mettre les
aliments au réfrigérateur, il est conseillé de les sceller, afin d'empécher I'évaporation de I'eau pour conserver la fraicheur
des fruits et légumes d'une part, et d'éviter les mauvaises odeurs d'autre part.

Ne mettez pas d'aliments trop nombreux ou trop lourds dans le réfrigérateur. Gardez un espace suffisant entre les
aliments ; s'ils sont trop proches, le flux d'air froid sera bloqué, ce qui affectera I'effet de réfrigération. Ne stockez pas
d'aliments trop gros ou trop lourds, pour éviter d’endommager la clayette. Lorsque vous rangez les aliments, éloignez-les
de la paroi intérieure et ne placez pas les aliments riches en eau trop pres de la paroi arriere du réfrigérateur, car ils
risquent de geler sur la paroi intérieure.

Stockage catégorisé des aliments : les aliments doivent étre rangés par catégorie, les aliments que vous consommez tous
les jours étant placés a I'avant de la clayette, afin de réduire la durée d'ouverture de la porte et d'éviter la détérioration des
aliments due a la péremption.

Conseils d’économie d’énergie : laissez les aliments chauds refroidir a température ambiante avant de les mettre au
réfrigérateur. Mettez les aliments congelés dans le compartiment des aliments frais pour les décongeler, en utilisant la
basse température des aliments congelés pour refroidir les aliments frais, ce qui permet d'économiser de I'énergie.
Stockage des fruits et légumes

Dans le cas des appareils frigorifiques avec compartiment réfrigérant, il convient d'indiquer que certains types de légumes
et de fruits frais sont sensibles au froid et ne peuvent donc pas étre stockés dans ce type de compartiment.

Utilisation du compartiment de conservation des aliments congelés

La température du congélateur est contrélée en dessous de -18 °C. Il est conseillé de stocker les aliments pour une
conservation a long terme dans le compartiment congélateur, mais il faut respecter la durée de conservation indiquée sur
I'emballage des aliments.

Les tiroirs du congélateur sont utilisés pour stocker les aliments qui doivent étre congelés. Le poisson et la viande en
gros blocs doivent étre coupés en petits morceaux et emballés dans des sacs de conservation avant d'étre répartis
uniformément dans les tiroirs du congélateur.



* Laissez les aliments chauds refroidir a température ambiante avant de les placer dans le compartiment congélateur.
* Ne mettez pas un récipient en verre contenant du liquide ou une conserve de liquide scellée dans le compartiment
congélateur, afin d'éviter qu'elle n'éclate en raison de I'expansion du volume aprés la congélation du liquide.

* Divisez la nourriture en petites portions appropriées.

* |l est préférable d'emballer les aliments avant de les congeler, et le sac d'emballage utilisé doit étre sec, au cas ou les
sacs d'emballage seraient congelés ensemble. Les aliments doivent étre emballés ou recouverts de matériaux appropriés,
solides, neutres, imperméables a I'air et a I'eau, non toxiques et non polluants, afin d'éviter la contamination croisée et le
transfert d'odeurs.

Astuces pour acheter des aliments surgelés

1. Quand vous achetez des aliments surgelés, lisez les consignes de conservation figurant sur 'emballage. Vous pourrez
conserver chaque aliment surgelé pendant la période indiquée en face du niveau d’étoiles. Il s’agit habituellement de la
période indiquée comme « A consommer de préférence avant » figurant sur le devant de 'emballage.

2. Contrélez la température de I'armoire des aliments surgelés dans le magasin ou vous achetez vos aliments surgelés.
3. Assurez-vous que I'emballage des aliments surgelés est en parfait état.

4. Achetez toujours les produits surgelés en dernier quand vous faites vos courses ou que vous étes au supermarché.
5. Efforcez-vous de garder les aliments surgelés ensemble pendant que vous faites vos courses et lorsque vous rentrez
chez vous, car cela aidera a garder les aliments plus froids.

6. N’achetez pas des aliments surgelés si vous ne pouvez pas les congeler immédiatement. |l est possible d’acheter
des sacs isolants spéciaux dans la plupart des supermarchés et des magasins d’équipement. lls permettent de garder
les aliments congelés au froid plus longtemps.

7. Certains aliments n’ont pas besoin d’étre décongelés avant d’étre cuisinés. Les légumes et les pates peuvent étre
verseés directement dans I'eau bouillante ou cuits a la vapeur. Les sauces et les soupes surgelées peuvent étre placées
dans une casserole et réchauffées a feu doux jusqu’a ce qu’elles soient décongelées.

8. Utilisez des aliments de bonne qualité et manipulez-les le moins possible. Lorsque les aliments sont congelés en
petites quantités, il leur faut moins de temps pour se congeler et se décongeler.

9. Estimez la quantité d'aliments a congeler. Lorsque vous congelez de grandes quantités d'aliments frais, réglez le
bouton de contrble de la température sur le mode bas, pour abaisser la température du congélateur. Ainsi, les aliments
peuvent étre congelés rapidement, tout en conservant leur fraicheur.

VI. Conseils pour les besoins spécifiques

Déplacement du réfrigérateur/congélateur
e Emplacement

Ne placez pas votre réfrigérateur/congélateur prés d'une source de chaleur, par exemple une cuisiniére, une chaudiere
ou un radiateur. Evitez également de le placer en plein soleil dans des dépendances ou sur des terrasses.

e Mise a niveau

Veillez a mettre votre réfrigérateur/congélateur a niveau a I'aide des pieds de nivellement avant. S'il n'est pas mis a niveau,
la performance d'étanchéité du joint de la porte du réfrigérateur/congélateur sera affectée, ou bien cela peut conduire a
une défaillance de fonctionnement de votre réfrigérateur/congélateur.

Aprés avoir mis le réfrigérateur/congélateur en place, attendez 4 heures avant de I'utiliser, afin de permettre au réfrigérant
de se décanter.

e Installation

Ne couvrez pas et ne bloquez pas les évents ou les grilles de votre appareil.

Quand vous étes absent pendant une longue période

« Sil'appareil ne doit pas étre utilisé pendant plusieurs mois, éteignez-le d'abord, puis débranchez la fiche de la prise murale.
e Sortez tous les aliments.

* Nettoyez et essuyez intégralement I'intérieur. Pour éviter les odeurs et le développement de moisissures, laissez la porte
entrouverte : bloquez-la ou faites-la enlever si nécessaire.

o Gardez |'appareil propre dans un endroit sec et ventilé et a I'écart de toute source de chaleur, déplacez I'appareil en
douceur et ne placez pas d'objets lourds sur le dessus.

¢ Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

VIl. Entretien et nettoyage

/,\ Avant de procéder au nettoyage, débranchez d'abord la fiche d'alimentation. Ne branchez ou ne débranchez

L3N pas la fiche avec des mains mouillées, car il existe un risque d’électrocution et de blessure. Ne renversez
pas d'eau directement sur le réfrigérateur, pour éviter la rouille, les fuites électriques et les accidents. Ne
mettez pas vos mains dans le fond du réfrigérateur, car vous risqueriez d'étre éraflé par les coins
meétalliques tranchants.

Nettoyage interne et nettoyage externe

Les résidus alimentaires dans le réfrigérateur sont susceptibles de produire une mauvaise odeur, il faut donc nettoyer

régulierement le réfrigérateur. Le compartiment a aliments frais est généralement nettoyé une fois par mois.

Retirez toutes les clayettes, le bac a légumes, les porte-bouteilles, les cache-bouteilles et les tiroirs, etc., et nettoyez-les

avec un linge doux ou une éponge trempée dans de I'eau tiede ou un détergent neutre.



VIII.

Enlevez souvent les poussiéres accumulées sur le panneau arriére et les plaques latérales du réfrigérateur.

Aprés avoir utilisé un détergent, veillez a bien le rincer a I'eau claire, puis essuyez-le.

/,/';\ N'utilisez pas de brosse a poils, de brosse métallique, de détergent, de savon en poudre, de détergent

/ + \alcalin, de benzéne, d'essence, d'acide, d'eau chaude et autres éléments corrosifs ou solubles pour
nettoyer la surface du compartiment, le joint de porte, les piéces décoratives en plastique, etc. afin
d'éviter tout dommage.

Essuyez soigneusement le joint de la porte, nettoyez la rainure a 'aide d'une baguette en bois enveloppée d’'une ficelle en

coton. Apres le nettoyage, fixez d'abord les quatre coins du joint de la porte, puis insérez-le segment par segment dans la

rainure de la porte.

Interruption de I'alimentation électrique ou défaillance du systeme de réfrigération

¢ Faites attention aux aliments congelés en cas de non-fonctionnement prolongé de l'appareil de réfrigération (par

exemple, panne de courant ou panne du systéme de réfrigération).

e Essayez d'ouvrir la porte du réfrigérateur le moins possible, de cette fagon les aliments peuvent étre conservés en toute

sécurité pendant des heures, méme I'été quand il fait chaud.

o Si vous recevez l'avis de coupure de courant a I'avance :

1) Réglez le bouton du thermostat sur le mode élevé une heure a l'avance, de sorte que les aliments soient
complétement congelés (ne stockez pas de nouveaux aliments pendant cette période !). Remettez le mode de
température sur le réglage d'origine lorsque I'alimentation électrique redevient normale en temps opportun.

2) Vous pouvez également faire de la glace avec un récipient étanche, et la mettre dans la partie supérieure du

congélateur, de maniére a prolonger le temps de conservation des aliments frais.

' Remarque : une fois que le réfrigérateur est utilisé, il vaut mieux l'utiliser de maniére continue ; et dans des

\ circonstances normales, ne pas arréter son utilisation, afin de ne pas affecter sa durée de vie.

Dégivrage

Apres une période d'utilisation, une fine couche de givre se formera sur la surface de la paroi intérieure du compartiment

congélateur (ou de I'évaporateur), ce qui peut affecter l'effet de réfrigération si son épaisseur dépasse 5 mm. Dans ce cas,

vous devez gratter doucement le givre a l'aide d'un grattoir a glace plutét que d'utiliser un matériel métallique ou tranchant.

Le givre doit étre enlevé tous les 3 mois environ, et si l'utilisation normale des tiroirs et I'accés normal aux aliments sont

affectés par le givre, assurez-vous d'enlever le givre en temps voulu. Suivez ces étapes pour éliminer le givre :

1. Sortez les aliments congelés, coupez I'alimentation électrique, ouvrez la porte du réfrigérateur et retirez délicatement

le givre de la paroi intérieure a l'aide d'un grattoir a glace. Pour accélérer le processus de décongélation, il est suggéré

de placer un bol d'eau chaude a l'intérieur du réfrigérateur/congélateur, et lorsque la glace solide se détache, d’utiliser un
grattoir a glace pour la racler, avant de I'évacuer.

2. Apres le dégivrage, nettoyez l'intérieur du réfrigérateur/congélateur et mettez-le sous tension.

1. Avant de procéder au remplacement de I'ampoule, appuyez et tournez toujours la molette du thermostat sur la
position « OFF », puis débranchez I'alimentation électrique.

2. Tenez et soulevez le couvercle de 'ampoule.

3. Retirez 'ampoule usagée en la dévissant dans le sens anti-horaire.

4. Remplacez-la par une nouvelle ampoule (max. 10 W) en la vissant dans le sens horaire et vérifiez si elle est
solidement fixée sur la douille.

5. Remettez en place la vitre, remettez sous tension votre réfrigérateur/congélateur et allumez-le.

Contréle de sécurité aprés I'entretien

Le cordon d'alimentation est-il cassé ou endommagé ?

La fiche d'alimentation est-elle bien insérée dans la prise ?

La fiche d'alimentation est-elle anormalement chaude ?

~ Remarque : des risques d’électrocution et d’incendie existent si le cordon d'alimentation et les fiches sont

/|\ endommagés ou poussiéreux. En cas d'anomalie, veuillez débrancher la fiche d'alimentation et prendre

contact avec le vendeur.

Analyse et résolution des défaillances simples

Les petites défaillances suivantes ne nécessitent pas forcément une réparation par le personnel du service technique ;
vous pouvez essayer de résoudre le probléme.

Probléeme Inspection Solutions

e Pas de o L’appareil est-il débranché ? e Rebranchez.

réfrigération du ¢ Les disjoncteurs et les fusibles ont-ils sauté ? e Ouvrez la porte et vérifiez si la lampe est allumée.
tout ¢ Panne de courant ou de ligne ? ¢ Panne de courant ou de ligne ?

¢ Ou le réfrigérateur est-il installé ? Est-il placé sur |e Installez le réfrigérateur dans un endroit protégé
un balcon, dans un garage, un entrep6t et autres | ou la température ambiante est supérieure a

endroits ou la température ambiante est 10 °C. Si votre réfrigérateur est installé a une
inférieure a 10 °C ? température trop basse, le systéme de
refroidissement interne peut ne pas fonctionner
correctement.
e Bruit anormal o Le réfrigérateur est-il stable ? ¢ Réglez les pieds réglables du réfrigérateur.
o Le réfrigérateur touche-t-il le mur ? « Eloignez-le du mur.




e Mauvaise e Avez-vous mis dedans des aliments chauds ou |e Placez les aliments dans le réfrigérateur quand les
efficacité de trop d’aliments ? aliments chauds ont refroidi.
réfrigération e Ouvrez-vous souvent la porte ? e Controlez et fermez la porte.
¢ Avez-vous coincé un sachet d’aliments dans le |e Déplacez le réfrigérateur pour I'éloigner de la
joint de la porte ? source de chaleur.
o L’appareil est-il en plein soleil ou a proximité ¢ Laissez de I'espace libre pour maintenir une
d’un four ? bonne ventilation.
o Est-il bien aéré ? ¢ Réglez la température appropriée.
e Le réglage de la température est-il trop élevé ?
e Odeur ¢ Des aliments sont-ils abimés ? ¢ Jetez les aliments abimés.
particuliére dans |e Avez-vous besoin de nettoyer le réfrigérateur ? |e Nettoyez le réfrigérateur.
le réfrigérateur ¢ Avez-vous placé des aliments ayant des odeurs |e Emballez les aliments ayant des odeurs fortes.
fortes ?

Remarque : si les descriptions ci-dessus ne s'appliquent pas au dépannage, ne le démontez pas et ne le réparez
/AN pas vous-méme. Les réparations accomplies par des personnes non qualifiées peuvent provoquer des blessures
ou compromettre sérieusement le fonctionnement. Contactez le revendeur local chez qui votre achat a été effectué.
Le dépannage de I'appareil doit étre confié a un technicien qualifié qui utilisera des piéces détachées d'origine.

Si I'appareil n'est pas utilisé pendant de longues périodes, débranchez-le de I'alimentation électrique, videz-le des
aliments et nettoyez-le, puis laissez la porte entrouverte pour éviter les mauvaises odeurs.
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IX. Certifications

Informations électriques

Cet appareil électrique doit étre mis a la terre.

Ce produit est équipé d'une fiche qui convient a toutes les maisons équipées de prises répondant aux spécifications
actuelles.

Si la fiche n'est pas adaptée a vos prises de courant, elle doit étre coupée et mise au rebut soigneusement. Pour éviter
tout risque d’électrocution, ne pas insérer la fiche mise au rebut dans une prise.

X. Instructions pour une récupération sire

Mise au rebut

Les vieux appareils ont encore une certaine valeur ajoutée. Une approche respectueuse de I'environnement permettra de
recycler les précieuses matiéres premiéres.

Les réfrigérants utilisés dans vos équipements et les matériaux d'isolation nécessitent des procédures de manipulation
particuliéres. Assurez-vous que l'arriere de I'équipement n'est pas endommagé au niveau des tuyaux avant de le
manipuler.

Des informations actualisées sur les possibilités de mise au rebut des vieux équipements et des emballages des vieux
équipements peuvent étre obtenues auprés de la municipalité locale.

Mise au rebut correcte de ce produit
Ce marquage indique que ce produit ne doit pas étre mis au rebut avec d’autres déchets ménagers

partout dans 'UE. Pour éviter tout préjudice éventuel a 'environnement ou a la santé humaine suite a la
mise au rebut incontrolée des déchets, recyclez-le de maniere responsable afin de promouvoir la
réutilisation durable des ressources matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, utilisez les systemes
E— de retour et de collecte ou contactez le revendeur auprés duquel le produit a été acheté. lls peuvent
collecter ce produit pour un recyclage sans danger pour I'environnement.

Avertissements pour la mise au rebut

»¢  Le réfrigérant et le matériau moussant au cyclopentane utilisés dans le réfrigérateur sont
inflammables. Par conséquent, lorsque le réfrigérateur est mis au rebut, il doit étre tenu a I'écart
de toute source de flammes et récupéré par une société spécialisée disposant des
qualifications nécessaires afin qu'’il ne soit pas brdlé, de maniére a protéger I'environnement
ou a éviter tout autre dommage.

»¢  Lorsque le réfrigérateur est mis au rebut, désassembler les portes et retirer le joint de la porte
et des clayettes; placer les portes et les clayettes dans un endroit approprié afin d’éviter qu’un
enfant ne se blesse.




INSTRUCTIONS POUR L'INVERSION DE LA PORTE

Si l'appareil est placé sur le dos ou sur le c6té pendant un certain temps au cours de ce processus, il faut le laisser en
position verticale pendant 6 heures avant de le brancher pour éviter d'endommager les composants internes.

1. Retirez le couvercle de la charniére et la charniére
supérieure en haut a droite de I'armoire. Retirez le
couvercle du trou de vis en haut a gauche de I'armoire.

2. Retirez la porte du réfrigérateur de I'armoire. Déplacez
le bouchon de la charniére du cété supérieur gauche vers
le coté supérieur droit de la porte.
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3. Retirez la charniére centrale de I'armoire du c6té droit.
Retirez les couvercles des trous de vis en haut a gauche
de I'armoire.

4. Retirez la porte du congélateur de I'armoire. Déplacez
le bouchon de la charniére du c6té supérieur gauche vers
le coté supérieur droit de la porte.

5. Retirez la butée de porte du cété inférieur droit de la
porte, et installez la butée de porte sur le cété inférieur
gauche de la porte.

Remarque : Assurez-vous que les joints en caoutchouc assurent une bonne étanchéité avec I'armoire autour des portes

avant de serrer les vis de la charniére.

Pour contacter I'assistance technique, rendez-vous sur notre site internet : https://corporate.haiereurope.com/fr/Dans
la rubrique « Site internet », choisissez la marque de votre produit et votre pays. Vous serez redirigé vers le site Web
spécifique ou vous trouverez le numéro de téléphone et le formulaire pour contacter I'assistance technique.

6. Retirez la charniére inférieure en bas a droite de
I'armoire. Retirez les deux pieds réglables. Retirez I'axe
de charniere inférieure de la charniére, retournez la
charniere et réinstallez I'axe de charniére de I'autre cété.
Installez la charniere inférieure sur le coté inférieur
gauche de I'armoire. Installez les deux pieds réglables.

7. Installez la porte du congélateur. Installez la charniére
centrale sur le c6té gauche de I'armoire. Installez les
couvercles des trous de vis sur le cété droit de I'armoire.
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8. Installez la porte du réfrigérateur. Installez la charniére
supérieure et le couvercle de la charniére sur le cété
supérieur gauche de I'armoire. Installez le couvercle des
trous de vis sur le cété supérieur droit de I'armoire.

Pour plus d'informations sur le produit, veuillez consulter https://eprel.ec.europa.eu/ ou
scannez le QR sur I'étiquette énergétique fournie avec l'appareil.




SIGURNOST

UPOZORENJE!

Opasno je da bilo tko osim ovlastenog servisnog osoblja obavlja servisne radnje ili popravke prilikom kojih se uklanja
poklopac. Kako biste izbjegli rizik od elektricnog udara, ne poku8avajte sami popraviti ovaj ureda;.

UPOZORENJE!

Opasnost od pozara / zapaljivi materijali.
Sigurnosni savjeti

Nemojte upotrebljavati elektri¢ne uredaje, kao sto su susilo za kosu ili grija¢ prilikom odmrzavanja
hladnjaka/zamrzivaca.

Spremnici sa zapaljivim plinovima ili teku¢inama mogu propustati na niskim temperaturama.

U hladnjaku/zamrzivacu nemojte Cuvati spremnike sa zapaljivim materijalima, kao $to su limenke za prskanje, spremnici
za punjenje vatrogasnog aparata i sl.

Ne stavljajte gazirana pi¢a u odjeljak zamrzivaca. Ledene lizalice mogu uzrokovati "opekline od leda/hladnoce". Ako se
konzumiraju izravno iz hladnjaka/zamrzivaca.

Nemojte uklanjati predmete iz odjeljka hladnjaka/zamrzivada ako su vam ruke vlazne/mokre jer to moze uzrokovati

ogrebotine kozZe ili ,opekline od leda/hladnoce”. Boce i limenke ne smiju se stavljati u odjeljak zamrzivac¢a jer mogu puknuti
kada se sadrzaj zamrzne.

Potrebno je pridrzavati se preporucenih proizvodacevih vremena skladiStenja. Pogledajte odgovarajuce upute.

Ne dopustite djeci da diraju upravljacke tipke ili se igraju hladnjakom/zamrzivacem. Hladnjak/zamrziva¢ je tezak. Prilikom
njegovog pomicanja treba biti oprezan. Opasno je mijenjati specifikaciju ili pokuSati izmijeniti ovaj proizvod na bilo koji
nacin.

U hladnjaku/zamrziva¢u nemojte Cuvati zapaljive plinove ili tekuéine.

Ako je kabel za napajanje oStecen, treba ga zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija da bi se
izbjegla opasnost.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom upotrebom
uredaja te ako shvacaju povezane opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj
bez nadzora.

Ovaj rashladni uredaj nije namijenjen za upotrebu kao ugradbeni ureda;.

Ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu u ku¢anstvu i za sli¢ne namjene kao $to su

prostor za osoblje unutar trgovina, ureda ili drugih radnih prostora;

seoske kuce ili za klijente u hotelima, motelima i drugim okruzenjima stambenog tipa;
okruzenja poput ugostiteljskih objekata koji nude noc¢enje i dorucak;

opskrba hranom i pi¢em i za sli€ne ne-prodajne namjene.

Pazite da ventilacijski otvori nisu blokirani u kuc¢istu uredaja ili u ugradbenim konstrukcijama.

Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili bilo kakve druge alate kako biste ubrzali postupak odledivanja, osim onih koje
je preporucio proizvodac.

Ne ostecujte zatvoreni sustav rashladnog sredstva.



Ne upotrebljavajte elektriCne uredaje u odjeljcima za spremanje namirnica unutar uredaja, osim ako je navedenu upotrebu
preporucio proizvodac.

Ne Cuvajte eksplozivne tvari poput spremnika pod tlakom sa zapaljivim punjenjem u ovom uredaju.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu osobama (uklju€ujuci djecu) s ograni¢enim fizickim, osjetnim ili mentalnim
sposobnostima ili kojima nedostaju iskustvo i znanje, osim ako ih osoba odgovorna za njihovu sigurnost ne nadzire ili im ne
proslijedi upute u vezi s upotrebom uredaja. Potreban je nadzor nad djecom kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

- UPOZORENJE Pazite da ventilacijski otvori nisu blokirani u kuciStu uredaja ili u ugradbenim

konstrukcijama.

- U POZO RE NJ E: Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili bilo kakve druge alate kako biste ubrzali

postupak odledivanja, osim onih koje je preporucio proizvodac.

- U POZO RE NJ E: Ne oStecujte zatvoreni sustav rashladnog sredstva.
- U POZO RE NJ E: Ne upotrebljavajte elektricne uredaje u odjeljcima za €uvanje hrane unutar uredaja,

osim ako je navedenu uporabu preporucio proizvodag.

- UPOZO RENJE Uredaji za hladenje - posebno zamrziva¢ tipa | - mozda nece raditi dosljedno

(mogu¢nost odmrzavanja sadrzaja ili previsoke temperature u odjeljku zamrznute hrane) ako su smjesteni dulje vrijeme
ispod hladnog kraja raspona temperatura za koje je uredaj za hladenje namijenjen;

- U POZO RE NJ E: Potrebno je da, za vrata ili poklopce opremljene bravama i klju¢evima, kljuéeve

drzite izvan dohvata djece, a ne u blizini uredaja za hladenje, kako biste sprijecili zaklju¢avanje djece.

- U POZO RE NJ E: Rashladno sredstvo koje se upotrebljava u vasem uredaju i izolacijski materijali

zahtijevaju posebne postupke odlaganja.

- U POZO RE NJ E: Pri postavljanju uredaja pobrinite se da se kabel za napajanje ne zaglavi ili osteti.
- U POZO RE NJ E: Ne postavljajte viSe prijenosnih uti¢nica ili prijenosnih izvora napajanja na straznju

stranu uredaja

Djeca u dobi od 3 do 8 godina smiju puniti ovaj uredaj i vaditi namirnice iz njega.

Kako biste izbjegli kontaminaciju hrane, pridrzavajte se sljedecih uputa:

- Ako se vrata dugo ostave otvorenima, to moze uzrokovati znatno povecanje temperature u odjeljcima uredaja.

- Redovito Cistite povrsine koje mogu doc¢i u dodir s namirnicama i dostupne sustave odvodnje.

- Spremnike za vodu ogistite ako se nisu upotrebljavali 48 sati; isperite sustav za vodu spojen na dovod vode ako se
voda nije crpila 5 dana.

- Sirovo meso i ribu uvajte u odgovarajuéim posudama u hladnjaku tako da ne dolaze u dodir s drugim namirnicama i
ne kapaju na njih.

- Odjeljci zamrznute hrane s dvije zvjezdice prikladni su za €uvanje prethodno zamrznute hrane, uvanje ili pripremu
sladoleda i izradu kockica leda.

- Odjeljci s jednom, dvije i tri zvjezdice nisu prikladni za zamrzavanje svjeze hrane.

- Ako uredaj dulje vrijeme ostaje prazan, iskljuite ga, odmrznite, oCistite, osusite i ostavite vrata otvorena kako biste
sprijecCili stvaranje plijesni u uredaju.

Elektricno spajanje

A UPOZORENJEA
Kabel napajanja ovog uredaja opremljen je utikaem koji se spaja sa standardnim zidnim uti€¢nicama kako bi se smanijila
mogucnost strujnog udara.
U svim okolnostima provjerite je li kabel napajanja uzemljen.
Ovaj hladnjak zahtijeva standardnu elektri¢nu uti€¢nicu 220 - 240 V AC 50 Hz s uzemljenjem.
Ovaj hladnjak nije dizajniran za upotrebu s pretvaracem.
Kabel napajanja mora se postaviti iza uredaja i ne smije biti lako dostupan ili nepri€vrS¢en kako bi se sprijecilo slu€ajno
ozljedivanje.
Nikada ne isklju€ujte hladnjak povlaenjem kabela napajanja. Uvijek ga €vrsto uhvatite i ravno ga izvucite iz uti¢nice.
Nemojte koristiti produzni kabel s ovim uredajem. Ako je kabel napajanja prekratak, u blizini uredaja postavite uti¢nicu -
postupak ugradnje prepustite kvalificiranom elektri€aru ili serviseru. Upotreba produznog kabela moze negativno utjecati
na rad uredaja. Nepravilnom se uporabom uzemljenog utika¢a moze prouzroditi rizika od elektricnog udara. Ako se kabel
napajanja osteti, odnesite ga u ovlasteni servisni centar radi zamjene.



Klimatski raspon
Podaci o klimatskom rasponu uredaja nalaze se na natpisnoj plocici. Ozna€avaju pri kojoj je temperaturi okoline (ij. sobnoj
temperaturi, u kojoj uredaj radi) rad uredaja optimalan (pravilan).

Klimatski raspon Dopustena temperatura okoline
SN od +10 °C do +32 °C
N od +16 °C do +32 °C
ST od +16 °C do +38 °C
T od +16 °C do +43 °C

Napomena: S obzirom na grani¢ne vrijednosti raspona temperature okoline za klimatske klase za koje je uredaj za hladenje
dizajniran i €injenicu da na unutarnje temperature mogu utjecati ¢imbenici, kao Sto su lokacija uredaja za hladenje,
temperatura okoline i u€estalost otvaranja vrata, postavka bilo kojeg uredaja za regulaciju temperature mogla bi se mijenjati
kako bi se osigurali ti Cimbenici, ako je to potrebno.

/\Napomena: Kad uredaj radi u okruzenju koje je izvan odredenog tipa klime (1j. izvan nazivnog raspona temperature
= _\okoline), mozda ne¢e moci odrzavati Zeljene temperature odjeljka.

Brave

Ako je va$ hladnjak opremljen bravom, drzZite klju¢ izvan dohvata i podalje od uredaja kako biste sprije€ili djecu da se
zaglave. Ako odlaZete stari hladnjak, zbog sigurnosti uklonite sve stare brave ili zasune.

Bez freona

Rashladno sredstvo bez freona (R600a) i pjenasti izolacijski materijal (ciklopentan) koji je ekoloski prihvatljiv koriste se za
hladnjak, ne uzrokuju¢i oSteéenja ozonskog sloja i imaju vrlo mali utjecaj na globalno zatopljenje. R600a je zapaljiv i
zape€acen u rashladnom sustavu i ne curi tijekom normalne upotrebe. No, u slu€aju curenja rashladnog sredstva zbog
oStecenja zatvorenog sustava rashladnog sredstva, drZite uredaj podalje od otvorenog plamena i 8to brze otvorite prozore
radi prozracivanja.

Il. Znacajke proizvoda

1)— , Br. Opis
(22— - 1 Termostat
[ a D 2 Staklene police u hladnjaku
3 F 3 Poklopac ladice
A 4 Ladica za voce i povrée
) 5 Ladice zamrzivaca
5 ) 6 NozZice za niveliranje
7 Stalci za boce
6

Zbog tehnoloskih inovacija, opisi proizvoda u ovom priru€¢niku mozda nece u potpunosti odgovarati vaSem hladnjaku.
Pojedinosti su u skladu s proizvodom.

lll.  Priprema za upotrebu

Mjesto ugradnje

1.  Stanje ventilacije
Mjesto koje odaberete za ugradnju hladnjaka mora imati dobru ventilaciju i manji protok toplog zraka. Hladnjak nemojte
postavljati pored izvora topline kao $to je Stednjak, kuhalo za vodu te izbjegavajte njegovo izlaganje izravnoj suncevoj
svjetlosti jer ¢ete tako zajam¢&eno dobiti u€inak hladenja, a istovremeno ustedjeti energiju. Hladnjak nemojte postavljati
na vlazno mjesto kako ne bi doSlo do hrdanja i propustanja struje. Ukupna koli¢ina rashladnog sredstva kojim se
hladnjak puni dijeli se s povrSinom prostorije u kojoj se hladnjak ugraduje, a rezultata mora biti manji od
8 g/m3. Napomena: Informacija o koli¢ini rashladnog sredstva kojom se hladnjak puni nalazi se na natpisnoj plogici.

2.  Prostor za odvod topline
Dok radi, hladnjak u okolinu predaje toplinu. Zato treba ostaviti najmanje 30 mm slobodnog prostora na gornjoj strani,
viSe od 100 mm na obje strane i viSe od 50 mm na straznjoj strani hladnjaka.
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Napomena: Slika 1, slika 2 samo kao shematski dijagram potrebnog prostora za proizvod.

3. Ravna podloga

Hladnjak postavite na &vrsto i ravno tlo (pod) kako bi ostao stabilan, jer ¢e u protivnom doci do vibracija i buke. Kad se
hladnjak postavlja na podne obloge kao $to su tepih, slamnata prostirka i PVC podovi, ispod hladnjaka treba staviti
Gvrste potporne ploce kako ne bi doslo do promjene boje uslijed ispustanja topline.

£ !\ Podrucje oko uredaja ili u ugradenoj konstrukciji mora se neomeotano ventilirati.

Priprema za upotrebu

1. Vrijeme Cekanja

Nakon $to je hladnjak pravilno ugraden i dobro ociS¢en, nemojte ga odmah ukljucivati. Ukljucite hladnjak nakon vise od 1

sata €ekanja kako biste osigurali njegov normalan rad.

2. Ciséenje

Potvrdite nalaze li se dijelovi pribora unutar hladnjaka i obriSite unutrasnjost mekom krpom.

3. Ukljucivanje

Umetnite utika¢ u Evrstu uti¢nicu kako biste pokrenuli kompresor. Nakon 1 sata otvorite vrata zamrzivaca - ako temperatura

unutar odjeljka zamrzivaca ocigledno padne, to znaci da rashladni sustav radi normalno.

4.  Skladistenje namirnica

Nakon odredenog vremena rada, unutarnja temperatura hladnjaka automatski ¢e se regulirati u skladu s korisni¢kom

postavkom temperature. Kada se hladnjak potpuno ohladi, stavite u isti hranu, €ije potpuno hladenje obi¢no traje 2 do

3 sata. Ljeti, kada je temperatura visoka, potrebno je viSe od 4 sata da se hrana potpuno ohladi (nastojte otvarati vrata

hladnjaka $to je manje moguce prije nego se unutarnja temperatura spusti).

/'\ Ako je hladnjak ugraden na vlaznom mijestu, provijerite jesu li Zice za uzemljenje i prekida€ za propustanje strujnog

AN kruga u normalnom stanju. Ako se stvaraju zvukovi vibracija zbog toga $to hladnjak dodiruje zid ili ako se zid
zatamni zbog konvekcije zraka oko kompresora, odmaknite hladnjak od zida. Postavljanje hladnjaka moze
uzrokovati smetnje u radu ili nepravilnosti u slici na mobilnom telefonu, fiksnom telefonu, radio prijemniku, televizoru
u blizini, pa u tom slu¢aju pokusajte drzati hladnjak $to je dalje moguce.

Funkcije

Podesavanje temperature 1

Temperaturu uredaja mozete podesiti okretanjem kotaci¢a termostata.

Termostat se moze postaviti na vrijednost izmedu 1i 7. FE

* 1 je postavka najvece temperature.

* 7 je postavka najnize temperature. 7

+ Postavite kotaci¢ u polozaj OFF Zelite li iskljuciti funkciju hladenja.

» U normalnim radnim uvjetima (u proljece i jesen) preporucuje se postavka temperature 4.

» Ljeti, kada je temperatura okoline visoka, preporucuje se upotreba postavke temperature 3 — 4 da bi se zajamcile
potrebne temperature u hladnjaku i zamrzivaéu i smanijilo neprekidno vrijeme rada hladnjaka, a zimi kada je
temperatura okoline niska, preporu€uje se upotreba postavke temperature 5 — 6 da bi se izbjeglo Cesto
pokretanje/zaustavljanje rada hladnjaka.

Napomene: Temperature se mogu razlikovati u odnosu na one u postavkama zbog ciklusa kompresora i vanjskih uvjeta.

Fast Freeze

1. Brzo zamrzavanje pretvara vodu u obliku hrane u sitne ledene kristale, kako bi se sprijecilo oStecenje stanic¢ne
membrane i gubitak citoplazme prilikom odmrzavanja, ¢ime se uva izvorna svjezina i nutritivna vrijednost hrane.

2. Svjezu hranu i ribu koja ¢e se dugo Cuvati treba brzo zamrznuti. Kako biste postigli brzo zamrzavanje, prije dodavanja
hrane postavite prekida¢ regulator u nacin rada ,7*.



3. Nakon brzog zamrzavanja vratite regulator u izvorni nacin rada (opéenito, vrijeme brzog zamrzavanja ne smije trajati
dulje od 4 sata).

Napomene: Postavka termostata ,6* ili ,7 prikladna je kada je temperatura okoline ispod 16 ° C, ali moze doéi do
stvaranja leda ako hladnjak dugo radi na takvoj postavci u normalnoj temperaturi okoline, $to je normalna pojava. U tom
se slu€aju preporucuje da podesite termostat na odgovarajuc¢i nacin.

Upute za skladistenje namirnica

Mjere opreza pri upotrebi

® Uredaj mozda nece raditi ujednaceno (postoji mogucnost odledivanja ili pregrijavanja u odjeljku za zamrznutu hranu)
ako tijekom duljeg razdoblja radi ispod granice temperature za koju je rashladni uredaj dizajniran

® Podaci o klimatskom tipu uredaja navedeni su na nazivnoj plogici.

® Na unutarnju temperaturu mogu utjecati ¢imbenici kao $to su lokacija rashladnog uredaja, temperatura okoline,
uCestalost otvaranja vrata itd., a ako je prikladno, i upozorenje da bi trebalo promijeniti postavku nekog uredaja za
regulaciju temperature kako bi se omogudili ti €imbenici.

® Sumeda piéa ne smiju se skladistiti u odjeljku zamrzivaga ili odjeljku s niskom temperaturom, a neki proizvodi poput
leda ne smiju se konzumirati prehladni.

Mjesto za skladistenje namirnica

Zbog cirkulacije hladnog zraka u uredaju, temperatura svakog podrucja u hladnjaku je drukgcija, stoga razli€itu vrstu hrane

staviljajte u razli¢ita podrudja.

Odjeljak za svjezu hranu pogodan je za skladiStenje namirnica koje se ne moraju zamrzavati, kuhane hrane, piva, jaja, nekih

zacina koji se ¢uvaju na hladnom, mlijeka, vo¢nih sokova itd. Kutija za povrce prikladna je za Cuvanje povrca, voca itd.

Odjeljak zamrzivaca prikladan je za ¢uvanje sladoleda, smrznute hrane i namirnica koje treba ¢uvati dulje vrijeme.

Upotreba pretinca za svjezu hranu

Polica hladnjaka: Policu prilikom uklanjanja prvo podignite, zatim je izvucite. Kada je postavljate, postavite je na mjesto

prije nego je spustite. (Ako je u pitanju dvodijelna polica, gurnite prvi dio na straznji kraj, a zatim izvucite drugi dio). Drzite

straznju prirubnicu police okrenutom prema gore kako biste sprijecili dodir hrane sa stijenkom obloge. Policu €vrsto drzite

i pazljivo njome rukujte prilikom vadenja ili stavljanja hrane kako biste izbjegli oStecenja.

Kutija za povrce: Izvucite kutiju za povrée kako biste pristupili hrani. Nakon upotrebe ili ¢iS¢enja pokrovne ploc¢e kutije za

povrée, obavezno je vratite na kutiju tako da se ne poremeti unutarnja temperatura u kutiji.

Kako koristiti kutiju za led
Postavite kutiju za led u gornji poloZaj u odjeljku zamrzivaca tako da se $to prije zaledi.

Mjere opreza pri skladiStenju namirnica

Ocistite i obriSite namirnice prije nego ih pohranite u hladnjak. Prije stavljanja namirnica u hladnjak, preporugljivo ih je
zatvoriti, kako bi se sprijecilo isparavanje vode i da bi voce i povrée zadrzalo svjezinu te da ne bi zadobilo neugodan miris.
Nemojte stavljati preveliku koli€inu ili preteSku hranu u hladnjak. Drzite dovoljno prostora izmedu namirnica; ako su
preblizu, protok hladnog zraka biti ¢e zaprije€en, Sto utje€e na ucinak hladenja. Nemojte pohranjivati previse namirnica ili
preteSke namirnice kako se polica ne bi slomila. Namirnice prilikom skladi$tenja drzite podalje od unutarnje stijenke. Ne
stavljajte hranu bogatu vodom preblizu straznje stijenke hladnjaka, kako se ne bi smrznula na unutarnjoj stijenci.
Kategorizirano skladisStenje namirnica: Namirnice treba skladistiti po kategorijama - namirnice koje jedete svaki dan
postavite na prednji dio police, ¢ime se skracuje vrijeme rada s otvorenim vratima i izbjegava se kvarenje hrane zbog
isteka roka upotrebe.

Savijeti za uStedu energije: Pri¢ekajte da se vruca hrana ohladi na sobnu temperaturu prije nego je stavite u hladnjak.
Stavite smrznutu hranu u pretinac za svjezu hranu kako biste je odmrznuli, koristeci nisku temperaturu smrznute hrane
ohladite svjezu hranu kako biste ustedjeli energiju.

Skladistenje voca i povréa

Ako je rashladni uredaj opremljen odjeljkom za hladenje, treba naglasiti da su neke vrste svjezeg povrcéa i voca osjetljive
na hladnocu i stoga nisu prikladne za skladiStenje u takvom odjeljku.

Upotreba odjeljka za skladiStenje smrznute hrane

Temperatura u zamrzivacu niza je od -18 °C, preporudljivo je skladistiti hranu za dugotrajno uvanje u odjeljku zamrzivaca,
ali treba se pridrzavati trajanja skladi$tenja navedenog na ambalazi hrane.

Ladice zamrzivaca koriste se za pohranu hrane koju je potrebno zamrznuti. Ribu i meso u velikim komadima izrezite na
manje komadice i zapakirajte u svjeze vrecice pa ih ravnomjerno rasporedite unutar ladica zamrzivaca.

* Pustite da se vru¢a hrana ohladi na sobnu temperaturu prije stavljanja u odjeljak zamrzivaca.

* Nemojte stavljati stakleni spremnik s teku¢inom ili teku¢inom u limenci koja je zatvorena u odjeljku zamrziva€a kako
biste izbjegli pucanje zbog Sirenja volumena nakon $to se tekucina zamrzne.

* Podijelite hranu na odgovarajuée male porcije

* Hranu spakirajte prije zamrzavanja - koriStena vrecica za pakiranje trebala bi biti suha, u slu€aju da su vrecice za
pakiranje smrznute zajedno. Hrana bi trebala biti pakirana ili prekrivena takvim prikladnim materijalima koji su Cvrsti,
nemaju okusa, nepropustaju zrak i vodu, nisu toksi¢ni i ne oneciS¢avaju kako bi se izbjegla unakrsna kontaminacija i
prijenos mirisa.
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VII.

Savjeti za kupnju smrznute hrane

1. Prilikom kupnje smrznute hrane, pogledajte smjernice za skladiStenje na pakiranju. Svaki komad smrznute hrane
mozete pohraniti na razdoblje nazna¢eno ocjenom u zvjezdicama. Obi¢no je to razdoblje navedeno kao ,Rok upotrebe x*,
koji se nalazi na prednjoj strani pakiranja.

2. Provjerite temperaturu ormari¢a za smrznutu hranu u trgovini u kojoj kupujete smrznutu hranu.

3. Provjerite je li pakiranje smrznute hrane u savrS§enom stanju.

4. Smrznute proizvode uvijek kupite posljednje tijekom kupovine ili odlaska u supermarket.

5. Svu smrznutu hranu nastojte drzati zajedno prilikom kupovine i na putu kuci, jer ¢e tako hrana ostati hladnija.

6. Ne kupujte smrznutu hranu osim ako je ne mozZete odmah zamrznuti. Posebne izolirane vreéice mogu se kupiti u
vecini supermarketa i Zeljezarija. U njima smrznute namirnice dulje ostaju hladne.

7. Neke namirnice nije potrebno odmrzavati prije kuhanja. Povrce i tjesteninu mozete odmah staviti u kipu€u vodu ili
kuhati na pari. Smrznute umake i juhe mozete staviti na tavu i lagano ih zagrijavati dok se ne odmrznu.

8. Koristite kvalitetnu hranu i obradujte je Sto je manje moguce. Kada se hrana zamrzne u malim koli¢inama, bit ¢e
potrebno manje vremena nego za zamrzavanje i odmrzavanje.

9. Procijenite koli¢inu namirnica koje treba zamrznuti. Prilikom zamrzavanja velikih koliina svjeZe hrane, postavite
regulator temperature na nacin rada niske temperature i smanjite temperaturu u zamrziva¢u. Dakle, hranu je moguce
brzo zamrznuti i dobro oCuvati njenu svjezinu.

Savjeti za posebne potrebe

Premjestanje hladnjaka/zamrzivaca
¢ Lokacija

Ne stavljajte hladnjak/zamrzivag blizu izvora topline, npr. Stednjaka, grija¢a vode ili radijatora. Izbjegavajte izravnu sunéevu
svjetlost u vanjskim zgradama ili salonima za suncanje.

¢ Niveliranje

Obavezno nivelirajte hladnjak/zamrziva¢ pomocéu prednjih nozica za niveliranje. Ako nije niveliran, to ¢e utjecati na
ucinkovitost brtvljenja vrata hladnjaka/zamrzivaca ili €ak moze uzrokovati kvar u radu hladnjaka/zamrzivaca.

Nakon postavljanja hladnjaka/zamrziva¢a na mjesto, pri¢ekajte 4 sata prije upotrebe kako bi se rashladno sredstvo sleglo.

e Ugradnja

Nemojte prekrivati ili zaprijeciti otvore ili reSetke uredaja.

U slu€aju dugotrajne odsutnosti

¢ Ako uredaj necete koristiti nekoliko mjeseci, prvo ga iskljucite, a zatim odspojite utika€ iz zidne uti¢nice.

e |zvadite svu hranu.

¢ Dobro ga odistite i osuSite. Kako biste sprijecili stvaranje neugodnih mirisa i razvoj plijesni, ostavite vrata otvorena:

blokirajte ih ili ih uklonite ako je potrebno.

¢ Ocistite uredaj na suhom, prozracnom mjestu i dalje od izvora topline, postavite ga glatko i ne stavljajte teSke predmete

na njega.

¢ Uredaj ne smije biti dostupan za djecju igru.
Odrzavanje i €iS¢éenje

/'\ Prije ¢iSéenja prvo odspojite elektricni utika¢; utika¢ nemojte spajati mokrim rukama jer postoji opasnost od

/3N strujnog udara i ozljeda. Nemojte prolijevati vodu izravno na hladnjak kako biste izbjegli hrdanje,
propustanje struje i nesre¢e. Nemojte ispruziti ruke prema dnu hladnjaka jer bi vas mogli ogrebati ostri
metalni uglovi.

Unutarnje i vanjsko €iS¢enje

Ostaci hrane u hladnjaku mogu izazvati neugodan miris, pa se hladnjak mora redovito Cistiti. Odjeljak za svjezu hranu

obi¢no se Cisti jednom mjesecno.

Uklonite sve police, kutiju za povrée, police za boce, poklopce, ladice itd. i ocistite ih mekim ruénikom ili spuzvom

natopljenom toplom vodom ili neutralnim deterdZzentom.

Cesto uklonite praginu nakupljenu na straznjoj plogi i boénim ploéama hladnjaka.

Nakon upotrebe deterdzenta, obavezno ga isperite Cistom vodom, a zatim obrisite.

/,/‘\\ Nemojte koristiti etkicu s Eekinjama, ¢eli€nu zi€anu €etku, deterdzent, sapun u prahu, alkalni deterdzent,
/_+ \benzen, benzin, kiseline, vruéu vodu i druge korozivne ili topive predmete za ¢iS¢enje povrsine ormarica,

brtve vrata, plasti¢nih ukrasnih dijelova itd. kako ne bi doslo do ostec¢enja.
Pazljivo obriSite brtvu vrata, oCistite utor drvenim Stapiéem s vatom. Nakon &i§¢enja prvo pri¢vrstite Cetiri kuta brtve vrata,

a zatim je ugradite u utor vrata, dio po dio.

Prekid napajanja ili kvar rashladnog sustava

¢ Vodite ra¢una o smrznutoj hrani u slu¢aju produzene neaktivnosti rashladnog uredaja (kao $to je prekid napajanja ili kvar
rashladnog sustava).



VIII.

¢ Nastojte otvarati vrata hladnjaka $to je manje moguce, tako mozete sigurno i drzati hranu svjezom satima ¢ak i u vruéim

ljietnim mjesecima.

¢ Ako unaprijed dobijete obavijest o nestanku struje:

1)

Podesite regulator termostata u nacin rada visoke temperature sat vremena unaprijed kako bi se namirnice potpuno

zamrznule (ne skladistite nove namirnice tijekom tog razdoblja!). Vratite nacin rada na izvornu postavku temperature
ako se struja vrati u oCekivano vrijeme.

2)

produljili vrijeme skladiStenja svjeZe hrane.

/ A\

AN kako ne biste narusili na njegov radni vijek.

Odmrzavanje

Takoder mozete napraviti led s vodonepropusnim spremnikom i staviti ga u gornji dio zamrziva€a kako biste

Napomena: Hladnjak je bolje koristiti bez prekida; u normalnim ga okolnostima nemojte prestati koristiti

Nakon razdoblja uporabe, na povrsini unutarnjeg zida zamrzivaca (ili isparivaca) formirat ¢e se tanki sloj mraza koji moze
utjecati na uc€inak hladenja ako je deblji od 5 mm. U tom slu€aju morate njezno ostrugati mraz pomocu strugaca leda, a
ne metalnog ili oStrog pribora. Mraz treba ocistiti svaka 3 mjeseca, a ako na normalnu upotrebu ladica i normalan pristup
namirnicama utjece glazura, pobrinite se da mraz uklonite na vrijeme. Pratite sliede¢e upute za uklanjanje mraza:

1. lzvadite smrznutu hranu, iskljucite napajanje, otvorite vrata hladnjaka i njezno uklonite mraz s unutarnjeg zida
strugalicom za led. Kako biste ubrzali postupak odmrzavanja, predlazemo vam da stavite posudu tople vode u
hladnjak/zamrzivag, a kada se ¢vrsti led otpusti, upotrijebite strugalicu za led kako biste ga ostrugali i zatim izvadili.

2. Nakon odmrzavanja ocCistite unutrasnjost hladnjaka/zamrzivaca i ukljucite napajanje.

1.  Prije zamjene zarulje uvijek pritisnite i okrenite kotaci¢ termostata u polozaj ,OFF*, a zatim iskljucite napajanje.

Powbn

grlu Zarulje.

Drzite i podignite poklopac Zarulje.
Uklonite staru Zarulju odvijajuci je u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
Zamijenite je novom zaruljom (maks. 10 W) pritezuci je u smjeru kazaljke na satu pazeci da je ¢vrsto postavljena u

5. Ponovno postavite poklopac lampice i ukljucite hladnjak/zamrziva¢ u napajanje i pokrenite ga.
Sigurnosna provjera nakon odrzavanja
Je li kabel napajanja slomljen ili oStec¢en?
Je li utika¢ ¢vrsto umetnut u uti¢nicu?

Je li utika¢ neuobicajeno pregrijan?

//.
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Napomena: Moze doci do strujnog udara i pozara u slu¢aju da su kabel napajanja i utikac¢i osteceni ili
zaprljani prasinom. Ako dode do bilo kakvih abnormalnosti, odspojite utikac i obratite se dobavljacu.

Jednostavna analiza i otklanjanje kvarova

Tehnicko osoblje ne mora ukloniti svaki mali kvar, mozete sami pokuSati rijeSiti problem.

Kugiste

Pregled

Rjesenja

e Potpuni izostanak
hladenja

e Je li utikac isklju¢en?

e Jesu li prekidadi i osiguraci pokvareni?

e Nema struje ili je do$lo do iskljuivanja voda?

¢ Gdje se hladnjak ugraden? Je li smjesten na
balkonu, u garazi, skladiStu ili na drugom
mjestu gdje je temperatura okoline manja od
10 °C?

e Ponovno uklju€ivanje

o Otvorite vrata i provjerite svijetli li Zarulja.

e Prekid napajanja ili je doslo do isklju¢ivanja voda?

o Postavite hladnjak na mjesto koje je zasticeno i na
kojemu je temperatura okoline ve¢a od 10 °C. Ako je
hladnjak postavljen na prenisku temperaturu,
unutarnji sustav hladenja mozda nece ispravno raditi.

¢ Neuobi¢ajena
buka

¢ Je li hladnjak stabilan?
¢ Dodiruje li hladnjak zid?

¢ Prilagodba podesivih nozica hladnjaka.
e Odmaknut je od zida.

e LoSa udinkovitost
hladenja

o Stavljate li toplu hranu ili previSe hrane?

« Cesto otvarate vrata?

o Pri¢vrdcujete li vrecicu za hranu na brtvu vrata?

¢ Utjecaj izravne sunceve svjetlosti ili je blizu
peci ili Stednjaka?

e Je li dovoljan prozra¢an?

¢ Postavka temperature je previsoka?

o Stavljanje hrane u hladnjak kada se hladi.

e Provjera i zatvaranje vrata.

¢ Uklanjanje hladnjaka od izvora topline.

* Oslobodite podrudje kako biste osigurali dobru
ventilaciju.

e PodeSavanje na odgovarajucu temperaturu.

o Cudan miris u

¢ Ima li pokvarene hrane?

o Bacanje pokvarene hrane.

hladnjaku ¢ Trebate li ocistiti hladnjak? « Cis¢enje hladnjaka.
e Jeste li zapakirali hranu jakog okusa? e Pakiranje hrane jakih okusa.
\ Napomena: Ako se havedeni opisi ne mogu primijeniti na rieSavanje problema, nemojte sami rastavljati i popravljati ureda;.

Popravci koje obavljaju neiskusne osobe mogu uzrokovati ozljede ili ozbiljne kvarove. Obratite se lokalnoj trgovini u kojoj

ste obavili kupnju. Ovaj proizvod treba servisirati ovlasteni inZzenjer i koristiti samo originalne rezervne dijelove.
Kad uredaj nije u upotrebi dulje vrijeme, odspojite ga s napajanja, ispraznite svu hranu i oCistite ga, ostavljajuci vrata
otvorena kako biste sprijecili nakupljanje neugodnih mirisa.




IX. Certifikati

Elektri¢ne informacije

Ovaj elektrini uredaj mora biti uzemljen

Proizvod je opremljen utikatem, koji je pogodan za sve kuée opremljene uticnicama koje zadovoljavaju trenutacne
specifikacije

Ako ugradeni utika¢ nije prikladan za uti€nice, treba ga odsjedi i pazljivo zbrinuti. Kako biste izbjegli mogucu opasnost od
udara, ne stavljajte odbaceni utika€ u uticnicu.

X. Upute za siguran oporavak

Zbrinjavanje

Stari uredaiji joS uvijek imaju viSak vrijednosti. EkoloSki prihvatljivim pristupom postiZze se recikliranje vrijednih sirovina.
Rashladna sredstva koja se koriste u vasoj opremi i izolacijskim materijalima zahtijevaju posebne postupke pri rukovanju.
Prije rukovanja provjerite da nema oStecenja cijevi na straznjoj strani opreme.

Azurne informacije o mogucénostima zbrinjavanja stare opreme i ambalaze iz stare opreme mozete dobiti od lokalnog
opc¢inskog ureda.

Propisno zbrinjavanje proizvoda

Ova oznaka oznacava da se proizvod ne smije zbrinjavati s drugim ku¢nim otpadom u cijelom EU-u.
Kako biste sprijecili mogucu Stetu za okoli$ ili ljudsko zdravlje zbog nekontroliranog odlaganja otpada,
odgovorno ga reciklirajte kako biste promicali odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste
vratili rabljeni uredaj, upotrijebite sustave za vracanje i prikupljanje ili se obratite prodavacu gdje je
E— proizvod kupljen. Oni mogu preuzeti ovaj proizvod kako bi se reciklirao na ekoloski prihvatljiv nacin.

Upozorenja za zbrinjavanje

»¢ Rashladno sredstvo i pjenasti materijal od ciklopentana koji se upotrebljavaju za hladnjak su
zapaljivi. Stoga, kada je hladnjak odbacen, mora se drzati podalje od bilo kojeg izvora pozara i
mora ga zbrinuti posebno drustvo za zbrinjavanje s odgovaraju¢im kvalifikacijama, osim ako se
odlaze sagorijevanjem, kako bi se sprijeCilo zagadenje okoliSa ili bilo koja druga Steta.

»¢ Kada odbacite hladnjak, rastavite vrata i uklonite brtvu s vrata i polica; postavite vrata i police
na odgovarajuc¢e mjesto kako biste sprijeCili da se dijete zaglavi.

UPUTE ZA PREOKRETANJE VRATA
Ako je uredaj postavljen na straznju stranu ili bok tijekom bilo kojeg vremena za trajanja tog postupka, morate ga ostaviti
u uspravnom poloZaju 6 sati prije nego ga prikljuCite kako biste izbjegli oSte¢enje unutarnjih dijelova.

1. Uklonite poklopac Sarke i gornju Sarku s gornje desne
strane ormarica. Uklonite poklopac otvora za vijke s
gornje lijeve strane ormari¢a.
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4. Uklonite vrata zamrzivaca iz ormari¢a. Pomaknite
utika¢ Sarke od gornjeg lijevog kuta do gornje desne
strane vrata.

2. lzvadite vrata hladnjaka iz ormari¢a. Pomaknite utikac
Sarke od gornjeg lijevog kuta do gornje desne strane @ ' ‘
vrata.

@ | F——

: 5. Uklonite grani¢nik vrata s donje desne strane vrata i
‘ postavite grani¢nik vrata na donju lijevu stranu vrata.

3. Uklonite srediSnju Sarku s desne strane ormarica.
Uklonite poklopce otvora za vijke s lijeve strane ormari¢a.




6. Uklonite donju 8arku s donje desne strane ormari¢a. 7. Postavite vrata zamrzivaca. Postavite srediSnju Sarku
Uklonite obje podesive noZice. Uklonite osovinu donje na lijevu stranu ormari¢a. Postavite poklopce otvora za
Sarke sa Sarke, okrenite je i ponovno postavite osovinu vijke na desnu stranu ormarica.

Sarke na drugu stranu. Postavite donju Sarku na donju
lijevu stranu ormari¢a. Postavite obje podesive nozice.

8. Postavite vrata hladnjaka. Postavite gornju Sarku i
poklopac Sarke na gornju lijevu stranu ormarica. Postavite
poklopac otvora za vijke na gornju desnu stranu ormarica.

Napomena: Provijerite jesu li gumene brtve dobro zabrtvljene uz ormari¢ skroz oko vrata prije nego Sto zategnete vijke
Sarke.

Za kontakt s tehni¢kom podrskom posjetite nasu web stranicu: https://corporate.haiereurope.com/en/
U odjeljku "Web stranica" odaberite marku svog proizvoda i svoju zemlju. Bit ¢e$

preusmjeren na odredenu web stranicu gdje mozete pronaci telefonski broj i obrazac za kontakt
tehnic¢ka podrska.

Dodatne informacije o proizvodu potrazite na https://eprel.ec.europa.eu/ ili

skenirajte QR na energetskoj naljepnici isporu¢enoj s uredajem.



BIZTONSAG

FIGYELMEZTETES!

A felhatalmazott szervizszemélyzeten kiviil barki mas szamara veszélyes olyan szervizelést vagy javitast végezni, amely
magaban foglalja a burkolatok eltavolitasat. Az aramuités kockazatanak elkeriilése érdekében ne probalja meg sajat maga
megjavitani a késziléket.

FIGYELMEZTETES!

T(]zveszély/gyulékony anyagok.

Biztonsagi tippek

Ne hasznaljon elektromos késziilékeket, példaul hajszaritot vagy flitétestet a hiité/fagyaszto kiolvasztasahoz.

A gyulékony gazokat vagy folyadékokat tartalmazé tartalyok szivaroghatnak alacsony hémérsékleten.

Ne taroljon semmilyen gyulékony anyagot tartalmazo taroléedényt, példaul permetezéedényt, tlizoltokészilék-utantoltd
patronokat stb. a hiitében/fagyasztoban.

Ne tegyen szénsavas italokat a fagyasztorekeszbe. A jégnyaldkak ,fagyasi sériiléseket” okozhatnak, ha kézvetlenil a

hltébdl/fagyasztébol fogyasztjak.
Ne tavolitson el semmit a fagyasztérekeszbdl, ha a keze nedves, mert ez bérsériilést vagy fagyas okozta égési sériilést okozhat.
A palackokat és dobozokat nem szabad a fagyasztorekeszbe helyezni, mert szétrepedhetnek, ha a tartalom megfagy.

Be kell tartani a gyarto altal javasolt tarolasi id6ket. Lasd a vonatkozo utasitasokat.
Ne engedje, hogy gyermekek babraljanak a kezel6szervekkel, vagy jatsszanak a hiitével/fagyasztoval. A hité/fagyaszto

nehéz. Ovatosan mozgassa. A miiszaki adatok megvaltoztatasa vagy a termék barmilyen médon térténd moédositasanak
megkisérlése veszélyes.

Ne taroljon gyulékony gazokat vagy folyadékokat a hiitében/fagyasztéban.
Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkerlilése érdekében cseréltesse ki a gyartéval, a gyartd szervizkbzpontjaval vagy
mas szakemberrel.

A berendezést 8 évnél idésebb gyermekek vagy csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességl, vagy tapasztalattal

és ismerettel nem rendelkez8 személyek akkor hasznalhatjak, ha felligyelet alatt alinak vagy ha megfelel6 utasitasokkal lattak
el 6ket a berendezés biztonsagos hasznalatat illetéen, és megértették a hasznalatbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a berendezéssel. A berendezés tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak felugyelet alatt végezhetik.

Ez a hitéberendezés kialakitasabol adoddan nem arra késziilt, hogy beépithet6 készuilékként tizemeljen.

A berendezések kizardlag haztartasi célra vagy hasonlé alkalmazasokban hasznalhatok, pl.:

o Uzletek, irodak és egyéb gazdasagi munkakérnyezetek személyzeti konyhgja;

o falusi vendéglatas és Ugyfelek szallodakban, motelekben és egyéb szallast add helyeken;
o szallast és reggelit biztositd szallasok;

e vendéglatas, és hasonld nem kiskereskedelmi alkalmazasok.

A berendezés tokozasdban vagy a beépitett szerkezetben a ventilaciés nyilasokat hagyja akadalymentesen.
A kiolvasztasi folyamat felgyorsitasahoz csak a gyarto altal javasolt mechanikai berendezéseket vagy egyéb eszkdzoket
hasznalja.

Ne okozza a hltékdzeg kor sérllését.

Ne hasznaljon elektromos berendezéseket a berendezés élelmiszer tarold rekeszében, kivéve a gyartd altal jovahagyott
tipust.

Ne taroljon robbanasveszélyes anyagokat, példaul gyulékony hajtéanyagot tartalmazé aeroszolos palackot a berendezésben.



A készuléket fizikai, érzékszervi vagy mentélis problémakkal kizdé személyek (ideértve a gyermekeket is), illetve a

késziilék mikddtetésében tapasztalattal vagy jartassaggal nem rendelkez6 személyek csak felligyelet alatt hasznalhatjak,
illetve akkor, ha a biztonsagukeért felel6s személy megtanitotta nekik a készllék hasznalatat. A gyermekek feligyeletre
szorulnak annak biztositdsa érdekében, hogy nem jatszanak a készulékkel.

- FIGYELMEZTETES A berendezés tokozasaban vagy a beépitett szerkezetben a ventilacios

nyilasokat hagyja akadalymentesen.

- F I GYE L M EZTETES - Akiolvasztasi folyamat felgyorsitasahoz csak a gyarté altal javasolt

mechanikai berendezéseket vagy egyéb eszkdzoket hasznalja.

- FIGYELMEZTETES: Ne okozza a hiitékozeg kor sériiléseét.
- F I GYE LM EZTETES Ne hasznaljon elektromos berendezéseket a berendezés élelmiszer tarold

rekeszében, kivéve a gyarto altal jovahagyott tipust.

- FIGYELMEZTETES A hiitéberendezések - kiléndsen az 1. tipusu hlté-fagyaszto - esetében

el6éfordulhat, hogy egyenetlen teljesitményt nyudjtanak (a behelyezett tartalom kiolvadhat, vagy a hémérséklet a fagyaszto
rekeszben tulsagosan megemelkedik), amennyiben sokaig taroljak olyan kérnyezetben, ahol a hiitéberendezés tervezési
hémérséklet-tartomany alsé értékeinél hidegebb van.

- F I GYE LM EZTETES Javasoljuk, hogy az ajtokat vagy fedeleket lassa el kulccsal mikddd

zarral, a kulcsokat pedig tarolja gyermekektél és a hlitéberendezéstdl tavol, igy megelézheti, hogy gyermekek magukra
zarjak az ajtokat vagy fedeleket.

- F I GYE LM EZTETES A készilékben hasznalt hiitbkdzeg és a szigetelbanyagok kiildénleges

artalmatlanitasi eljarasokat igényelnek.

- FIGYELMEZTETES A berendezés elhelyezésekor ellendrizze, hogy a tapkabel nincs-e

beszorulva vagy nem sértlt-e.

- F I GYE L M EZTETES Ne helyezzen tébb hordozhatd csatlakoz6t vagy hordozhato tapegységet

a berendezés mogeé.

A hitéberendezés be- és kirakodasa 3 és 8 év kdzotti gyermekek szamara engedélyezett.

Az élelmiszerek szennyez6désének az elkeriilése érdekében, kérjuk, tartsa be a kdvetkezd utasitasokat:

- Ha hosszu ideig nyitva tartja az ajtét, a készulék rekeszeiben jelentésen megemelkedhet a hémérséklet.

- Rendszeres id6kdzonként tisztitsa meg az élelmiszerrel érintkezd fellleteket, illetve a hozzaférhetd vizelvezetd
csatornakat.

- Tisztitsa meg a viztartalyokat, amennyiben ezeket nem hasznalta 48 6ranal hosszabb ideje; 6blitse at a vizellatashoz
csatlakoztatott vizrendszert, ha nem csapolt vizet legalabb 5 napig.

- A nyers hust és halat megfelel6 tartalyokban tarolja a fagyaszton belll, hogy ne érintkezhessenek egyéb
élelmiszerekkel, illetve levik ne csepeghessen egyéb élelmiszerre.

- A kétcsillagos fagyasztott élelmiszerek rekeszei alkalmasak eléfagyasztott élelmiszerek tarolasara, fagylalt tarolasara
vagy készitésére, illetve jégkockak készitésére.

- Az egy-, két- és haromcsillagos rekeszek nem alkalmasak a friss élelmiszerek fagyasztasahoz.

- Haah(téberendezést hosszu ideig uUresen hagyja, kapcsolja ki, olvassza le, tisztitsa meg, szaritsa ki, illetve hagyja az
ajtét nyitva, igy megelézve penész megjelenését a késziilékben.

Elektromos csatlakoztatas

X FIGYELMEZTETES/
A készulék tapkabele olyan csatlakozéval van ellatva, amely illeszkedik a szabvanyos fali aljzatokhoz annak érdekében,
hogy minimalisra csokkentse az aramutés valdszinliiségét.
Minden esetben lgyeljen arra, hogy a tapkabel foldelve legyen.
Ez a hitéberendezés szabvanyos 220-240 VAC 50 Hz-es, foldelt halozati aljzatot igényel.
Ez a hiitészekrény nem hasznalhato inverterrel.
A kabelt a készilék mogott kell rogziteni, a balesetveszély elkerllése érdekében ne hagyja logni.
Soha ne huzza ki a hit6szekrényt a fali aljzatbdl a tapkabelnél fogva. Minden esetben erésen fogja meg a csatlakozét, és
egyenesen huzza ki az aljzatbol.
Ne hasznaljon hosszabbitét a készlilékhez. Ha a tapkabel tul révid, szereltessen szakképzett villanyszerel6vel vagy
szerviztechnikussal egy fali aljzatot a készulék kézelébe. A hosszabbité hasznalata negativan befolyasolhatja az egység
teljesitményét. A foldelt csatlakozé6 nem megfeleld hasznalata elektromos aramiitést okozhat. Ha a tapkabel sérdlt,
cseréltesse ki a gyartd szervizkdzpontjaval.



Eghaijlati besorolas
A készulék éghajlati besorolasara vonatkozé informaciok az adattablan talalhatok. Azt jelzi, hogy milyen koérnyezeti
hémérsékleten (azaz szobahdmérseékleten, ahol a késziilék miikddik) optimalis (megfeleld) a készlilék miikodése.

Eghaijlati besorolas Megengedett kornyezeti homérséklet
SN +10 °C és +32 °C kozott
N +16 °C és +32 °C kozott
ST +16 °C és +38 °C kozott
T +16 °C és +43 °C kozott

Megjegyzés: Tekintettel a kdrnyezeti hdémérsékleti tartomany hatarértékeire azon éghajlati osztalyok esetében,
amelyekhez a hit6berendezést tervezték, valamint arra a tényre, hogy a bels6 hémérsékletet befolyasolhatjak olyan
tényez6k, mint a hiitbberendezés elhelyezkedése, a kdrnyezeti hdmérseklet és az ajtonyitas gyakorisaga, adott esetben
barmely h6mérséklet-szabalyozé berendezés beallitdsat modositani kell e tényezék érvényesitése érdekében.

/'\Megjegyzés: Ha a készilék a megadott éghajlati viszonyoktdl eltéré (azaz a névleges kdrnyezeti h6mérséklet-
= \tartomanyon kiviili) kérnyezetben mikddik, el6fordulhat, hogy nem tudja fenntartani a kivant rekeszhémérsékletet.

Zarak

Ha hitéje zarral van felszerelve, a gyermekek beragadasanak megakadalyozasa érdekében tartsa a kulcsot a készuléktél
tavol esé helyen. A hiitéberendezés artalmatlanitéasa esetén a biztonsag érdekében szerelje le a régi zarakat vagy lakatokat.
Freonmentes

A hitdberendezésben freonmentes hiitdkdzeget (R600a) és a kornyezetbarat habszigetel6 anyagot (ciklopentan)
hasznalnak, ami nem karositja az 6zonréteget, és nagyon kis hatassal van a globalis felmelegedésre. Az R600a gyulékony,
és normal hasznalat soran szivargasmentes hiitérendszerbe van zarva. Ha azonban a hiit6kézeg szivarog a hitékor
sérllése miatt, tartsa tavol a készlléket a nyilt langtdl, és a lehetd leggyorsabban nyissa ki az ablakokat a szell6ztetés
érdekében.

II. Termék jellemzdi

1 . ' Sz. Leiras
2 | M7 1 Termosztat
r 2 Ht6 Gvegpolcok

3 3 Frissen tarté fedele
(4 — 4 Frissen tarto

5 Fagyaszto fiokok
5 6 Szintez6 labak

7 Palacktartd
6

A technoldgiai tjitasok miatt el6fordulhat, hogy a jelen kézikdnyvben szereplé termékleirasok nem teljesen egyeznek meg
a hitéberendezésével. A részletek 6sszhangban vannak az anyagi tétellel.

[1l. Elokészuletek a hasznalatra

Telepités helye

1.  Szell6zésre vonatkozé kitétel
A fagyasztészekrényt jol szell6z6, és forr6 levegbvel kevésbé telitett helyre telepitse. Ne helyezze
a fagyasztészekrényt héforras, példaul tlizhely vagy bojler kozelébe, és keriilje a kdzvetlen napfényt, igy garantalva a
hiitési hatast, mikézben energiat takarit meg. Ne helyezze a fagyasztdészekrényt nedves helyre, igy megelézve a
rozsdasodast és az elektromos dram szivargasat. A hiitdberendezés hiitékozegének a mennyisége elosztva azon
helyiség légterének teljes térfogataval, ahol a hiitéberendezés el van helyezve, nem eredményezhet 8 g/m3-nél
alacsonyabb hanyadost. Megjegyzés: A fagyasztoszekrénybe t6ltott hiitbkdzeg mennyisége az adattablan talalhato.

2. Hédisszipacios tér
Mikodés kdzben a fagyasztdszekrény hét bocsat ki a kdrnyezetnek. Ezért legalabb 30 mm szabad helyet kell hagyni
a fels6 oldalon, tébb mint 100 mm-t mindkét oldalon, és tébb mint 50 mm-t a fagyasztészekrény mogott.



V.
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Megjegyzés: Az 1. dbran és a 2. abran csak a termék térigénye méretének sematikus abraja lathato.

3. Vizszintes talgj

Helyezze a fagyasztdszekrényt szilard és sik talajra (padlora), hogy stabil maradjon, kiilénben a késziilék rezgést és zajt
okozhat. Ha a fagyasztoszekrényt olyan padléra helyezi, mint példaul egy szényeg, szalmaszényeg, PVC-burkolat, a
szilard alaplemezeket a fagyasztészekrény ala helyezze, hogy megakadalyozza a disszipacié miatti szinvaltozast.

AN\
/1\
/N Akadalymentes szell6zést kell fenntartani a késziilék koriil vagy a beagyazott szerkezetben.

Elékésziiletek a hasznalatra

1. Allasiidé

Miutan a hitészekrényt megfelel6en telepitette és kitisztitotta, ne kapcsolja be azonnal. Gy6z&djon meg réla, hogy a
hltészekrényt tobb mint 1 6ra allas utan helyezi aram ala, hogy biztositsa a normal mikddését.

2. Tisztitas

Erésitse meg a hltéberendezés belsejében talalhaté tartozékokat, és térdlje at a belsejét puha kendbvel.

3. Bekapcsolas

Helyezze a csatlakozodugét a fali aljzatba a kompresszor elinditasahoz. 1 éra elteltével nyissa ki a fagyaszto ajtajat; ha a
fagyasztorekesz belsejében a hémérséklet nyilvanvaldéan csokken, ez azt jelzi, hogy a hiitérendszer normalisan mikodik.
4.  Elelmiszerek tarolasa

Miutan a hité egy ideig mikdodik, a hiitd bels6 hémérséklete automatikusan szabalyozhaté a felhasznald hémérsékleti
beallitasanak megfeleléen. Miutan a hiitészekrény teljesen lehilt, tegyen be olyan ételeket, amelyeknek altalaban 2—3 érara
van szukséguk a teljes lehitéshez. Nyaron, amikor a h6mérséklet magas, tobb mint 4 6rat vesz igénybe, hogy az élelmiszerek
teljesen lehiljenek (prébalja meg a hiitészekrény ajtajat a lehet6 legkevesebb alkalommal kinyitni, mielétt a belsé hémérséklet
lehdl).

/'\ Ha a hlt6szekrényt magas nedvességtartalmu helyre telepitette, ellenérizze, hogy a foldel6vezeték és a Fl-relé

VA A mikddése megfelelé-e. Ha rezgési zajok keletkeznek amiatt, hogy a hiitészekrény érintkezik a fallal, vagy ha a falat
a kompresszor koéruli légaramlas megfeketiti, akkor helyezze tavolabbra a hitészekrényt a faltdl. A hiitd elhelyezése
zavaro zajt vagy képzavart okozhat a mobiltelefonokban, a vezetékes telefonokban, a radidvevékben, a televiziot
korulvevd késziilékekben, ezért ilyen esetben prébalja meg a hiitét a lehetd legtavolabbra helyezni ezektél a
készllékektol.
Funkciok

Hémérséklet beallitasa 1

A készllék hdmérséklete a termosztat tarcsa elforgatasaval allithatd be.

A termosztat 1 és 7 kozott allithato be. FF

* Az 1-es a legmelegebb beallitas.

» A 7-es a leghidegebb beallitas. 7

« Allitsa a tarcsat OFF (KI) allasba a hiitési funkcié kikapcsolasahoz.

»  Normal izemi allapotban (tavasszal és 8sszel) javasoljuk a h6mérséklet 4-es szintre allitasat.

» Nyaron vagy magas kornyezeti hdmérséklet esetén ajanlott a hémérsékletet 3-4-es szintre beallitani, hogy
a hltészekrény és a fagyasztd h6mérséklete megfelel6 legyen, mikdzben csdkken a hitdszekrény folyamatos
lizemideje; télen vagy alacsony kérnyezeti hdmérséklet esetén ajanlott a hémérsékletet 5-6-os szintre allitani, hogy
elkerulje a hiitészekrény gyakori beinditasat/leallitasat.

Megjegyzések: A hémérséklet valtozhat a kompresszor ciklusai és a kilsé koriilmények miatt.

Fast Freeze

1. A gyorsfagyasztas az élelmiszerben |évé vizet finom jégkristalyokka alakitja, hogy megakadalyozza a sejtmembran
karosodasat és a citoplazma elvesztését kiolvadaskor, igy megdrizve az élelmiszer eredeti frissességét és tapértékét.

2. A hosszu ideig tartésitandé friss élelmiszereket és a halat gyorsan le kell fagyasztani. A gyorsfagyasztas eléréséhez
allitsa a gomb kapcsoldjat ,,7"-es modba, mielétt behelyezné az élelmiszert.



3. Gyorsfagyasztas utan forgassa vissza a gombot az eredeti izemmadba (altalaban a gyorsfagyasztas id6tartama nem
haladja meg a 4 ¢rat).

Megjegyzések: A ,6’-0s vagy ,7"-es termosztatbeallitas akkor megfeleld, ha a kérnyezeti hémérséklet 16 °C alatt van,
de jégképzddéshez vezethet, ha a hité hosszu ideig mikddik ezen a beadllitdson normal kérnyezeti hémérsékleten, és ez
normal jelenségnek szamit. Ebben az esetben ajanlatos a termosztat beallitasat visszaallitani megfelel6 beallitasra.

V. Az élelmiszer tarolasara vonatkozo utasitasok

Hasznalattal kapcsolatos 6vintézkedések

® A hiltéberendezések esetében eléfordulhat, hogy egyenetlen teljesitményt nyujtanak (a behelyezett tartalom
kiolvadhat, vagy a h6mérséklet a fagyaszté rekeszben tulsagosan megemelkedik), amennyiben sokaig taroljak olyan
kdrnyezetben, ahol a hitéberendezés tervezési h6mérséklet-tartomany also értékeinél hidegebb van.

® A készulék éghajlati besorolasara vonatkozo informaciok az adattablan talalhatok.

® A bels6 hémérsékletet befolyasolhatjak olyan tényez6k, mint a hitéberendezés elhelyezkedése, a kornyezeti
hémérséklet és az ajtdnyitas gyakorisaga stb. Adott esetben barmely hémérséklet-szabalyozo berendezés bedllitdsat
modositani kell e tényezdk érvényesitése érdekében.

® Szénsavas italok nem tarolhatok a fagyasztorekeszekben vagy az alacsony hémérsékletli rekeszekben, és egyes
termékek, példaul a fagylaltok fogyasztasa nem javasolt tulsagosan hidegen

Elelmiszertarolé hely

A hitészekrényben 1év8 hideg levegd keringése miatt a hltészekrény egyes terlleteinek hémérséklete eltérd, ezért

a kilénbozd élelmiszereket kilénboz6 terileteken kell elhelyezni.

A friss élelmiszer rekesz olyan élelmiszerek tarolasara alkalmas, amelyeket nem kell fagyasztani, példaul a fétt étel, a sor,

a tojas, a hideg tartdsitast igényl6 flszerek, a tej, a gyimolcslé stb. A frissen tartdé doboz z6ldségek, gylimdlcsok stb.

tartositasara alkalmas.

A fagyasztérekesz fagylalt, fagyasztott élelmiszerek és tartdsitando élelmiszerek hosszu tavu tarolasara alkalmas.

A friss élelmiszer rekesz hasznalata

Hitépolc: A polc eltavolitasahoz el6szér emelje fel, majd hizza ki a polcot; a polc felszerelésekor helyezze a helyére,

miel6tt letenné. (A kétrészes polchoz nyomja az elsé részt a hatso részhez, majd huzza ki a masodikat). Tartsa felfelé a

polc hats6 peremét, hogy az élelmiszerek ne érintkezzenek a készillék belsé falaval. A polc eltavolitasakor vagy

behelyezésekor tartsa meg a polcot erésen, és 6vatosan kezelje, hogy elkerllje a sérulést.

Frissen tarté doboz: Huzza ki a frissen tarté dobozt, hogy hozzaférjen az ételhez. A frissen tartdé doboz fedelének

hasznalata vagy tisztitasa utan feltétlenil tegye vissza a fedelet a frissen tarté dobozra, hogy az ne befolyasolja a frissen

tarté doboz bels6 hémérsékletét.

Hogyan kell hasznalni a jégkészité dobozt
Helyezze a jégkészitd dobozt a fagyasztérekesz felsé helyére, hogy a lehetd leghamarabb jég képz&djon.

Elelmiszerek tarolasara vonatkozé 6vintézkedések

Tisztitsa meg az élelmiszereket, és torolje 6ket szarazra, miel6tt a hitészekrényben tarolna Sket. Az élelmiszerek
hltészekrénybe helyezése el6tt ajanlatos becsomagolni 6ket, a viz elparolgasanak megakadalyozasa, a gyimolcsok és
z06ldség frissességének fenntartasa és a kellemetlen szagok kialakulasanak megakadalyozasa érdekében.

Ne tegyen tul sok vagy tul nehéz élelmiszert a hitészekrénybe. Tartson elegendd helyet az élelmiszerek kdzoétt; ha tul
kézel vannak egymashoz, az megakadalyozza a levegd aramlasat, és ez befolyasolja a hit6hatast. A polc eltérésének
elkerulése érdekében ne taroljon tul sok vagy tul nehéz élelmiszert. Az élelmiszerek tarolasakor tartson tavolsagot a bels6
faltdl; ne tegye a vizben gazdag ételeket tul kdzel a hiitészekrény hatsé falahoz, mert hozzafagyhatnak a belsé falhoz.
Elelmiszerek kategorizalt tarolasa: Az élelmiszereket kategérianként kell tarolni, és a naponta elfogyasztott ételeket a polc
elejére kell helyezni az ajté nyitvatartasi idejének csokkentéséhez, és a lejarati idé miatti élelmiszer-megromlas elkeriiléséhez.
Energiatakarékosséagi tippek: Hagyja a forrd ételt szobah6mérsékletiire hiini, mielétt betenné a hiitébe. Helyezze a
fagyasztott élelmiszert a friss élelmiszer rekeszbe, hogy felolvadjon, és a fagyasztott élelmiszer hozzajaruljon a friss
élelmiszer hiitéséhez, ezéltal energiat takaritva meg.

GyiimolcsOk és zoldségek tarolasa

A hiitérekesszel rendelkezd hiitéberendezések esetében tisztaban kell lenni azzal, hogy bizonyos tipusu friss z6ldségek
és gyumolcsok érzékenyek a hidegre, és ezért nem alkalmasak az ilyen tipusu térben torténd tarolasra.

A fagyasztott élelmiszerek tarolasara szolgaloé rekesz hasznalata

A fagyaszté hémérséklete -18 °C ald van szabalyozva, és ajanlatos az élelmiszert hosszu tavu tartésitas céljabol
a fagyasztorekeszben tarolni, de az élelmiszer csomagolasan feltiintetett tarolasi idétartamot be kell tartani.

A fagyasztéfiokok olyan élelmiszerek tarolasara szolgalnak, amelyeket le kell fagyasztani. A nagy tombméreti halakat és
husokat apré darabokra kell vagni, és frissen tartd tasakokba kell csomagolni, miel6tt egyenletesen elosztanak 6ket a
fagyasztéfiokokban.

* Hagyja a forré ételeket szobahdmérsékletre hiilni, miel6tt betenné ket a fagyasztérekeszbe.

* Ne tegyen folyadékot tartalmazé Uvegtartalyt vagy lezart dobozt a fagyasztorekeszbe, mert ellenkezé esetben
a megfagyott folyadék térfogatnévekedése szétrepedést eredményez.

* Ossza fel az ételt megfelel6 kis adagokra



* Jobb, ha becsomagolja be az ételt, mielétt lefagyasztana, és a csomagold tasakoknak szarazaknak kell lennie, ha
egymas mellé helyezik be 6ket. A keresztszennyez8dés és a szag kialakulasanak elkertlése érdekében az élelmiszereket
olyan megfelel6 anyagokkal kell becsomagolni vagy letakarni, amelyek szilardak, izetlenek, a levegd és a viz szamara
athatolhatatlanok, nem mérgezdek és szennyezésmentesek.

Fagyasztott élelmiszerek vasarlasaval kapcsolatos tanacsok

1. Ha fagyasztott élelmiszert vasarol, olvassa el a csomagolason talalhaté tarolasi utmutatét. Minden fagyasztott
élelmiszert a csillaggal jelzett id6tartamig tarolhat. Ez altalaban az az id6szak, amelyet a csomagolas elején talalhato
sFelhasznalhaté X datumig” felirat jeldl.

2. Ellenérizze a fagyasztott élelmiszerek hémérsékletét abban a boltban, ahol a fagyasztott élelmiszereket vasarolja.

3. Gybz6djon meg réla, hogy a fagyasztott élelmiszercsomag tékéletes allapotban van.

4. A fagyasztott termékeket mindig a bevasarlasi folyamat végén vasarolja meg.

5. Prébalja meg egyiitt tartani a fagyasztott ételeket vasarlas kdzben és hazafelé, mivel ez segit az étel alacsonyabb
h&mérsékletének fenntartasaban.

6. Ne véasaroljon fagyasztott élelmiszert, ha nem tudja azonnal lefagyasztani. A legtébb szupermarketben és haztartasi
boltban kilénleges szigetelt taskak vasarolhatok. Ezek hosszabb ideig megdrzik a fagyasztott élelmiszerek alacsony
hémérsékletét.

7. Egyes ételek esetében felesleges a f6zés el6tti kiolvasztas. A zdldségek és a tésztak kdzvetlendl forrasban 1évd vizben
vagy g6zoléssel készithetdk el. A fagyasztott szoszok és levesek serpenydbe helyezve, lassu tlizon olvaszthatok ki.

8. Hasznaljon mindségi éleimiszereket, és a lehetd legkevesebbet kezelje ket. Amikor az élelmiszereket kis
mennyiségben fagyasztjak le, a fagyasztashoz és a kiolvasztashoz kevesebb id6 szikséges.

9. Becsillje meg a lefagyasztandé élelmiszerek mennyiségét. Ha nagy mennyiségii friss élelmiszert fagyaszt le, allitsa

a hémérséklet-szabalyozé gombot alacsony izemmaddba, csdkkentve a fagyasztd hdmérsékletét. igy az élelmiszereket
gyorsan le lehet fagyasztani, j6l megérizve az élelmiszer frissességét.

VI. Specialis igényekkel kapcsolatos tanacsok

A hiité/fagyaszté6 mozgatasa

¢ Elhelyezés
Ne helyezze a hiit6t/fagyasztdt héforras, példaul tlizhely, bojler vagy radiator kézelébe. Védje a kdzvetlen napfénytdl
a kulsé épuletekben vagy az tUvegezett veranddkon.

¢ Szintezés

Ugyelien arra, hogy a hiitét/fagyasztét vizszintbe helyezze az eliilsé szintezé labakkal. Ha nincs vizszintben, az hatassal
lesz a hiité/fagyaszto ajtaja tomitésének teljesitményére, vagy akar a hiité/fagyaszté miikddési hibajahoz is vezethet.
Miutan a hiitét/fagyasztét a helyére tette, hasznalat el6tt varjon 4 érat, hogy a hiitékézeg lelilepedhessen.

o Telepités

Ne takarja el, és ne zarja el a késziilék szell6zbényilasait vagy racsait.

Ha sokaig tavol van

e Ha a késziiléket tobb hénapig nem fogja hasznalni, el6szor kapcsolja ki, majd huzza ki a csatlakozét a fali aljzatbol.

o Vegye ki az 6sszes ételt.

o Tisztitsa meg és szaritsa meg alaposan a belsé felliletet. A szag- és penészképzddés elkerlilése érdekében hagyja az
ajtét enyhén nyitva: sziikség esetén rogzitse nyitott allapotban, vagy vegye le az ajtét.

o A megtisztitott késziléket szaraz, szell6ztetett helyen, héforrastdl tavol tarolja, a készlléket Ovatosan,
razkédasmentesen helyezze at, és ne helyezzen ra nehéz targyakat.

¢ Az egységgel nem jatszhatnak gyermekek.

VIl. Karbantartas és tisztitas

/,\\ Tisztitas elott eloszor huzza ki a halozati csatlakozédugét; Ne dugja be, és ne hizza ki a csatlakozodugot

-+ nedves kézzel, mert az aramiitést vagy sériilést okozhat. A rozsdasodas, az aramszivargas és a balesetek
elkeriilése érdekében ne ontson vizet kozvetleniil a hiitére. Ne dugja be a kezét a hiitészekrény aljaba, mert
az éles fém sarkok megkarcolhatjak a kezét.

Belso és kiilsé tisztitas

A hiitészekrényben 1évé ételmaradékok kellemetlen szagot okozhatnak, ezért a hiitszekrényt rendszeresen tisztitani

kell. A friss élelmiszer rekeszt altalaban havonta egyszer meg kell tisztitani.

Tavolitsa el az 6sszes polcot, frissen tarté dobozt, palacktartot, feddlapot és fiokot stb., és tisztitsa meg 6ket meleg vizbe

vagy semleges mososzerbe martott puha toérilkézével vagy szivaccsal.

Sziikség van a hiitészekrény hatsoé paneljén és oldallemezein felgyilemlett por gyakori eltavolitasara.

Mosészer hasznalata utan 6blitse le tiszta vizzel, majd tordlje szarazra.

/\. A karosodasok elkeriilése érdekében ne hasznaljon sortés kefét, drotkefét, mosdészert, szappanport,

JIN " ) L " . . . . .

/_+ N\ lagos mosoészert, benzolt, benzint, savat, forré vizet és mas korroziv vagy oldhaté termékeket a szekrény
feliiletének, az ajtotomitésnek, a mianyag diszitéelemeknek stb. tisztitasahoz.



VIII.

Ovatosan térélje szarazra az ajtétdmitést, és tisztitsa meg a hornyot vattapalcikaval. A tisztitds utan elészér régzitse az

ajtétdmités négy sarkat, majd szegmensenként agyazza be az ajté hornyaba.

Aramsziinet vagy a hiitérendszer meghibasodasa esetén

e Gondoskodjon a fagyasztott élelmiszerekrdl a hitékészilék hosszabb ideig tartd tzemen kivdli allapota esetén (példaul
aramszulnet vagy a hiitérendszer meghibasodasa esetén).

e Prébalja meg a lehetd legkevesebbszer kinyitni a hit6szekrény ajtajat, igy az étel még forré6 nyari napokon is
biztonsagosan és frissen tarolhato.

¢ Ha eldre értesitést kap az aramsziinetrél:

1)  Allitsa a termosztat gombjat magas lizemmaédba egy 6raval elére, hogy az élelmiszerek teliesen megfagyjanak

(ez idé alatt ne helyezzen be Uj élelmiszert!). Allitsa vissza idében a hémérséklet moédot az eredeti bedllitasra az

aramszolgaltatas visszaallasa utan.

Jeget is készithet egy vizzaro tartalyban, és a fagyaszto fels6 részébe helyezheti a friss élelmiszerek tarolasanak

meghosszabbitsa érdekében.

‘ /;\ Megjegyzés: A hiité lizembe helyezése tanacsos azt folyamatosan hasznalni; és normal koriilmények kozott

“——= ne hagyja abba a hasznalatat, mert az befolyasolhatja a hiité élettartamat.

Leolvasztas

Hasznalat utan vékony dérréteg képzédik a fagyasztorekesz belsé falan (vagy a parologtato fellletén), amely

befolyasolhatja a hiit6hatast, ha meghaladja az 5 mm vastagsagot. Ebben az esetben a deret kaparja le évatosan

jégkapardval, kerllje a fém vagy éles eszkdzdk hasznalatat. A deret korulbelll haromhavonta el kell tavolitani, és ha a

dér befolyasolja a fikok normal hasznalatat és az élelmiszerek normal hozzaférését, gy6z6djon meg réla, hogy idében

eltavolitja a deret. A dér eltavolitasahoz kdvesse az alabbi |épéseket:

1. Vegye ki a fagyasztott élelmiszereket, huzza ki a hiitét a fali aljzatbdl, nyissa ki a hiitd ajtajat, €s dvatosan tavolitsa el a

deret a bels6 falrdl egy jégkaparo segitségével. A leolvasztasi folyamat felgyorsitasa érdekében javasoljuk, hogy helyezzen

egy tal forrd vizet a hlitébe/fagyasztéba, és amikor a szilard jeges dér meglazul, kaparja le jégkapardéval, és tavolitsa el.

2. Aleolvasztas utan tisztitsa meg bellilrdl a hiitét/fagyasztot, és csatlakoztassa a fali aljzathoz.

1. Az izz6 cseréje el6tt nyomja meg és forditsa el a termosztat vezérlét ,OFF” (KI) allasba, majd aramtalanitsa a

hitéberendezést.

2)

2. Fogja meg és tavolitsa el az izz6 fedelét.

3. Tavolitsa el a régi izz6t, csavarja ki az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba.

4.  Cserélje ki egy Uj izzéra (max. 10 W), csavarozza be az dramutaté jarasaval megegyezd iranyba, ellendrizze, hogy
a foglalataban régzil.

5 RoOgzitse vissza a lampa fedelét és helyezze aram ala a hiitét/fagyasztét, majd kapcsolja be.

Karbantartas utani biztonsagi ellenérzés

Szakadt vagy sérllt a tapkabel?

Szilardan be van helyezve az aljzatba a tapkabel?

Rendellenesen tulmelegedett a tapkabel?

//'\ Megjegyzés: Ha a tapkabel és a csatlakozok megsériilnek vagy porral szennyezettek, az aramiitést vagy tiizet
74 AN okozhat. Ha barmilyen rendellenességet észlel, huzza ki a tapkabelt, és Iépjen kapcsolatba az értékesitovel.

Egyszeri hibaelemzés és -elharitas

A kovetkezd aprd hibak tekintetében nem minden hibat kell a miszaki szerviz személyzetének kijavitania; On is
megprobalhatja megoldani a problémat.

¢ Nincs aram, vagy leoldott a vezeték?

¢ Hol van a hiitészekrény telepitve? Erkélyen,
garazsban, raktarhelyiségben és egyéb olyan
helyeken helyezték el, ahol a kdrnyezeti
hémérséklet 10 °C alatt van?

Eset Ellenérzés Megoldasok

o A készilék ¢ Ki van huzva a tapkabel? ¢ Csatlakoztassa ujra

egyaltalan nem |e Lekapcsoltak a megszakitok vagy a o Nyissa ki az ajtét, és ellendrizze, hogy a lampa
hit biztositékok? vilagit-e.

o Aramkimaradas vagy vezetékleoldas?

o Telepitse a hitészekrényt védett helyre, ahol a
kornyezeti h6mérséklet 10 °C felett van. Ha a
hltészekrény tul alacsony hémérsékleten van
felszerelve, eléfordulhat, hogy a belsé hltérendszer
nem mikddik megfeleléen.

e Rendellenes

e Stabilan all a hiit6?

« Allitsa be a hiité allithat labait.

o Az ajtotdmités becsipi az élelmiszeres tasakot?

e Kézvetlen napfény vagy kemence vagy tlizhely
kozelében helyezkedik el?

¢ JOl szellzik?

e Tul magasra van allitva a h6mérséklet?

zaj e Eléri a h(it6 a falat? * Ne érjen a falhoz!
e Gyenge h(itési | Meleg ételt vagy tul sok ételt helyezett be? ¢ A meleg ételt csak akkor helyezze be a h(itébe, ha
hatékonysag e Gyakran nyitogatja az ajtot? lehdilt.

¢ Ellendrizze és csukja be az ajtét.

o Tavolitsa el a h(it6t a héforrastol.

* Hagyjon tavolsagot a megfelel6 szell6zés
biztositasahoz.

« Allitson be megfelels hdmérsékletet.




e Furcsa szag a |e Megromlott étel? ¢ Dobja ki a megromlott ételt.
hitében e Szilkséges a hité tisztitasa? e Tisztitsa meg a hit6t.
e Becsomagolta az erds izl ételeket? e Csomagolja be az erfs izl ételeket.

/,‘\ Megjegyzés: Ha a fenti leirasok nem alkalmazhatok a hibaelharitasra, ne szerelje szét, és ne és javitsa meg sajat
= maga. A javitasok nem tapasztalt személyek altal torténé végzése sériilést vagy sulyos rendellenességet okozhat.
Forduljon a helyi keresked6h6z, ahonnan a vasarlas tortént. Ezt a terméket csak hivatalos szakember szervizelheti,
és csak eredeti alkatrészek hasznalhatok.
Amennyiben hosszabb ideig nem hasznalja a készlléket, valassza le az aramellatasrol, tavolitsa el az
élelmiszereket, és tisztitsa meg a készuléket, nyitva hagyva az ajtét a kellemetlen szagok megel6zése érdekében.

IX. Tanusitvanyok

Elektromos informaciok

Ezt az elektromos készUléket foldelni kell

Ez a termék olyan csatlakozédugéval van felszerelve, amely alkalmas minden olyan hazban valé hasznalatra alkalmas,
amely az aktudlis el6irasoknak megfeleld fali aljzattal rendelkezik

Ha a csatlakoztatott csatlakozodugd nem megfeleld az aljzathoz, akkor azt le kell vagni, és gondosan artalmatlanitani
kell. Az esetleges aramiitésveszély elkeriilése érdekében ne dugja be a kiselejtezett csatlakozot az aljzatba.

X. Biztonsagos ujrahasznositassal kapcsolatos
utasitasok

Artalmatlanitas

A régi készulékeknek még mindig van némi tdbbletértékik. A kornyezetbarat megkédzelités biztositia az értékes
nyersanyagok Ujrahasznositasat.

A berendezésekben hasznalt hiitbkdzegek és szigetelbanyagok kiilonleges kezelési eljarasokat igényelnek. Kezelés el6tt
gy6z6djon meg rola, hogy a berendezés hatoldalan 1évd csdvek nem sériltek meg.

A régi berendezések és a régi berendezések csomagolasanak artalmatlanitasi lehetéségeire vonatkozé naprakész
informacidk a helyi dnkormanyzattol szerezhetdk be.

A termék megfelel6 artalmatlanitasa

Ez a jeldlés azt jelzi, hogy az EU-ban ezt a terméket nem szabad méas haztartdsi hulladékkal egyutt
kidobni. Annak érdekében, hogy megelézzik az ellenbrizetlen hulladékartalmatlanitasbol szarmazo
esetleges kornyezeti kart vagy emberi egészségkarosodast, az anyagokat felelésségteljesen ujra kell
hasznositani az anyagi er&forrasok fenntarthatd ujrafelhasznalasanak el6mozditasa érdekében.
[ A hasznélt eszkdz visszaklldéséhez, kérjik, hasznalja a visszakuldési és gy(jtési rendszereket, vagy
Iépjen kapcsolatba azzal a kiskereskedével, ahol a terméket vasarolta. Ok elkiildik a terméket
kérnyezetvédelmi szempontbdl biztonsagos ujrahasznositasra.

Artalmatlanitasra vonatkoz6 figyelmeztetések

»¢ A htéhoz hasznalt hiitékdzeg és ciklopentan habszigetel6 anyag gyulékony. Ezért, amikor a
hitészekrényt leselejtezik, tlizforrastdl tavol kell tartani, és egy specialis, égetésmentes
hasznositast végzd vallalatnak kell artalmatlanitania a kdrnyezet karosodasanak vagy barmely
egyéb karosodasnak az elkerilése érdekében.

»¢  Amikor a hiit6szekrényt leselejtezik, szerelje szét az ajtdkat, és tavolitsa el az ajtd és a polcok
tomitését; helyezze az ajtdkat és a polcokat megfeleld helyre, hogy megakadalyozza a
gyermekek beszorulasat.



AJTONYITAS IRANYANAK MEGFORDITASA

Ha a készliléket a folyamat soran hosszabb ideig a hatuljan vagy az oldalan helyezi el, a belsé alkatrészek
karosodasanak elkerulése érdekében a csatlakoztatés el6tt 6 6ran at hagyni kell fuggélegesen alini.

1. Tavolitsa el a zsanérfedelet és a fels6 zsanért a
szekrény jobb felsé oldalardl. Tavolitsa el a csavarnyilas
fedelét a szekrény bal felsé oldalarol.

2. Tavolitsa el a hiitészekrény ajtajat a szekrényrdl.
Helyezze at a zsanérdugot az ajtod bal fels6 sarkabdl az
ajté jobb fels6 sarkaba.
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3. Tavolitsa el a k6zépsd zsanért a szekrény jobb
oldalardl. Tavolitsa el a csavarnyilas fedeleket a szekrény
bal oldalardl.

4. Tavolitsa el a fagyaszt6 ajtajat a szekrényrél.
Helyezze at a zsanérdugot az ajtd bal fels6 sarkabdl az
ajtd jobb fels6 sarkaba.

5. Tavolitsa el az ajt6itk6z6t az ajtd jobb alsé oldalardl,
és szerelje fel az ajtolitk6z6t az ajtd bal alsé oldalara.

®

6. Tavolitsa el az als6 zsanért a szekrény jobb alsé
oldalardl. Tavolitsa el mindkét allithatd labat. Tavolitsa el
az also zsanércsapot a zsanérrdl, forditsa meg a zsanért,
és helyezze vissza a zsanércsapot a masik oldalra.
Szerelje fel az alsé zsanért a szekrény bal alsé oldalara.
Helyezze fel mindkeét allithaté labat.

7. Szerelje fel a fagyaszté ajtajat. Szerelje fel a k6zépsé
zsanért a szekrény bal oldalara. Szerelje fel a
csavarnyilas fedeleit a szekrény jobb oldalara.
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8. Szerelje fel a h(td ajtajat. Szerelje fel a felsé zsanért
és a zsanérfedelet a szekrény bal fels6 oldalara. Szerelje
fel a csavarnyilas fedelét a szekrény jobb felsé részére.

Megjegyzés: A zsanércsavarok meghuzasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a gumitdmitések jol illeszkednek a

szekrényhez az ajtok kordl.

A technikai segitségnyujtas eléréséhez latogassa meg weboldalunkat: https://corporate.haiereurope.com/en/
A ,Webhely” részben véalassza ki terméke markajat és orszagat. Te leszel
atiranyitva az adott webhelyre, ahol megtalalja a telefonszamot és a kapcsolatfelvételi Girlapot

technikai segitségnyujtas.

A termékkel kapcsolatos tovabbi informaciokért kérjik, keresse fel a https://eprel.ec.europa.eu/ vagy
olvassa be a QR-kddot a készulékhez mellékelt energiacimkén.



LA SICUREZZA

AVVERTENZA!

Per i soggetti diversi dal personale di assistenza autorizzato & pericoloso eseguire interventi di assistenza o riparazioni

che prevedano la rimozione dei coperchi. Per evitare il rischio di scosse elettriche, non tentare di riparare questo
apparecchio da soli.

AVVERTENZA!

Rischio di incendio/materiali inflammabili.
Consigli per la sicurezza

Non utilizzare apparecchi elettrici come asciugacapelli o stufe per sbrinare il frigo/congelatore.
I contenitori con gas o liquidi infiammabili possono esplodere a basse temperature.

Non conservare contenitori con materiali infiammabili, come bombolette spray, cartucce di ricarica per estintori, ecc. nel
frigo/congelatore.

Non collocare bevande gassate nel congelatore. | ghiaccioli possono causare "ustioni da gelo/congelamento”, se
consumati direttamente dal frigo/congelatore.

Non togliere gli alimenti dal frigo/congelatore con le mani umide o bagnate per evitare la formazione di abrasioni cutanee

o "ustioni da gelo/congelamento”. Non mettere bottiglie e lattine nel congelatore, che potrebbero scoppiare quando il
contenuto si congela.

Rispettare i tempi di conservazione consigliati dal produttore. Fare riferimento alle relative istruzioni.

Non consentire ai bambini di manomettere i controlli o di giocare con il frigo/congelatore. |l frigo/congelatore & pesante e

deve quindi essere movimentato con cautela. Non modificare le caratteristiche tecniche o il prodotto in alcun modo, poiché
modifiche non autorizzate possono causare problemi.

Non conservare gas o liquidi infiammabili all'interno del frigo/congelatore.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una
persona con analoga qualifica per evitare rischi.

Questo elettrodomestico pud essere utilizzato da bambini di almeno 8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche,

sensoriali 0 mentali e da persone inesperte solo sotto stretta sorveglianza o se hanno appreso le modalita di utilizzo sicuro
dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei relativi pericoli. Impedire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico.
La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da bambini non sorvegliati.

Questo elettrodomestico non & progettato per l'installazione a incasso.

Questo elettrodomestico € destinato all’'uso domestico e a utilizzi simili a quelli di seguito indicati:

e zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti lavorativi;
e aziende agricole e clienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali;

e Bed & breakfast;

e Catering e servizi simili non al dettaglio.

Le aperture di ventilazione nell'involucro dell'elettrodomestico o nella struttura a incasso devono rimanere sempre libere.
Non usare oggetti meccanici o utensili diversi da quelli consigliati dal produttore per accelerare lo sbrinamento.
Non danneggiare il circuito di refrigerazione.

Non adoperare apparecchiature elettriche all'interno dei vani dell'elettrodomestico destinati alla conservazione degli
alimenti, a meno che non siano del tipo consigliato dal produttore.

Non collocare sostanze esplosive (ad es. lattine di aerosol con propellente infiammabile) all'interno di questo elettrodomestico.



Questo elettrodomestico pud essere utilizzato da persone (bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o

mentali oppure senza esperienza e conoscenza sufficiente dell'uso solo sotto sorveglianza di una persona responsabile
della loro sicurezza e solo se hanno appreso come utilizzarlo. Sorvegliare i bambini affinché non giochino con
I'elettrodomestico.

- AVVE RTENZA Le aperture di ventilazione nell'involucro dell'elettrodomestico o nella struttura a

incasso devono rimanere sempre libere.

- AVVE RTE NZA Non usare oggetti meccanici o utensili diversi da quelli consigliati dal produttore per

accelerare lo sbrinamento.

- AVVE RTE NZA Non danneggiare il circuito di refrigerazione.
- AVVE RTE NZA non adoperare apparecchiature elettriche all'interno dei vani dell'elettrodomestico

destinati alla conservazione degli alimenti, a meno che non siano del tipo consigliato dal produttore.

- AVVE RT E N ZA i frigoriferi - in particolare il frigorifero-congelatore di Tipo | - potrebbero non funzionare

regolarmente (il contenuto potrebbe scongelarsi o la temperatura nel comparto alimenti congelati potrebbe aumentare
eccessivamente) se collocati per un lungo periodo di tempo in un'area con temperatura inferiore alla temperatura minima
di regolazione prevista.

- AVVE RTE NZA € necessario che, per gli sportelli o i coperchi dotati di serrature e chiavi, le chiavi

siano conservate fuori dalla portata dei bambini e non in prossimita dell'elettrodomestico, per evitare che i bambini
rimangano intrappolati.

- AVVE RTE NZA il refrigerante utilizzato nell'apparecchio e i materiali isolanti richiedono procedure di

smaltimento particolari.

- AVVE RTE NZA quando l'elettrodomestico viene collocato nella sede prescelta, accertarsi che il cavo

di alimentazione non sia incastrato o danneggiato.

- AVVE RTE NZA non collocare prese multiple o alimentatori portatili nella parte posteriore

dell'elettrodomestico.

| bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni possono caricare e scaricare il frigo.

Per evitare la contaminazione degli alimenti, attenersi alle seguenti istruzioni:

- Se gli sportelli imangono aperti a lungo, la temperatura nei comparti dell'elettrodomestico aumenta notevolmente.

- Pulire regolarmente le superfici che entrano a contatto con gli alimenti e i sistemi di scarico accessibili.

- Pulire i serbatoi dell'acqua se non sono stati utilizzati per 48 ore; lavare il sistema idrico collegato alla fonte idrica se
I'acqua non & stata scaricata per 5 giorni.

- Conservare carne e pesce crudo nel frigorifero in contenitori idonei, in modo che non gocciolino o entrino a contatto
con altri alimenti.

- | vani congelatore a due stelle sono adatti alla conservazione di alimenti precongelati e alla conservazione o
preparazione di gelati e cubetti di ghiaccio.

- | vani congelatore a una, due o tre stelle non sono adatti al congelamento di alimenti freschi.

- Se il frigorifero dovra rimanere vuoto per lunghi periodi, spegnerlo, sbrinarlo, pulirlo, asciugarlo e lasciare lo sportello
aperto per evitare la formazione di muffa all'interno dell'elettrodomestico.

Collegamento elettrico

X AVVERTENZAX
Per ridurre il rischio di scosse elettriche, il cavo di alimentazione dell’elettrodomestico € dotato di una spina compatibile
con le normali prese a parete.
In ogni caso, assicurarsi che il cavo di alimentazione sia dotato di messa a terra.
Questo frigorifero richiede una presa elettrica standard da 220-240 V CA 50 Hz con messa a terra.
Questo frigorifero non € progettato per essere utilizzato con un inverter.
Per evitare lesioni accidentali, fissare il cavo sulla parte posteriore dell’elettrodomestico e non lasciarlo esposto o penzolante.
Non scollegare mai il frigorifero tirando il cavo di alimentazione. Mantenere saldamente la spina ed estrarla dalla presa
senza ruotarla.
Non adoperare prolunghe con questo elettrodomestico. Se il cavo di alimentazione & troppo corto, rivolgersi a un elettricista
qualificato o a un tecnico dell'assistenza per l'installazione di una presa in prossimita dell'elettrodomestico. L'utilizzo di una
prolunga puo influire negativamente sulle prestazioni dell'elettrodomestico. L’'uso improprio della spina dotata di messa a
terra pud provocare scosse elettriche. Se il cavo di alimentazione & danneggiato, rivolgersi a un centro assistenza
autorizzato per la sostituzione.



Classe climatica

Le informazioni relative alla classe climatica dell'apparecchio sono riportate sulla targhetta e indicano a quale temperatura
ambiente (cioé la temperatura dell'ambiente in cui I'elettrodomestico € in funzione) il funzionamento dell'apparecchio &
ottimale (corretto).

Classe climatica Temperatura ambiente consentita
SN Da +10°C a +32°C
N Da +16°C a +32°C
ST Da +16°C a +38°C
T Da +16°C a +43°C

Nota: considerando valori limite dell'intervallo di temperatura ambiente per le classi climatiche per le quali il frigorifero &
stato progettato e il fatto che le temperature interne potrebbero essere influenzate da fattori quali la collocazione
dell'apparecchio, la temperatura ambiente e la frequenza di apertura delle porte, € possibile che le impostazioni di eventuali
dispositivi di controllo della temperatura debbano essere modificate per tenere conto di questi fattori.
Nota: quando I'apparecchio € in funzione in un ambiente con temperature diverse dal tipo di clima specificato
! (ovvero, al di fuori dell'intervallo di temperatura ambiente nominale), & possibile che non riesca a mantenere le
~ temperature richieste.

Blocchi

Se il frigorifero & provvisto di serrature, tenere le chiavi fuori dalla portata dei bambini e non nelle vicinanze
dell'elettrodomestico per evitare che i bambini rimangano intrappolati. Prima di smaltire un vecchio frigorifero, smontare i
vecchi dispositivi di blocco per motivi di sicurezza.

Senza freon

Per il frigorifero si utilizzano il refrigerante privo di freon (R600a) e il materiale isolante schiumogeno (ciclopentano)
rispettoso dell'ambiente, che non danneggia lo strato di ozono e ha un impatto minimo sul riscaldamento globale. L'R600a
¢ infiammabile, pertanto durante il normale utilizzo ¢ sigillato in un sistema di refrigerazione che non consente fuoriuscite.
Tuttavia, in caso di perdite di refrigerante dovute al danneggiamento del circuito frigorifero, assicurarsi di tenere
I'apparecchio lontano da fiamme libere e di aprire le finestre per la ventilazione il piu rapidamente possibile.

ll. Caratteristiche del prodotto

A N. Descrizione
- 1 Termostato

P 1 D 2 Ripiani in vetro del frigorifero

I 3 Copertura del cassetto frutta e verdura

. a 4 Cassetto frutta e verdura
A 5 Cassetti del congelatore
®) 6 Piedini di livellamento

7 Portabottiglie
|

®)

Siccome le tecnologie si evolvono, le descrizioni del prodotto contenute in questo manuale potrebbero non essere
completamente coerenti con il frigorifero. | dettagli dipendono dall'apparecchio.

lll.  Preparazione all'uso

Luogo di installazione

1. Condizioni di ventilazione
La posizione scelta per l'installazione del frigorifero deve essere ben ventilata e riparata dall'aria calda. Non collocare
il frigorifero vicino a fonti di calore, ad es. i fornelli o la caldaia, e non esporlo alla luce solare diretta, allo scopo di
migliorare la refrigerazione e ridurre i consumi energetici. Non collocare il frigorifero in luoghi umidi, per evitare perdite
elettriche e la formazione di ruggine. Il rapporto tra la quantita di carica di refrigerante del frigorifero e lo spazio
totale dell'ambiente in cui é installato il frigorifero non deve essere inferiore a 8 g/m3. Nota: la quantita di
refrigerante caricata nel frigorifero € indicata sulla targhetta.

2.  Spazio per la dissipazione del calore
Quando ¢ in funzione, il frigorifero cede calore all'ambiente circostante. Pertanto, & necessario lasciare almeno 30 mm di
spazio libero sul lato superiore, almeno 100 mm su entrambi i lati e almeno 50 mm dalla parte posteriore del frigorifero.



V.
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Nota: la figura 1 e la figura 2 sono solo un diagramma schematico dello spazio di ingombro richiesto dal prodotto.

3. Pavimento a livello

Collocare il frigorifero su un pavimento solida e a livello per garantirne la stabilita; in caso contrario, produrra rumori e
vibrazioni. Quando il frigorifero viene collocato su pavimenti di un determinato materiale, ad es. moquette, paglia, cloruro
di polivinile, applicare le piastre di supporto piene sotto il frigorifero per evitare cambiamenti di colori causati dalla
dissipazione del calore.

A
/ o\
/T\ Attorno all'elettrodomestico o nel vano di incasso deve essere mantenuta una ventilazione priva di ostruzioni.

Preparazione all'uso

1. Tempo diriposo

Dopo che il frigorifero & stato installato correttamente e opportunamente pulito, non accenderlo immediatamente. Lasciare

il frigorifero a riposo almeno per 1 ora prima di alimentarlo elettricamente al fine di garantirne il normale funzionamento.

2. Pulizia

Verificare gli accessori all'interno del frigorifero e pulire I'interno con un panno morbido.

3. Accensione

Inserire la spina nella presa a muro per avviare il compressore. Dopo 1 ora, aprire la porta del congelatore: se la temperatura

all'interno del comparto congelatore scende in modo evidente, significa che il sistema di refrigerazione funziona regolarmente.

4. Conservazione degli alimenti

Dopo che il frigorifero & in funzione per un certo periodo di tempo, la temperatura al suo interno si regola automaticamente

sulla temperatura impostata dall'utente. Una volta che il frigorifero € completamente raffreddato, inserire gli alimenti, per il

cui completo raffreddamento occorre attendere di norma 2~3 ore. In estate, o comunque quando la temperatura €& alta,

occorrono piu di 4 ore perché i cibi si raffreddino completamente (cercare di aprire la porta del frigorifero il meno possibile

nell'attesa che la temperatura interna si abbassi).

/'\ Se il frigorifero € installato in un luogo umido, verificare che il filo di terra e l'interruttore automatico di dispersione

4= siano in buone condizioni. Se si producono rumori di vibrazione dovuti al contatto del frigorifero con la parete o se la
parete si annerisce a causa della convezione dell'aria all'altezza del compressore, allontanare il frigorifero dalla
parete. L'installazione del frigorifero puo causare disturbi o interferenze ai telefoni cellulari, alla linea del telefono
fisso, ai radioricevitori e ai televisori posti nelle sue vicinanze; in tal caso cercare di tenere il frigorifero il pit lontano
possibile da tali apparecchi.

Funzioni

Impostazione della temperatura 1

La temperatura dell'elettrodomestico pud essere regolata ruotando la manopola del termostato.

Le impostazioni del termostato vannoda 1 a 7. FF

+ 1 & l'impostazione piu calda.

» 7 € l'impostazione piu fredda. 7

+ Portare la manopola su OFF per disattivare la funzione di raffreddamento.

» In condizioni di funzionamento normale (in primavera e in autunno), € preferibile impostare la temperatura a 4.

» In estate, quando la temperatura ambiente ¢ alta, & preferibile impostare la temperatura a 3-4, in modo da mantenere
le temperature del frigorifero e del congelatore e ridurre il tempo di funzionamento continuo del frigorifero; in inverno,
quando la temperatura ambiente & bassa, & preferibile impostare la temperatura a 5-6 per evitare che il frigorifero si
awvii e si arresti frequentemente.

Nota: le temperature possono variare rispetto a quelle impostate a causa dei cicli del compressore e delle condizioni esterne.

Fast Freeze

1. 1l congelamento rapido trasforma I'acqua contenuta nell'alimento in piccoli cristalli di ghiaccio. In questo modo si evita
il danneggiamento della membrana cellulare e la perdita del citoplasma durante lo scongelamento, oltre a preservare le
qualita nutrizionali e di freschezza originarie dell'alimento.



2. Gli alimenti freschi e il pesce da conservare per un periodo di tempo prolungato devono essere congelati in modo
rapido. Per eseguire il congelamento rapido, portare la manopola in posizione "7" prima di inserire gli alimenti.

3. Dopo il congelamento rapido, riportare la manopola nella modalita originaria (di norma, il tempo di congelamento rapido
non deve superare le 4 ore).

Nota: L'impostazione del termostato su "6" o "7" & adatta quando la temperatura ambiente & inferiore a 16°C. Tuttavia,
se il frigorifero viene lasciato funzionare su tale impostazione per un lungo periodo di tempo in condizioni inferiori alla
normale temperatura ambiente, pud verificarsi la formazione di giaccio. Si tratta di un fenomeno normale. In tal caso, si
consiglia di regolare nuovamente l'impostazione del termostato in modo appropriato.

Istruzioni per la conservazione degli alimenti

Precauzioni per l'uso

® |’elettrodomestico potrebbe non funzionare regolarmente (con il rischio di scongelamento o di eccessivo aumento
della temperatura nel comparto alimenti congelati) quando rimangono per lunghi periodi di tempo al di sotto del limite
del freddo degli intervalli di temperatura per cui sono stati progettati.

® Le informazioni sulla classe climatica dell'apparecchio sono riportate sulla targhetta.

® Latemperatura interna potrebbe essere influenzata da fattori quali I'ubicazione dell'apparecchio di refrigerazione, la
temperatura ambiente, la frequenza di apertura della porta, ecc. Se necessario, per adattarsi a tali fattori potrebbe
essere necessario intervenire sulla regolazione della temperatura del dispositivo di controllo.

® Le bevande gassate non devono essere conservate nel comparto congelatore o nel comparto a bassa temperatura,
e alcuni prodotti (ad es. cubetti di ghiaccio) non devono essere consumati troppo freddi.

Posizione di conservazione degli alimenti

Per effetto della circolazione dell'aria fredda nel frigorifero, la temperatura di ciascuna zona al suo interno & diversa, e

pertanto i diversi tipi di alimenti devono essere collocati in zone diverse.

Il comparto alimenti freschi & adatto alla conservazione di alimenti che non devono essere congelati, gia cotti, birra, uova,

alcuni condimenti che necessitano di conservazione a freddo, latte, succhi di frutta, ecc. Il cassetto verdure € indicato

appunto per la conservazione di verdure, frutta, ecc.

Il comparto congelatore & adatto alla conservazione di gelato, surgelati e alimenti da conservare a lungo.

Utilizzo del comparto alimenti freschi

Ripiani del frigorifero: per la rimozione di un ripiano, prima sollevarlo, quindi estrarlo; per l'installazione, prima inserire il

ripiano e poi abbassarlo. (Per il ripiano a due sezioni, spingere la prima sezione verso l'estremita posteriore, quindi estrarre

la seconda sezione.) Mantenere la flangia posteriore del ripiano rivolta verso l'alto, in modo da evitare che gli alimenti

vengano a contatto con la parete del rivestimento interno. Quando si estrae o si inserisce lo scaffale, tenerlo saldamente

e maneggiarlo con cura per evitare di danneggiarlo.

Cassetto verdure: estrarre il cassetto verdure per accedere agli alimenti riposti al suo interno. Dopo aver utilizzato o pulito

la piastra di copertura del cassetto verdure, rimetterla sempre sul relativo cassetto, in modo che la temperatura al suo

interno non ne risenta.

Come usare la macchina per il ghiaccio

Posizionare la macchina per il ghiaccio nella parte superiore del comparto congelatore, in modo che crei il ghiaccio il prima
possibile.

Precauzioni per la conservazione degli alimenti

E consigliabile pulire gli alimenti e asciugarli prima di riporli all'interno del frigorifero. Prima di riporre gli alimenti in
frigorifero, & consigliabile inserirli in contenitori o sacchetti chiusi. Cid consente di evitare I'evaporazione e pertanto di
preservare la freschezza della frutta e verdura e al tempo stesso impedire la comparsa di odori sgradevoli.

Non riporre troppi alimenti o cibi troppo pesanti all'interno del frigorifero. Mantenere uno spazio sufficiente tra i cibi; se sono
troppo vicini, il flusso d'aria fredda viene ostruito, alterando cosi I'effetto di refrigerazione. Non conservare cibi in eccesso o
troppo pesanti, per evitare che il ripiano si schiacci. Quando si ripongono gli alimenti nel frigorifero, tenerli a una certa distanza
dalla parete interna, e non posizionare i cibi ricchi di acqua troppo vicino alla parete posteriore, per evitare che si congelino.
Conservazione degli alimenti per categorie: Gli alimenti dovrebbero essere conservati per categoria. Gli alimenti che si
consumano tutti i giorni, ad esempio, andrebbero riposti nella parte anteriore dei ripiani, in modo da ridurre la durata
dell'apertura dello sportello ed evitare il deterioramento degli alimenti dovuto alla scadenza.

Suggerimenti per il risparmio energetico: Lasciare raffreddare il cibo caldo a temperatura ambiente prima di metterlo in
frigorifero. Mettere a scongelare i cibi congelati nel comparto dei cibi freschi, sfruttando la loro bassa temperatura per
raffreddare i cibi freschi e risparmiando cosi energia.

Conservazione di frutta e verdura

Nel caso degli apparecchi di refrigerazione dotati di vano congelatore, occorre specificare che alcuni tipi di frutta e verdura
fresca sono sensibili al freddo e quindi non sono adatti alla conservazione in quel tipo di comparto.

Utilizzo del comparto per la conservazione di alimenti congelati

Poiché la temperatura del congelatore € regolata al di sotto di -18°C, & consigliabile conservare al suo interno alimenti per
la conservazione a lungo termine, rispettando tuttavia la durata di conservazione indicata sulle confezioni.



| cassetti del congelatore vengono utilizzati per conservare gli alimenti che devono essere congelati. |l pesce e la carne
in tagli di grandi dimensioni devono essere divisi in piccoli pezzi e confezionati in sacchetti salvafreschezza prima di
essere ripartiti uniformemente all'interno dei cassetti del congelatore.

* Lasciare raffreddare gli alimenti caldi a temperatura ambiente prima di riporli nel vano congelatore.

* Evitare di riporre nel comparto congelatore recipienti in vetro contenenti liquido o lattine chiuse contenenti liquido, per
evitare che scoppino a causa dell'espansione del volume dovuta al congelamento dei liquidi.

* Dividere il cibo in porzioni opportunamente piccole

* Prima del congelamento, gli alimenti dovrebbero essere inseriti in appositi sacchetti. Se piu sacchetti dovranno essere
riposti insieme nel congelatore, verificare che siano ben asciutti. Gli alimenti dovrebbero essere riposti in sacchetti o avvolti
in materiali idonei, ossia resistenti, insapori, impermeabili all'aria e all'acqua, non tossici e privi di sostanze che potrebbero
causare la contaminazione incrociata o il trasferimento di odori.

Suggerimenti per I'acquisto dei surgelati

1. Quando si acquistano alimenti surgelati, consultare le indicazioni per la conservazione riportate sulla confezione. Gli
alimenti surgelati possono essere conservati per il periodo indicato con le stelle. Si tratta in genere del periodo indicato
come "Da consumarsi preferibilmente entro” riportato sulla confezione.

Controllare la temperatura del vano congelatore del punto vendita dove si acquistano i surgelati.

Accertarsi che le confezioni dei surgelati siano perfettamente integre.

Quando si fa la spesa, acquistare i surgelati sempre per ultimi.

Cercare di tenere insieme i surgelati mentre si fa la spesa e nel percorso verso casa per mantenerli piu freddi.

Non acquistare surgelati se non & possibile riporli rapidamente nel congelatore. Nella maggior parte dei supermercati e
nei negozi specializzati &€ possibile acquistare borse termiche che consentono di mantenere freddi piu a lungo i surgelati.

7. Determinati alimenti non richiedono lo scongelamento prima della cottura. Verdure e pasta possono essere collocati
direttamente in acqua bollente o cucinati al vapore. Zuppe e sughi surgelati possono essere collocati in una casseruola e
riscaldati a fuoco lento fino a quando non si scongelano.

8. Scegliere alimenti di qualita e manipolarli meno possibile. Se congelati in piccole porzioni, i cibi si congelano e
scongelano in meno tempo.

9. Stimare la quantita di alimenti da congelare. Quando si congelano grandi quantita di alimenti freschi, portare la
manopola di regolazione della temperatura sui valori inferiori, in modo da abbassare la temperatura del congelatore.
Cosi facendo gli alimenti possono essere congelati in modo rapido, preservandone la freschezza.

VI. Suggerimenti per esigenze particolari

Spostamento del frigo/congelatore

oaren

¢ Posizione
Non collocare il frigo/congelatore in prossimita di fonti di calore ad es. forno, caldaia o radiatori. In caso di installazione in
verande o ambienti secondari, evitare I'esposizione alla luce solare diretta.

e Livellamento

Per il livellamento del frigo/congelatore agire sugli appositi piedini anteriori. Se il frigo/congelatore non & correttamente
livellato, le prestazioni di tenuta della guarnizione dello sportello ne risentiranno, causando persino il malfunzionamento
dell'elettrodomestico.

Una volta sistemato il frigo/congelatore nella posizione desiderata, attendere 4 ore prima di utilizzarlo, per dare modo al
refrigerante di stabilizzarsi.

e Installazione

Non coprire né ostruire le prese d'aria o le griglie dell'elettrodomestico.

In caso di assenze prolungate da casa

e Se I'apparecchio non verra utilizzato per diversi mesi, prima spegnerlo e poi staccare la spina dalla presa a muro.

e Estrarre tutti gli alimenti.

¢ Pulire e asciugare accuratamente la parte interna. Per evitare la formazione di odori e muffa, lasciare socchiuso lo
sportello, bloccandolo o rimuovendolo se necessario.

e Tenere I'elettrodomestico pulito in un luogo asciutto, ventilato e lontano da fonti di calore, spostarlo senza strattoni ed
evitare di appoggiarvi sopra oggetti pesanti.

¢ L'unita non deve essere accessibile ai bambini.

VIl. Pulizia e manutenzione

Prima della pulizia, staccare la spina di alimentazione. Per evitare ogni rischio di scosse elettriche o altre
\ lesioni, non inserire o staccare la spina con le mani bagnate. Per evitare la formazione di ruggine,
dispersioni elettriche e incidenti, non versare acqua direttamente sul frigorifero. Non infilare le mani sotto il
frigorifero, perché gli spigoli metallici potrebbero graffiare.
Pulizia interna ed esterna
Poiché i residui di cibo possono produrre cattivi odori, il frigorifero deve essere pulito regolarmente. In condizioni di
utilizzo normali, il comparto alimenti freschi puo essere pulito una volta al mese.



VIII.

Rimuovere tutti i ripiani, il cassetto verdure, i portabottiglie, il pannello di copertura, i cassetti ecc. e pulirli con un panno

morbido o una spugna imbevuti di acqua tiepida o detersivo neutro.

Rimuovere spesso la polvere accumulata sul pannello posteriore e sulle superfici laterali del frigorifero.

Dopo aver utilizzato il detersivo, risciacquare con acqua pulita e asciugare.

/ \ Per evitare danni, non utilizzare spazzole metalliche o a setole dure, detersivi alcalini, sapone in polvere,
sbenzene benzina, acidi, acqua bollente e altri prodotti corrosivi o solubili per pulire le superfici del vano,
la guarnizione dello sportello, le parti decorative in plastica, ecc.

Asciugare accuratamente la guarnizione dello sportello e pulire la scanalatura utilizzando una bacchetta di legno avvolta

con filo di cotone. Dopo la pulizia, fissare prima i quattro angoli della guarnizione dello sportello, quindi inserirla spezzone

per spezzone nella scanalatura dello sportello.

Interruzione dell'alimentazione elettrica o guasto all'impianto frigorifero

e In caso di prolungato mancato funzionamento dell'apparecchio di refrigerazione (ad es. per interruzione

dell'alimentazione o un guasto all'impianto frigorifero) occorre adottare alcuni utili accorgimenti.

e Cercare di aprire lo sportello del frigorifero il meno possibile, in modo da preservare la sicurezza e la freschezza dei cibi

per ore anche nei giorni estivi piu caldi.

e Se si riceve un avviso di interruzione di corrente in anticipo:

1) Portare la manopola del termostato sul valore piu alto un'ora prima, in modo che gli alimenti si congelino
completamente (non riporre altri alimenti durante questo periodo!). Una volta ripristinata I'alimentazione, riportare
tempestivamente la temperatura all'impostazione originaria.

2) In alternativa, & possibile produrre del ghiaccio e metterlo in un contenitore a tenuta stagna nella parte alta del
congelatore, in modo da prolungare il tempo di conservazione dei cibi freschi.

Nota: Una volta iniziato a usare, € consigliabile tenere in funzione il frigorifero in modo continuativo,
\ evitando di spegnerlo se non per motivi eccezionali, in modo da non influire sulla sua durata.

Sbrinamento

Dopo un periodo di utilizzo, sulla parete interna del comparto congelatore (o sulla superficie dell'evaporatore) si formera

un sottile strato di brina, che se supera i 5 mm di spessore puo alterare I'effetto di refrigerazione. In tal caso, &

necessario grattare via delicatamente la brina utilizzando un raschietto per il ghiaccio, evitando oggetti metallici o affilati.

La brina deve essere rimossa ogni 3 mesi circa o anche prima se lo scorrimento dei cassetti e il normale accesso agli

alimenti sono ostacolati dall'accumulo di brina. Attenersi alla procedura seguente per rimuovere la brina:

1. Estrarre i cibi congelati, staccare I'alimentazione di rete, aprire lo sportello del frigorifero e rimuovere delicatamente la

brina dalla parete interna con un raschietto per ghiaccio. Per accelerare il processo di scongelamento, si consiglia di

riporre una scodella di acqua calda all'interno del frigo/congelatore, e quando il ghiaccio inizia ad allentarsi, utilizzare un

raschietto per staccarlo e quindi estrarlo.

2. Dopo lo sbrinamento, pulire I'interno del frigo/congelatore e reinserire I'alimentazione.

1. Prima di sostituire la lampada, impostare il regolatore del termostato in posizione “OFF” e staccare la spina

dell'elettrodomestico.

Sollevare e mantenere il coperchio della lampadina.

Togliere la vecchia lampada ruotandola in senso antiorario.

Montare la nuova lampada (max. 10W) ruotandola in senso orario e accertarsi che sia fissata al portalampada.

Rimontare il coperchio della lampada, ricollegare la spina e accendere I'elettrodomestico.

Controllo della sicurezza dopo la manutenzione

Il cavo di alimentazione & rotto o danneggiato?

La spina di alimentazione & inserita saldamente nella presa?

La spina di alimentazione & surriscaldata in modo anomalo?

_Nota: Il danneggiamento o I'accumulo di polvere sul cavo d'alimentazione e sulla spina possono essere

,./!\ causa di scosse elettriche o incendi. In caso di anomalie, scollegare la spina del cavo di alimentazione e

’ mettersi in contatto con il venditore.

Analisi e soluzione di problemi semplici

| guasti di piccola entita come quelli elencati di seguito possono essere riparati autonomamente dall'utilizzatore, senza
contattare necessariamente il personale dell'assistenza tecnica.

ok owb

Caso Ispezione Soluzioni

e Assenza ¢ L'alimentazione & spenta? ¢ Ricollegare la linea

totale di o L'interruttore generale € spento o il fusibile & o Aprire lo sportello e controllare se la luce si accende.

refrigerazione | bruciato? ¢ Guasto dell'alimentazione o intervento del circuito di
o Elettricita assente o interruttore staccato? sgancio?

¢ Dove ¢ installato il frigorifero? Viene posizionato |e Installare il frigorifero in un luogo protetto e a una
in balconi, garage, ripostigli e altri luoghi in cuila | temperatura ambiente superiore a 10°C. Se il
temperatura ambiente & inferiore a 10°C? frigorifero & installato a una temperatura troppo bassa,
il sistema di raffreddamento interno potrebbe non
funzionare correttamente.




e Rumore o |l frigorifero & stabile? e Regolare i piedini del frigorifero.
insolito o |l frigorifero & a contatto con la parete? e Allontanare il frigorifero dalla parete.
o Efficienza di |e Sono stati inseriti alimenti caldi o in quantita o Attendere che gli alimenti caldi si raffreddino prima di
refrigerazione | eccessiva? inserirli nel frigorifero.
ridotta e Lo sportello viene aperto frequentemente? e Controllo e chiusura dello sportello.
« E rimasto impigliato un sacchetto di alimenti e Collocare il frigorifero lontano da fonti di calore.
nella guarnizione dello sportello? e Lasciare vuoto lo spazio circostante per garantire
o |l frigorifero & esposto alla luce solare diretta un'adeguata ventilazione.
oppure € collocato accanto a un forno o una ¢ Impostare la temperatura appropriata.
stufa?
« E adeguatamente ventilato?
e L'impostazione della temperatura € troppo alta?
e Odore ¢ Sono presenti alimenti guasti? ¢ Gettare gli alimenti guasti.
particolare nel |e E necessario pulire il frigorifero? e Pulire il frigorifero.
frigorifero e Gli alimenti che emettono odori forti sono chiusi |e Confezionare gli alimenti che emettono odori forti.
in recipienti o avvolti in pellicola?

/,\ Nota: se il problema da risolvere non corrisponde a una delle situazioni descritte sopra, non tentare di smontare e
~* riparare autonomamente I'elettrodomestico. Eventuali riparazioni non autorizzate possono provocare lesioni o gravi
malfunzionamenti. Rivolgersi al rivenditore da cui € stato acquistato I'elettrodomestico. |l prodotto deve essere
riparato solo da tecnici autorizzati, adoperando solo ricambi originali.
Se I'elettrodomestico non verra utilizzato per lunghi periodi, scollegarlo dalla fonte di alimentazione elettrica, togliere
tutti gli alimenti, pulire I'elettrodomestico e lasciare socchiuso lo sportello per evitare odori sgradevoli.

IX. Eventuali certificazioni

Informazioni elettriche

L’elettrodomestico deve essere dotato di messa a terra.
Questo prodotto & dotato di una spina adatta a tutte le abitazioni con prese conformi alle specifiche vigenti

Se la spina inserita non & adatta alle prese della propria abitazione, deve essere tagliata e smaltita in modo sicuro. Per
evitare possibili scosse elettriche, non inserire la spina scartata in una presa.

X. Istruzioni per il recupero in sicurezza

Smaltimento

Gli elettrodomestici vecchi possono avere ancora un valore residuo. Adottando un approccio rispettoso dell'ambiente &
possibile assicurare il riciclaggio di preziose materie prime.
| refrigeranti utilizzati nell'apparecchio e i materiali isolanti richiedono procedure di trattamento particolari. Assicurarsi che
non vi siano danni ai tubi sul retro dell'apparecchiatura prima di movimentarla.

Informazioni aggiornate sulle possibilita di smaltimento di apparecchiature vecchie e relativi imballaggi possono essere
ottenute presso le autorita locali competenti.

Corretto smaltimento del prodotto

Questo simbolo indica che questo prodotto non deve essere smaltito con i comuni rifiuti domestici in
tutta 'UE. Al fine di evitare eventuali danni all'ambiente o alla salute delle persone a causa dello
smaltimento incontrollato, riciclare i rifiuti responsabilmente e favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse
materiali. Utilizzare i sistemi di restituzione e ritiro degli elettrodomestici usati o contattare il rivenditore
presso cui € stato acquistato il prodotto, che potra ritirarlo e garantirne il riciclaggio sicuro per I'ambiente.

Avvertenze per lo smaltimento
»¢ |l refrigerante e il materiale schiumogeno a base di ciclopentano utilizzati per il frigorifero sono
infammabili. Al momento della rottamazione il frigorifero deve pertanto essere tenuto lontano
da qualsiasi fonte di ignizione e recuperato da un'apposita ditta di recupero con qualifica
corrispondente evitando lo smaltimento per combustione, responsabile di danni all'ambiente o
di eventuali altri danni.
»¢  Per preparare il frigorifero alla rottamazione, smontare le porte e rimuovere la guarnizione della
porta e dei ripiani; collocare le ante e le mensole in una posizione adeguata, in modo da evitare
che i bambini rimangano intrappolati.




ISTRUZIONI PER L'INVERSIONE DELLO SPORTELLO

Se durante questa operazione l'elettrodomestico rimane adagiato sul lato posteriore o su un fianco per un certo periodo
di tempo, prima di ricollegarlo all'alimentazione sara necessario lasciarlo in posizione verticale per 6 ore per evitare

danni ai componenti interni.

1. Rimuovere il coperchio della cerniera e la cerniera
superiore dal lato superiore destro del mobile. Rimuovere
il coperchio dei fori delle viti dal lato superiore sinistro del
mobile.

&

2. Rimuovere lo sportello del frigorifero dal mobile.
Spostare il tappo della cerniera dal lato superiore sinistro
al lato superiore destro dello sportello.

3. Rimuovere la cerniera centrale dal destro del mobile.
Rimuovere i coperchi dei fori delle viti dal lato sinistro del
mobile.

4. Rimuovere lo sportello del congelatore dal mobile.

Spostare il tappo della cerniera dal lato superiore sinistro
al lato superiore destro dello sportello.
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5. Rimuovere il fermaporta dal lato inferiore destro dello

sportello e installare il fermaporta sul lato inferiore sinistro
dello sportello.

6. Rimuovere la cerniera inferiore dal lato inferiore destro
del mobile. Rimuovere entrambi i piedini regolabili.
Rimuovere il perno della cerniera inferiore dalla cerniera
stessa, capovolgere la cerniera e reinserire il perno
sull'altro lato. Installare la cerniera inferiore sul lato
sinistro inferiore del mobile. Installare entrambi i piedini
regolabili.

7. Installare lo sportello del congelatore. Installare la
cerniera centrale sul lato sinistro del mobile. Installare i
coperchi dei fori delle viti sul lato destro del mobile.
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8. Installare lo sportello del frigorifero. Installare la
cerniera superiore e il copricerniera sul lato superiore
sinistro del mobile. Installare il coperchio dei fori delle viti
sul lato superiore destro del mobile.

Nota: prima di stringere le viti delle cerniere, accertarsi che la tenuta delle guarnizioni in gomma sia efficace in tutti i punti

del vano attorno agli sportelli.

Per contattare I'assistenza tecnica, visitare il nostro sito Web: https://corporate.haiereurope.com/en/
Nella sezione "Sito Web", scegli la marca del tuo prodotto e il tuo paese. Sarai
reindirizzati all'apposito sito web dove & possibile trovare il numero di telefono e il modulo per essere contattati

assistenza tecnica.

Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare https://eprel.ec.europa.eu/ o
scansionare il QR sull'etichetta energetica fornita con I'apparecchio.



VEILIGHEID

WAARSCHUWING!

Het is gevaarlijk voor iemand anders dan bevoegd onderhoudspersoneel om onderhoud of reparaties uit te voeren waarbij

afdekkingen moeten worden verwijderd. Probeer dit apparaat niet zelf te repareren om het risico van een elektrische schok
te vermijden.

WAARSCHUWING!

Risico op brand/ontvlambaar materiaal.

Veiligheidstips

Gebruik geen elektrische apparaten zoals een haardroger of verwarming om uw koel-vriescombinatie te ontdooien.
Containers met brandbare gassen of vloeistoffen kunnen bij lage temperaturen gaan lekken.

Bewaar geen containers met brandbare materialen, zoals spuitbussen, navulpatronen van brandblussers etc. in de koel-
vriescombinatie.

Plaats geen koolzuurhoudende of mousserende dranken in de vriezer. IJslolly's kunnen vrieswonden veroorzaken. Indien
rechtstreeks uit de koel-vriescombinatie geconsumeerd.

Haal geen artikelen uit de koel-vriescombinatie met vochtige/natte handen; dit kan namelijk schaafwonden of

vrieswonden veroorzaken. Flessen en blikjes mogen niet in het vriezergedeelte worden geplaatst, aangezien ze kunnen
barsten wanneer de inhoud bevriest.

De door de fabrikant aanbevolen bewaartijden moeten worden aangehouden. Raadpleeg de relevante instructies.

Laat kinderen niet met de bediening knoeien of met de koel-vriescombinatie spelen. De koel-vriescombinatie is zwaar.

Wees voorzichtig bij verplaatsing. Het is gevaarlijk om de specificatie te wijzigen of te proberen dit product op welke manier
dan ook te veranderen.

Bewaar geen ontvlambare gassen of vioeistoffen in uw koel-vriescombinatie.

Als de stroomkabel beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of met een gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder toezicht worden gehouden of instructies
hebben gekregen om het apparaat veilig te kunnen gebruiken en de gevaren begrijpen die ermee gepaard gaan. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Het schoonmaken en het onderhoud mag niet door kinderen worden uitgevoerd als
er geen toezicht is.

Dit koelapparaat is niet bedoeld voor gebruik als inbouwapparaat.

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor soortgelijke toepassingen, zoals:

e personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;
e op boerderijen en door gasten van hotels, motels en andere woonomgevingen;
¢ in bed-and-breakfastomgevingen;

e voor catering en dergelijke toepassingen die niet voor de kleinhandel zijn.

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat of in de ingebouwde constructie open blijven.

Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het ontdooien te versnellen, behalve als deze door de
fabrikant worden aanbevolen.

Beschadig het koelcircuit niet.

Gebruik geen elektrische apparaten in de bewaarruimten voor levensmiddelen van het apparaat, tenzij deze van het type
zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.

Sla geen explosieve stoffen, zoals spuitbussen met een brandbaar drijfgas, op in dit apparaat.



Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (waaronder kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of

geestelijke vermogens of met een gebrek aan kennis en ervaring, tenzij deze personen door iemand die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid onder toezicht worden gehouden of instructies hebben gekregen over de werking van het apparaat.

Houd kinderen in de gaten, om te voorkomen dat zij met het apparaat spelen.

- WAARSC H UWI N G . Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat of in

de ingebouwde constructie open blijven.

- WAARSCH UWI N G . Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het

ontdooien te versnellen, behalve als deze door de fabrikant worden aanbevolen.

- WAARSCH UWI N G . Beschadig het koelcircuit niet.
- WAARSCH UWI N G . Gebruik geen elektrische apparaten in de bewaarruimten voor

levensmiddelen van het apparaat, tenzij deze van het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.

- WAARSC H UWI N G . Hetis mogelijk dat een koelapparaat — met name koel-vriescombinaties type |

— niet regelmatig werkt (er bestaat de kans op ontdooien of een te hoge temperatuur in het diepvriesvak) wanneer het
apparaat zich gedurende langere tijd onder de koudegrens van het temperatuurbereik waarvoor het koelapparaat is
ontworpen, bevindt.

- WAARSCH UWI N G - Voor deuren of deksels die voorzien zijn van sloten en sleutels moeten de

sleutels buiten het bereik van kinderen worden gehouden en niet in de buurt van het koelapparaat, om te voorkomen dat
kinderen erin opgesloten raken.

- WAARSCH UWI N G . Hetin uw apparaat gebruikte koelmiddel en de isolatiematerialen vereisen

speciale verwijderingsprocedures.

- WAARSC H UWI N G . Zorg er bij het neerzetten van het apparaat voor dat het netsnoer niet bekneld

of beschadigd raakt.

- WAARSCH UWI N G . Plaats niet meerdere draagbare stopcontacten of draagbare voedingen op

de achterkant van het apparaat.

Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen een koelkast vullen en legen.

Volg de volgende instructies om besmetting van voedsel te voorkomen:

- Het langere tijd open houden van de deur kan leiden tot een aanzienlijke verhoging van de temperatuur in de
compartimenten van het apparaat.

- Reinig oppervlakken die in contact kunnen komen met voedsel en toegankelijke afvoersystemen regelmatig.

- Maak waterreservoirs schoon als ze 48 uur niet zijn gebruikt. Spoel het watersysteem dat is aangesloten op een
watertoevoer als er gedurende 5 dagen geen water is getapt.

- Bewaar rauw vlees en rauwe vis in geschikte bakken in de koelkast, zodat ze niet in contact komen met of op ander
voedsel druppen.

- Vriezercompartimenten met twee sterren zijn geschikt voor het bewaren van diepgevroren levensmiddelen, het
bewaren of maken van ijs en het maken van ijsblokjes.

- Compartimenten met één ster, twee sterren en drie sterren zijn niet geschikt voor het invriezen van vers voedsel.

- Als het koelapparaat langere tijd leeg wordt gelaten, moet u het uitschakelen, ontdooien, reinigen en drogen, en de
deur openzetten om te voorkomen dat er zich in het apparaat schimmel ontwikkelt.

Elektrische aansluiting

X WAARSCHUWINGA
De stroomkabel van dit apparaat is voorzien van een stekker die in de standaard stopcontacten past om de kans op
elektrische schokken te minimaliseren.
Zorg er onder alle omstandigheden voor dat de stroomkabel geaard is.
Dit koelapparaat vereist een standaard 220-240 VAC/50 Hz stopcontact met aarding.
Dit koelapparaat is niet ontworpen voor gebruik met een omvormer.
Het snoer moet achter het apparaat worden bevestigd en mag niet blootliggen of bungelen om onopzettelijk letsel te
voorkomen.
Trek de stekker nooit uit het stopcontact door aan het snoer te trekken. Pak de stekker altijd stevig vast en trek hem recht
uit het stopcontact.
Gebruik geen verlengsnoer bij dit apparaat. Als de stroomkabel te kort is, laat dan een gekwalificeerde elektricien of
onderhoudsmonteur een stopcontact in de buurt van het apparaat installeren. Het gebruik van een verlengsnoer kan de
prestaties van de eenheid negatief beinvioeden. Onjuist gebruik van de geaarde stekker kan resulteren in een risico op
elektrische schok. Als de stroomkabel beschadigd is, laat het dan vervangen door een erkend servicecentrum.



Klimaatbereik
De informatie over het klimaatbereik van het apparaat staat op het typeplaatje. Het geeft aan bij welke omgevingstemperatuur
(d.w.z. de kamertemperatuur waarin het apparaat werkt) de werking van het apparaat optimaal (goed) is.

Klimaatbereik Toelaatbare omgevingstemperatuur
SN van +10°C tot +32°C
N van +16°C tot +32°C
ST van +16°C tot +38°C
T van +16°C tot +43°C

Opmerking: Gezien de grenswaarden van het omgevingstemperatuurbereik voor de klimaatklassen waarvoor het
koelapparaat is ontworpen en het feit dat de binnentemperatuur kan worden beinvlioed door factoren zoals de locatie van
het koelapparaat, de omgevingstemperatuur en de frequentie waarmee de deur wordt geopend, moet de instelling van
een eventuele temperatuurregelaar worden aangepast om met deze factoren rekening te houden, indien van toepassing.
Opmerking: Bij gebruik in een andere omgeving dan het gespecificeerde klimaattype (d.w.z. buiten het nominale
! omgevingstemperatuurbereik) is het mogelijk dat het apparaat de gewenste compartimenttemperaturen niet kan
handhaven.

Sloten

Als uw koelkast een slot heeft, bewaar de sleutel dan buiten het bereik en niet in de buurt van het apparaat om zo te
voorkomen dat kinderen erin vast komen te zitten. Als u een oude koelkast wegdoet, verwijder dan voor de veiligheid de
oude sloten of grendels.

Freonvrij

Voor de koelkast worden het freonvrije koelmiddel (R600a) en het milieuvriendelijke schuimisolatiemateriaal
(cyclopentaan) gebruikt. Deze brengen geen schade toe aan de ozonlaag en hebben een zeer geringe invioed heeft op
de opwarming van de aarde. R600a is ontvlambaar en is, in een afgesloten koelsysteem, lekkagevrij bij normaal gebruik.
Maar in geval van koelmiddellekkage als gevolg van beschadiging van het koelcircuit moet u het apparaat uit de buurt van
open vuur houden en zo snel mogelijk de ramen openen voor ventilatie.

[I. Productkenmerken

A)— Nr. Beschrijving
2 ~ 1 Thermostaat
b 1 )
2 Glazen koelkastplanken
| Sl i 3 Versladedeksel
(4)— 4 Verslade
_ 5 Vriezerlades
5) 6 Stelpootjes
7 Flessenrekken
6)

Door technologische innovaties zijn de beschrijvingen van het product in deze handleiding mogelijk niet volledig in
overeenstemming met uw koelkast. De details zijn in overeenstemming met het genoemde item.

lll.  Voorbereidingen voor gebruik

Installatieplaats

1. Ventilatievoorwaarde
De positie die u kiest om de koelkast te installeren moet goed geventileerd zijn met weinig hete lucht. Plaats de koelkast
niet in de buurt van een warmtebron, zoals een fornuis of boiler, en vermijd direct zonlicht, waardoor het koelingseffect
wordt gegarandeerd terwijl op het energieverbruik wordt bespaard. Plaats de koelkast niet op een vochtige plaats om
te voorkomen dat de koelkast gaat roesten en stroom gaat lekken. Het resultaat van de hoeveelheid koelmiddel in
de koelkast gedeeld door de totale ruimte waarin de koelkast wordt geinstalleerd, moet minder zijn dan 8 g/m?.
Opmerking: De voor de koelkast benodigde hoeveelheid koelmiddelen is te vinden op het typeplaatje.

2. Ruimte voor warmteafvoer
Als de koelkast aan staat, geeft deze warmte af aan de omgeving. Daarom moet minstens 30 mm vrije ruimte aan de
bovenkant worden vrijgelaten, meer dan 100 mm aan beide zijkanten en meer dan 50 mm aan de achterkant van de koelkast.



V.

3.

Afmetingen in mm
w D H A B C(°) E |F
470 495 1440 |792 923 13015 50 (100

Afb. 1 Afb. 2

Opmerking: Afbeelding 1 en afbeelding 2 zijn enkel schematische voorstellingen van de benodigde ruimte van het
product.

Vlakke ondergrond

Plaats de koelkast op de stevige en vlakke grond (vloer) om hem stabiel te houden, anders zal het leiden tot trillingen en
lawaai. Wanneer de koelkast op vloermaterialen zoals tapijt, stromat en polyvinylchloride wordt geplaatst, moeten de
massieve ankerplaten onder de koelkast worden aangebracht om kleurverandering door warmteverlies te voorkomen.

/
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'\ Rond het apparaat of in een ingebedde structuur moet een onbelemmerde ventilatie worden gehandhaafd.

Voorbereidingen voor gebruik

1.

Stilstandtijd

Nadat de koelkast goed is geinstalleerd en schoongemaakt, mag u hem niet onmiddellijk inschakelen. Zorg ervoor dat u
de koelkast pas na minimaal 1 uur stilstand weer van stroom voorziet, zodat deze normaal kan functioneren.

2.

Schoonmaken

Bevestig de accessoireonderdelen in de koelkast en veeg de binnenkant af met een zachte doek.

3.

Inschakelen

Steek de stekker in het vaste stopcontact om de compressor te starten. Open na 1 uur de vriezerdeur; als de temperatuur
in het vriezergedeelte duidelijk daalt, betekent dit dat het koelsysteem normaal werkt.

4.

Bewaring van levensmiddelen

Nadat de koelkast een tijdje heeft gewerkt, wordt de interne temperatuur van de koelkast automatisch geregeld volgens
de temperatuurinstelling van de gebruiker. Nadat de koelkast volledig is afgekoeld, kunt u er levensmiddelen in plaatsen,
die gewoonlijk 2~3 uur nodig hebben om volledig af te koelen. In de zomer, wanneer de temperatuur hoog is, duurt het
meer dan 4 uur voordat de levensmiddelen volledig zijn afgekoeld. (Probeer de deur van de koelkast zo min mogelijk te
openen voordat de interne temperatuur is afgekoeld.)

/\_ Als de koelkast op een vochtige plaats is geinstalleerd, controleer dan of de aardedraad en de

lekstroomonderbreker normaal zijn. Als er trillingsgeluiden ontstaan doordat de koelkast in contact komt met de
muur of als de muur zwart wordt door luchtconvectie rond de compressor, verplaats de koelkast dan van de muur.
Het opstellen van de koelkast kan storingsgeluiden of beeldchaos veroorzaken bij een mobiele telefoon, vaste
telefoon, radio-ontvanger of televisietoestel in de omgeving, dus probeer in dat geval de koelkast zo ver mogelijk uit
de buurt te houden.

Functies

Temperatuurinstelling 1

De temperatuur van het apparaat kan worden ingesteld door aan de thermostaatknop te draaien.

De thermostaat kan worden ingesteld tussen 1 en 7. FF

+ 1 is de warmste instelling.

* 7 is de koudste instelling. 7

+ Zet de draaiknop op ‘OFF’ (uit) om de koelfunctie uit te schakelen.

»  Onder normale bedrijfsomstandigheden (in het voorjaar en in de herfst) wordt aanbevolen de temperatuur op 4 in te
stellen.

» In de zomer, wanneer de omgevingstemperatuur hoog is, wordt aanbevolen de temperatuur in te stellen op 3—4°C

om de koelkast- en de vriezertemperatuur te garanderen en de continue productieve tijd van de koelkast te verlagen.
In de winter, wanneer de omgevingstemperatuur laag is, wordt aanbevolen de temperatuur in te stellen op 5-6°C om
frequent starten/stoppen van de koelkast te voorkomen.

Opmerkingen: De temperaturen kunnen variéren ten opzichte van de instellingen als gevolg van compressorcycli en
buitenomstandigheden.

Fast Freeze

1.

Door snel invriezen wordt het water in het voedsel omgezet in fijne ijskristallen, zodat het celmembraan niet wordt

beschadigd en het cytoplasma niet verloren gaat bij het ontdooien, waardoor de oorspronkelijke versheid en
voedingswaarde van het voedsel behouden blijven.



2. Verse levensmiddelen en vis die lang moeten worden bewaard, moeten snel worden ingevroren. Om snel invriezen
mogelijk te maken, zet u de draaiknop op stand 7 voordat u het voedsel toevoegt.

3. Draai na het snelvriezen de knop terug naar de oorspronkelijke stand (in het algemeen mag de snelvriestijd niet langer
zijn dan 4 uur).

Opmerkingen: De thermostaatinstelling 6 of 7 is geschikt wanneer de omgevingstemperatuur lager is dan 16°C, maar
kan leiden tot ijsvorming als de koelkast lange tijd op deze instelling blijft werken bij een normale omgevingstemperatuur.
Dit is een normaal verschijnsel. In dat geval is het raadzaam de instelling van de thermostaat lager te zetten.

Instructies voor voedselbewaring

Voorzorgsmaatregelen voor gebruik

Het is mogelijk dat het apparaat niet regelmatig werkt (er bestaat de kans op ontdooien of een te hoge temperatuur
in het diepvriesvak) wanneer het apparaat zich gedurende langere tijd onder de koudegrens van het
temperatuurbereik waarvoor het koelapparaat is ontworpen, bevindt.

De informatie over het klimaattype van het apparaat staat op het typeplaatje.

De binnentemperatuur kan worden beinvioed door factoren als de locatie van het koelapparaat, de
omgevingstemperatuur, de frequentie waarmee de deur wordt geopend, etc. In voorkomend geval moet een
waarschuwing worden opgenomen dat de temperatuurregeling eventueel moet worden aangepast aan deze factoren.
Koolzuurhoudende dranken mogen niet in het vriezergedeelte of het lagetemperatuurgedeelte worden bewaard en
sommige producten zoals waterijsje mogen niet te koud worden geconsumeerd.

Locatie voor voedselbewaring

Door de koude luchtcirculatie in de koelkast is de temperatuur van elk gebied in de koelkast anders, zodat verschillende
soorten voedsel op verschillende plekken moeten worden geplaatst.

Het vershoudvak is geschikt voor het bewaren van levensmiddelen die niet hoeven te worden ingevroren, gekookt voedsel,
bier, eieren, bepaalde specerijen die koud moeten worden bewaard, melk, vruchtensap, etc. De verslade is geschikt voor
het bewaren van groenten, fruit, etc.

Het vriezergedeelte is geschikt voor het bewaren van ijs, diepvriesproducten en levensmiddelen die lang moeten worden
bewaard.

Gebruik van het vershoudvak

Koelkastplank: Als u de plank wilt verwijderen, til hem dan eerst op en trek hem er dan uit; en als u de plank wilt installeren,
plaats hem dan op zijn plaats voordat u hem omlaag duwt. (Voor de tweedelige plank duwt u de eerste sectie naar achteren
en trekt u de tweede sectie eruit.) Houd de achterrand van de plank omhoog, om te voorkomen dat voedsel in contact
komt met de binnenwand. Houd de plank stevig vast wanneer u hem eruit haalt of erin zet, en ga er voorzichtig mee om,
om schade te voorkomen.

Verslade: Trek de verslade uit voor toegang tot het voedsel. Na gebruik of reiniging van de afdekplaat van de verslade
moet u deze weer op de verslade plaatsen, zodat de interne temperatuur van de verslade niet wordt beinvloed.

De ijsblokjesvorm gebruiken

Plaats de ijsblokjesvorm boven in het vriezergedeelte, zodat hij zo snel mogelijk bevriest.

Voorzorgsmaatregelen voor het bewaren van voedsel

U kunt het voedsel beter schoonmaken en afdrogen voordat u het in de koelkast bewaart. Voordat levensmiddelen in de
koelkast worden gezet, is het raadzaam ze af te sluiten, om te voorkomen dat water verdampt, zodat fruit en groenten
enerzijds vers blijven en anderzijds niet aangetast raken door geuren.

Zet niet te veel of te zware levensmiddelen in de koelkast. Houd voldoende ruimte tussen de levensmiddelen; als ze te
dicht op elkaar staan, wordt de koude luchtstroom geblokkeerd, waardoor het koeleffect wordt beinvioed. Sla niet te veel
of te zware levensmiddelen op, om te voorkomen dat de plank verbrijzelt. Houd bij het bewaren van de levensmiddelen
afstand tot de binnenwand; en plaats de waterrijke levensmiddelen niet te dicht bij de achterwand van de koelkast, anders
kunnen ze aan de binnenwand vastvriezen.

Gecategoriseerde bewaring van voedsel: Levensmiddelen moeten per categorie worden opgeslagen, met de
levensmiddelen die u elke dag eet vooraan op de plank, zodat de deur minder lang openstaat en voedselbederf door verval
kan worden voorkomen.

Tips voor energiebesparing: Laat warm voedsel afkoelen tot kamertemperatuur voordat u het in de koelkast zet. Zet
bevroren voedsel in het vershoudvak om te ontdooien, waarbij de lage temperatuur van het bevroren voedsel wordt
gebruikt om het verse voedsel te koelen, waardoor energie wordt bespaard.

Groente en fruit bewaren

Bij koelapparaten met koelruimte moet worden vermeld dat sommige soorten verse groenten en fruit gevoelig zijn voor
koude en daarom niet geschikt zijn om in dit soort ruimte te bewaren.

Gebruik van het gedeelte voor bewaring van bevroren voedsel

De vriezertemperatuur wordt onder -18°C gehouden, en het is raadzaam de levensmiddelen voor langdurige bewaring in
het vriezergedeelte te bewaren, maar de op de verpakking van de levensmiddelen aangegeven bewaartijd moet in acht
worden genomen.

In de vriezerlades worden levensmiddelen bewaard die moeten worden ingevroren. Vis en vlees van groot formaat
moeten in kleine stukken worden gesneden en in vershoudzakken worden verpakt voordat ze gelijkmatig in de
vriezerlades worden verdeeld.



* Laat warm voedsel afkoelen tot kamertemperatuur voordat u het in het vriezergedeelte zet.

* Plaats geen glaswerk met vloeistof of vloeistof in blik afgesloten in het vriesvak, om te voorkomen dat het barst als
gevolg van volume-uitzetting als de vloeistof bevriest.

* Verdeel het voedsel in kleine porties

* U kunt het voedsel beter verpakken voordat u het invriest en de gebruikte verpakkingszak moet droog zijn, anders
kunnen verpakkingszakken aan elkaar vastvriezen. Levensmiddelen moeten worden verpakt of bedekt met geschikte
materialen die stevig, smaakloos, ondoordringbaar voor lucht en water, niet-giftig en vrij van verontreiniging zijn, om
kruisbesmetting en overdracht van geur te voorkomen.

Tips voor het kopen van diepvriesproducten

1. Als u diepvriesproducten koopt, kijk dan naar de bewaarrichtlijnen op de verpakking. U kunt het diepvriesvoedsel zo
lang bewaren als staat aangegeven bij de steraanduiding. Dit is gewoonlijk de periode die wordt aangegeven met ‘Ten
minste houdbaar tot x’ op de voorkant van de verpakking.

2. Controleer de temperatuur van het diepvriesvak in de winkel waar u de diepvriesproducten koopt.

3. Controleer of de verpakking van het diepvriesproduct in perfecte staat is.

4. Koop diepvriesproducten altijd als laatste wanneer u boodschappen doet of in de supermarkt bent.

5. Probeer diepvriesproducten bij elkaar te houden tijdens het winkelen en op de terugreis, omdat ze dan koeler blijven.
6. Koop alleen diepvriesproducten als u ze meteen kunt invriezen. In de meeste supermarkten en bouwmarkten kunt u
speciale, geisoleerde zakken kopen. Deze houden het bevroren voedsel langer koud.

7. Sommige producten hoeven niet te worden ontdooid voordat u ze bereidt. Groenten en pasta kunnen direct in
kokend water worden gedaan of worden gestoomd. Bevroren sauzen en soepen kunnen in een steelpan langzaam
worden verwarmd totdat ze ontdooid zijn.

8. Gebruik voedsel van goede kwaliteit en bewerk het zo weinig mogelijk. Wanneer levensmiddelen in kleine
hoeveelheden worden ingevroren, duurt het minder lang voordat ze zijn ingevroren en ontdooid.

9. Schat de hoeveelheid in te vriezen levensmiddelen. Wanneer u grote hoeveelheden vers voedsel invriest, moet u de
temperatuurregelknop op de lage stand zetten, waarbij de vriezertemperatuur wordt verlaagd. Zo kan voedsel snel
worden ingevroren, waarbij de versheid van het voedsel goed bewaard bilijft.

VI. Tips voor speciale behoeften

Verplaatsen van de koel-vriescombinatie

e Opstelling
Plaats uw koel-vriescombinatie niet in de buurt van een warmtebron, zoals een fornuis, boiler of radiator. Vermijd direct
zonlicht in bijgebouwen of serres.

o Waterpas zetten

Zorg ervoor dat uw koel-vriescombinatie waterpas staat met behulp van de stelpootjes aan de voorkant. Als hij niet
waterpas staat, zal dit invloed hebben op de afdichting van de deurpakking van de koel-vriescombinatie of zelfs leiden tot
een storing in de werking van uw koel-vriescombinatie.

Nadat u de koel-vriescombinatie op zijn plaats heeft gezet, wacht u 4 uur voordat u hem in gebruik neemt, zodat het
koelmiddel zich kan settelen.

e Installatie

Bedek of blokkeer de ventilatieopeningen of -roosters van het apparaat niet.

Als u langere tijd weg bent

¢ Als het apparaat enkele maanden niet zal worden gebruikt, zet het dan eerst uit en haal dan de stekker uit het
stopcontact.

¢ Haal al het eten eruit.

¢ Reinig de binnenkant grondig en maak goed droog. Laat de deur op een kier staan om stank en schimmelgroei te
voorkomen: blokkeer de deur of laat hem eventueel verwijderen.

o Bewaar het gereinigde apparaat op een droge, geventileerde plek en uit de buurt van een warmtebron. Plaats het
apparaat soepel en plaats er geen zware voorwerpen op.

¢ Het apparaat mag niet toegankelijk zijn voor kinderen.

VIl.  Onderhoud en reiniging

/,\ Trek voor het schoonmaken eerst de stekker uit het stopcontact. De stekker niet met een natte hand in het

" stopcontact steken of eruit halen, want er bestaat gevaar voor een elektrisch schok en letsel. Mors geen
water rechtstreeks op de koelkast, om roest, lekkage van elektriciteit en ongelukken te voorkomen. Steek
uw handen niet in de bodem van de koelkast, want dan kunt u krassen oplopen door scherpe metalen
hoeken.

De binnen- en buitenkant schoonmaken

De etensresten in de koelkast kunnen een slechte geur veroorzaken, dus moet de koelkast regelmatig worden

schoongemaakt. Het vershoudvak wordt gewoonlijk eenmaal per maand schoongemaakt.

Verwijder alle planken, de verslade, flessenrekken, de afdekplaat en lades etc. en maak ze schoon met een zachte doek

of spons die in warm water is gedoopt of met een neutraal schoonmaakmiddel.



VIII.

Verwijder het stof dat zich vaak op het achterpaneel en de zijplaten van de koelkast heeft opgehoopt.

Spoel het na gebruik van het schoonmaakmiddel af met schoon water en veeg het daarna droog.

/\\ Gebruik om schade te voorkomen geen harde borstel, staalborstel, reinigingsmiddel, zeeppoeder,

/= Nalkalisch reinigingsmiddel, benzeen, benzine, zuur, heet water en andere bijtende of oplosbare middelen
om het oppervlak van de kast, de deurpakking, de decoratieve kunststof onderdelen, etc. schoon te
maken.

Veeg de deurpakking voorzichtig droog, maak de gleuf schoon met een houten eetstokje omwikkeld met katoen. Bevestig

na het schoonmaken eerst de vier hoeken van de deurpakking en duw dan stukje voor stukje de pakking terug in de gleuf.

Onderbreking van de stroomvoorziening of storing in het koelsysteem

e Wees voorzichtig met opgeslagen diepvriesproducten in geval van langdurige stilstand van het koelapparaat (zoals een

stroomonderbreking of storing in het koelsysteem).

¢ Probeer de deur van de koelkast zo weinig mogelijk te openen, zo kan voedsel veilig en vers urenlang worden bewaard,

zelfs in de hete zomer.

e Als je het bericht van stroomuitval van tevoren krijgt:

1)  Zet de thermostaatknop een uur van tevoren op de hoge stand, zodat het voedsel volledig bevroren raakt. (Plaats
geen nieuw voedsel gedurende deze tijd!) Zet de temperatuurmodus tijdig terug naar de oorspronkelijke instelling als
de stroomvoorziening weer normaal is.

2) U kunt ook ijs maken met een waterdichte bak, en die in het bovenste deel van de vriezer zetten, om zo de

bewaartijd van vers voedsel te verlengen.

\, Opmerking: Als de koelkast eenmaal in gebruik is, kunt u hem beter continu gebruiken; en onder normale

VA AN omstandigheden niet stoppen met het gebruik, om de levensduur niet te beinvioeden.

Ontdooien

Na een periode van gebruik zal zich op de binnenwand van het vriezergedeelte (of op de verdamper) een dun laagje ijs

vormen, dat het koeleffect kan beinvioeden als het meer dan 5 mm dik is. In dat geval moet u het ijst er voorzichtig

afschrapen met een ijskrabber in plaats van met metalen of scherp gereedschap. IJs moet ongeveer om de drie
maanden worden verwijderd, en als het normale gebruik van de lades en de normale toegang tot levensmiddelen door
ijs wordt belemmerd, dan moet het ijs tijdig worden verwijderd. Volg de volgende stappen om ijs te verwijderen:

1. Haal de diepvriesproducten eruit, schakel de stroom uit, open de deur van de koelkast en verwijder voorzichtig het ijs

van de binnenwand met een ijskrabber. Om het ontdooiproces te versnellen, wordt u aangeraden een kom met warm

water in de koelkast/vriezer te zetten, en wanneer de vaste ijsdelen loskomen, ze met een ijskrabber af te schrapen en
ze er dan uit te halen.

2. Maak na het ontdooien de koelkast/vriezer van binnen schoon en zet de stroom weer aan.

1. Voordat u de ledlamp vervangt, moet u de thermostaatknop altijd naar ‘OFF’ (uit) draaien en de stekker uit het
stopcontact halen.

2. Houd het lampdeksel vast en til het op.

3. Verwijder de oude ledlamp door het linksom los te draaien.

4.  Vervang hem door een nieuwe lamp (max. 10 W) door die rechtsom vast te draaien en te controleren of hij goed in
de fitting zit.

5. Plaats de afdekking terug en sluit uw koel-vriescombinatie weer aan op de elektriciteit.

Veiligheidscontrole na onderhoud

Is de stroomkabel stuk of beschadigd?

Zit de stekker stevig in het stopcontact?

Is de stekker abnormaal oververhit?

i Opmerking: Elektrische schokken en brand kunnen worden veroorzaakt wanneer de stroomkabel en de

45% stekkers beschadigd of door stof bevuild zijn. Als er een afwijking is, haal dan de stekker uit het
stopcontact en neem contact op met de verkoper.

Eenvoudige storingsanalyse en -oplossing

Wat de volgende kleine storingen betreft, hoeft niet elke storing door het personeel van de technische dienst te worden
verholpen; u kunt zelf proberen het probleem op te lossen.

/\

Probleem Inspectie Oplossingen
e Totaal geen ¢ Zit de stekker in het stopcontact? o Haal de stekker uit het stopcontact en steek hem
koeling e Zijn de stroomonderbrekers of zekeringen er weer in.

doorgeslagen? e Open de deur en kijk of de lamp brandt.

¢ Geen elektriciteit of is de bovenlimiet o Stroomuitval of verbreking van de
overschreden? stroomtoevoer?

e Waar is de koelkast geinstalleerd? Wordt hij o Installeer de koelkast op een beschutte plaats
geplaatst op balkons, in garages, in met een omgevingstemperatuur van meer dan
opslagruimtes en andere plaatsen waar de 10°C. Als uw koelkast bij een te lage temperatuur
omgevingstemperatuur lager is dan 10°C? is geinstalleerd, dan werkt het interne

koelsysteem mogelijk niet goed.
e Abnormaal geluid |e Staat de koelkast stabiel? o Stel de stelpootjes van de koelkast af.
¢ Staat de koelkast tegen de muur? o Haal de koelkast weg van de muur.




¢ Slechte
koelprestaties

e Laat het voedsel eerst afkoelen voordat u het in
de koelkast zet.

e Controleer en sluit de deur.

o Plaats de koelkast uit de buurt van

¢ Heeft u warm voedsel of te veel voedsel in de
koelkast geplaatst?

e Doet u de deur vaak open?

e Zit er een voedselzakje tussen de afdichting van

de deur? warmtebronnen.
¢ Staat de koelkast in direct zonlicht of bij een o Laat de omringende ruimte leeg voor een goede
oven of fornuis? ventilatie.

e Is er goede ventilatie?
e |s de temperatuur te hoog ingesteld?

o Stel de temperatuur juist in.

¢ \Vreemde geur in

e Is er bedorven voedsel? * Gooi bedorven voedsel weg.

de koelkast * Moet u de koelkast schoonmaken? * Maak de koelkast schoon.
¢ Heeft u voedsel met sterke smaken of geuren * Verpak voedsel met sterke geuren goed.
goed verpakt?
,"\ Opmerking: Als de bovenstaande beschrijvingen niet van toepassing zijn op het oplossen van problemen,
-

demonteer en repareer het apparaat dan niet zelf. Reparaties die door onervaren personen worden uitgevoerd,
kunnen letsels of ernstige storingen veroorzaken. Neem contact op met de plaatselijke winkel waar u het apparaat
heeft gekocht. Het onderhoud van dit product moet door een erkende technicus worden uitgevoerd en er mogen
alleen originele reserveonderdelen worden gebruikt.

Wanneer het apparaat gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, moet u de stekker uit het stopcontact halen, alle
levensmiddelen het apparaat halen en het apparaat schoonmaken. Laat daarna de deur open om onaangename

geuren te voorkomen.

IX. Certificaten

Elektrische informatie
Dit elektrische apparaat moet worden geaard.
Dit product is uitgerust met een stekker, die geschikt is voor alle huizen met stopcontacten die voldoen aan de huidige

specificaties.

Als de gemonteerde stekker niet geschikt is voor uw stopcontacten, moet deze worden afgeknipt en zorgvuldig worden
weggegooid. Steek de afgedankte stekker niet in een stopcontact om mogelijk schokgevaar te voorkomen.

X.

Verwijdering

Instructies voor veilig herstel

Oude apparaten hebben nog enige meerwaarde. Een milieuvriendelijke aanpak zorgt ervoor dat waardevolle grondstoffen

worden gerecycled.

De koelmiddelen die in uw apparatuur worden gebruikt en de isolatiematerialen vereisen speciale behandelingsprocedures.
Controleer of er geen leidingschade is aan de achterkant van de apparatuur voordat u deze hanteert.

Actuele informatie over de mogelijkheden voor de verwijdering van oude apparatuur en verpakkingen van oude apparatuur
is verkrijgbaar bij het plaatselijke gemeentekantoor.

Correcte verwijdering van dit product

Deze markering geeft aan dat dit product in de hele EU niet samen met ander huishoudelijk afval mag
worden weggegooid. Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door
ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet dit product op verantwoorde wijze worden
gerecycled om een duurzaam hergebruik van materiéle hulpbronnen te bevorderen. Gebruik voor het
retourneren van uw gebruikte apparaat de retour- en inzamelsystemen of neem contact op met de
verkoper waar het product is gekocht. Zij kunnen dit product meenemen voor milieuveilige recycling.

Waarschuwingen voor verwijdering
»¢  Het voor de koelkast gebruikte koelmiddel en cyclopentaan schuimmateriaal zijn brandbaar.

Daarom moet de koelkast, wanneer deze wordt afgedankt, uit de buurt van een vuurbron
worden gehouden en moeten de materialen worden teruggewonnen door een speciaal
terugwinningsbedrijf met overeenkomstige kwalificaties, anders dan door verbranding, om
schade aan het milieu of andere schade te voorkomen.

Demonteer als de koelkast wordt afgedankt de deuren van de koelkast en verwijder de pakking
van de deur en de planken. Plaats ook deuren en planken op een geschikte plek zodat er geen
kinderen in het apparaat opgesloten kunnen raken.



INSTRUCTIES VOOR HET OMKEREN VAN DE DEUR
Als het apparaat tijdens dit proces gedurende enige tijd op zijn rug of zij wordt gelegd, moet het 6 uur rechtop blijven
staan voordat het wordt aangesloten, om schade aan de interne componenten te voorkomen.

. © |

1. Verwijder de scharnierafdekking en het bovenste
scharnier rechts aan de bovenkant van de kast. Verwijder
de schroefgatafdekking links aan de bovenkant van de

kast.
® -
6. Verwijder het onderste scharnier rechts aan de

L onderkant van de kast. Verwijder beide verstelbare

7 pootjes. Verwijder de onderste scharnierpen uit het
=~ scharnier, draai het scharnier om en installeer de

scharnierpen weer aan de andere kant. Installeer het
onderste scharnier links aan de onderkant van de kast.
Installeer beide verstelbare pootjes.

2. Verwijder de deur van de koelkast van de kast.
Verplaats de scharnierplug van linksboven naar
rechtsboven in de deur.

O
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3. Verwijder het middelste scharnier aan de rechterkant
van de kast. Verwijder de schroefgatafdekkingen aan de
linkerkant van de kast.

7. Installeer de deur van de vriezer. Installeer het
middelste scharnier aan de linkerkant van de kast.
Installeer de schroefgatafdekkingen aan de rechterkant
van de kast.

4. Verwijder de deur van de vriezer van de kast.
Verplaats de scharnierplug van linksboven naar
rechtsboven in de deur.

8. Installeer de deur van de koelkast. Installeer het
@ | ’ bovenste scharnier en de scharnierafdekking links aan de
L. bovenkant van de kast. Installeer de schroefgatafdekking
f:\'\\'i — vJ rechts aan de bovenkant van de kast.
5. Verwijder de deurstop rechts aan de onderkant van de Q
deur en installeer de deurstop links aan de onderkant van f:r‘l‘

de deur. ;’ =

Opmerking: Zorg ervoor dat de rubberpakkingen rondom de deuren zorgen voor een goede afsluiting van de kast
voordat u de scharnierschroeven vastdraait.

Bezoek onze website om contact op te nemen met technische assistentie: https://corporate.haiereurope.com/en/
Kies onder het gedeelte "Website" het merk van uw product en uw land. Jij zal zijn

doorgestuurd naar de specifieke website waar u het telefoonnummer en het formulier kunt vinden om contact op te
nemen

technische assistentie.

Raadpleeg voor meer informatie over het product https://eprel.ec.europa.eu/ of

scan de QR op het bij het apparaat geleverde energielabel.



BEZPIECZENSTWO

OSTRZEZENIE!

Wykonywanie czynnosci serwisowych lub napraw, ktére wigza sie ze zdjeciem oston, stanowi zagrozenie dla oséb innych niz
autoryzowany personel serwisowy. Aby unikngé ryzyka porazenia prgdem, nie probuj samodzielnie naprawiac tego urzadzenia.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko pozaru / materiaty fatwopalne.
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Do rozmrazania lodowki/zamrazarki nie nalezy uzywaé urzgdzen elektrycznych, takich jak suszarka do wiosow lub
grzejnik.

Pojemniki z tatwopalnymi gazami lub cieczami mogg przeciekac w niskich temperaturach.

Nie przechowuj w lodéwce/zamrazarce zadnych pojemnikow z materiatami tatwopalnymi, takich jak puszki z aerozolem,
wktady do gasnic itp.

Nie umieszczaj napojéw gazowanych w komorze zamrazarki. Lody na patyku mogg powodowacé ,odmrozenia”, jesli sg
konsumowane bezposrednio po wyjeciu z lodowki/zamrazarki.

Nie wyjmuj przedmiotéw z komory lodéwki/zamrazarki wilgotnymi/mokrymi rekami, poniewaz moze to spowodowac
otarcia skéry lub ,odmrozenia”. Butelki i puszki nie mogg by¢ umieszczane w komorze zamrazarki, poniewaz mogg peknac,
gdy zawarto$¢ zamarznie.

Nalezy przestrzegaé zalecanych przez producenta okresow przechowywania. Zapoznaj sie z odpowiednimi instrukcjami.
Nie pozwalaj dzieciom na manipulowanie przy elementach sterujgcych ani na zabawe lodowka/zamrazarka.

Lodéwka/zamraiarka jest ciezka. Nalezy zachowac¢ ostroznos¢ podczas przenoszenia. Zmiana specyfikacji lub préba
modyfikacji tego produktu w jakikolwiek sposéb jest niebezpieczna.

Nie wolno przechowywac tatwopalnych gazéw ani cieczy w lodéwce/zamrazarce.

Jeéli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenhstwa nalezy zleci¢ jego wymiane producentowi, autoryzowanemu
serwisowi lub osobom o podobnych kwalifikacjach.

Urzqdzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku zycia i przez osoby o ograniczonych mozliwosciach

fizycznych, sensorycznych lub umystowych albo osoby nieposiadajgce doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem, ze sg
one pod odpowiednim nadzorem lub zostaly poinstruowane, jak bezpiecznie obstugiwac urzadzenie i rozumiejg zwigzane
z nim zagrozenia. Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzgdzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie mogg byé wykonywane przez
dzieci bez dozoru.

To urzgdzenie chiodnicze nie jest przeznaczone do zabudowy.

Urzqdzenie jest przeznaczone do uzytku domowego oraz do innych podobnych zastosowan, takich jak

uzytkowanie w pomieszczeniach kuchennych przeznaczonych dla personelu sklepéw, w biurach i innych miejscach pracy;
uzytkowanie w gospodarstwach rolnych i przez klientéw hoteli, moteli oraz w innych $rodowiskach mieszkalnych;
uzytkowanie w pensjonatach;
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e uzytkowanie w $rodowisku cateringowym i przy innych zastosowaniach niehandlowych.

Nalezy dba¢ o droznos¢ otworéw wentylacyjnych w obudowie urzadzenia wolnostojgcego lub w konstrukcji do zabudowy.

Nie uzywaj urzagdzeh mechanicznych ani innych srodkéw do przyspieszania procesu rozmrazania, chyba ze sg one
zalecane przez producenta.

Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ obwodu chtodniczego.



Nie uzywaj urzgdzen elektrycznych wewnatrz komor do przechowywania zywnosci, chyba ze s3 to urzadzenia zalecane
przez producenta.

Nie przechowuj w urzadzeniu substancji wybuchowych takich jak aerozole w puszce z tatwopalnymi gazami nosnymi.

To urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawnosci fizycznej, czuciowej lub

umystowej ani przez osoby bez odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy, chyba Ze bedg one dozorowane lub zostang
odpowiednio poinstruowane. Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby nie bawity si¢ urzgdzeniem.

- OSTRZEZENIE Nalezy dba¢ o droznos$¢ otworéow wentylacyjnych w obudowie urzadzenia

wolnostojgcego lub w konstrukcji do zabudowy.

- OSTRZEZE N I E: Nie uzywaj urzgdzeh mechanicznych ani innych srodkéw do przyspieszania

procesu rozmrazania, chyba ze sg one zalecane przez producenta.

- OSTRZEZE N I E: Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ obwodu chfodniczego.

- OST RZ EZE N I E: Nie uzywaj urzgdzen elektrycznych wewnatrz komér do przechowywania zywnosci,
chyba ze sg to urzgdzenia typu zalecanego przez producenta.

- OSTRZEZEN I E: Urzadzenia chtodnicze — w szczegdlnosci lodéwko-zamrazarka typu | — moga nie

dziata¢ prawidtowo (mozliwos¢ rozmrozenia zawartosci lub zbyt wysoka temperatura w komorze na mrozong zywnosc),
gdy przez diuzszy czas bedg ustawione temperatury ponizej dolnej granicy zakresu, dla ktérych przeznaczone jest
urzgdzenie chfodnicze;

- OSTRZEZE N I E: Klucze do drzwi i pokryw nalezy przechowywac¢ poza zasiggiem dzieci, a nie w

poblizu urzadzenia chtodniczego, aby zapobiec zamknieciu dzieci w $rodku.

- OSTRZEZE N I E: Czynnik chtodniczy uzywany w urzgdzeniu i materiaty izolacyjne wymagajg

specjalnych procedur utylizacji.

- OSTRZEZEN I E: Podczas ustawiania urzgdzenia nalezy sie upewni¢, ze kabel zasilajgcy nie zostat

przygnieciony ani uszkodzony.

- OSTRZ EZE N I E: Za urzadzeniem nie nalezy umieszczac listew zasilajgcych ani przenosnych zasilaczy.

Dzieciom w wieku od 3 do 8 lat zezwala sie na zatadunek i roztadunek urzgdzen chtodniczych.

Aby unikngé zanieczyszczenia zywnosci, nalezy przestrzega¢ nastepujgcych instrukcji:

- Otwarcie drzwi na dtugi czas moze spowodowac znaczny wzrost temperatury w komorach urzadzenia.

- Regularnie czy$¢ powierzchnie, ktére moga mie¢ kontakt z zywno$cia, oraz dostepne systemy odwadniajgce.

- Wyczys¢ zbiorniki na wode, jesli nie byly uzywane przez 48 godzin; przeptucz instalacje wodng podtgczong do
wodociggu, jesli woda nie byta pobierana przez 5 dni.

- Surowe migso i ryby nalezy przechowywaé w odpowiednich pojemnikach w lodéwce, tak aby nie stykaty sie z innymi
produktami spozywczymi ani nie skapywaty na nie ich soki.

- Dwugwiazdkowe komory do przechowywania mrozonek sg odpowiednie do przechowywania wstepnie zamrozonej
zywnosci, przechowywania lub przygotowywania lodéw oraz kostek lodu.

- Komory jedno-, dwu- i trzygwiazdkowe nie sg odpowiednie do zamrazania $wiezej zywnosci.

- Jezeli urzadzenie chtodnicze pozostaje przez diuzszy czas puste, nalezy je wytgczy¢, rozmrozi¢, wyczyscic, wysuszyé
i pozostawi¢ otwarte drzwi, aby zapobiec rozwojowi plesni wewnatrz urzgdzenia.

Podtaczenie do pradu

A OSTRZEZENIEX

Przewdd zasilajgcy tego urzadzenia jest wyposazony we wtyczke, ktoéra pasuje do standardowych gniazdek $ciennych,

aby zminimalizowa¢ mozliwos¢ porazenia pradem.

W kazdym przypadku upewnij sie, ze przewdd zasilajgcy jest uziemiony.

Ta lodéwka wymaga standardowego gniazdka elektrycznego 220-240 V AC 50 Hz z uziemieniem.

Ta lodéwka nie jest przeznaczona do uzytku z inwerterem.

Przewod powinien byé zamocowany za urzgdzeniem i nie powinien byé odstoniety ani zwisajgcy, aby zapobiec

przypadkowym obrazeniom.

Nigdy nie odiagczaj lodowki, ciggngc za przewdd zasilajgcy. Zawsze mocno chwytaj za wtyczke i wyciggaj prosto z gniazdka.

Nie uzywaj przedtuzacza z tym urzgdzeniem. Jesli przewdd zasilajgcy jest za krotki, zle¢ wykwalifikowanemu elektrykowi

lub serwisantowi zainstalowanie gniazdka w poblizu urzgdzenia. Uzycie przedtuzacza moze negatywnie wptyng¢ na

dziatanie urzadzenia. Niewtasciwe uzycie uziemionej wtyczki moze spowodowac ryzyko porazenia pradem. Jesli przewod

zasilajgcy jest uszkodzony, zle¢ jego wymiane autoryzowanemu serwisowi.



Klasa klimatyczna
Informacje o klasie klimatycznej urzadzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej. Wskazuje ona, w jakiej temperaturze
otoczenia (czyli temperaturze pokojowej, w ktdrej pracuje urzadzenie) praca urzgdzenia jest optymalna (wtasciwa).

Klasa klimatyczna Dopuszczalna temperatura otoczenia
SN od +10°C do +32°C
N od +16°C do +32°C
ST od +16°C do +38°C
T od +16°C do +43°C

Uwaga: Biorgc pod uwage wartosci graniczne zakresu temperatury otoczenia dla klas klimatycznych, dla ktérych
zaprojektowane jest urzgdzenie chtodnicze oraz fakt, ze na temperatury wewnetrzne mogg mie¢ wptyw takie czynniki, jak
lokalizacja urzadzenia chfodniczego, temperatura otoczenia i czestotliwos¢ otwierania drzwi, moze zaistnie¢ potrzeba
zmiany ustawien dowolnego urzadzenia sterujgcego temperatura, aby uwzglednié te czynniki, jesli jest to wtasciwe.

/\ Uwaga: Podczas pracy w srodowisku innym niz okreslony typ klimatu (ij. poza znamionowym zakresem temperatury
= _\otoczenia), urzadzenie moze nie by¢ w stanie utrzymac¢ pozadanych temperatur w komorze.

Zamki

Jezelilodowka jest wyposazona w zamek, nalezy trzymac klucz poza zasiggiem dzieci i z dala od urzgdzenia, aby zapobiec
uwiezieniu dzieci wewnatrz. Pozbywajac sig starej lodowki, w ramach srodkow bezpieczenstwa nalezy usung¢ wszystkie
stare zamki lub zasuwy.

Bez freonu

W lodoéwce zastosowano bezfreonowy czynnik chtodniczy (R600a) oraz pienigcy sie¢ materiat izolacyjny (cyklopentan),
ktory jest przyjazny dla srodowiska, nie powoduje uszkodzenia warstwy ozonowej i ma bardzo maty wptyw na globalne
ocieplenie. Latwopalny czynnik chtodniczy R600a jest zabezpieczony przed wyciekiem w uktadzie chtodniczym podczas
zwyktego uzytkowania. Jednak w przypadku jego wycieku z powodu uszkodzenia obwodu czynnika chiodniczego, nalezy
trzymac urzgdzenie z dala od otwartego ognia i jak najszybciej otworzy¢ okna w celu wentylac;ji.

. Cechy produktu

A ’ Bez opisu

2—] 1 Termostat

i p ] D 2 Szklane potki do lodéwki

- —— r 3 Pokrywa pojemnika na owoce i warzywa
3 % 4 Pojemnik na owoce i warzywa
N 5 Szuflady zamrazarki
) 6 No6zki poziomujgce

7 Koszyk na butelki

6

Ze wzgledu na wdrozone innowacje technologiczne opisy produktéw zawarte w niniejszej instrukcji obstugi mogg nie do
konca pokrywac sie z faktycznym wyposazeniem lodowki. Szczegoty sg zgodne z rzeczywistym produktem.

lll.  Przygotowanie do uzycia

Miejsce instalacji

1. Wentylacja
Miejsce instalacji lodéwki powinno by¢ chtodne i dobrze wentylowane. Nie umieszczaj lodéwki w poblizu zrédia ciepta,
takiego jak kuchenka lub bojler, i nie wystawiaj jej na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. Dzigki temu bedzie
ona skutecznie chtodzi¢, nie zuzywajgc wiekszej ilosci energii. Nie ustawiaj lodéwki w wilgotnym miejscu, aby zapobiec
rdzewieniu urzadzenia i uszkodzeniu instalacji elektrycznej. Wynik dzielenia ilosci czynnika chtodniczego
w lodoéwce przez catkowita powierzchnie pomieszczenia, w ktérym jest zainstalowana lodéwka nie powinien
by¢ wyzszy niz 8 g/m3. Uwaga: llo$¢ czynnika chtodniczego w lodowce jest podana na tabliczce znamionowe;.

2.  Odprowadzanie ciepta
Lodéwka podczas pracy wytwarza ciepto. Dlatego nalezy zachowa¢ co najmniej 30 mm wolnej przestrzeni nad
lodéwka, ponad 100 mm po obu jej stronach i nie mniej niz 50 mm z tytu lodowki.
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Uwaga: Na rysunkach 1 i 2 przedstawiony jest tylko schemat z wymiarami miejsca przeznaczonego na instalacje
urzadzenia.

3. Ptaskie podioze

Ustaw lodowke na twardym i ptaskim podtozu (podtodze), aby zapewni¢ jej stabilnos¢. W przeciwnym razie bedzie
powodowac wibracje i hatas. Jesli lodéwka bedzie sta¢ na dywanie, stomianej macie lub wyktadzinie PCV, nalezy
umiesci¢ lodowke na specjalnych podktadkach, aby unikng¢ odbarwienia podtoza na skutek wysokiej temperatury.

A
/ o\
/ T\ Wokét urzadzenia lub w zabudowie nalezy zapewnic¢ niezaktécong wentylacje.

Przygotowanie do uzycia

1.  Czas przestoju

Po prawidtowym zainstalowaniu i wyczyszczeniu lodowki nie wigczaj jej od razu. Pamietaj, aby zasilanie lodéwki wtgczyé

po ponad 1 godzinie od jej zainstalowania w celu zapewnienia jej prawidtowego dziatania.

2. Czyszczenie

Sprawdz akcesoria wewnatrz lodowki i wytrzyj wnetrze miekkg $ciereczka.

3.  Zasilanie wigczone

WiéZz wtyczke do gniazda, aby uruchomi¢ sprezarke. Po 1 godzinie otwérz drzwi zamrazarki, jesli temperatura w jej

komorze wyraznie spadnie; oznacza to, ze system chfodzenia dziata prawidtowo.

4.  Przechowywanie zywnosci

Po uptywie okreslonego czasu od uruchomienia lodowki jej wewnetrzna temperatura bedzie automatycznie regulowana

zgodnie z ustawieniem temperatury wykonanym przez uzytkownika. Po catkowitym schtodzeniu lodowki wtéz do niej

zywnos$¢, ktéra zwykle potrzebuje 2~3 godzin do petnego schtodzenia. Latem, gdy temperatura jest wysoka, catkowite

schtodzenie zywnosci zajmuje ponad 4 godziny (staraj sie otwiera¢ drzwi lodowki tak rzadko, jak to mozliwe, zanim

temperatura wewnetrzna spadnie).

/'\ Jesli lodéwka jest zainstalowana w wilgotnym miejscu, upewnij sig, ze przewdd uziemiajacy i wytgcznik

. réznicowoprgdowy sg prawidtowe. Jesli w wyniku stykania sie lodéwki ze Sciang stycha¢ wibracje lub jesli Sciana
poczerniata pod wptywem konwekcji powietrza wokot sprezarki, odsun lodéwke od Sciany. Ustawienie lodowki moze
powodowac zaktocenia w odbiorze dzwieku i obrazu telefonu komérkowego, telefonu stacjonarnego, odbiornika
radiowego i telewizora. W takim przypadku nalezy trzymac lodéwke mozliwie daleko od tego typu urzadzen.

Funkcje

Regulacja temperatury 1
Temperature urzadzenia mozna regulowac, obracajgc pokretto termostatu.

Termostat mozna ustawi¢ w zakresie od 1 do 7. FF
+ 1 to najcieplejsze ustawienie.

* 7 to najzimniejsze ustawienie. 7
« Ustaw pokretto w pozycji OFF, aby wytgczy¢ funkcje chtodzenia.

» W normalnych warunkach pracy (wiosng i jesienig) zaleca sie ustawienie temperatury na 4.

» W lecie, gdy temperatura otoczenia jest wysoka, zaleca sie ustawienie temperatury na 3-4, aby zagwarantowaé
odpowiednig temperature w lodéwce i zamrazarce oraz skroci¢ czas ciggtej pracy lodowki; natomiast w zimie, gdy
temperatura otoczenia jest niska, zaleca sie ustawienie temperatury na 5-6, aby unikng¢ czestego
uruchamiania/zatrzymywania lodéwki.

Uwagi: Temperatury mogg sie rézni¢ w odniesieniu do ustawionych wartosci ze wzgledu na cykle pracy sprezarki i

warunki zewnetrzne.

Fast Freeze

1. Szybkie zamrazanie powoduje, ze woda w zywnosci tworzy drobne krysztatki lodu, aby zapobiec uszkodzeniu $cianek
komorek i utracie cytoplazmy podczas rozmrazania, zachowujgc w ten sposob pierwotng swiezos¢ i wartosci odzywcze
Zywnosci.



2. Swiezg zywnosé i ryby, ktére majg by¢ przechowywane przez diugi czas, nalezy szybko zamrozié. Aby uzyskaé szybkie
zamrazanie, przed wiozeniem zywnosci ustaw pokretto na tryb ,7”.

3. Po szybkim zamrozeniu przekre¢ pokretto z powrotem do pierwotnego trybu (zasadniczo czas szybkiego zamrazania
nie powinien przekracza¢ 4 godzin).

Uwagi: Ustawienie termostatu na poziomie '6' lub '7' jest odpowiednie, gdy temperatura otoczenia jest nizsza niz 16°C,
ale moze prowadzi¢ do tworzenia sie lodu, jezeli lodéwka pracuje z takim ustawieniem przez dtugi czas w otoczeniu, dla
ktérego jest to typowa temperatura. W takim przypadku zaleca sie odpowiednio obnizy¢ poziom ustawienia termostatu.

V. Instrukcja przechowywania zywnosci

Srodki ostroznosci dotyczace uzytkowania

® Urzadzenie moze nie dziata¢ stabilnie (moze nastapi¢ rozmrozenie lub nadmierny wzrost temperatury w komorze
zamrozonej zywnosci), jesli przez diuzszy czas bedg ustawione temperatury ponizej dolnej granicy zakresu, dla
ktorych przeznaczone jest urzadzenie chtodnicze.

® Informacije o klasie klimatycznej urzadzenia sg podane na tabliczce znamionowe;j.

® Na temperature wewnetrzng moga mie¢ wptyw takie czynniki, jak umiejscowienie urzgdzenia chtodniczego,
temperatura otoczenia, czestotliwos¢ otwierania drzwi itp.

® Napoje musujgce nie powinny byé przechowywane w komorze zamrazarki ani w komorze niskich temperatur,
a niektorych produktéw, takich jak sorbety, nie nalezy spozywac, gdy sg zbyt zimne.

Miejsce przechowywania zywnosci

Ze wzgledu na obieg zimnego powietrza w lodéwce, temperatura kazdego obszaru w lodéwce jest inna, wigc rézne rodzaje

zywnosci powinny by¢ umieszczone w roznych strefach.

Komora na swiezg zywnos¢ nadaje sie do przechowywania produktéw, ktére nie muszg by¢ zamrazane, gotowanych

potraw, piwa, jaj, niektérych przypraw, ktére wymagajg konserwacji na zimno, mleka, sokéw owocowych itp. W lodéwce

znajduje sie pojemnik do przechowywania $wiezych warzyw, owocéw itp.

Komora zamrazarki nadaje sig¢ do przechowywania lodéw, mrozonek i zywnosci, ktéra ma by¢ przechowywana przez diugi czas.

Korzystanie z komory na $wiezg zywnos¢

Pdtka w loddwcee: Aby wyjac pdtke, nalezy ja najpierw unies¢, a nastepnie wyciggnac; zeby jg wtozy¢ z powrotem umiesé

ja w prawidtowym miejscu przed jej opuszczeniem. (W przypadku potki dwusegmentowej popchnij pierwszg sekcje do tytu,

a nastepnie wyciggnij druga sekcje). Utrzymuj tylng listwe potki skierowang ku goérze, aby zapobiec kontaktowi zywnosci

z wewnetrzng sciankg. Podczas wyjmowania lub wkiadania pétki nalezy ja mocno trzymac i obchodzi¢ sie z nig ostroznie,

aby unikng¢ uszkodzen.

Pojemnik na owoce i warzywa: Wyciggnij pojemnik na swieze owoce i warzywa, aby uzyska¢ dostep do zywnosci. Po

uzyciu lub wyczyszczeniu pokrywy pojemnika na warzywa i owoce, nalezy zatozy¢ jg z powrotem na pojemnik, aby unikngé

zmiany temperatury we wnetrzu pojemnika.

Jak korzysta¢ z pojemnika do robienia lodu
Pojemnik na I6d nalezy umiesci¢ w gornej strefie komory zamrazarki, aby jak najszybciej zamrozi¢ jego zawartosé¢.

Ostrzezenia dotyczace przechowywania zywnosci

Najlepiej umy¢ zywnos¢ i wytrze¢ do sucha przed wtozeniem jej do lodéwki. Przed wiozeniem produktéw do lodéwki
zaleca sig ich szczelne zamkniecie, aby zapobiec parowaniu wody. To pozwoli z jednej strony na dtuzej zachowac
Swieze owoce i warzywa, a z drugiej zapobiec powstawaniu nieprzyjemnych zapachow.

Nie wktadaj zbyt wielu lub zbyt ciezkich produktéw do lodéwki. Zachowaj wystarczajgcg przestrzeh miedzy artykutami
spozywczymi; jesli bedg ulozone za blisko siebie, przeptyw zimnego powietrza zostanie zablokowany, co zmniejszy
skutecznos¢ chtodzenia. Nie przechowuj zbyt wielu lub zbyt ciezkich artykutdw spozywczych, aby potki nie ulegty
zniszczeniu. Podczas przechowywania zywnosci nalezy zachowac odlegtos¢é od wewnetrznej Sciany; nie umieszczaj
produktow o duzej zawartosci wody zbyt blisko tylnej $ciany lodéwki, aby do niej nie przymarzty.

Kategorie przechowywanej zywnosci: Zywno$¢ powinna byé przechowywana w sposéb odpowiedni dla danej kategorii.
Produkty spozywane kazdego dnia nalezy umieszczaé z przodu potki, aby skroci¢ czas otwarcia drzwi i unikngé psucia sie
zywnosci z powodu utraty przydatnosci do spozycia.

Wskazowki dotyczgce oszczedzania energii: Przed wiozeniem gorgcej potrawy do lodéwki nalezy odczekaé, az ostygnie
do temperatury pokojowej. Umie$¢ zamrozone produkty w komorze na $wiezg zywnos¢, aby sie rozmrozity, wykorzystujgc
w ten sposoéb ich niskg temperature do chtodzenia Swiezej zywnosci, co pozwala zaoszczedzic¢ energie.
Przechowywanie owocow i warzyw

W przypadku urzadzen chtodniczych z komorg chiodniczg nalezy zamiesci¢ informacje, ze niektére rodzaje sSwiezych
warzyw i owocow sg wrazliwe na zimno i dlatego nie nadaja sie do przechowywania w tego rodzaju komorze.
Korzystanie z komory na zywnos¢ mrozong

Temperatura w zamrazarce jest regulowana do ponizej -18°C. Zaleca sie przechowywanie zywnosci w komorze
zamrazarki w celu jej dtugotrwatej konserwacji, ale nalezy przestrzega¢ czasu przechowywania wskazanego na
opakowaniu zywnosci.

Szuflady zamrazarki stuzg do przechowywania zywnosci, ktdéra musi zostaé zamrozona. Ryby i mieso w duzych blokach
nalezy pokroi¢ na mate kawatki i zapakowa¢ do torebek utrzymujgcych swiezosc¢, a nastepnie réwnomiernie roztozy¢

w szufladach zamrazarki.
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* Przed wiozeniem gorgcej zywnosci do komory zamrazarki nalezy odczekac, az ostygnie do temperatury pokojowe;.

* Nie nalezy wktada¢ do komory zamrazarki szklanego pojemnika z ptynem lub szczelnie zamknietego ptynu w puszce,
aby unikng¢ peknigcia z powodu zwigkszenia objetosci po zamrozeniu ptynu.

* Podziel jedzenie na odpowiednio mate porcje

* Lepiej zapakowac jedzenie przed zamrozeniem, a uzyte torebki do pakowania powinny by¢ suche, aby do siebie nie
przymarzaty. Zywno$é powinna byé pakowana lub przykryta odpowiednimi materiatami, ktére sg twarde, neutralne
w smaku, nieprzepuszczajgce powietrza i wody, nietoksyczne i wolne od zanieczyszczen, aby unikngé zanieczyszczenia
krzyzowego i przenoszenia zapachow.

Wskazowki dotyczace zakupu mrozonek

1. Kupujac zamrozong zywno$¢, zapoznaj sie z wytycznymi dotyczacymi przechowywania na opakowaniu. Zamrozong
zywno$¢ mozna przechowywac przez okres wskazany poprzez liczbe gwiazdek. Zwykle data waznosci jest podana
z przodu opakowania i poprzedzona formutg ,Najlepiej spozy¢ przedx”.

2. Sprawdz temperature zamrazarki w sklepie, w ktdrym kupujesz mrozonki.

3. Upewnij sig, ze opakowanie zamrozonej zywnosci jest w idealnym stanie.

4. Produkty mrozone zawsze kupuj jako ostatnie podczas robienia zakupow.

5. Staraj sie trzymac mrozone produkty razem podczas zakupow i w drodze do domu, poniewaz pomoze to utrzymac je
w chtodzie.

6. Nie kupuj mrozonek, jesli nie mozesz ich od razu zamrozi¢. Specjalne torby termiczne mozna kupi¢ w wiekszosci
supermarketow. Dzieki nim mrozonki diuzej pozostajg zimne.

7. W przypadku niektorych produktow rozmrazanie przed gotowaniem nie jest konieczne. Warzywa i makaron mozna
dodawac bezposrednio do gotujgcej sie wody lub gotowaé na parze. Zamrozone sosy i zupy mozna wtozy¢ do rondelka

i delikatnie podgrzewadé, az do rozmrozenia.

8. Kupuj wysokiej jakosci zywnosé w optymalnej ilosci. Gdy zywnosé jest zamrazana w matych ilosciach, jej zamrozenie
i rozmrozenie zajmie mniej czasu.

9. Oszacuj ilos¢ zywnosci do zamrozenia. W przypadku zamrazania duzych ilosci $wiezej zywnosci ustaw pokretto
regulacji temperatury na tryb niski, przy obnizonej temperaturze zamrazarki. Dzieki temu zywno$¢é mozna szybko
zamrozi¢, zachowujac jej Swiezos¢.

Wskazowki dotyczace specjalnych wymagan
Przenoszenie lodéwki/lzamrazarki

e Lokalizacja

Nie umieszczaj lodéwki/zamrazarki w poblizu Zzrédia ciepta, np. kuchenki, bojlera lub kaloryfera. Unikaj bezposredniego
nastonecznienia w budynkach zewnetrznych lub oranzeriach.

e Poziomowanie

Pamietaj, aby wypoziomowac¢ lodéwke/zamrazarke za pomocg przednich nézek poziomujgcych. Jesli lodéwka/zamrazarka
nie zostanie odpowiednio wypoziomowana, wptynie to na szczelnosc¢ jej drzwi, a nawet moze doprowadzi¢ do awarii dziatania.
Po umieszczeniu lodéwki/zamrazarki na wiasciwym miejscu odczekaj 4 godziny przed jej uzyciem, aby czynnik chtodniczy
sie ustabilizowat.

e Instalacja

Nie zasfaniaj ani nie blokuj otworéw wentylacyjnych i kratek urzgdzenia.

Przerwa w uzytkowaniu

« Jesli urzgdzenie nie bedzie uzywane przez kilka miesiecy, nalezy je najpierw wytaczyc, a nastepnie wyjg¢ wtyczke z gniazdka.
o Wyjmij wszystkie artykuty spozywcze.

¢ Dokfadnie wyczys$¢ i osusz wnetrze urzgdzenia. Aby zapobiec powstawaniu nieprzyjemnego zapachu i plesni, pozostaw
drzwi uchylone: zablokuj je lub w razie potrzeby wyjmij.

e Wyczyszczone urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym, przewiewnym miejscu, z dala od zrodta ciepta, na ptaskim
podtozu i nie wolno stawia¢ na nim cigzkich przedmiotéw.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ dostepne dla dzieci.

Konserwacja i czyszczenie

/'\\ Przed czyszczeniem najpierw odlgcz wtyczke zasilania; nie podiaczaj ani nie odigczaj wtyczki mokrymi
* rekami, poniewaz istnieje ryzyko porazenia pradem i obrazen. Nie wylewaj wody bezposrednio na lodéwke,

aby uniknaé rdzy, wycieku pradu i wypadkéw. Nie wktadaj rak do dolnej czesci lodéwki, poniewaz ostre
metalowe rogi moga cie zrani¢.

Czyszczenie wewnetrzne i zewnetrzne

Resztki jedzenia w lodéwce mogg powodowac nieprzyjemny zapach, dlatego nalezy jg regularnie czysci¢. Komora na

Swiezg zywnos$¢ jest zwykle czyszczona raz w miesigcu.

Wyjmij wszystkie pétki, pojemnik na $wieze warzywa, stojaki na butelki, pokrywe, szuflady itp. i wyczys¢ je miekkim

recznikiem lub ggbka zamoczong w cieptej wodzie lub neutralnym detergencie.



VIII.

Czesto usuwaj kurz nagromadzony na tylnym i na bocznych panelach lodowki.

Po uzyciu detergentu wyptucz go czystg wodag, a nastepnie wytrzyj urzadzenie do sucha.

/-';\ Nie uzywaj szczotki z wlosia, szczotki z drutu stalowego, detergentu, mydta w proszku, alkalicznego

L \detergentu, benzenu, benzyny, kwasu, goracej wody i innych zragcych lub rozpuszczalnych srodkéw do
czyszczenia powierzchni obudowy, uszczelki drzwi, plastikowych elementéw dekoracyjnych itp., aby
unikna¢ uszkodzen.

Ostroznie wytrzyj do sucha uszczelke drzwi, wyczys¢ rowek drewniang pateczkg owinieta bawetnianym sznurkiem. Po

wyczyszczeniu najpierw przymocuj cztery rogi uszczelki do drzwi, a nastepnie osadz jg kawatek po kawatku we wpuscie drzwi.

Przerwa w zasilaniu lub awaria uktadu chtodniczego

e Zadbaj o zamrozong zywnos$¢ w przypadku dtuzszego przestoju urzadzenia chtodniczego (np. przerwa w dostawie pradu

lub awaria uktadu chtodniczego).

 Staraj sie otwiera¢ drzwi lodowki tak rzadko, jak to mozliwe, dzieki czemu zywnos$¢ bedzie bezpiecznie przechowywana

przez wiele godzin, nawet w upalne lato.

¢ Jesli wezesdniej otrzymasz powiadomienie o przerwie w dostawie pradu:

1)  Ustaw pokretto termostatu na tryb wysoki z godzinnym wyprzedzeniem, aby zywnos$¢ zostata catkowicie zamrozona
(w tym czasie nie wkfadaj nowych produktow spozywczych!). Przywrdé tryb temperatury do pierwotnego ustawienia,
gdy zasilanie sie ustabilizuje.

2)  Mozna réwniez zrobi¢ 16d w szczelnym pojemniku i umiesci¢ go w gornej czesci zamrazarki, aby przediuzy¢ czas
przechowywania Swiezej zywno$ci.

/\.

\
/ 1\ Uwaga: W normalnych okolicznosciach nie przerywaj uzytkowania lodéwki, aby nie wptywaé na jej zywotnosé.

Rozmrazanie

Po pewnym czasie uzytkowania na wewnetrznej $cianie komory zamrazarki (lub na powierzchni parownika) tworzy sie

cienka warstwa szronu, ktéra moze wptywac na efekt chtodzenia, jesli jej grubos¢ przekroczy 5 mm. W takim przypadku

nalezy delikatnie zeskrobac¢ szron skrobakiem do lodu, a nie metalowym lub ostrym narzedziem. Szron nalezy usuwac¢

mniej wigcej co 3 miesigce, a jesli oszronienie wptywa na normalne uzytkowanie szuflad i dostep do zywnosci, nalezy to

zrobi¢, gdy zajdzie taka konieczno$¢. Wykonaj nastepujgce kroki, aby usung¢ szron:

1. Wyjmij zamrozong zywnos¢, odigcz zasilanie sieciowe, otworz drzwi lodowki i delikatnie usun szron ze $cianek

wewnetrznych za pomoca skrobaka do lodu. Aby przyspieszy¢ proces rozmrazania, zaleca sie umieszczenie miski z goracg

woda w lodéwce/zamrazarce, a gdy 16d zacznie sie odrywac, zeskroba¢ go skrobaczka do lodu, a nastepnie wyjgc.

2. Po rozmrozeniu wyczys¢ wnetrze lodowki/zamrazarki i wtgcz zasilanie.

1. Przed przystgpieniem do wymiany lampki zawsze nalezy nacisng¢ pokretto termostatu i obrécié je do pozycji
,OFF”, a nastepnie odtgczy¢ zasilanie sieciowe.

2. Przytrzymaj i podnies ostone zarowki.

3.  Wyjmij starg zaréwke, odkrecajgc jg w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

4.  Zatdz nowg zarowke (maks 10 W), przykrecajac ja w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, upewniajgc
sie, ze jest stabilnie umieszczona w uchwycie diody.

5. Zamontuj ponownie ostong lampki, podtgcz loddwke/zamrazarke do zasilania i wtacz ja.

Kontrola bezpieczenstwa po konserwaciji

Czy przewdd zasilajgcy jest uszkodzony?

Czy wtyczka jest dobrze wlozona do gniazdka?

Czy wtyczka zasilania nie jest nadmiernie przegrzana?
Uwaga: W przypadku uszkodzenia lub zabrudzenia przewodu zasilajacego i wtyczek przez kurz moze dojs¢

. do porazenia pradem elektrycznym i pozaru. W przypadku jakichkolwiek nieprawidtowosci nalezy odtaczy¢
ZIN wtyczke zasilania i skontaktowac sie ze sprzedawca.

Prosta analiza i usuwanie usterek

W przypadku wystgpienia nastepujgcych drobnych usterek nie kazda awaria wymaga naprawy przez personel serwisu
technicznego; mozesz sprobowac rozwigzac problem samodzielnie.

* Gdzie jest zainstalowana lodéwka? Czy
urzgdzenie jest umieszczone na balkonie,
W garazu, magazynie i innym miejscu, gdzie
temperatura otoczenia spada ponizej 10°C?

Przypadek Kontrola Rozwigzania

o Catkowite e Czy wtyczka zasilania jest odtgczona? e Ponowne podtgczenie

przerwanie o Czy wytaczniki i bezpieczniki sg uszkodzone? |e Otwarcie drzwi i sprawdzenie czy lampka sie Swieci.
chtodzenia e Brak pradu lub przerwanie przewodu? « Awaria zasilania lub przerwanie przewodu?

e Zainstalowa¢ lodowke w bezpiecznym miejscu,
w ktérym temperatura otoczenia przekracza 10°C.
Jesli lodéwka jest zainstalowana w otoczeniu o zbyt
niskiej temperaturze, wewnetrzny system
chtodzenia moze nie dziata¢ prawidtowo.

¢ Niestandardowy
dzwiek

o Czy lodowka jest stabilna?
e Czy lodowka dotyka Sciany?

* Regulacja regulowanych nézek lodéwki.
o Odsuniecie od sciany.




e Staba o Czy wktadasz goragce jedzenie lub za duzo o Do lodowki wktada¢ ostygnietg zywnos¢.

wydajnos¢ produktéw spozywczych? e Sprawdzenie i zamkniecie drzwi.
chtodzenia o Czesto otwierasz drzwi? ¢ Odsuniecie lodowki od zrodta ciepta.
e Czy przyczepiasz torebke z zywnoscig do e Zapewnienie odpowiedniej odlegtosci, aby utrzymac
uszczelki drzwi? dobra wentylacje.
e Czy urzgdzenie jest ustawione w miejscu o Ustawienie odpowiedniej temperatury.

narazonym na bezposrednie Swiatto
stoneczne lub w poblizu pieca?

¢ Czy jest dobra wentylacja?

¢ Ustawiona jest zbyt wysoka temperatura?

e Dziwny zapach |e Zepsute jedzenie? * Wyrzucenie zepsutego jedzenia.
w lodéwce ¢ Czy konieczne jest wyczyszczenie lodowki? e Czyszczenie lodowki.
e Czy przechowujesz zywnos¢ o intensywnych | e Pakowanie zywnosci o intensywnych smakach.
smakach?

/'\ Uwaga: Jesli powyzsze wskazowki nie rozwigzujg problemow, nie nalezy samodzielnie demontowa¢ i naprawia¢
urzadzenia. Naprawy przeprowadzane przez osoby niedo$wiadczone mogg spowodowac obrazenia ciata lub
nieprawidtowe dziatanie. Nalezy skontaktowac¢ sie z lokalnym sklepem, w ktérym dokonano zakupu. Ten produkt
powinien by¢ serwisowany przez autoryzowanego technika. Wymagane jest uzywanie wytgcznie oryginalnych
czesci zamiennych.

Jesli urzgdzenie nie jest uzytkowane przez diuzszy czas, nalezy odtaczy¢ je od zasilania, oprézni¢ z catej zywnosci,
wyczyscic i pozostawi¢ uchylone drzwi, aby zapobiec powstawaniu nieprzyjemnych zapachow.

IX. Certyfikaty

Informacje dotyczace elektryki

To urzadzenie elektryczne musi by¢ uziemione

Ten produkt jest wyposazony we wtyczke, ktérej mozna uzywaé we wszystkich domach wyposazonych w gniazdka
spelniajgce aktualne specyfikacje

Jesli zamontowana wtyczka nie nadaje sie do gniazdka, nalezy jg odcig¢ i ostroznie zutylizowac. Aby unikng¢
potencjalnego niebezpieczenstwa porazenia prgdem, nie nalezy wktada¢ usunietej wtyczki do gniazdka.

X. Instrukcje bezpiecznego odzyskiwania

Utylizacja

Stare urzadzenia nadal majg pewng wartos$¢ dodatkowa. Przyjazne dla srodowiska podejscie zapewni recykling cennych
surowcow.

Czynniki chtodnicze stosowane w sprzecie i materiaty izolacyjne wymagaja specjalnych procedur postepowania. Przed
przystgpieniem do obstugi nalezy sie upewnié, ze rury z tytu urzgdzenia nie sg uszkodzone.

Biezace informacje na temat mozliwosci utylizacji starego sprzetu i opakowan po starym sprzecie mozna uzyskaé
w lokalnym urzedzie gminy.

Prawidtowa utylizacja produktu

Widoczny obok symbol oznacza, ze na terenie UE nie wolno wyrzucaé produktu razem z odpadami
domowymi. Zeby zapobiec szkodliwemu oddziatywaniu na $rodowisko naturalne i zdrowie cztowieka
bedacemu skutkiem niekontrolowanego usuwania odpadéw, produkt nalezy podda¢ recyklingowi. Taka
postawa promuje zrownowazone wykorzystanie zasobow. W celu utylizacji uzywanego urzgdzenia nalezy
E— skorzystaé z systemu zwrotu i zbiorki urzadzen lub skontaktowaé sie ze sprzedawcg, u ktérego nabyto
produkt. Sprzedawca moze zadbac¢ o bezpieczny dla sSrodowiska recykling produktu.

Ostrzezenia dotyczace utylizacji

%  Srodki chtodnicze i cyklopentanowe materiaty pienigce uzyte w lodéwce sg tatwopalne.
W zwigzku z tym, gdy lodéwka jest ztomowana, powinna by¢ trzymana z dala od wszelkich
zrédet ognia i odzyskiwana przez specjalistyczng firme posiadajgcg odpowiednie kwalifikacje,
inne niz uprawniajgce tylko do utylizacja przez spalanie, aby zapobiec negatywnemu
oddziatywaniu na srodowisko lub innym szkodom.

»¢  Gdy lodéwka jest ztomowana, nalezy zdemontowaé drzwi, wyja¢ uszczelke z drzwi i pétek;
ustawi¢ drzwi i potki w odpowiednim miejscu, aby unikngé zatrzasniecia sie dziecka we wnetrzu
urzadzenia.



INSTRUKCJA ODWRACANIA DRZWI

Jesli podczas tej czynno$ci urzgdzenie zostanie potozone na dtuzszy czas na plecach lub na boku, nalezy pozostawic je
W pozycji pionowej przez 6 godzin przed podtgczeniem go do pradu, aby unikng¢ uszkodzenia wewnetrznych
komponentéw.

1. Zdejmij ostone zawiasu i gorny zawias z prawej gorne;j 6. Zdejmij dolny zawias z prawej dolnej cze$ci korpusu

czesci korpusu urzgdzenia. Zdejmij zaslepke otworu na urzadzenia. Wyjmij obie regulowane nozki. Wyjmij
Srube z lewej gornej czesci obudowy. sworzen z dolnego zawiasu, odwrdé zawias i zamontu;j
¥ sworzen zawiasu po drugiej stronie. Zamontuj dolny
@ zawias po lewej stronie w dolnej czesci korpusu
Ty urzadzenia. Zainstaluj obie regulowane nozki.

2. Zdejmij drzwi lodéwki z korpusu urzgdzenia. Przesun
zatyczke zawiasu od lewego gérnego do prawego
gornego rogu drzwi.

e ey 7. Zamontuj drzwi zamrazarki. Zamontuj sSrodkowy

\ ‘ zawias po lewej stronie korpusu urzgdzenia. Zatéz

1 ra . ra ra . .
3. Zdejmij srodkowy zawias z prawej strony korpusu zaslepki otwordw na sruby po prawej stronie korpusu

urzadzenia. Zdejmij zaslepki otworéw na Sruby z lewej urzadzenia.
strony korpusu urzgdzenia. @ ‘
e ! — :7] «
| o= © o™
l———
— \ - = \‘;,— —— |
— LI |
{11 8. Zainstaluj drzwi lodowki. Zamontuj gérny zawias
Lﬁ i ostone zawiasu w lewym gérnym rogu korpusu

urzgdzenia. Zatéz zaslepke otworu na Srube w prawym
goérnym rogu korpusu urzgdzenia.

>

4. Zdejmij drzwi zamrazarki z korpusu urzgdzenia.
Przesun zatyczke zawiasu od lewego goérnego do
prawego gornego rogu drzwi.

—— :t—»:_:/J = —
|
5. Zdejmij ogranicznik drzwi z dolnej prawej strony drzwi i
zainstaluj ogranicznik drzwi po lewej dolnej stronie drzwi.

Uwaga: Przed dokreceniem srub zawiaséw upewnij sie, ze gumowe uszczelki dobrze przylegajg do obudowy wokét
drzwi.

Aby skontaktowa¢ sie z pomocg techniczng, odwiedz naszg strone internetowa: https://corporate.haiereurope.com/
en/W sekgcji ,Strona internetowa” wybierz marke swojego produktu i swoj kraj. Bedziesz

przekierowanie na konkretng strone internetowa, na ktérej mozna znalez¢ numer telefonu i formularz kontaktowy
pomoc techniczna.

Wiecej informacji na temat produktu mozna znalez¢ na stronie https://eprel.ec.europa.eu/ lub

zeskanuj kod QR na etykiecie energetycznej dostarczonej z urzgdzeniem.



SEGURANCA

A

Para qualquer pessoa, que ndo faga parte do pessoal de assisténcia autorizado, € perigoso executar a assisténcia

técnica ou reparagdes que envolvam a remogéao de tampas. Para evitar o risco de choque elétrico nao tente reparar este
aparelho sozinho.

AVISO!

Risco de incéndio/material inflamavel.

Dicas de seguranca

Néo use aparelhos elétricos, como secador de cabelo ou aquecedor, para descongelar o seu frigorifico/congelador.
Recipientes com gases ou liquidos inflamaveis podem verter a baixas temperaturas.

Néo armazenar recipientes com materiais inflamaveis, tais como latas de spray, extintores de incéndio, cartuchos de
recarga etc., no frigorifico/congelador.

Néo colocar bebidas com gas no compartimento do congelador. Gelados de gelo podem provocar "Queimaduras de
gelo/congelagao”, se consumidos diretamente do frigorifico/congelador.

Néo remover itens do frigorifico/congelador se as suas méaos estiverem hdimidas/molhadas, uma vez que isto pode

causar abrasdo na pele ou "Queimaduras por gelo/Congelacdo”. As garrafas e latas ndo devem ser colocadas no
compartimento do congelador, uma vez que podem rebentar quando o conteudo congelar.

Os tempos recomendados de armazenamento do fabricante devem ser respeitados. Consulte as instrugdes relevantes.

Néo permitir que as criangas mexam nos controlos ou brinquem com o frigorifico/congelador. O frigorifico/congelador &

pesado. Deve ter-se cuidado quando for movido. E perigoso alterar a especificagdo ou tentar modificar este produto de
alguma forma.

Néo armazene gases ou liquidos inflamaveis dentro do seu frigorifico/congelador.

Se o cabo de alimentagao estiver danificado, tem de ser substituido pelo fabricante, pelo fornecedor de servigos ou por
pessoas igualmente qualificadas de forma a evitar o perigo.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas de idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento, caso lhes tenha sido fornecida supervisdo ou
instrucdes relativas a utilizacdo do aparelho de forma segura e desde que compreendam os perigos envolvidos. As
criangas néo devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutengéo a cargo do utilizador ndo devem ser realizadas por
criangas sem supervisao.

Este aparelho ndo se destina a ser utilizado como um eletrodoméstico de encastrar.

Este aparelho destina-se a ser utilizado em meio doméstico e aplicagdes similares tais como
areas de cozinha em lojas, escritérios e outros ambientes de trabalho;

quintas e por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial;

ambientes de tipo alojamento e pequeno-almogo;

aplicagdes de catering e idénticas nao comerciais.

Mantenha as aberturas de ventilagéo, no revestimento do aparelho ou na estrutura integrada, desobstruidas.

Néo utilize dispositivos mecanicos ou outros meios para acelerar o processo de descongelagdo, exceto os
recomendados pelo fabricante.

Néo danifique o circuito refrigerante.

Néo use aparelhos elétricos no interior dos compartimentos para alimentos do aparelho, a ndo ser que sejam do tipo
recomendado pelo fabricante.

Néo guarde substancias explosivas como, por exemplo, latas de aerosséis, com um carburante inflamavel, no interior
deste aparelho.



Este aparelho ndo esta concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais

ou mentais reduzidas, ou falta de experiéncia e conhecimento, exceto se estiverem sob supervisdo ou instrugao referente
a utilizagdo do aparelho por uma pessoa responsavel pela sua segurancga. As criangas devem ser supervisionadas para
garantir que nao brincam com o aparelho.

- AVISO Mantenha as aberturas de ventilagdo, no revestimento do aparelho ou na estrutura integrada,
desobstruidas.

- AVI SO . Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios para acelerar o processo de descongelagéo,
exceto os recomendados pelo fabricante.

- AVI SO Nao danifique o circuito refrigerante.

- AVI SO N&o use aparelhos elétricos no interior dos compartimentos para alimentos do aparelho, a ndo ser
que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

- AVI SO Os aparelhos de refrigeracédo - em particular um frigorifico-congelador Tipo | - podem néo operar de

forma consistente (o conteudo pode descongelar ou a temperatura pode ficar demasiado quente no compartimento de
congelados) se for colocado, durante um periodo prolongado, abaixo do limite de frio da gama de temperaturas para a
qual o frigorifico foi desenhado;

- AVI SO . E necessario que, no caso de portas ou tampas com fechaduras e chaves, as chaves sejam guardadas
fora do alcance das criangas e néo perto do frigorifico, para evitar que as criangas fiquem presas dentro do mesmo.

- AVI SO . O refrigerante utilizado no seu aparelho e os materiais de isolamento requerem procedimentos
especiais de eliminagéo.

- AVISO Ao posicionar o aparelho, certifique-se de que o cabo de alimentagdo ndo se encontra preso nem
danificado.

- AVI SO Nao coloque tomadas triplas mdltiplas portateis ou fontes de alimentagéo portateis na parte traseira

do aparelho

Criancas com idades entre 3 a 8 anos tém permisséo para carregar e descarregar aparelhos de refrigeragao.

Para evitar a contaminagéo de alimentos considere as seguintes instrugdes:

- Abrir a porta durante longos periodos provoca um aumento de temperatura significativo nos compartimentos do aparelho.

- Limpar regularmente as superficies que entram em contacto com alimentos e sistemas de drenagem acessiveis.

- Limpar os depdsitos de agua se néo tiverem sido usados durante 48 h; enxague o sistema de agua conectado a
uma alimentacao de agua se a agua nao tiver sido extraida durante 5 dias.

- Guarde carne e peixe crus em recipientes adequados no frigorifico, de forma a ndo estarem em contacto nem
verterem para outros alimentos.

- Os compartimentos de comida congelada de duas estrelas sdo adequados para guardar alimentos pré-congelados,
guardar ou fazer gelados e fazer cubos de gelo.

- Os compartimentos de uma, duas ou trés estrelas ndo sdo adequados para congelar alimentos frescos.

- Se o frigorifico for deixado vazio durante longos periodos, desligue, descongele, limpe, seque e deixe a porta aberta
para evitar que se forme bolor dentro do aparelho.

Ligacao elétrica

X AVISON
O cabo de alimentagdo deste aparelho esta equipado com uma ficha que se adequa a tomadas de parede padrado para
minimizar a possibilidade de choque elétrico.
Em qualquer circunstancia, garantir que o cabo de alimentagao esta ligado a terra.
Este frigorifico requer uma tomada elétrica padrdo de 220-240 VAC 50 Hz com ligacéo a terra.
Este frigorifico ndo foi concebido para ser utilizado com um inversor.
O cabo devera ser preso atras do aparelho e nao deixado suspenso para evitar ferimentos acidentais.
Nunca desligue o frigorifico puxando o cabo de alimentagéo. Agarre sempre na ficha com firmeza e puxe a direito para a
tirar da tomada.
Nao utilize um cabo de extensdo com este aparelho. Se o cabo de alimentagao for demasiado curto, pedir a um eletricista
ou técnico de manutengdo qualificado que instale uma tomada perto do aparelho. A utilizagdo de uma extensao pode
afetar negativamente o desempenho da unidade. Uma utilizagdo imprépria da ficha de terra pode provocar o risco de
choque elétrico. Se o cabo de alimentagao estiver danificado, mande substitui-lo num centro de assisténcia de produtos
autorizado.



Intervalo climatico
A informagao sobre o intervalo climatico do aparelho é fornecida na placa de classificagéo. Indica em que temperatura ambiente
(ou seja, a temperatura ambiente, na qual o aparelho esta a funcionar) o funcionamento do aparelho € ideal (adequado).

Intervalo climatico Temperatura ambiente admissivel
SN de +10°Ca +32°C
N de +16 °C a +32 °C
ST de +16 °C a +38 °C
T de +16 °C a +43 °C

Nota: Tendo em conta os valores-limite do intervalo de temperatura ambiente para as classes climaticas para as quais o
frigorifico foi concebido e o facto de as temperaturas internas poderem ser afetadas por fatores como a localizagéo do
aparelho de refrigeracéo, a temperatura ambiente e a frequéncia de abertura das portas, o ajuste de qualquer dispositivo
de controlo de temperatura pode ter de ser diferenciado para permitir esses fatores, se for caso disso.

/\ Nota: Ao funcionar num ambiente que nao seja o tipo de clima especificado (i.e., para além do intervalo de temperatura

ambiente nominal), o aparelho pode néo ser capaz de manter as temperaturas do compartimento desejaveis.

Fechos

Se o seu frigorifico estiver equipado com um fecho, mantenha a chave fora do alcance e longe do aparelho para impedir
que criangas fiquem presas no interior. Caso esteja a eliminar um frigorifico antigo, certifique-se de que parte todos os
fechos ou trincos que possam existir, como precaugao.

Isento de fréon

O refrigerante sem freon (R600a) e o material de isolamento de espuma (ciclopentano), que é amigo do ambiente, séo
utilizados para o frigorifico, ndo causando danos a camada de ozono e tendo um impacto muito pequeno no aquecimento
global. O R600a é inflamavel, e selado num sistema de refrigeracdo, sem fugas durante a utilizagdo normal. Mas, em
caso de fuga de refrigerante devido ao circuito refrigerante ficar danificado, certifique-se que mantém o aparelho afastado
das chamas abertas e abre as janelas para ventilar o mais rapidamente possivel.

Caracteristicas do produto

@ Nzo Descrigdo
@2 = 1 Termdstato
: qi—7)
r 2 Prateleiras de vidro para frigorificos
(3)— e 3 Tampa para frescos
4._ _ 4 Gaveta para legumes e vegetais
5 Gavetas do congelador
5) 6 Pés ajustaveis
7 Suportes para garrafas
(6 —

Devido a inovagdes tecnoldgicas, as descrigdes do produto neste manual podem nio ser totalmente consistentes com o
seu frigorifico. Os detalhes estdo de acordo com o item de material.

Preparativos para a utilizacao

Localizagao da instalagao

1.

Estado da ventilagéao
O local que escolhe para instalar o seu frigorifico deve ser bem ventilado e ter pouco ar quente. Ndo coloque o
frigorifico perto de uma fonte de calor, como um fogdo ou uma caldeira, e evite luz solar direta, garantindo assim o
efeito de refrigeracdo e economizando energia. Ndo coloque o frigorifico num local humido, de modo a impedir que o
frigorifico enferruje e haja fuga de eletricidade. O resultado da carga de refrigerante dividida pelo espago total da
divisdo na qual o frigorifico esta instalado nio pode ser inferior a 8g/m3. Nota: A quantidade de refrigerante
carregada para o frigorifico pode ser encontrada na placa de identificagao.

Espaco para dissipagéo de calor
Quando esta a trabalhar, o frigorifico liberta calor para o ambiente. Portanto, devem ser deixados, pelo menos, 30 mm
de espaco livre na parte superior, mais de 100 mm em ambos os lados, e mais de 50 mm na parte traseira do frigorifico.
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Nota: Figura 1, Figura 2 apenas como um diagrama esquematico do tamanho exigido do espaco do produto.

3.  Solo nivelado
Coloque o frigorifico num piso resistente e plano (chdo) para o manter estavel, caso contrario, ocorrera vibragéo e ruido.
Quando o frigorifico € colocado sobre pisos revestidos com alcatifa, palhinha, cloreto de polivinilo, devem colocar-se
placas de apoio resistentes por baixo do frigorifico, de modo a evitar a mudanca de cor devido a dissipagéo de calor.

./\'\
/N Assegurar uma ventilagdo desimpedida em redor do aparelho ou numa estrutura embutida.

Preparativos para a utilizagao

1. Tempo em pé

Apo6s o frigorifico estar devidamente instalado e bem limpo, ndo o ligue imediatamente. Certifique-se de energizar o

frigorifico apos mais de 1 hora de pé, de modo a assegurar o seu funcionamento normal.

2. Limpeza

Confirmar as pecas acessorias dentro do frigorifico e limpar o interior com um pano macio.

3. Ligar a corrente

Inserir a ficha numa tomada resistente para ligar o compressor. Apés 1 hora, abrir a porta do congelador, se a temperatura

dentro do compartimento de congelagao baixar claramente, indica que o sistema de refrigeragdo esta a funcionar

normalmente.

4.  Armazenamento de géneros alimenticios

Apo6s o frigorifico funcionar durante um periodo de tempo, a temperatura interna do frigorifico sera controlada

automaticamente de acordo com a definigdo de temperatura do utilizador. Apds o frigorifico estar completamente

arrefecido, colocar os alimentos, que normalmente precisam de 2~3 horas para serem completamente arrefecidos. No

verao, quando a temperatura é alta, sdo necessarias mais de 4 horas para que os alimentos sejam completamente

arrefecidos (tente abrir a porta do frigorifico o menos possivel antes que a temperatura interna diminua).

/"\ Se o frigorifico for instalado num local com humidade, certifique-se de verificar se o fio de terra e o disjuntor de fuga
* estdo normais. Se forem produzidos ruidos de vibragdo devido ao contacto do frigorifico com a parede ou se a

parede ficar escurecida por convecgao de ar a volta do compressor, afastar o frigorifico da parede. A instalagédo do
frigorifico pode causar ruido de interferéncia ou caos de imagem no telemdvel, telefone de linha fixa, recetor de
radio, aparelho de televisao a sua volta, por isso tente manter o frigorifico o mais afastado possivel nesse caso.

Funcoes

Ajuste da temperatura 1
A temperatura do aparelho pode ser ajustada rodando o disco do termdstato.
O termdstato pode ser regulado entre 1 e 7. OFF
* 1 é a definigdo mais quente.
* 7 é a definicdo mais fria. 7
» Coloque o disco em OFF para desligar a fungéo de arrefecimento.
»  Em condi¢des de funcionamento normais (na primavera e no outono), recomenda-se a regulagéo da temperatura para 4.
» No verdo ou quando a temperatura ambiente é alta, recomenda-se regular a temperatura para 3-4, de modo a
garantir a temperatura do frigorifico e do congelador e reduzir o tempo de funcionamento continuo do frigorifico; e
no inverno ou quando a temperatura ambiente for baixa, recomenda-se definir a temperatura para 5-6 para evitar o
inicio/paragem frequentes do frigorifico.
Notas: As temperaturas podem variar em relagédo as temperaturas de regulagédo devido aos ciclos dos compressores e
as condigdes externas.

Fast Freeze

1. O congelamento rapido transforma a agua na forma de alimentos em cristal de gelo fino, de modo a evitar que a
membrana celular seja danificada e que o citoplasma se perca ao descongelar, preservando assim a frescura original e a
nutricdo dos alimentos.



2. Os alimentos frescos e o peixe a conservar durante muito tempo devem ser congelados de forma rapida. Para realizar
a congelacao rapida, por favor ajustar o botdo para o modo "7" antes de adicionar os alimentos.

3. Apds a congelagéao rapida, voltar a rodar o botdo para o seu modo original (em geral, o tempo de congelacao rapida
néo deve exceder 4 horas).

Notas: A regulagdo do termostato de '6' ou '7' € adequada quando a temperatura ambiente & inferior a 16°C, mas pode
levar a formagao de gelo se o frigorifico continuar a funcionar nessa regulagao durante muito tempo com uma temperatura
ambiente normal, que pertence ao fendmeno normal. Neste caso, recomenda-se que se reajuste a regulagdo do
terméstato de forma apropriada.

Instrugoes para o armazenamento de alimentos

Precaucgodes de utilizagao

®  Os frigorificos podem n&o operar de forma consistente (possibilidade de descongelagéo ou de a temperatura pode
ficar demasiado quente no compartimento de congelados) se for colocado, durante um periodo prolongado, abaixo
do limite de frio da gama de temperaturas para a qual o frigorifico foi desenhado.

® Ainformagéao do tipo de clima do aparelho é fornecida na placa de classificagao.

® A temperatura interna pode ser afetada por fatores tais como a localizagéo do frigorifico, a temperatura ambiente e
a frequéncia de abertura da porta, etc., e, se apropriado, um aviso de que a regulacdo de qualquer dispositivo de
controlo de temperatura pode ter de ser variada para permitir que estes fatores sejam tidos em conta.

® As bebidas efervescentes ndo devem ser armazenadas no compartimento de congelagdo ou no compartimento de
baixa temperatura, e alguns produtos, como os gelados de agua, ndo devem ser consumidos demasiado frios.

Local de armazenamento de alimentos

Devido a circulagéo de ar frio no frigorifico, a temperatura de cada zona do frigorifico € diferente, pelo que diferentes tipos

de alimentos devem ser colocados em zonas diferentes.

O compartimento de alimentos frescos é adequado para o armazenamento de alimentos que ndo precisam de ser

congelados, alimentos cozinhados, cerveja, ovos, alguns condimentos que necessitam de conservagao a frio, leite, sumo

de fruta, etc. A gaveta para legumes e vegetais é adequada para a conservagéo de legumes, frutas, etc.

O compartimento de congelagéo é adequado para o armazenamento de gelados, alimentos congelados e os alimentos a

conservar durante muito tempo.

Utilizagdo do compartimento de alimentos frescos

Prateleira do frigorifico: Ao remover a prateleira, levante-a primeiro, e depois puxe-a para fora; e ao instalar a prateleira,

coloque-a em posigéo antes de a colocar no chado. (Para a prateleira de duas secg¢des, empurrar a primeira secgédo para

a extremidade traseira, e depois puxar a segunda sec¢ao para fora). Manter a flange traseira da prateleira para cima, para

evitar que os alimentos entrem em contacto com a parede do revestimento. Ao retirar ou colocar na prateleira, segure-a

com firmeza, e manuseie-a com cuidado para evitar danos.

Gaveta para legumes e verduras: Puxar a gaveta para legumes e vegetais para aceder aos alimentos. Depois de utilizar

ou limpar a placa de cobertura da gaveta para legumes e vegetais, ndo se esqueca de a colocar novamente sobre a

gaveta para legumes e vegetais, para que a temperatura interna da gaveta para legumes e vegetais néo seja afetada.

Como utilizar a caixa de fazer gelo

Colocar a caixa de fazer gelo na posi¢édo superior do compartimento do congelador, de modo a gelar o mais rapidamente
possivel.

Precaugdes para o armazenamento de alimentos

E melhor limpar os alimentos e enxuga-los antes de os guardar dentro do frigorifico. Antes de os alimentos serem
colocados no frigorifico, € aconselhavel sela-los, de modo a evitar a evaporacdo da agua para manter as frutas e
legumes frescos, por um lado, e evitar manchas de odor, por outro.

N&o colocar demasiados alimentos ou alimentos demasiado pesados dentro do frigorifico. Manter espaco suficiente entre
os alimentos; se estiverem demasiado préximos, o fluxo de ar frio sera bloqueado, afetando assim o efeito de refrigeragéo.
N&o armazenar alimentos em excesso ou com peso excessivo, para evitar que a prateleira seja esmagada. Ao armazenar
os alimentos, mantenha alguma distancia da parede interior; € ndo coloque os alimentos ricos em agua demasiado perto
da parede traseira do frigorifico, para que n&o fiquem congelados na parede interior.

Armazenamento categorizado de alimentos: Os alimentos devem ser armazenados por categoria, com os alimentos que
se comem todos os dias colocados em frente da prateleira, de modo que a duragédo da abertura da porta possa ser
encurtada e a deterioragdo dos alimentos devido a sua expiragdo possa ser evitada.

Dicas para poupanga de energia: Deixar a comida quente arrefecer até a temperatura ambiente antes de a colocar no
frigorifico. Colocar os alimentos congelados no compartimento de alimentos frescos para descongelar, utilizando a baixa
temperatura dos alimentos congelados para arrefecer os alimentos frescos, poupando assim energia.

Armazenamento de frutas e legumes

No caso de aparelhos frigorificos com compartimento de refrigeragdo, deve ser feita uma declaragdo na qual se indica
que alguns tipos de vegetais e frutas frescas sdo sensiveis ao frio e, portanto, ndo sdo adequados para armazenamento
neste tipo de compartimento.



VI,

Utilizacdo do compartimento de armazenamento de alimentos congelados

A temperatura do congelador € controlada abaixo de -18 °C, e é aconselhavel armazenar os alimentos para conservagéo
a longo prazo no compartimento de congelagdo, mas a duragéo de conservacao indicada na embalagem dos alimentos
deve ser respeitada.

As gavetas do congelador séo utilizadas para armazenar alimentos que precisam de ser congelados. Grandes por¢oes
de carne e peixe devem ser cortadas em pequenos pedagos e embaladas em sacos de conservagao antes de serem
distribuidas uniformemente dentro das gavetas do congelador.

* Deixar os alimentos quentes arrefecer até a temperatura ambiente antes de os colocar no compartimento do congelador.
* N&o colocar um recipiente de vidro com liquido ou liquido enlatado que esteja selado no compartimento do congelador,
de modo a evitar que rebente devido a expansao do volume depois de o liquido ficar congelado.

* Dividir os alimentos em porgdes pequenas de forma apropriada

* E melhor embalar os alimentos antes de os congelar, e o saco de embalagem utilizado deve estar seco, no caso de
os sacos de embalagem serem congelados juntos. Os alimentos devem ser embalados ou cobertos por materiais
adequados que sejam resistentes, insipidos, impermeaveis ao ar e a agua, nao téxicos e isentos de poluigéo, para evitar
a contaminagdo cruzada e a transferéncia de odores.

Dicas para comprar alimentos congelados

1. Quando estiver a comprar alimentos congelados, consulte as orientagdes de armazenamento na embalagem. Podera
armazenar cada item de alimentos congelados durante o periodo indicado conforme a classificagédo por estrelas. Este é
normalmente o periodo indicado como "Consumir de preferéncia antes de x", que se encontra na parte da frente da
embalagem.

2. Verifique a temperatura da prateleira dos alimentos congelados na loja onde compra os alimentos congelados.

3. Certifique-se de que a embalagem de alimentos congelados esta em perfeitas condigbes.

4. Compre sempre produtos congelados por Ultimo na sua viagem de compras ou visita ao supermercado.

5. Tente manter os alimentos congelados juntos durante as compras e na viagem de regresso a casa, pois isto ajudara
a manter os alimentos mais frescos.

6. Nao compre comida congelada a menos que a possa congelar de imediato. Sacos isolados especiais podem ser
comprados na maioria dos supermercados e lojas da especialidade. Estes mantém os alimentos congelados frios
durante mais tempo.

7. Para alguns alimentos, o descongelamento antes de cozinhar é desnecessario. Os legumes e as massas podem ser
adicionados diretamente a agua a ferver ou cozidos a vapor. Os molhos e sopas congelados podem ser colocados
numa cagarola e aquecidos suavemente até serem descongelados.

8. Utilizar alimentos de qualidade e manipula-los 0 menos possivel. Quando os alimentos sdo congelados em
pequenas quantidades, é necessario menos tempo para congelar e descongelar.

9. Estimar a quantidade de alimentos a serem congelados. Ao congelar grandes quantidades de alimentos frescos,
ajuste o botédo de controlo de temperatura para o modo baixo, com a temperatura do congelador reduzida. Assim, os
alimentos podem ser congelados de forma rapida, com a frescura dos alimentos bem conservada.

Dicas para necessidades especiais

Mudanga do frigorifico/congelador

¢ Localizagao
N&o coloque o seu frigorifico/congelador perto de uma fonte de calor, por exemplo, fogéo, caldeira ou radiador. Evite a
luz direta do sol em anexos ou salas com exposi¢ao solar.

¢ Nivelamento

Certifique-se de nivelar o seu frigorifico/congelador utilizando os pés de nivelamento frontais. Se ndo estiver nivelado, o
desempenho da junta de vedagdo da porta do frigorifico/congelador sera afetado, ou pode mesmo levar a falha de
funcionamento do seu frigorifico/congelador.

Apés colocar o frigorifico/congelador em posi¢do, aguardar 4 horas antes de o utilizar, de modo a permitir que o
refrigerante se instale.

¢ Instalagcao

N&o cubra nem bloqueie as aberturas ou grelhas do seu aparelho.

Quando estiver fora durante um longo periodo de tempo

e Se o0 aparelho nao for utilizado durante varios meses, desligue-o primeiro, e depois desconecte a ficha da tomada de
parede.

¢ Retire todos os alimentos.

e Limpe e seque o interior muito bem. Para evitar odores e o crescimento de bolor, deixe a porta entreaberta: bloqueie ou
mande retirar a porta, se necessario.

¢ Mantenha o aparelho limpo num local seco, ventilado e longe de fontes de calor, posicione o aparelho suavemente, e
nao coloque objetos pesados por cima dele.

¢ A unidade ndo deve ser acessivel as brincadeiras de criangas.



VIl. Manutencao e limpeza

VIII.

/'\\ Antes de limpar, desconectar primeiro a ficha da tomada; nao ligar ou desligar a ficha com a mao molhada,

pois existe o risco de choque elétrico e ferimentos. Nao derramar agua diretamente sobre o frigorifico, para
evitar ferrugem, fugas de eletricidade e acidentes. Ndo estique as maos no fundo do frigorifico, uma vez
que podera ser arranhado por cantos afiados de metal.

Limpeza interna e limpeza externa

Os residuos alimentares no frigorifico sdo suscetiveis de produzir mau cheiro, pelo que o frigorifico deve ser limpo

regularmente. O compartimento de alimentos frescos € normalmente limpo uma vez por més.

Retirar todas as prateleiras, gaveta para legumes e verduras, prateleiras de garrafas, tabua de cobertura, e gavetas,

etc., e limpa-las com uma toalha ou esponja macia mergulhada em agua morna ou detergente neutro.

Limpar as poeiras acumuladas no painel traseiro e placas laterais do frigorifico com frequéncia.

Depois de usar detergente, ndo se esqueca de o enxaguar com agua limpa, e depois secar.

/,f;\\ Nao utilizar escova gie_ cerc!as, escova de arame de aco, d_etergente,_sabéo em pé, _deterge_nte alcalino,

/_+ \benzeno, gasolina, acido, agua quente e outras substancias corrosivas ou soluveis para limpar a
superficie do interior, junta de porta, pegcas decorativas de plastico, etc., de modo a evitar danos.

Limpar cuidadosamente a junta da porta, limpar a ranhura usando um pauzinho de madeira embrulhado com fio de

algodao. Apds a limpeza, fixar primeiro os quatro cantos da junta da porta, e depois incorpora-la segmento por segmento

na ranhura da porta.

Interrupgéo do fornecimento de energia ou falha do sistema de refrigeragéo

e Cuidar dos alimentos congelados em caso de ndo funcionamento prolongado do aparelho frigorifico (tal como

interrupcdo do fornecimento de energia ou falha do sistema frigorifico).

e Tente abrir a porta do frigorifico o menos possivel, desta forma os alimentos podem permanecer seguros e frescos

durante horas, mesmo no verao quente.

¢ Se receber o aviso de corte de energia com antecedéncia:

1)  Ajustar o botdo do termédstato para o modo alto com uma hora de antecedéncia, para que os alimentos fiquem
totalmente congelados (ndo armazenar novos alimentos durante este tempo!). Restabelecer o modo de temperatura
para a configuracéo original quando a alimentagao elétrica voltar ao normal de forma atempada.

2) Também se pode fazer gelo com um recipiente estanque, e coloca-lo na parte superior do congelador, de modo a
prolongar o tempo de armazenamento dos alimentos frescos.

/;\\ Nota: Uma vez utilizado o frigorifico, € melhor utiliza-lo continuamente; e em circunstancias normais, nao

~—— interromper a sua utilizagdo, de modo a nao afetar a vida util.

Descongelamento

Ap6s um periodo de utilizagéo, sera formada uma fina camada de gelo na superficie da parede interna do

compartimento do congelador (ou evaporador), que pode afetar o efeito de refrigeragao se exceder 5 mm de espessura.

Neste caso, é necessario raspar suavemente o gelo usando um raspador de gelo em vez de ferramentas de metal ou

afiadas. O gelo precisa de ser eliminado a cada 3 meses ou mais, e se a utilizagdo normal das gavetas e o acesso

normal aos alimentos for afetado pelo gelo, certifique-se de o remover atempadamente. Seguir os seguintes passos
para remover o gelo:

1. Retirar os alimentos congelados, desligar a rede elétrica, abrir a porta do frigorifico e remover suavemente o gelo da

parede interior com um raspador de gelo. Para acelerar o processo de descongelamento, sugere-se colocar uma tigela

de agua quente dentro do frigorifico/congelador, e quando o gelo sélido se soltar, utilize um raspador de gelo para o

raspar e depois retira-lo.

2. Apos a descongelacao, limpar o interior do frigorifico/congelador e ligar a fonte de alimentacgéo.

1. Antes de realizar a substituicdo da lampada pressione e rode sempre o seletor de controlo do termdstato para a
posicdo «OFF», desligando-o assim da alimentacéo elétrica.

2.  Segure e levante a tampa da lampada.

3. Retire aldmpada antiga desenroscando-a para a esquerda.

4.  Substitua por uma nova lampada (Max. 10W) enroscando-a para a direita certificando-se de que esta fica bem fixa
no suporte da lampada.

5. Volte a colocar a cobertura da luz e volte a conectar o frigorifico/congelador a alimentacéo elétrica e ligue-o.

Verificacdo de seguranga apés manutengao

O cabo de alimentagéo esta partido ou danificado?

A ficha de alimentagéo esta firmemente inserida na tomada?

A ficha de alimentacgao esta anormalmente sobreaquecida?

Nota: Podem ocorrer choques elétricos e incéndios se o cabo elétrico e as fichas estiverem danificados ou
A, Mmanchados pelo pé. Em caso de qualquer anomalia, por favor desconecte a ficha e entre em contacto com
/ I\ o fornecedor.

Analise e eliminacao de falhas simples

No que diz respeito as seguintes pequenas falhas, nem todas as falhas precisam de ser corrigidas pelo pessoal do servigo
técnico, podendo ser resolvidas por conta propria.



Caso

Inspecéo

Solugdes

e Completamente
sem refrigeragcéo

¢ A ficha de alimentagéo esta desligada?

¢ Os disjuntores e os fusiveis estdo partidos?

¢ Sem eletricidade ou desengate do fio?

¢ Onde esta instalado o frigorifico? Localizado em
varandas, garagens, armazéns e outros locais
onde a temperatura ambiente é inferior a 10°C?

* Reconectar

e Abrir a porta e verificar se a lampada esta acesa.

e Corte de energia ou tropeco de linha?

e Instalar o frigorifico num local que esteja
protegido e a temperatura ambiente seja superior
a 10°C. Se o seu frigorifico estiver instalado com
temperaturas demasiado baixas, o sistema de
arrefecimento interno  pode n&o funcionar
corretamente.

e Ruido anormal

o O frigorifico esta estavel?
o O frigorifico chega a parede?

o Ajuste dos pés ajustaveis do frigorifico.
e Fora da parede.

e Ma eficiéncia de
refrigeragcéo

¢ Insere comida quente ou demasiada comida?

¢ Abre a porta frequentemente?

¢ Prende o saco alimentar ao selo da porta?

e Luz solar direta ou perto de uma fornalha ou
fogao?

e Esta bem ventilado?

¢ Ajuste de temperatura demasiado alto?

¢ Colocar alimentos no frigorifico apenas quando
os alimentos quentes arrefecerem.

o Verificagdo e fecho da porta.

e Remover o frigorifico da fonte de calor.

e Diminuir a distancia para manter a boa
ventilagao.

* Regulacao para a temperatura apropriada.

e Cheiro peculiar no
frigorifico

e Alguma comida estragada?
e Precisa de limpar o frigorifico?
e Embala alimentos com sabores fortes?

¢ Deitar fora comida estragada.
e Limpar o frigorifico.
e Embalagem de alimentos com sabores fortes.

/A
/N

Nota: Se as descrigbes acima n&o resolverem o problema, nio realize a desmontagem e reparagéo por conta
propria. As reparagdes realizadas por pessoas inexperientes podem causar ferimentos e avarias graves. Contacte

a loja local onde realizou a compra. Este produto deve ser alvo de assisténcia técnica por um técnico autorizado e
apenas devem ser usadas pega sobresselentes originais.
Quando o aparelho nao for utilizado durante longos periodos, desligar do fornecimento de eletricidade, remover
todos os alimentos e limpar o aparelho, deixando a porta entreaberta para evitar odores desagradaveis.

IX. Certificacoes

Informagéo elétrica

Este aparelho elétrico deve estar ligado a terra.
Este produto esta equipado com uma ficha adequada para todas as casas equipadas com tomadas que satisfagcam as

especificagdes atuais

Se a ficha instalada n&o for adequada para as suas tomadas, esta deve ser cortada e eliminada com cuidado. Para
evitar um possivel risco de choque, nao insira a ficha eliminada numa tomada.

X.

Eliminagao

Instrugcoes de recuperacao segura

Os aparelhos em fim de vida ainda tém algum valor adicional. Uma abordagem amiga do ambiente assegurara que as
matérias-primas valiosas sejam recicladas.
Os refrigerantes utilizados no seu equipamento e materiais de isolamento requerem procedimentos especiais de
manuseamento. Certifique-se de que ndo ha danos na parte de tras do equipamento antes de o manusear.

Informagbes atualizadas sobre as opgdes de eliminagdo de equipamento antigo e da embalagem de equipamento antigo
podem ser obtidas junto da secretaria municipal local.

Eliminag&o correta deste produto
" |Esta marcaco indica que este produto ndo deve ser eliminado com outros residuos domésticos em
toda a UE. Para evitar possiveis danos no meio ambiente ou a saide humana devido a eliminagao
descontrolada de residuos, reciclar de forma responsavel para promover a reutilizagdo sustentavel dos
recursos materiais. Para devolver o dispositivo utilizado, utilize os sistemas de devolugéo e recolha ou
contacte o revendedor onde o produto foi comprado. Este pode levar este produto para reciclagem
ambientalmente segura.




Avisos sobre eliminagao

Os materiais de espuma de refrigeracao e ciclopentano utilizados no frigorifico sao inflamaveis.

Por conseguinte, quando o frigorifico é eliminado, deve ser mantido afastado de qualquer fonte
de incéndio e ser reciclado por uma empresa de recuperacgao especial, com uma qualificacao
correspondente, em vez de ser eliminado por combustdo, de modo a evitar danos ao ambiente

ou outros danos.

Quando o frigorifico for eliminado, desmonte as portas e retire a vedagado da porta e as

prateleiras; ponha as portas e as prateleiras num lugar adequado, de modo a evitar que uma

crianga fique presa no seu interior.

INSTRUGCOES DE INVERSAO DE PORTAS

Se o aparelho for colocado de costas ou de lado por qualquer periodo de tempo durante este processo, deve ser-lhe
permitido permanecer em pé durante 6 horas antes de o ligar para evitar danos nos componentes internos.

1. Remover a tampa da dobradica e a dobradica
superior do lado superior direito do frigorifico. Remover a
tampa do orificio do parafuso do lado superior esquerdo
do frigorifico.

@

2. Retirar a porta do frigorifico da estrutura do frigorifico.
Mover a ficha da dobradiga do lado superior esquerdo
para o lado superior direito da porta.

3. Retirar a dobradiga central do frigorifico do lado
direito. Remover as tampas dos orificios dos parafusos do
lado esquerdo do frigorifico.

4. Retirar a porta do congelador do frigorifico. Mover a
ficha da dobradiga do lado superior esquerdo para o lado
superior direito da porta.

— "S-, 4

|
5. Remover o batente da porta do lado inferior direito da
porta, e instalar o batente da porta no lado inferior
esquerdo da porta.

6. Retirar a dobradiga inferior do lado inferior direito do
frigorifico. Retirar ambos os pés ajustaveis. Retirar o pino
inferior da dobradiga, virar a dobradiga e reinstalar o pino
da dobradic¢a do outro lado. Instalar a dobradiga inferior
no lado inferior esquerdo do frigorifico. Instalar ambos os
pés ajustaveis.

7. Instalar a porta do congelador. Instalar a dobradica
central no lado esquerdo do frigorifico. Instalar as tampas
dos orificios dos parafusos no lado direito do frigorifico.

8. Montar a porta do frigorifico. Instalar a dobradigca
superior e a tampa da dobradiga no lado superior
esquerdo do frigorifico. Instalar a tampa do orificio do
parafuso no lado superior direito do frigorifico.

Nota: Certifique-se de que as juntas de borracha fazem uma boa vedagao com o frigorifico a toda a volta das portas

antes de apertar os parafusos da dobradica.

Para entrar em contato com a assisténcia técnica, visite nosso site: https://corporate.haiereurope.com/en/Na segéo
“Website”, escolha a marca do seu produto e seu pais. Vocé sera
redirecionado para o site especifico onde vocé pode encontrar o nimero de telefone e formulario para contato

assisténcia técnica.

Para mais informagdes sobre o produto, consulte https://eprel.ec.europa.eu/ ou
digitalize o QR da etiqueta energética fornecida com o aparelho.
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SIGURANTA

AVERTIZARE!

Efectuarea unor lucrari de service sau reparatii care implica indepartarea capacelor, reprezinta un pericol pentru orice

persoana in afaré de personalul autorizat de service. Pentru a evita riscul de electrocutare, nu incercati sé reparati acest
aparat pe cont propriu.

AVERTIZARE!

Risc de incendiu/material inflamabil.
Sfaturi de siguranta

Nu folositi aparate electrice, cum ar fi un uscétor de par sau un dispozitiv de incalzire pentru a dezgheta combina frigorifica.
Recipientele cu gaze sau lichide inflamabile pot prezenta scurgeri la temperaturi scazute.

Nu depozitati recipiente cu materiale inflamabile, cum ar fi tuburi de spray-uri, cartuse de reumplere pentru stingatoare,
etc., in combina frigorifica.

Nu puneti bauturi carbogazoase sau gazoase in compartimentul congelator. inghetata de bat poate provoca ,arsuri
cauzate de Tnghet, daca se consuma direct din combina frigorifica.

Nu scoateti articolele din compartimentul combinei frigorifice daca aveti mainile ude/umede deoarece acest lucru ar putea

cauza abraziuni ale pielii sau ,arsuri cauzate de inghet”. Sticlele si conservele nu trebuie asezate in compartimentul
congelator deoarece se pot sparge atunci cand continutul lor ingheata.

Duratele de depozitare recomandate de producator trebuie respectate. Consultati instructiunile relevante.

Nu permiteti copiilor s& modifice comenzile sau sa se joace cu combina frigorifica. Combina frigorifica este grea. Aveti grija
atunci cand o mutati. Este periculos sa modificati specificatiile sau sa incercati sa modificati acest produs in orice mod.

Nu depozitati gaze sau lichide inflamabile n interiorul combinei frigorifice.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie Tnlocuit de catre producator, agentul de service sau
de persoane calificate similare pentru a evita orice pericol.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de minim 8 ani si de cétre persoanele cu abilitati fizice, senzoriale

sau mentale reduse sau fara experientd sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau instruite corespunzator
privind modul de utilizare a acestui aparat in siguranta si sa inteleaga pericolele implicate. Nu lasati copiii sa se joace cu
aparatul. Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu vor fi efectuate de copii fara supraveghere.

Acest aparat frigorific nu este destinat utilizarii ca aparat incorporabil.

Acest aparat este destinat utilizarii casnice si utilizarilor asemanatoare, cum ar fi:

¢ in zona de bucatarie pentru personalul din magazine, in birouri sau alte medii de lucru;
o ferme si clientii din hoteluri, moteluri si alte tipuri de medii rezidentiale;

e pensiuni;

o aplicatii de catering si alte aplicatii non-retail similare.

Mentjnetj fantele de aerisire din carcasa aparatului sau pe cele incorporate Tn structura neobstructionate.

Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mijloace de a accelera procesul de decongelare, in afara celor recomandate de
producator.

Nu deteriorati circuitul frigorific.

Nu utilizati aparate electrice in interiorul compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului decat daca acestea
sunt de tipul recomandat de catre producator.

Nu depozitati substante explozive, cum ar fi canistrele de aerosoli cu gaz inflamabil in interiorul acestui aparat.



Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experientad si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate, sau au fost instruite cu privire la
utilizarea n siguranta a aparatului, de catre o persoana responsabild cu siguranta lor. Copiii trebuie supravegheati pentru
a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

- AVE RTISMENT Mentineti fantele de aerisire din carcasa aparatului sau pe cele incorporate in

structura neobstructionate.

- AVE RTIS M ENT Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mijloace de a accelera procesul de

decongelare, in afara celor recomandate de producator.

- AVE RT I S M E NT Nu deteriorati circuitul frigorific.
- AVE RT I S M E NT Nu utilizati aparate electrice in interiorul compartimentelor de depozitare a

alimentelor ale aparatului decat daca acestea sunt de tipul recomandat de catre producator.

- AVE RTISMENT Aparatele frigorifice, mai ales o combina frigorifica de tip |, ar putea sa nu

functioneze constant (posibilitatea dezghetarii continutului sau a cresterii excesive a temperaturii in compartimentul pentru
alimente congelate) atunci cand sunt depozitate pentru o perioada lunga de timp sub limita rece a intervalului de
temperaturi pentru care este proiectat aparatul frigorific;

- AVE RT I S M E NT Este necesar ca pentru usile sau capacele prevazute cu incuietori si chei, cheile sa

nu fie pastrate la indeména copiilor si nu Tn apropierea aparatului frigorific pentru a preveni blocarea copiilor in interior.

- AVE RTIS M ENT Agentul frigorific utilizat in aparatul dumneavoastra si materialele de izolare

necesita proceduri speciale de eliminare.

- AVE RTISMENT Atunci cand pozitionati aparatul, cablul de alimentare nu trebuie sa fie prins sau

deteriorat.

- AVE RTIS M ENT Nu amplasati prizele portabile multiple sau alimentarile portabile in spatele

aparatului.

Tncarcarea si descarcarea acestui aparat frigorific poate fi efectuata de copii cu varste cuprinse intre 3 si 8 ani.

Pentru a evita contaminarea alimentelor, va rugdm sa respectati urmatoarele instructiuni:

- Deschiderea usii pentru perioade lungi de timp poate provoca o crestere semnificativa a temperaturii in
compartimentele aparatului.

- Curatati regulat suprafetele care pot intra in contact cu alimente si sisteme de drenaj accesibile.

- Curatati rezervoarele de apa daca nu au fost utilizate timp de 48 de ore; spalati sistemul de apa conectat la o sursa
de alimentare in cazul in care apa nu a circulat timp de 5 zile.

- Pastrati carnea cruda si pestele in recipiente adecvate in frigider, astfel incat sa nu fie in contact cu alte alimente sau
sa nu picure pe alte alimente.

- Compartimentele de doua stele pentru alimente congelate sunt potrivite pentru depozitarea alimentelor congelate,
depozitarea sau pregatirea inghetatei si pregatirea cuburilor de gheata.

- Compartimentele de una, doua si trei stele nu sunt potrivite pentru Tnghetarea alimentelor proaspete.

- Daca aparatul este lasat gol pentru perioade lungi de timp, opriti, dezghetati, curatati, uscati si |asati usa deschisa
pentru a preveni aparitia mucegaiului in interiorul aparatului.

Conexiunea electrica

X AVERTIZAREA
Cablul de alimentare al acestui aparat este prevazut cu un stecar, potrivit cu prizele de perete standard, pentru a minimiza
posibilitatea de electrocutare.
n orice situatie, cablul de alimentare trebuie sa fie impamantat.
Acest aparat frigorific necesita o priza electrica standard de 220-240V c.a. 50Hz, cu impamantare.
Acest aparat frigorific nu este proiectat pentru a fi utilizat cu un invertor.
Cablul trebuie securizat in spatele aparatului si nu trebuie Iasat expus sau atarnand pentru a preveni vatamarea accidentala.
Nu scoateti niciodata frigiderul din priza tragand de cablul de alimentare. Apucati intotdeauna ferm si trageti drept din priza.
Nu folositi un prelungitor cu acest aparat. n cazul in care cablul de alimentare este prea scurt, solicitati unui electrician
calificat sau unui tehnician de service sa instaleze o priza in apropierea aparatului. Utilizarea unui prelungitor poate afecta
negativ performanta unitatii. Utilizarea necorespunzatoare a piciorului impamantat poate duce la riscul de electrocutare.
n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, nlocuiti- la un centru de service autorizat.



Intervalul de temperatura

Informatiile despre intervalul de temperatura al aparatului sunt furnizate pe placuta cu date tehnice. Acest interval indica
la ce temperatura ambientala (adica temperatura camerei in care functioneaza aparatul) functionarea aparatului este una
optima (corecta).

Intervalul de temperatura Temperatura ambientala admisa
SN de la +10°C la +32°C
N de la +16°C la +32°C
ST de la +16°C la +38°C
T de la +16°C la +43°C

Nota: Avand in vedere valorile limita ale intervalului de temperatura ambientala pentru clasele de temperatura pentru care
este proiectat aparatul frigorific si faptul ca temperaturile interne ar putea fi afectate de factori precum amplasarea
aparatului frigorific, temperatura ambientala si frecventa deschiderii usii, se poate modifica setarea oricarui dispozitiv de
control al temperaturii pentru a permite acesti factori, daca este cazul.

/\ Nota: Cand functioneaza intr-un mediu diferit de tipul de temperatura specificat (adica, dincolo de intervalul nominal

de temperatura ambientald), este posibil ca aparatul sa nu poata mentine temperaturile dorite in compartiment.

incuietori

Tn cazul in care frigiderul dvs. este dotat cu o incuietoare, nu [3sati cheile la indemana si nici in apropierea aparatului pentru
a preveni blocarea copiilor. Daca eliminati un frigider vechi, rupeti incuietorile sau zavoarele vechi, ca masura de protectie.
Fara freon

Pentru frigider se utilizeaza un agent frigorific fara freon (R600a) si un material izolator spumant (ciclopentan), care nu
afecteaza stratul de ozon si are un impact foarte mic asupra incalzirii globale.R600a este inflamabil si este sigilat intr-un
sistem de refrigerare, faré scurgeri in timpul utilizarii normale. in cazul unei scurgeri de agent frigorific din cauza deteriorrii
circuitului de agent frigorific, asigurati-va ca tineti aparatul departe de flacari deschise si deschideti ferestrele pentru
ventilatie cat mai repede posibil.

Caracteristicile produsului

A)— , Nu Descriere
@ ) 1 Termostat
D u 2 Rafturi din sticla pentru frigider

) —— : 3 Capacul sertarului
x| 4 Sertar

_ 5 Sertare congelator
5) 6 Picioare de nivelare

7 Rafturi pentru sticle

®)

Datorita inovatiilor tehnologice, este posibil ca descrierile produselor din acest manual s& nu fie conforme pe deplin cu
frigiderul dvs. Detaliile sunt in conformitate cu articolul fizic.

Pregatirea pentru utilizarea aparatului

Locul instalarii

1.

Starea ventilatiei
Pozitia pe care o alegeti pentru instalarea frigiderului trebuie sa fie una bine ventilata si unde sa existe mai putin aer
cald. Nu amplasati frigiderul langa o sursa de caldura precum aragazul sau boilerul si feriti-l de lumina directa a soarelui,
garantand astfel efectul de racire si economisind in acelasi timp consumul de energie. Nu pozitionati frigiderul intr-un
loc unde existd umezeald, pentru a preveni coroziunea sa si scurgerile de curent. Rezultatul dintre cantitatea totala
de agent frigorific cu care este incarcat frigiderul impartit la spatiul total al incaperii in care se afla frigiderul
nu trebuie sa fie sub 8g/m?3.
Nota: Cantitatea de agent frigorific incarcat pentru frigider poate fi gasita pe placuta de identificare.

Spatiu pentru disiparea caldurii
Frigiderul degaja caldura mediului inconjurator in timpul functionarii sale. Prin urmare, trebuie Iasat un spatiu liber de cel
putin 30 mm in partea superioara, de peste 100 mm in ambele laterale si de peste 50 mm in partea din spate a frigiderului.



V.

Dimensiuni in mm:
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Fig. 1 Fig. 2

Nota: llustratiile figura 1 si figura 2 trebuie utilizate doar ca o diagraméa schematica a dimensiunii cererii de spatiu
pentru produse.

3. Suprafata uniforma

Asezati frigiderul pe o suprafata solida si dreapta (podeaua) pentru a-l mentine stabil; in caz contrar, vor aparea vibratii si
zgomot. Cand frigiderul este amplasat pe materiale asezate deasupra pardoselii precum pe covor, rogojina, clorura de
polivinil, este necesar sa amplasati sub frigider placile solide, pentru a preveni schimbarea culorii din cauza disiparii caldurii.

A
FoN
/!N in jurul aparatului sau intr-o structura incastrata trebuie pastrata o ventilatie libera.

Pregatirea pentru utilizarea aparatului

1. Timpul de asteptare

Dupa ce frigiderul este instalat corect si bine curatat, nu-l porniti imediat. Asigurati-va ca alimentati frigiderul dupa mai mult

de 1 ora de asteptare, pentru a asigura functionarea normala a acestuia.

2. Curatare

Confirmati piesele accesorii din interiorul frigiderului si stergeti interiorul cu o carpa moale.

3. Pornirea

Introduceti stecarul in priza fixa pentru a porni compresorul. Dupa 1 ora, deschideti usa congelatorului; daca temperatura

din interiorul compartimentului de congelare scade in mod evident, atunci sistemul de refrigerare functioneaza normal.

4. Depozitarea alimentelor

Dupa ce frigiderul functioneaza pentru o perioada, temperatura interna a frigiderului va fi controlatd automat in functie de

temperatura setata de utilizator. Dupa ce frigiderul s-a racit complet, introduceti alimentele, care au nevoie de obicei de

2~3 ore pentru a se raci complet. in timpul verii, cand temperatura este ridicats, este nevoie de mai mult de 4 ore pentru

ca alimentele sa se raceasca complet (incercati sa deschideti usa frigiderului cat mai putin posibil inainte ca temperatura

interna sa scada).

/'\ Daca frigiderul este instalat intr-un loc umed, asigurati-va ca ati verificat daca firul de impamantare si intrerupatorul

AN de circuit sunt normale. Daca se produc zgomote de vibratii din cauza contactului dintre frigider si perete sau daca
peretele se Tnnegreste din cauza convectiei aerului in jurul compresorului, indepartati frigiderul de perete. Instalarea
frigiderului poate provoca bruiaje sau imagini distorsionate pe telefonul mobil, telefonul fix, receptorul radio,
televizorul din apropiere, asa cé incercati sa tineti frigiderul cat mai departe posibil in acest caz.

Functii

Setarea temperaturii 1

Temperatura aparatului poate fi reglata prin rotirea butonului rotativ de control al termostatului.

Termostatul poate fi setat intre 1 si 7. FF

» 1 reprezinta setarea la cea mai ridicata temperatura.

* 7 reprezinta setarea la cea mai joasa temperatura. 7

» Reglati selectorul pe OFF (oprit) pentru a dezactiva functia de racire.

> In conditii normale de functionare (primavara si toamna), se recomanda setarea temperaturii la 4.

> In timpul verii sau atunci cand temperatura ambianta este ridicats, se recomanda setarea temperaturii la 3-4, astfel
incat sa se garanteze o temperatura adecvata pentru frigider si congelator si sa se reduca timpul de functionare
continua a frigiderului. Th schimb, pe perioada iernii sau atunci cand temperatura ambiantd este scizutd, se
recomanda setarea temperaturii la 5-6 pentru a evita pornirea/oprirea frecventa a frigiderului.

Note: Temperaturile pot varia in raport cu cele setate din cauza ciclurilor compresorului si a conditiilor exterioare.

Fast Freeze

1. Congelarea rapida face ca apa din alimente sa se transforme in cristale fine de gheata, pentru a preveni deteriorarea
membranei celulare si pierderea citoplasmei la decongelare, pastrand astfel prospetimea si valoarea nutritionala originala
a alimentelor.



2. Alimentele proaspete si pestele care urmeaza sa fie conservate pentru o perioada lunga de timp trebuie congelate in
mod rapid. Pentru a realiza o congelare rapida, reglati comutatorul butonului pe modul ,,7”, inainte de a adauga alimentele.
3. Dupa congelarea rapida, rotiti butonul Tnapoi la modul initial (in general, timpul de congelare rapida nu trebuie sa
depaseasca 4 ore).

Note: Setarea termostatului la ,6” sau ,, 7" este potrivitd atunci cand temperatura ambianta este sub 16 °C, dar poate duce
la formarea de gheata daca frigiderul functioneaza la aceasta setare pentru o perioada lunga, la o temperatura ambianta
normala. Aceastd aparitie a ghetii este un fenomen normal. In acest caz, se recomanda reglarea corespunzatoare
a termostatului.

V. Instructiuni pentru depozitarea alimentelor

Precautii de utilizare

® Este posibil ca aparatul sa nu functioneze in mod constant (exista posibilitatea dezghetarii sau a unei temperaturi
prea ridicate Tn compartimentul pentru alimente congelate) atunci cand este setat pentru o perioada lunga sub limita
rece a intervalului de temperatura pentru care este proiectat.

® Informatiile privind tipul de temperatura al aparatului sunt furnizate pe placuta cu datele tehnice.

® Temperatura interna ar putea fi influentata de factori precum amplasarea aparatului frigorific, temperatura ambianta
si frecventa deschiderii usii etc. Trebuie mentionat ca setarea oricarui dispozitiv de control al temperaturii poate suferi
modificari ca urmare a acestor factori.

®  Bauturile efervescente nu trebuie depozitate in compartimentul congelator sau in compartimentul pentru temperaturi
scazute, iar unele produse, cum ar fi inghetata pe baza de apa, nu trebuie consumate prea reci.

Locul de depozitare a alimentelor

Datorita circulatiei aerului rece in frigider, temperatura din fiecare zona a frigiderului este diferita, astfel incat diferitele tipuri

de alimente trebuie plasate in zone diferite.

Compartimentul pentru alimente proaspete este potrivit pentru depozitarea alimentelor care nu trebuie congelate,

a alimentelor gatite, a berii, a oualor, a unor condimente care trebuie conservate la rece, a laptelui, a sucurilor de fructe

etc. Sertarul refrigerant este potrivit pentru conservarea legumelor, fructelor etc.

Compartimentul congelator este potrivit pentru depozitarea inghetatei, a alimentelor congelate si a alimentelor care trebuie

conservate pentru o perioada lunga de timp.

Utilizarea compartimentului pentru alimente proaspete

Raft frigider: Cand scoateti raftul, ridicati-l mai intai in sus si apoi scoateti-I; iar cand montati raftul, puneti-I in pozitie sa

fnainte de a-l cobori. (Pentru raftul cu doua sectiuni, impingeti prima sectiune spre partea din spate, apoi trageti a doua

sectiune Tn afara). Tineti flansa posterioara a raftului in sus, pentru a preveni contactul alimentelor cu captuseala de pe

perete. Cand scoateti sau puneti raftul, tineti-l ferm si manevrati-l cu grija pentru a evita deteriorarea.

Sertar refrigerant: Scoateti sertarul refrigerant pentru a avea acces la alimente. Dupa ce utilizati sau curatati capacul a

sertarului refrigerant, asigurati-va ca il puneti la loc, astfel incat temperatura interna a sertarului refrigerant sa nu fie afectata.

Cum se utilizeaza dispozitivul pentru cuburi de gheata

Asezati dispozitivul pentru cuburi de gheata in pozitia superioara a compartimentului congelator, astfel incat sa inghete
cat mai repede posibil.

Precautii pentru depozitarea alimentelor

fnainte de a depozita in frigider alimente, acestea trebuie curatate si uscate. inainte ca alimentele s3 fie puse in frigider,
este recomandabil sa le sigilati, pentru a preveni evaporarea apei, pentru a pastra fructele si legumele proaspete, pe de
o parte, si pentru a preveni mirosurile, pe de alta parte.

Nu puneti in frigider prea multe alimente sau alimente prea grele. Pastrati suficient spatiu intre alimente; daca sunt prea
apropiate, fluxul de aer rece va fi blocat, afectand astfel efectul de refrigerare. Nu depozitati alimente in exces sau prea
grele, pentru a evita spargerea raftului. Atunci cand depozitati alimentele, pastrati o anumita distanta fata de peretele
interior; si nu plasati alimentele bogate in apa prea aproape de peretele din spate al frigiderului, pentru ca acestea sa nu
inghete pe peretele interior.

Depozitarea pe categorii a alimentelor: Alimentele ar trebui depozitate pe categorii, cu alimentele pe care le consumati in
fiecare zi plasate in fata raftului, astfel Tncat durata de deschidere a usii s fie mai scurtd si sa se evite deteriorarea
alimentelor din cauza expirarii lor.

Sfaturi pentru economisirea energiei: Lasati alimentele fierbinti sa se raceasca la temperatura camerei inainte de a le pune
in frigider. Puneti alimentele congelate in compartimentul pentru alimente proaspete pentru a le dezgheta. Veti folosi
temperatura scazuta a alimentelor congelate pentru a raci alimentele proaspete, economisind astfel energie.
Depozitarea fructelor si legumelor

Tn cazul aparatelor frigorifice cu compartiment refrigerant, trebuie precizat ca anumite tipuri de legume si fructe proaspete
sunt sensibile la frig si, prin urmare, nu sunt adecvate pentru depozitare in acest tip de compartiment.

Utilizarea compartimentului de depozitare a alimentelor congelate

Temperatura congelatorului este controlata la o temperatura de sub -18 °C si este recomandabil sa depozitati alimentele
pentru o conservare pe termen lung in compartimentul congelator; cu toate acestea, trebuie respectata durata de
depozitare indicata pe ambalajul alimentelor.
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Sertarele de congelare sunt folosite pentru a depozita alimentele care trebuie congelate. Pestele si carnea de dimensiuni
mari trebuie taiate n bucati mici si ambalate in pungi de pastrare a prospetimii, inainte de a fi distribuite uniform in
sertarele congelatorului.

* Lasati alimentele fierbinti sa se raceasca la temperatura camerei inainte de a le pune in compartimentul congelator.
* Nu puneti un recipient de sticld sau o conserva cu lichid, sigilate, in compartimentul congelator, pentru a evita spargerea
lor din cauza expansiunii volumului dupa ce lichidul ingheata.

* [mpartirea alimentelor in portiuni mici

* Este recomandat sa impachetati alimentele inainte de a le congela, iar punga de ambalare folosita trebuie sa fie uscata,
in cazul pungile sunt congelate. Alimentele ar trebui sa fie ambalate sau acoperite cu materiale solide, lipsite de gust,
impermeabile la aer si apd, netoxice si nepoluante, pentru a evita contaminarea incrucisata si transferul de mirosuri.
Sfaturi pentru cumpararea alimentelor congelate

1. Atunci cand cumpérati alimente congelate, consultati instructiunile de depozitare de pe ambalaj. Veti putea depozita
fiecare produs alimentar congelat pe perioada indicata, in functie de clasificarea prin stele. Aceasta este, de obicei,
perioada indicata ca ,A se consuma de preferinta inainte de”, inscriptionata Tn partea din fatd a ambalajului.

2. Verificati temperatura din vitrina cu alimente congelate din magazinul de unde cumparati alimentele congelate.

3. Asigurati-va ca pachetul de alimente congelate este in perfecta stare.

4. Cumparati produsele congelate la sfarsitul cumparaturilor sau al vizitei la supermarket.

5. Tncercat,i sa pastrati alimentele congelate impreuna in timpul cumparaturilor si in timpul célatoriei spre casa, deoarece
acest lucru va contribui la pastrarea alimentelor la rece.

6. Nu cumparati alimente congelate decat daca le puteti congela imediat. Pungile cu izolare speciala pot fi achizitionate de
la majoritatea supermarketurilor si a magazinelor de bricolaj. Acestea pastreaza alimentele congelate la rece mai mult timp.
7. Pentru unele alimente, nu este necesara decongelarea Tnainte de a le gati. Legumele si pastele pot fi adaugate direct
in apa clocotita sau gatite la abur. Sosurile si supele congelate pot fi puse intr-o cratita si incalzite la foc mic pana se
dezgheata.

8. Folositi alimente de calitate si manipulati-le cat mai putin posibil. Atunci cand alimentele sunt congelate Tn cantitati
mici, este nevoie de mai putin timp pentru ca acestea sa inghete si sa se dezghete.

9. Estimati cantitatea de alimente care urmeaza sa fie congelate. Atunci cand congelati cantitati mari de alimente
proaspete, reglati butonul de control al temperaturii pe modul scazut, cu o temperatura joasa a congelatorului. Astfel,
alimentele pot fi congelate rapid, pastrandu-si prospetimea.

Sfaturi pentru nevoi speciale

Mutarea combinei frigorifice

e Amplasare
Nu asezati combina frigorifica in apropierea unei surse de caldura, de exemplu, aragaz, boiler sau radiator. Feriti-o de la
lumina directa a soarelui in cladirile exterioare sau pe terase afara.

¢ Asezare la nivel

Asigurati-va ca ati asezat combina frigorifica la nivel, cu ajutorul picioarelor de nivelare din fatd. Daca nu este la nivel,
performanta garniturii de etansare a usii combinei frigorifice va fi afectatd sau se poate produce chiar defectarea
functionarii combinei dumneavoastra.

Dupa amplasarea combinei frigorifice, asteptati 4 ore inainte de a o utiliza, pentru a permite agentului frigorific sa se aseze.

e Instalare

Nu acoperiti si nu blocati orificiile de aerisire sau grilele aparatului.

Cand sunteti plecat(a) pentru o perioada lunga

¢ Daca aparatul nu va fi utilizat timp de cateva luni, opriti-l mai Tntai si apoi scoateti stecarul din priza de perete.

e Scoateti toate alimentele.

o Curatati si uscati metodic interiorul. Pentru a preveni aparitia mirosurilor si a mucegaiului, lasati usa intredeschisa:
blocati-o sau, daca este necesar, scoateti-o.

o Pastrati aparatul curat, la loc uscat, aerisit si departe de sursele de caldura. Asezati cu grija aparatul si nu plasati obiecte
grele deasupra acestuia.

¢ Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.

intretinere si curatare

/,\ inainte de curitare, scoateti mai intai aparatul din prizd; nu conectati sau scoateti stecirul cu mana umeda,
LI\ deoarece exista riscul de electrocutare si ranire. Nu varsati apa direct pe frigider, pentru a evita aparitia
ruginii, scurgerile de electricitate si accidentele. Nu introduceti mainile adanc in partea de jos a frigiderului,
deoarece colturile metalice ascutite va pot produce zgarieturi.
Curéatarea interna si externa
Resturile de alimente din frigider pot produce mirosuri neplacute, astfel incéat frigiderul trebuie curatat in mod regulat.
Compartimentul pentru alimente proaspete se curata, de obicei, o data pe luna.
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indepértat,i toate rafturile, sertarul refrigerant, suporturile pentru sticle, capacul si sertarele etc. si curatati-le cu un prosop

moale sau un burete inmuiat in apa calda sau detergent neutru.

Curatati des praful acumulat pe panoul din spate si pe placile laterale ale frigiderului.

Dupa ce ati folosit detergent, clatiti piesele curatate cu apa curata si stergeti-le.

/-‘;\\ Nuyfo_losi_t,i peri_i din par, perii din sé_rmé, deterger_lt, sapun pudré1 detergent alcalin, be_nzen, benz_iné, acid,

/_+ Napa fierbinte si alte elemente corozive sau solubile pentru a curata suprafata corpului aparatului,
garnitura usii, piesele decorative din plastic etc., pentru a evita deteriorarea acestora.

Stergeti cu grija garnitura usii si curatati canelura cu ajutorul unui betisor de lemn infasurat cu vata. Dupa curatare, fixati

mai Tntai cele patru colturi ale garniturii usii, apoi introduceti-o pe portiuni in canelura usii.

Intreruperea alimentérii cu energie electrica sau defectarea sistemului de refrigerare

o Aveti grija de alimentele congelate in care aparatul frigorific nu functioneazd o perioada indelungata, (cum ar fi

intreruperea alimentarii cu energie electrica sau defectarea sistemului de refrigerare).

« Incercati s& deschideti usa frigiderului cat mai putin posibil; astfel alimentele se pot pastra in siguranta si proaspete ore

intregi, chiar si pe perioada verii.

¢ Daca primiti din timp anuntul de intrerupere a energiei electrice:

1)  Reglati butonul termostatului pe modul ridicat cu o ora nainte, astfel incat alimentele sa fie complet congelate (nu
depozitati alimente noi in acest timp!). Reglati din nou modul de temperatura la setarea initiala atunci cand
alimentarea cu energie electrica este restabilita.

2) Puteti, de asemenea, sa puneti gheata intr-un recipient etans pe care sa-I plasati in partea superioara a
congelatorului, astfel incat sa prelungiti timpul de pastrare a alimentelor proaspete.

/. Nota: Cand frigiderul se afla in uz, se recomanda utilizarea continuu. Nu intrerupeti utilizarea sa, in situatii

/N
LEN obisnuite, pentru a nu ii afecta durata de viata.

Decongelarea
Dupa o perioada de utilizare, se va forma un strat subtire de gheata pe suprafata peretelui interior al compartimentului
congelator (sau a evaporatorului). Acesta poate afecta efectul de refrigerare daca depaseste 5 mm grosime. Tn acest
caz, trebuie sa razuiti usor gheata cu ajutorul unei raclete, mai degraba decéat cu un obiect din metal sau un obiect
ascutit. Gheata trebuie indepartata aproximativ la fiecare 3 luni, iar daca utilizarea normala a sertarelor si accesul normal
la alimente sunt impiedicate din cauza ghetii, atunci indepartati gheata in timp util. Pentru indepartarea ghetii, urmati
pasii de mai jos:
1. Scoateti alimentele congelate, opriti alimentarea cu energie electrica, deschideti usa frigiderului si indepartati usor gheata
de pe peretele interior cu o racletd. Pentru a accelera procesul de dezghetare, va sugeram sa puneti un bol cu apa fierbinte in
interiorul combinei frigorifice, iar cand gheata solida se desprinde, folositi o racleta pentru a o razui si a o indeparta.
2. Dupa dezghetare, curatati interiorul combinei frigorifice si porniti alimentarea cu energie electrica.
1. Tnainte de a inlocui becul, apasati intotdeauna si rotiti butonul rotativ de control al termostatului pe pozitia ,OFF”
(oprit), apoi deconectati de la sursa de alimentare.
Tineti si ridicati capacul becului.
Scoateti vechiul bec prin desurubare in sens anti-orar.
Tnlocuiti cu un bec (max. 10W) prin insurubare in sens orar, asigurandu-véa ca este fixat in fasung.
Fixati din nou capacul, reconectati combina frigorifica la reteaua de alimentare si porniti-o.
Verlflcare de siguranta dupa intretinere
Cablul de alimentare este rupt sau deteriorat?
Stecherul de alimentare este bine introdus Tn priza?
Se supraTncéIzeste in mod anormal stecarul de alimentare?

Noti: in cazul in care cablul de alimentare si stecherul sunt deteriorate sau pline de praf, se pot produce
/ |\ electrocutari si incendii. In caz de situatii anormale, deconectati stecarul de alimentare si sa luati legatura

cu vanzatorul.

Analiza si remedierea simpla a defectelor

Atunci cand este vorba de defectiuni minore, nu toate trebuie remediate de catre personalul serviciului tehnic; puteti incerca
sa rezolvati problema.

aokrownN

Situatie Verificare Solutii
e Aparatul nu  Este deconectat stecarul de alimentare? e Reconectati
refrigereaza deloc |e Sunt defecte intrerupatoarele si sigurantele? | Deschideti usa si verificati daca becul este aprins.
* Nu exista electricitate sau sare siguranta? e Curentul se intrerupe sau sare siguranta?
¢ Unde este instalat frigiderul? Este plasat pe e Instalati frigiderul intr-un loc protejat si la o
balcon, in garaj, depozit si alte locuri unde temperatura ambiantd de peste 10 °C. Daca
temperatura ambianta este sub 10 °C? frigiderul dumneavoastra este instalat la o
temperatura prea scazuta, este posibil ca sistemul
de racire intern sa nu functioneze corect.
e Zgomot anormal |e Este frigiderul stabil? ¢ Reglati picioarele ajustabile ale frigiderului.
e Frigiderul ajunge pana la perete? e Departe de perete.




o Eficienta slaba a
refrigerarii

e Ati introdus alimente fierbinti sau prea multe
alimente?

¢ Deschideti frecvent usa?

¢ Prindeti punga de alimente in garnitura usii?

¢ Exista lumina directa a soarelui sau aparatul se
afla in apropierea unui cuptor sau a unei sobe?

o Este bine ventilat?

e Setarea temperaturii este prea mare?

e Introduceti alimente in frigider atunci céand
alimentele fierbinti devin rece.

o Verificati si inchideti usa.

« Indepértati frigiderul de la sursa de caldura.

« Indepértati obiectele aflate pe respectiva distanta
pentru a mentine o buné aerisire.

o Setati aparatul la temperatura corespunzatoare.

e Miros ciudat in
frigider

¢ Exista alimente stricate?
« Este nevoie sa curatati frigiderul?
¢ Impachetati alimente cu arome puternice?

¢ Aruncati alimentele stricate.
e Curatati frigiderul.

e Ambalati alimentele cu arome puternice.

/N

Nota: In cazul in care descrierile de mai sus nu se aplici la depanare, nu dezasamblati si nu reparati aparatul pe
cont propriu. Reparatiile efectuate de persoane neexperimentate pot cauza raniri sau defectiuni grave. Contactati

magazinul local unde ati achizitionat aparatul. Activitdtile de intretinere a acestui aparat trebuie efectuate de un
inginer autorizat si trebuie utilizate numai piese de schimb originale.

Atunci cand aparatul nu este utilizat pentru perioade lungi de timp, deconectati-l de la alimentarea cu energie
electrica, goliti toate alimentele si curatati aparatul, Iasand usa intredeschisa pentru a preveni mirosurile neplacute.

IX. Certificari

Informatii electrice

Acest aparat electric trebuie sa fie impamantat.
Acest produs este prevazut cu un stecar, care este potrivitd pentru toate casele echipate cu prize care indeplinesc

specificatiile actuale.

Daca stecherul montat nu este potrivit pentru prize, acesta trebuie taiat si eliminat cu grija. Pentru a evita un posibil
pericol de electrocutare, nu introduceti stecherul aruncat intr-o priza.

X.

Eliminare

Instructiuni de recuperare in conditii de siguranta

Aparatele vechi au inca o anumita valoare reziduald. O abordare ecologica va asigura reciclarea materiilor prime valoroase.
Agentii frigorifici utilizati Tn echipamentele dumneavoastra si materialele de izolatie necesitd proceduri speciale de
manipulare. Asigurati-va ca nu exista nicio deteriorare a tevilor de pe partea din spate a echipamentului inainte de a-I

manipula.

Informatii actualizate cu privire la optiunile de eliminare a echipamentelor vechi si a ambalajelor de la echipamentele vechi
pot fi obtinute de la biroul primariei din localitatea dvs.

Eliminarea corecta a acestui produs

Acest marcaj indica faptul ca acest produs nu trebuie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere in
intreaga UE. Pentru a preveni posibilele daune aduse mediului sau sanatatii prin eliminarea necontrolata
a deseurilor, reciclati-le in mod responsabil pentru a promova reutilizarea durabila a resurselor
materiale. Pentru a returna dispozitivul folosit, utilizati sistemele de returnare si colectare sau sa
contactati comerciantul de unde a fost achizitionat produsul. Acestia pot prelua produsul pentru o
reciclare sigura pentru mediu.

Avertismente de eliminare

»¢  Agentul frigorific si materialul spumant ciclopentan utilizat pentru frigider sunt inflamabile. Prin
urmare, atunci cand frigiderul este casat, acesta trebuie tinut departe de orice sursa de incendiu
si trebuie preluat de o firma speciala de recuperare, cu calificarea corespunzatoare, si nu
trebuie eliminat prin ardere pentru a preveni deteriorarea mediului sau orice alte daune.

Cand frigiderul este casat, dezasamblati usile si indepartati garnitura usii si a raftului; puneti

usile si rafturile intr-un loc corespunzator, astfel incat sa preveniti blocarea copiilor in interior.




INSTRUCTIUNI DE INVERSARE A USII

Daca aparatul este asezat pe spate sau pe lateral pentru orice perioada in timpul acestui proces, trebuie sa ramana in
pozitie verticala timp de 6 ore inainte de a-l conecta la priza pentru a evita deteriorarea componentelor interne.

1. Tndepérta’gi capacul balamalei si balama superioara din

partea dreapta de sus a corpului aparatului. Tndepértati

capacul gaurii pentru suruburi din partea stanga de sus a

corpului aparatului.
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2. Scoateti usa frigiderului de pe corpul aparatului. Mutati
busonul balamalei din partea stadnga de sus in partea
dreapta sus a usii.
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3. Tndepérta’gi balama centrala din partea dreapta a
corpului aparatului. Tndepértati capacele gaurilor de surub
din partea stanga a corpului aparatului.

4. Scoateti usa congelatorului de pe corpul aparatului.
Mutati busonul balamalei din partea stanga de sus in
partea dreapta sus a usii.

5. Tndepérta’;i opritorul de usé din partea dreapté de sus a
usii si montati opritorul de usa Tn partea stanga de jos a
usii.

|

6. Tndepértat,i balama inferioara din partea dreapta de jos
a corpului aparatului. Tndepértat,i ambele picioare
ajustabile. Indepértati stiftul de jos al balamalei, intoarceti
balama si montati stiftul pe cealalta parte. Montati
balamaua inferioara pe partea stdnga de jos a corpului
aparatului. Montati ambele picioare ajustabile.

7. Instalati usa congelatorului . Montati balamaua
centrala pe partea stanga a corpului aparatului. Montati
capacele pentru gaurile de surub din partea dreapta a
corpului aparatului.
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8. Instalati usa frigiderului. Montati balamaua superioara
si capacul balamalei in partea stangéa de sus a corpului
aparatului. Montati capacul gaurii de surub din partea
dreapta de sus a corpului aparatului.

Nota: Asigurati-va ca garniturile de cauciuc asigura o etansare buna a corpului aparatului in zona din jurul usilor inainte

de a stréange suruburile balamalei.

Pentru a contacta asistenta tehnica, vizitati site-ul nostru: https://corporate.haiereurope.com/en/
In sectiunea ,Site web”, alegeti marca produsului si tara dvs. Vei fi
redirectionat catre site-ul specific unde puteti gasi numarul de telefon si formularul de contact

asistenta tehnica.

Pentru mai multe informatii despre produs, va rugam sa consultati https://eprel.ec.europa.eu/ sau
scanati QR-ul de pe eticheta energetica furnizatd impreuna cu aparatul.



BEZPECNOST

VAROVANIE!

Je nebezpecné, aby servis alebo opravy, pri ktorych sa odstrafiuju kryty, vykonaval niekto iny ako autorizovany servisny
personal. Aby ste sa vyhli riziku Urazu elektrickym priadom, nepokusSajte sa tento spotrebi€ opravit sami.

VAROVANIE!

Nebezpeéenstvo poziaru/horfavé materialy.
Bezpecnostné rady

Na odmrazovanie svojej chladni¢ky/mrazni¢ky nepouzivajte elektrické spotrebice, ako je susi¢ vlasov alebo ohrievac.
Z nadob s horfavymi plynmi alebo kvapalinami méze pri nizkych teplotach dochadzat k tnikom.

V chladni¢ke/mraznicke neskladujte Ziadne nadoby s horlavymi materidlmi, ako su plechovky so sprejmi, naplne do
hasiacich pristrojov atd.

Do mraziaceho priestoru nevkladajte sytené ani Sumivé napoje. Nanuky mézu spdsobit ,popaleniny mrazom/omrzliny*“.
Ak sa konzumuju priamo po vybrati z chladni¢ky/mraznicky.

Predmety z chladni¢ky/mrazni¢ky nevyberajte, ak mate vihké/mokré ruky, pretoze by to mohlo spdsobit odreniny na
pokozke alebo ,popaleniny mrazom/omrzliny“. FlaSe a plechovky sa nesmu vkladat do mraziaceho priestoru, pretoze
mdzu po zamrznuti obsahu prasknut.

Dodriiavajte vyrobcom odporu€anu dobu skladovania. Pozrite si prisluSné pokyny.

Dohliadnite, aby sa deti nehrali s chladniCkou/mrazniCkou a aby nemanipulovali s ovladacimi prvkami.
Chladnicka/mraznicka je tazka. Pri jej premiestiiovani treba davat’ pozor. Je nebezpecné akymkolvek spdsobom menit
$pecifikacie alebo sa pokusat’ upravovat tento vyrobok.

V chladni¢eke/mraznicke neskladujte horfavé plyny ani kvapaliny.

Ak je poskodeny elektricky napajaci kabel, v zaujme eliminacie akéhokolvek rizika ho musi vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

Deti starSie ako 8 rokov aosoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo

nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti mozu tento spotrebi¢ pouzivat pod dohladom, resp. po pouc€eni a oboznameni sa
s bezpecnym spdsobom pouzivania a porozumeni moznym nebezpelenstvam. Deti sa so spotrebiom nesmu hrat.
Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Tento chladiaci spotrebi€ nie je ur€eny na pouzitie ako zabudovany spotrebic.

Tento spotrebic je ur€eny na pouzivanie v domacnostiach a podobnych aplikaciach, ako

e kuchynské priestory pre personal v obchodoch, Uradoch a inych pracovnych prostrediach;

o farmy, ako aj na pouzitie pre zakaznikov v hoteloch, moteloch a dalSich prostrediach rezidenéného typu,
e prostredie typu prenocovania s ranajkami;

e stravovacie sluzby a podobné, iné ako maloobchodné, priestory.

Da’vajte pozor, aby nedoslo k blokovaniu vetracich otvorov v kryte zariadenia alebo v zabudovanej konstrukcii.

Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte mechanické nastroje ani iné prostriedky s vynimkou tych, ktoré odporuca
vyrobca.

Nepoékod’te chladiaci okruh.

V priestoroch spotrebica, ktoré slizia na skladovanie potravin, nepouzivajte elektrické spotrebice, pokial ich pouzivanie
neschvalil vyrobca.

V tomto spotrebici neskladujte vybusné latky ako su plechovky s aerosoélmi, ktoré podporuju horenie.



Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, pripadne s nedostatkom skusenosti alebo znalosti, pokial nie je zabezpeceny dohlad alebo pokial neboli
pougené osobou zodpovednou za ich bezpecnost. Deti by mali byt pod dozorom, aby ste sa ubezpedili, Ze sa nehraju so
spotrebi¢om.

- VAROVANIE Davajte pozor, aby nedoslo k blokovaniu vetracich otvorov v kryte zariadenia alebo
v zabudovanej konstrukcii.

- VAROVAN I E: Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte mechanické nastroje ani iné prostriedky
s vynimkou tych, ktoré odporuca vyrobca.

- VAROVANIE Neposkodte chladiaci okruh.

- VAROVAN I E: V priestoroch spotrebi€a, ktoré sliZia na skladovanie potravin, nepouzivajte elektrické
spotrebice, pokial ich pouzivanie neschvalil vyrobca.

- VAROVAN I E . Chladiace spotrebi¢e — najma chladnic¢ka s mrazni¢kou typu | — nemusia fungovat spravne

a rovnomerne (moznost rozmrazovania obsahu alebo prili§ vysokej teploty v oddeleni mrazenych potravin), ak su
umiestnené dihSi ¢as pod hranicou rozsahu teplét, pre ktoré je chladiaci spotrebi¢ uréeny;

- VAROVAN I E: V pripade dveri alebo veka vybavenych zamkami a kfu€mi je potrebné, aby sa kfuce
uchovavali mimo dosahu deti, nie v blizkosti chladiaceho spotrebi¢a, aby sa zabranilo zamknutiu deti vnutri.

- VAROVAN I E: Chladivo pouzité vo vaSom spotrebiéi a izolaGnych materialoch vyzaduje Specialne
postupy likvidacie.

- VAROVAN I E: Pri umiestneni spotrebi¢a zabezpecte, aby sa napajaci kabel nezachytil ani neposkodil.

- VAROVAN I E: Na zadnu stranu spotrebi¢a neumiestfiujte rozvodky zasuvky ani prenosné napajacie kable.

Deti vo veku od 3 do 8 rokov mdzu do chladiacich spotrebiCov nakladat potraviny a vykladat' ich.

Aby ste zabranili kontaminacii potravin, dodrziavajte nasledujuce pokyny:

- Otvorenie dveri na dIh§i ¢as mdze spdsobit vyrazné zvySenie teploty v priehradkach spotrebica.

- Pravidelne Cistite povrchy, ktoré mozu prist’ do styku s potravinami a dostupné systémy na vypustanie vody.

- Nadrze na &istu vodu vycistite, ak sa nepouzivali 48 hodin; preplachnite vodny systém pripojeny k vodovodnej
pripojke, ak voda nebola od€erpana viac nez 5 dni.

- Surové maso a ryby skladujte v chladni¢ke vo vhodnych nadobach tak, aby sa nedostali do kontaktu s inymi
potravinami alebo aby na ne nekvapkali.

- Dvojhviezdickové priehradky na mrazené potraviny su vhodné na skladovanie vopred zmrazenych potravin,
skladovanie alebo pripravu zmrzliny a kociek fadu.

- Priehradky s jednou, dvomi a tromi hviezdi¢kami nie s vhodné na mrazenie Cerstvych potravin.

- Ak chcete nechat chladiaci spotrebi¢ dIhsi ¢as prazdny, vypnite ho, rozmrazte, vycistite, vysuste a dvere nechajte
otvorené, aby sa vo vnutri spotrebi€a nerozmnoZovali plesne.

Elektrické zapojenie

#VAROVANIEX
Elektricky napajaci kabel tohto spotrebi€a je vybaveny zastrékou, ktora je vhodna pre Standardné sietové zasuvky, aby sa
minimalizovala moznost’ Urazu elektrickym pradom.
Za kazdych okolnosti sa uistite, Ze je napajaci kabel uzemneny.
Tento chladiaci spotrebi¢ vyZaduje Standardnu elektricki zasuvku 220 — 240 VAC 50 Hz s uzemnenim.
Tento chladiaci spotrebic¢ nie je ur€eny na pouzitie s meni¢om.
Kabel by mal byt zaisteny za spotrebicom a nemal by zostat volny alebo visiet, aby sa zabranilo nahodnému zraneniu.
Nikdy neodpojujte chladni¢ku tahanim za elektricky napajaci kabel. Vzdy pevne uchopte zastr¢ku a vytiahnite ju priamo
z elektrickej zasuvky.
S tymto spotrebiCom nepouzivajte predlZzovaci kabel. Ak je elektricky napajaci kabel prili§ kratky, poziadajte
kvalifikovaného elektrikara alebo servisného technika, aby nainstaloval v blizkosti spotrebia zasuvku. Pouzitie
elektrického predlzovacieho kabla méze negativne ovplyvnit vykon jednotky. Nespravne pouzitie uzemnenej zastréky
mobze spdsobit Uraz elektrickym pradom. Ak je elektricky napajaci kabel poskodeny, dajte ho vymenit v autorizovanom
servisnom stredisku.



Klimatické pasmo
Informacie o klimatickom pasme pre spotrebi€ su uvedené na Stitku s adajmi o vykone. Oznacuje, pri akej teplote
prostredia (t. j. pri izbovej teplote, pri ktorej spotrebi€ pracuje) je prevadzka spotrebi¢a optimalna (spravna).

Klimatické pasmo Pripustna teplota prostredia
SN +10°C az +32 °C
N +16 °C az +32 °C
ST +16 °C az +38 °C
T +16 °C az +43 °C

Poznamka: Vzhladom na limitné hodnoty rozsahu teplét prostredia pre klimatické triedy, pre ktoré je chladiaci spotrebic
navrhnuty, a na skuto€nost, Ze vnutorné teploty by mohli byt ovplyvnené faktormi, ako je umiestnenie chladiaceho
spotrebi€a, teplota prostredia a frekvencia otvarania dveri, méze byt potrebné zmenit' nastavenie akéhokolvek zariadenia
na regulaciu teploty, aby sa v pripade potreby zohladnili tieto faktory.

/\ Poznamka: Pri prevadzke v prostredi inom, ako je Specifikovany klimaticky typ (. j. mimo menovitého rozsahu teplét
= _\prostredia), spotrebi¢ nemusi byt schopny udrzat pozadovanu teplotu v oddeleni.

Zamky

Pokial je vasa chladni¢ka vybavena zamkou, kli¢ uchovavajte mimo dosahu a nie v blizkosti spotrebi¢a, aby sa deti
nemohli zamknuat vnutri spotrebica. Pokial vyhadzujete staru chladnicku, v ramci ochrannych opatreni zneSkodnite vSetky
staré zamky alebo zapadky.

Bez obsahu freénov

Chladivo bez frebnov (R600a) a penovy izolaény material (cyklopentan), ktory je Setrny k Zivotnému prostrediu, sa
pouzivaju pre chladni¢ku, nespbésobuju poskodenie ozénovej vrstvy a maju velmi maly vplyv na globalne oteplovanie.
R600a je horlavy a utesneny v chladiacom systéme bez Uniku po¢as bezného pouzivania. V pripade Uniku chladiva
v désledku poskodenia chladiaceho okruhu sa vSak uistite, Ze spotrebi€ nie je vystaveny otvorenému plamenu a €o najskor
otvorte okna, aby sa priestor vyvetral.

II. Vlastnosti vyrobku

A , C. Opis
2| 1 Termostat
b qli—7) 2 Sklenené police chladnicky
I 3 Kryt priehradky na ovocie a zeleninu
3 e 4 Priehradka na ovocie a zeleninu
S 5 Zasuvky mraznicky
. 6 Vyrovnavacie nozi¢ky
@ 7 Stojany na flase
6

Vzhladom na technologicky pokrok sa opis vyrobku v tejto priru€ke nemusi Uplne zhodovat s vasou chladnickou.
Podrobnosti su v sulade s druhom materialu.

lIl.  Priprava na pouzitie

Miesto inStalacie

1. Podmienky vetrania
Miesto zvolené na instalaciu chladni¢ky by malo byt dobre vetrané, bez pritomnosti horuceho vzduchu. Chladni¢ku
neumiestiiujte v blizkosti zdroja tepla, ako je sporak, a vyhybajte sa priamemu sine€nému Ziareniu, ¢im sa zaruci
chladiaci u€inok a zaroven uspora energie. Chladni¢ku neumiestiujte na vihké miesto, aby ste zabranili jej hrdzaveniu
a zvodovym prudom. Podiel mnozstva napine chladiva vzhfadom na celkovy priestor v miestnosti, v ktorej je
chladni¢ka nainstalovana, musi byt menej nez 8 g/m3. Poznamka: MnoZstvo chladiva naplneného v chladnicke
najdete na vyrobnom Stitku.

2.  Priestor na odvadzanie tepla
Pri praci chladnic¢ka vyZaruje teplo do okolia. Preto treba na hornej strane chladnic¢ky nechat asporfi 30 mm vofného
priestoru, na oboch bokoch viac nez 100 mm a na zadnej strane chladni¢ky viac nez 50 mm priestoru.



V.

Rozmery v mm
w D H A B C(°) E |F
470 495 1440 |792 923 1305 50 (100

Obr. 1 Obr. 2

Poznamka: Obrazok 1, Obrazok 2 iba ako schéma velkosti priestoru produktu.

3. Rovna podlaha
Umiestnite chladni¢ku na pevny a rovny podklad (podlahu), aby ostala stabilna, inak bude spésobovat vibracie a hluk.
Ked sa chladni¢ka umiestni na podlahové materialy ako je koberec, slamena rohozka, alebo linoleum, treba pod
chladni¢ku podlozit pevné podlahové dosky, aby sa zabranilo zmene farby v désledku odvodu tepla.

A\

/1\
/ '\ Okolo spotrebic¢a alebo v zabudovanej konstrukcii sa musi udrziavat’' neobmedzené vetranie.

Priprava na pouzitie

1. Doba statia

Po spravnej instalacii a dokladnom vycisteni chladni€¢ky ju ihned nezapinajte. Uistite sa, Ze chladni¢ku zapojite do

elektrickej sieti po viac nez 1 hodine statia, aby ste zabezpedili jej normalnu prevadzku.

2. Cistenie

Skontrolujte diely prisluSenstva vnutri chladni¢ky a vnutro utrite makkou handric¢kou.

3.  Zapnutie elektrického napajania

Vsunte zastréku do zasuvky elektrickej siete, aby sa zapol kompresor. Po 1 hodine otvorte dvere mraznicky, ak teplota

vnutri mraziaceho priestoru zjavne klesne, znamena to, Ze chladiaci systém funguje normaine.

4.  Skladovanie potravin

Po urcitej dobe prevadzky chladni¢ky sa vnutorna teplota chladni¢ky automaticky reguluje podla nastavenia teploty zo

strany pouzivatela. Po uplnom ochladeni chladni¢ky vlozZte potraviny, ktoré zvy&ajne potrebuju 2 az 3 hodiny na uplné

ochladenie. V lete, ked je teplota vysoka, treba na ochladenie potravin viac nez 4 hodiny (pred dosiahnutim teploty

chladnicky sa snazte otvarat dvere chladni¢ky ¢o najmene;j).

/'\ Ak je chladni¢ka nainstalovana na vlhkom mieste, skontrolujte, ¢i si uzemrovaci vodi¢ a isti¢ Uniku prudu

74 A\ v poriadku. Ak v dbésledku kontaktu chladni€ky so stenou dochadza ku vibracii alebo ak stena scernie v désledku
prudenia vzduchu okolo kompresora, presunte chladni¢ku dalej od steny. Nastavenie chladni¢ky méze spdsobit
rusivy zvuk alebo rusenie obrazu mobilného telefénu, telefénu pevnej linky, na radiovom prijimadci, televizore
v blizkosti chladni€ky, preto v takom pripade skuste umiestnit chladni¢ku ¢o najdale;j.

Funkcie

Nastavenie teploty 1
Teplotu spotrebia je mozné nastavit otoCenim voli¢a termostatu.
Termostat je mozné nastavit na hodnoty 1 az 7. FF
+ 1 je nastavenie najvySSej teploty.
* 7 je nastavenie najnizSej teploty. 7
+ Ak chcete funkciu chladenia OFF, nastavte ovladac do vypnutej polohy.
»  Zanormalnych prevadzkovych podmienok (na jar a na jesen) sa odporuca nastavit teplotu na urover 4.

» V lete alebo pri vysokej teplote okolia sa odporuca nastavit teplotu na hodnoty 3 — 4, aby sa zarucila spravna teplota
chladni¢ky a mraznicky a skratila doba nepretrzitej prevadzky chladniCky. V zime alebo pri nizkej teplote okolia sa
odporuca nastavit' teplotu na hodnoty 5 — 6, aby sa zabranilo ¢astému zapinaniu/vypinaniu chladnicky.

Poznamky: Teploty sa mézu liSit v zavislosti od nastavenia v désledku cyklov kompresora a vonkajSich podmienok.

Fast Freeze

1. Pri rychlom zmrazeni sa z vody v potravinach tvoria jemné lfadové krystaliky, aby sa zabranilo poSkodeniu bunkovych
membran a Uniku cytoplazmy pri rozmrazovani, ¢im sa zachova pdévodna Cerstvost a vyZziva potravin.

2. Cerstvé potraviny a ryby, ktoré sa maji dlhodobo uchovavat, by sa mali rychlo zmrazit. Ak chcete dosiahnut rychle
zmrazenie, pred vlozenim potravin nastavte prepina¢ na rezim ,7*.

3. Porychlom zmrazeni otocte gombik spat na pdvodné nastavenie (vo vSeobecnosti nesmie doba rychleho zmrazovania
presiahnut 4 hodiny).



Poznémky: Nastavenie termostatu ,6“ alebo ,7“ je vhodné, ked je teplota okolia nizSia ako 16 °C, ale ak je chladnic¢ka
dlhodobo v prevadzke pri takomto nastaveni pri normalnej teplote okolia, méze viest k tvorbe ladu v chladnicke, €o je
normalny jav. V takom pripade sa odporuca spéatne nastavit vhodné nastavenie termostatu.

V. Pokyny na skladovanie potravin

Bezpecénostné opatrenia pri pouzivani

®  Spotrebi¢ nemusi fungovat spravne (v priestore na mrazené potraviny méze dojst’ k rozmrazovaniu alebo priliSnému
zvyseniu teploty), pokial je dlho umiestneny limitom teploty, pre ktoru je chladiaci spotrebi€ uréeny.

® Informacie o klimatickom type spotrebi¢a su uvedené na typovom Stitku.

® Vnuatorna teplota mdze byt ovplyvnena faktormi, ako je umiestnenie chladiaceho spotrebica, teplota okolia
a frekvencia otvarania dveri atd. Ak je to vhodné, mdze sa aktivovat upozornenie, Ze treba zmenit nastavenie
ovladacieho zariadenia, aby sa zohladnili dané faktory.

®  Sumivé napoje by sa nemali skladovat v mraznicke ani v priestore s nizkou teplotou, a niektoré vyrobky, ako su
nanuky, by sa nemali konzumovat prili§ studené.

Miesto skladovania potravin

Vzhladom na cirkulaciu studeného vzduchu v chladnicke je teplota kazdej oblasti v chladniCke odliSna, preto treba rézne

druhy potravin umiestnit' v réznych oblastiach.

Priestor na Cerstvé potraviny je vhodny na skladovanie potravin, ktoré netreba zmrazit, varené jedlo, pivo, vajcia, niektoré

koreniny, ktoré treba skladovat za studena, mlieko, ovocné Stavy atd. Priehradka na ovocie a zeleninu je vhodna na

uskladnenie zeleniny, ovocia atd'.

Mraziaci priestor je vhodny na skladovanie zmrzliny, mrazenych potravin a potravin, ktoré sa maju uchovavat dlhodobo.

Pouzitie priestoru na ¢erstvé potraviny

Polica chladni¢ky: Pri vyberani police ju najprv zdvihnite, potom vytiahnite. Pri inStalacii police ju vsurite na miesto a znizte

do uréenej polohy. (V pripade dvojdielnej police zatlacte prvu ¢ast na zadny koniec, potom vytiahnite druhd ¢ast). Zadnu

prirubu police udrziavajte smerom nahor, aby sa zabranilo kontaktu potravin so zadnou stenou. Pri vyberani alebo vkladani

police ju pevne drzte a manipulujte s fiou opatrne, aby ste predidli poSkodeniu.

Priehradka na ovocie a zeleninu: Jedlo sa da vybrat po vytiahnuti zasuvky. Po pouziti alebo Cisteni krycej dosky zasuvky

na ovocie a zeleninu ju nezabudnite viozit spat na zasuvku, aby nedoslo k ovplyvneniu vnutornej teploty zasuvky na ovocie

a zeleninu.

Ako pouzivat’ zasobnik na vyrobu Fadu
Umiestnite zasobnik na vyrobu ladu do hornej polohy mraziaceho priestoru tak, aby €o najskér zamrzol.

Upozornenia na skladovanie potravin

Potraviny by ste mali pred vloZzenim do chladni¢ky ocistit a utriet ich do sucha. Pred vloZzenim potravin do chladnic¢ky sa
odporuca ich zatvorit do utesnenej nadoby, aby sa zabranilo odparovaniu vody, ¢im sa udrziava Cerstvost ovocia

a zeleniny, na druhej strane sa tak zabrani Sireniu zapachu.

Do chladni¢ky nevkladajte prili5 vela alebo prili§ tazké potraviny. Medzi potravinami udrziavajte dostato¢ny priestor,
pretoze ak su ulozené tesne k sebe, prudenie studeného vzduchu bude zablokované, ¢o ovplyvni chladiaci ucinok.
Neskladujte nadmerné mnozstvo potravin ani prili§ tazké potraviny, aby ste zabranili zlomeniu police. Pri skladovani
potravin udrziavajte odstup od vnutornej steny a neumiestfiujte potraviny bohaté na vodu prili§ blizko zadnej steny
chladnicky, aby neprimrzli k vnutornej stene.

Skladovanie potravin podla kategdrii: Potraviny by sa mali skladovat podla kategérie, pri€om potraviny, ktoré konzumujete
kazdy den, by mali byt' v prednej Casti police, €im skratite dobu otvorenia dveri a zabranite znehodnoteniu potravin pred
uplynutim ich trvanlivosti.

Tipy na usporu energie: Pred vlozenim do chladniCky nechajte horuce jedlo vychladnut na izbovu teplotu. Zmrazené
potraviny vliozte do priestoru na €erstvé potraviny, aby sa rozmrazili, pri€om pouzite nizku teplotu mrazenych potravin na
ochladenie Cerstvych potravin, ¢im uSetrite energiu.

Skladovanie ovocia a zeleniny

V pripade chladiacich spotrebi¢ov s velmi nizkou teplotou treba uviest, Ze niektoré druhy Cerstvej zeleniny a ovocia su
citlivé na chlad, a preto nie su vhodné na skladovanie v tomto priestore.

Pouzitie priestoru na skladovanie mrazenych potravin

Teplota mrazni¢ky sa udrziava pod -18 °C a odporu¢a sa skladovat potraviny na dlhodobé skladovanie v mraziacom
priestore, ale mala by sa dodrziavat’ doba skladovania uvedena na obale potravin.

Zasuvky mraznicky sluzia na uskladnenie potravin, ktoré treba zmrazit. Ryby a maso vo velkych kusoch treba nakrajat
na malé kusky a zabalit' do vreciek udrziavajucich Cerstvost, aby sa dali rovnomerne rozlozit vnutri zasuviek mraznicky.
* Pred vlozenim do mraziaceho priestoru nechajte hortice potraviny vychladnut na izbovu teplotu.

* Do mraziaceho priestoru nevkladajte sklenené nadoby s kvapalinou alebo konzervy s kvapalinou, aby sa zabranilo
prasknutiu v désledku expanzie objemu po zmrazeni kvapaliny.

* Rozdelte potraviny na primerane malé porcie
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* Jedlo by ste mali pred zmrazenim zabalit, pri€om pouzité vrecko by malo byt suché, aby sa obalové vrecka nezmrazili
spolu. Potraviny treba zabalit' alebo zakryt vhodnymi materialmi, ktoré su pevné, bez chuti, nepriepustné pre vzduch
a vodu, netoxické a nekontaminujlce, aby sa zabranilo krizovej kontaminacii a prenosu zapachu.

Tipy na nakup mrazenych potravin

1. Ak kupujete mrazené potraviny, pozrite si pokyny na skladovanie na obale. Kazdu polozku mrazenych potravin budete
moct’ skladovat podfa oznaceni hviezdi¢kami. Je to zvy€ajne obdobie uvedené ako ,NajlepSie spotrebovat do®, ktoré
najdete na obale.

2. V obchode skontrolujte teplotu priestoru na mrazené potraviny.

3. Uistite sa, Ze balenie mrazenych potravin je v dokonalom stave.

4. Mrazené vyrobky kupuijte v obchode alebo supermarkete vZdy ako posledné.

5. Snazte sa ulozit mrazené potraviny pri nakupovani a na ceste domov spolu, pretoze to poméze udrzat potraviny
chladnejsie.

6. Nekupuijte mrazené potraviny, pokial ich nemédZete okamzite zmrazit. Specialne izolované tasky mézete kupit vo
vacsine supermarketov a v obchodoch s domécimi potrebami. Mrazené potraviny tak zostavaju dlhSie studené.

7. Pre niektoré potraviny je rozmrazovanie pred varenim zbyto¢né. Zeleninu a cestoviny mézete pridat priamo do vriacej
vody alebo pary na varenie. Mrazené omacky a polievky mdzete viozit do hrnca a opatrne zahrievat, kym sa nerozmrazia.
8. Pouzivajte kvalitné potraviny a manipulujte s nimi ¢o najmenej. Ked su potraviny zmrazené v malych mnozstvach,
zmrazia sa a rozmrazia rychlejSie.

9. Odhadnite mnozstvo potravin, ktoré treba zmrazit. Pri zmrazovani velkého mnozstva Cerstvych potravin nastavte
ovladaci gombik teploty do rezimu nizkej teploty so zniZzenou teplotou mrazniky. Takto sa potraviny daju zmrazit
rychlejSie, priom sa udrzi Cerstvost potravin.

Tipy pre Specialne potreby

Premiestnenie chladnicky/mraznicky

e Umiestnenie

Neumiestrfiujte chladni¢ku/mraznic¢ku do blizkosti zdroja tepla, napr. v blizkosti sporaka, kotla alebo radiatora. Vyhnite sa
priamemu slne¢nému svetlu v budovach alebo verandach.

¢ VVyrovnanie do vodorovnej polohy

Uistite sa, Ze chladni¢ka/mraznicka je vyrovnana do vodorovnej polohy, pouZite predné vyrovnavacie nozicky. Ak nie je vo
vodorovnej polohe, bude ovplyvneny vykon tesnenia dveri chladni¢ky/mrazni¢ky alebo dokonca moze viest k prevadzkovej
poruche vasej chladnic¢ky/mraznicky.

Po umiestneni chladni¢ky/mrazni¢ky do spravnej polohy pockajte pred jej zapnutim 4 hodiny, aby sa ustalilo chladivo.

¢ Instalacia

Nezakryvajte ani neblokujte vetracie otvory ani mriezky vasho spotrebica.

Ked ste mimoriadne dlho mimo domu

¢ Ak sa spotrebi¢ nebude niekolko mesiacov pouzivat, najprv ho vypnite, potom vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky elektrickej siete.
¢ Vyberte vSetky potraviny.

o Dokladne vydistite a vysuste interiér. Aby ste zabranili Sireniu zdpachu a rastu plesni, nechajte dvere pootvorené:
zablokujte ich otvorenim alebo v pripade potreby nechajte dvere odstranit.

¢ VycCisteny spotrebi¢ uchovavajte na suchom, vetranom mieste a mimo dosahu zdroja tepla, umiestnite ho tak, aby sa
ni¢oho nedotykal a nekladte naf tazké predmety.

e Spotrebi¢ by nemal byt pristupny pre deti, aby sa s nim hrali.

Udrzba a ¢istenie

/'\ Pred Cistenim najprv vytiahnite zastréku zo zasuvky elektrickej siete. Zastrcku nezapajajte ani neodpajajte

LI\ mokrou rukou, pretoze hrozi nebezpecenstvo urazu elektrickym priudom a zranenia. Nevylievajte vodu

priamo na chladni¢ku, aby ste predisli hrdzi, zasahom elektrického priadu a nehodam. Nevkladajte ruky pod
_ chladni€ku, pretoZe by ste sa mohli poSkriabat’ ostrymi kovovymi rohmi.
Cistenie interiéru a exteriéru
ZvySky potravin v chladni¢ke mdzu spbsobit neprijemny zépach, preto sa chladni¢ka musi pravidelne Cistit. Priestor na
Cerstvé potraviny sa zvy€ajne Cisti raz mesacne.
Vyberte vSetky police, zasuvku na ovocie a zeleninu, stojany na flase, kryciu dosku a zasuvky atd. a vycistite ich mékkou
utierkou alebo $pongiou namocenou v teplej vode alebo neutralnom gistiacom prostriedku.
Casto odstrafiujte prach nahromadeny na zadnom paneli a bo&nych doskach chladnicky.
Po pouziti Cistiaceho prostriedku ho oplachnite Cistou vodou, povrch potom osuste.
/’\\ Na Cistenie povrchu spotrebica, tesnenia dveri, plastovych dekorativnhych ¢asti atd’. nepouzivajte kefu so
/_+ \Stetinami, ocelovu kefu, Cistiaci prostriedok, saponatovy prasok, alkalicky €istiaci prostriedok, benzén,
benzin, kyselinu, horicu vodu ani iné korozivne alebo rozpustadla, aby sa zabranilo poSkodeniu.
Starostlivo utrite tesnenie dveri, vycistite drazku pomocou drevenou Spajdlou s bavinenou Snurkou. Po vyc€isteni najprv
upevnite Styri rohy tesnenia dveri a potom ho postupne vlozte do drazky dveri.
PreruSenie elektrického napajania alebo porucha chladiaceho systému



VIII.

¢ V pripade dlhodobého prerusenia prevadzky chladiaceho spotrebi¢a (ako je prerusenie elektrického napajania alebo

porucha chladiaceho systému) sa postarajte 0 mrazené potraviny.

e Snazte sa otvarat dvere chladni¢ky ¢o najmenej, takto mézete jedlo uchovavat bezpecné a Cerstvé niekolko hodin aj

v horicom lete.

¢ Ak dostanete upozornenie na vypadok elektrického napajania vopred:

1)  Nastavte gombik termostatu na vysoky rezim hodinu vopred, aby sa potraviny ¢o najviac zmrazili (poCas tejto doby
nevkladajte nové potraviny!). Po obnoveni dodavky elektrickej energie v€as obnovte pdvodné nastavenie teplotného
rezimu.

2) Mbzete si tiez pripravit lad vo vodotesnej nadobe a vioZit ju do hornej &asti mraznicky, aby sa prediZil éas
skladovania €erstvych potravin.

/. Poznamka: Po uvedeni chladniéky do prevadzky by ste ju mali pouzivat nepretrzite. Za normalnych

AN okolnosti ju neprestavajte pouzivat’, aby ste neovplyvnili jej zivotnost'.
Odmrazovanie
Po urcitej dobe pouzivania sa na povrchu vnutornej steny mraziaceho priestoru (alebo vyparnika) vytvori tenka vrstva
namrazy, ktora moze ovplyvnit chladiaci ucinok, ak presahuje hrubku 5 mm. V takom pripade musite namrazu opatrne
zoSkrabat Skrabkou na lad, nepouzivajte kovové ani ostré predmety. Namrazu treba odstrafiovat kazdé 3 mesiace alebo
ak je normalne pouzivanie zasuviek a normalny pristup k potravinam ovplyvneny mnozstvom namrazy, preto ju v€as
odstranujte. Pri odstranovani namrazy postupujte podla nasledujucich krokov:
1. Vytiahnite mrazené potraviny, vypnite elektrické napéjanie, otvorte dvere chladni¢ky a opatrne odstrarnte ndmrazu
z vnutornej steny Skrabkou na lad. Ak chcete urychlit proces rozmrazovania, odporuca sa vlozit do chladni¢ky/mraznicky
misku s horucou vodou, a ked sa ndmraza uvolni, pouzite Skrabku na lad, aby ste ju zoSkrabali a potom ju vytiahli.
2. Po rozmrazeni vygistite vnutro chladni¢ky/mraznic¢ky a zapnite elektrické napajanie.
1. Pred vymenou vnutornej Ziarovky vzdy stlacte a otocte koliesko nastavenia termostatu do polohy ,OFF* a potom
vytiahnite napajaci kabel zo zasuvky elektrickej siete.
2. Uchopte a zdvihnite kryt Ziarovky.
3.  Pdvodnu Ziarovku vyskrutkujte proti smeru hodinovych ruciciek.
4.  Vymerte ju za novu ziarovku (Max. 10 W), ktoru zaskrutkujte na miesto v smere hodinovych ruciciek tak, aby
v objimke pevne drzala.
5.  Vratte na miesto kryt svetla a chladniCku/mraznic¢ku znovu zapojte do zasuvky a zapnite.
Bezpeénostna kontrola po Udrzbe
Je elektricky napajaci kabel roztrhnuty alebo poSkodeny?
Je zastrka pevne vsunuta do zasuvky elektrickej siete?
Je elektricka zastréka abnormalne prehriata?
~ Poznamka: Uraz elektrickym pradom a poziar mézu vzniknut, ak je po$kodeny alebo zapraseny elektricky
/!\\ napajaci kabel a zastrcka. Ak sa vyskytnu nejaké abnormality, odpojte elektrickii napajaciu zastréku
’ a zavolajte predajcu.

Jednoducha analyza a odstranovanie poruch

Pokial ide o nasledujuce malé chyby, nie kazda porucha si vyZzaduje zasah technického servisu. MéZete sa pokusit
problém vyrieSit sami.

Pripad Kontrola RieSenia
« Uplne bez ¢ Je vytiahnuta elektricka zastréka? e Znovu zapojte
chladenia * Nie su pokazené spinace a poistky? o Otvorte dvere a skontrolujte, &i svieti svetlo.
e DoSlo k vypadku dodavky elektriny? * Vypadok elektrického napajania?
¢ Kde je nainstalovana chladni¢ka? Je umiestnena |e Chladni¢ku umiestnite na chranené miesto, kde
na balkéne, v garazi, skladovacich priestoroch je teplota okolia vySSia ako 10 °C. Ak je
a na inych miestach, kde je teplota okolia nizSia chladni¢ka nainstalovana pri prili§ nizkej teplote,
ako 10 °C? vnutorny chladiaci systém nemusi spravne
fungovat.
o Neobvykly hluk (e Je chladni¢ka stabilna? « Uprava nastavitelnych noZigiek chladnicky.
¢ Dotyka sa chladni¢ka steny? o Od steny.
¢ Nizka ucinnost |e Vlozili ste do chladni€ky hortce jedlo alebo prili§ |e VioZili ste do chladni€ky hortce jedlo na
chladenia vela jedla? ochladenie.
e Otvarate dvere Casto? o Skontrolujte a zatvorte dvere.
o Prilepilo sa vrecko na potraviny na tesnenie dveri? | Odsurite chladni¢ku od zdroja tepla.
¢ Priame sInecné svetlo alebo stoji spotrebi¢ e ZvacSenie vzdialenosti udrzi dobré vetranie.
v blizkosti pece alebo kachli? « Nastavenie na vhodnu teplotu.
¢ Je dobre vetrany?
o Nastavenie teploty je prili§ vysoké?




e Zvlastny zapach (e Nejaké pokazené jedlo? * VVyhodte pokazené jedlo.
v chladnicke o Treba vydistit’ chladni¢ku? o Vycistite chladni¢ku.
e Su potraviny so silnou arémou zabalené? e Zabalte potraviny so silnou arémou.

/,\ Poznamka: Ak vysSie uvedené ukony problémy nevyrieSia, spotrebi¢ nerozoberajte a neopravujte sami. Opravy
~* vykonané neskusenymi osobami mézu spdsobit poranenia alebo vaznu poruchu. Kontaktujte miestnu predajfiu, kde
ste spotrebi€ kupili. Servis tohto vyrobku smie vykonavat len autorizovany technik a musia sa pouzivat vylu¢ne
originalne nahradné diely.
Ak nebudete spotrebi¢ dlhsi €as pouZivat, odpojte ho od zdroja napjania, vyberte potraviny, vycistite ho a nechajte
pootvorené dvere, aby sa predislo nezelanym pachom.

IX. Certifikaty

Elektrické informacie

Tento elektricky spotrebi€ musi byt uzemneny

Tento vyrobok je vybaveny zastrékou, ktora je vhodna pre véetky domy vybavené zasuvkami spifiajucimi platné predpisy.
Ak namontovana zastr¢ka nie je vhodna pre vade zasuvky, treba ju odrezat’ a starostlivo zlikvidovat. Aby ste predisli
moznému nebezpecenstvu Urazu elektrickym pradom, nevsuvajte vyradenu zastréku do zasuvky.

X. Pokyny na bezpecné zhodnotenie

Likvidacia

Aj staré spotrebi¢e maju esSte nejaku nadhodnotu. Pristup Setrny k Zivotnému prostrediu zabezpeci recyklaciu cennych
surovin.

Chladiva pouzivané vo vybaveni spotrebi¢ov a v izolaénych materialoch vyzaduju pri manipulacii Specialne postupy. Pred
manipulaciou sa uistite, Ze na zadnej strane zariadenia nie je poSkodené potrubie.

Aktualne informacie o moznostiach likvidacie starych spotrebi€ov a obalov zo starych zariadeni je mozné ziskat od
miestneho mestského dradu.

Spravna likvidacia tohto vyrobku

Toto oznadenie indikuje, Ze tento vyrobok sa v ramci krajin EU nesmie likvidovat s inym komunalnym
odpadom. V zaujme prevencie moznych negativnych dopadov na zivotné prostredie i ludské zdravie
v désledku nekontrolovanej likvidacie odpadu ho recyklujte zodpovedne, prispejete tym k udrzatelnému
opatovnému vyuzivaniu materialovych zdrojov. Ak chcete vratit pouzité zariadenie, pouZite systémy
= vracania a zberu alebo sa obratte na predajcu, od ktorého ste vyrobok zakupili. Ten sa postara
o ekologicky bezpeénu recyklaciu tohto vyrobku.

Varovania priu likvidacii

»¢  Chladivo a cyklopentan v izolaénej pene pouzivané v chladnic¢ke su horfavé. Preto chladnicku
po vyradeni treba nechavat mimo dosahu akéhokolvek zdroja plameria a musi ju zlikvidovat
Specialna spolocnost so zodpovedajucou kvalifikaciou inou ako je likvidacia spafovanim, aby
sa zabranilo poskodeniu zivotného prostredia alebo akémukolvek inému poskodeniu.

»¢  Po vyradeni chladni¢ky demontujte dvere a odstrarite tesnenia dveri a police. Dvere a police
odlozte tak, aby ste zabranili tomu, Ze v spotrebici ostane uzamknuté nejaké dieta.



POKYNY NA OBRATENIE SMERU OTVARANIA DVERI

Ak ste spotrebi¢ po€as tohto postupu ostal urcitu dobu uloZzeny na zadnej stene alebo na boku, musi pred zapojenim do
elektrickej siete ostat’ stat 6 hodin, aby sa zabranilo poSkodeniu vnutornych komponentov.

1. Odstrante kryt zavesu a horny zaves z pravej hornej
strany skrine. Odstrante kryt otvoru na skrutku z lavej
hornej strany skrine.

2. Odstrarite dvere chladni¢ky zo skrine. Posurite zatku

zavesu z lavej hornej strany na pravu hornu stranu dveri.
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3. Odstrante stredovy zaves z pravej strany skrine.

Odstrante kryty otvorov na skrutky z lavej strany skrine.

4. Vyberte dvere mrazni¢ky zo skrine. Posunte zatku

zavesu z lavej hornej strany na pravu hornu stranu dveri.

5. Odstrante zarazku dveri z pravej dolnej strany dveri
a namontujte zarazku dveri na favu dolnu stranu dveri.

©

6. Odstrarite spodny zaves zo spodku pravej strany
skrine. Vyberte obe nastavitelné nozicky. Vyberte ¢ap
spodného zavesu zo zavesu, prevratte zaves a ¢ap
zavesu znovu namontujte na druhu stranu. Namontujte
spodny zaves na spodnu lavu stranu skrine. Namontujte
obe nastavitelné nozicky.

7. Nainstalujte dvere mrazni¢ky. Namontujte stredny
zaves na lavu stranu skrine. Nainstalujte kryty otvorov pre
skrutky na pravej strane skrinky.
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8. Nainstalujte dvere chladni¢ky. Namontujte horny
zaves a kryt zavesu na lavu hornu stranu skrine.
Namontujte kryt otvoru pre skrutku na pravu hornu stranu
skrinky.

>

Poznamka: Pred utiahnutim skrutiek zavesov sa uistite, ze gumené tesnenia spravne doliehaju na skrifiu po celom

obvode dveri.

Ak chcete kontaktovat' technickd pomoc, navstivte nasu webovu stranku: https://corporate.haiereurope.com/en/
V ¢Casti ,Weboveé stranky“ vyberte znacku svojho produktu a svoju krajinu. Ty bude$
presmerovany na konkrétnu webovu stranku, kde najdete telefonne €islo a kontaktny formular

technicka pomoc.

Dalsie informéacie o produkte najdete na https://eprel.ec.europa.eu/ alebo
naskenujte QR kod na energetickom Stitku dodanom so spotrebi¢om.



VARNOST

OPOZORILO!

Izvajanje servisiranja ali popravil, ki vklju€ujejo odstranitev pokrovov, je nevarno, e ga izvajajo osebe, ki niso poobladcene
za izvajanje navedenih dejavnosti. Da bi se izognili tveganju elektricnega udara, ne poskus$ajte sami popraviti naprave.

OPOZORILO!

Nevarnost pozaral/vnetljiv material.

Varnostni nasveti

Za odmrzovanje zamrzovalnika ne uporabljajte elektri¢nih naprav, kot je susilec za lase ali grelec.

Posode z vnetljivimi plini ali teko€inami lahko pri nizkih temperaturah puscajo.

V hladilniku/zamrzovalniku ne shranjujte posod z vnetljivimi materiali, kot so posode z razprsili, kartuSe za polnjenje
gasilnih aparatov itd.

V predel za zamrzovanje ne vstavljajte gaziranih pijaé. Lizike lahko povzrogijo omrzline. Ce jih zauzijete takoj, ko jih
vzamete iz zamrzovalnika.

Ne jemljite predmetov iz predela za hlajenje/zamrzovanje z vlaznimi/mokrimi rokami, ker si lahko opraskate kozo ali
utrpite omrzline. Steklenic in plo€evink ni dovoljeno dajati v predel za zamrzovanje, saj lahko po zamrzovanju njihove
vsebine pocijo.

Upoétevati je treba priporoCene €ase shranjevanja proizvajalca. Glejte ustrezna navodila.

Ne dovolite otrokom, da se dotikajo upravljalnih elementov ali se igrajo s hladilnikom/zamrzovalnikom.

Hladilnik/zamrzovalnik je tezak. Pri premikanju je potrebna previdnost. Spreminjanje specifikacij ali poskus kakrSnegakoli
prilagajanja tega izdelka je nevaren.

V hladilniku/zamrzovalniku ne shranjujte vnetljivih plinov ali tekocin.
Ce je napajalni kabel poSkodovan, morate prepreciti morebitna tveganja, zato ga sme nadomestiti samo proizvajalec,
njegov servisni agent ali podobno usposobljene osebe.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, ter osebe z zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali umskimi

zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, pod ustreznim nadzorom, ali e imajo navodila za varno uporabo
aparata ter ¢e razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti aparata in
na njem ne smejo izvajati vzdrzevalnih del brez ustreznega nadzora.

Ta hladilni aparat ni namenjen uporabi kot vgradni aparat.

Aparatje namenjen uporabi v gospodinjstvu in v podobne namene, npr.

¢ v ¢ajnih kuhinjah v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,

e na kmetijah ter v hotelskih, motelskih sobah in drugih nastanitvah za goste,
e v nastanitvah tipa B&B,

e v gostinskih storitvah in podobnih primerih, vendar ne v maloprodaiji.

Poskrbite, da bodo prezragevalne odprtine na ohisju aparata ali na vgradnih elementih proste in neovirane.
Ne uporabljajte mehanskih sredstev za pospeSitev odmrzovanja oziroma sredstev, ki jih ne priporo¢a proizvajalec.
Ne poskodujte hladilne napeljave.

Ne uporabljajte elektri¢nih naprav v prostorih za shranjevanje zivil v aparatu, razen e njihovo uporabo priporo¢a
proizvajalec.

V aparatu ne shranjujte eksplozivnih substanc, kot so na primer razprsilci pod tlakom z vnetljivim potisnim plinom.



Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z zmanj$animi fizi€nimi, senzori¢nimi ali mentalnimi

sposobnostmi ali oseb brez izkuSenj in znanja, razen &e jih oseba, odgovorna za njihovo varnost, nadzira ali poudi o
uporabi naprave. Otroci morajo biti pod nadzorom, da preprecite, da bi se igrali z aparatom.

- OPOZORI LO Poskrbite, da bodo prezraevalne odprtine na ohiSju aparata ali na vgradnih elementih
proste in neovirane.

- OPOZORI LO Ne uporabljajte mehanskih sredstev za pospeSitev odmrzovanja oziroma sredstev, ki jih
ne priporo¢a proizvajalec.

- OPOZORI LO Ne poskodujte hladilne napeljave.

- OPOZORI LO Ne uporabljajte elektri¢nih naprav v prostorih za shranjevanje Zivil v aparatu, razen e
njihovo uporabo priporoca proizvajalec.

- OPOZORI LO Ce je hladilni aparat — predvsem hladilnik-zamrzovalnik tipa | — dlje ¢asa names&en v

prostoru z okoljsko temperaturo, za katero hladilni aparat ni zasnovan, obstaja moznost, da hladilni aparat morda ne bo
deloval dosledno (nepravilno odmrzovanje ali neprimerna temperatura v zamrzovalniku).

- OPOZORI LO Glede na to, da se klju¢ uporablja povsod, kjer so vrata in pokrovi, le-tega shranjujte
izven dosega otrok in ne v blizini hladilnega aparata, da se otroci ne bi slu€ajno vanj zaprli.

- OPOZORI LO Hladilno sredstvo, ki se uporablja v vaSem aparatu, in izolacijske materiale je treba
odstraniti po posebnih postopkih.

- OPOZORI LO Ko namesc¢ate aparat, poskrbite, da elektri¢ni kabel ne bo zataknjen ali poSkodovan.

- OPOZORI LO Prenosnih vti¢nic ali prenosnega elektri¢nega napajanja ne postavljajte za aparat.

Otroci, stari od 3 do 8 let, smejo v hladilne aparate dajati stvari in jih jemati iz njih.

Da bi se izognili kontaminaciji Zivil, upoStevajte naslednja navodila:

- Ce so vrata predolgo odprta, temperaturo znotraj hladiinega aparata lahko obg&utno zvisate.

- Redno Cistite povrsine, ki prihajajo v stik z Zivili in drenaznimi sistemi.

- Ce rezervoarja z vodo niste uporabljali 48 ur oziroma &e vodo ne dovajate 5 dni, izperite vodni sistem, ki je prikljuéen
na vodovod.

- Surovo meso in ribe shranjujte v primernih posodah v hladilniku, da ne pridejo v stik z drugo hrano.

- Predeli za zamrznjeno hrano z dvema zvezdicama so primerni za shranjevanje vnaprej zamrznjene hrane,
shranjevanje ali pripravo sladoleda in pripravo kock ledu.

- Predeli z eno, dvema in tremi zvezdicami niso primerni za zamrzovanje sveze hrane.

- Ce hladilni aparat dalj ¢asa pustite prazen, ga izklopite, odmrznite, ogistite, posusite in pustite vrata odprta, da
preprecite nastanek plesni v napravi.

Elektriéni prikljuéek

# OPOZORILOA
Napajalni kabel tega aparata je opremljen z vti€em, ki se ujema s standardnimi stenskimi vtiénicami, da se zmanjsa
moznost elektricnega udara.
V vsakem primeru zagotovite, da je napajalni kabel ozemljen.
Ta hladilni aparat zahteva standardno elektri¢no vti€nico 220-240 VAC 50 Hz z ozemljitvijo.
Ta hladilni aparat ni zasnovan za uporabo s pretvornikom.
Kabel je treba zavarovati za aparatom in ne sme biti izpostavljen, da prepre€imo morebitne poSkodbe zaradi nezgod.
Hladilnika nikoli ne odklopite tako, da povlecete napajalni kabel. Vedno trdno primite vii€ in ga povlecite naravnost iz vti€nice.
Za ta aparat ne uporabljajte podalj§kov. Ce je napajalni kabel prekratek, naj usposobljen elektriar namesti vti¢nico blizu
aparata. Uporaba podaljSka lahko negativno vpliva na delovanje enote. Nepravilna uporaba ozemljitvenega prikljuc¢ka
lahko povzroéi elektriéni ok. Ce je elektriéni kabel pokodovan, ga morajo zamenjati v poobla$éenem servisnem centru.

Podnebni razpon
Informacije o podnebnem razponu aparata so navedene na tipski ploscici. Oznacuje, pri kateri temperaturi okolja (to je
sobni temperaturi, pri kateri aparat deluje) je delovanje aparata optimalno (ustrezno).

Podnebni razpon Dopustna temperatura okolice
SN od +10 °C do +32 °C
N od +16 °C do +32 °C
ST od +16 °C do +38 °C
T od +16 °C do +43 °C




Opomba: Glede na mejne vrednosti temperaturnega obmocja okolja za podnebne razrede, za katere je hladilni aparat
zasnovan, in dejstvo, da bi lahko na notranje temperature vplivali dejavniki, kot so lokacija hladilnega aparata, temperatura
okolja in pogostost odpiranja vrat, bo morda treba spremeniti nastavitev katere koli naprave za uravnavanje temperature,
da se po potrebi upoStevajo ti dejavniki.
Opomba: Ce aparat deluje v okolju, se razlikuje od navedene vrste podnebja (tj. zunaj nazivhega razpona
= _\temperature okolja), morda ne bo mogel vzdrzevati Zelenih temperatur v posameznih predelih.

Kljuéavnice

Ce je va$ hladilnik opremljen s kljusavnico, klju¢ hranite izven dosega in ne v bliZini aparata, da prepregéite ujetje otrok.
Pred odlaganjem starega hladilnika iz varnostnih razlogov odlomite vse stare klju€avnice ali zapahe.

Brez freona

V hladilniku se uporabljata hladilno sredstvo brez freona (R600a) in penasti izolacijski material (ciklopentan), ki sta okolju
prijazna, zato ne Skodujeta ozonskemu plas¢u imata zelo majhen vpliv na globalno segrevanje. Sredstvo R600a je vnetljivo
in zape&ateno v hladilnem sistemu ter med normalno uporabo ne uhaja. Ce pa pride do uhajanja hladilnega sredstva zaradi
poskodbe hladilnega tokokroga, poskrbite, da napravo €imprej odmaknete od oprtega plamena in odprete okna, da
zagotovite prezraevanje.

[I. Lastnostiizdelka

A)— 8t. Opis
@— = 1 Termostat
b E W)
2 Steklene police hladilnika
(F)—] r 3 Pokrov predala za zelenjavo
7y 4 Predal za zelenjavo
) 5 Predali za zamrzovalnik
5) 6 Izravnalne noge
7 Stojala za steklenice
®

Zaradi tehnoloskih novosti opisi izdelka v tem priro€niku morda niso popolnoma skladni z vasim hladilnikom. Podrobnosti
so v skladu z dejanskim artiklom.

lll.  Priprava za uporabo

Mesto namestitve

1. Pogoji prezratevanja
Mesto, ki ga izberete za namestitev hladilnika, mora biti dobro prezracevano in mora imeti manj vroega zraka.
Hladilnika ne postavljajte blizu vira toplote, kot je kuhalna plo$¢a, kotel, in ga ne izpostavljajte neposredni soncni
svetlobi, s €imer zagotovite uc€inek hlajenja in zmanjSate porabo energije. Hladilnika ne postavljajte na vlazno mesto,
da hladilnik ne bi rjavel in povzro€al uhajanja elektrike. Rezultat koli¢ine v hladilnik napolnjenega hladilnega
sredstva, deljene s skupno prostornino prostora, v katerem je nameséen hladilnik, mora biti manj kot 8 g/m3.
Opomba: Koli¢ino hladilnega sredstva v hladilniku najdete na napisni ploScici.

2. Prostor za odvajanje toplote
Med delovanjem hladilnik oddaja toploto v okolico. Zato je treba na zgornji strani pustiti najmanj 30 mm prostora, vec
kot 100 mm ob straneh in ve¢ kot 50 mm na zadnji strani hladilnika.

Mere v mm
S D H A B c() E |F
470 495 1440 |792 923 130+5 50 |100




V.

Slika 1 Slika 2

Opomba: Slika 1, slika 2 prikazujeta le shematski diagram zahteve izdelka po prostoru.

3. Ravnatla
Hladilnik postavite na trdna in ravna tla, da ostane stabilen, sicer bodo hrup in vibracije vecje. Ko je hladilnik name&cen
na talne obloge, kot so preproga, slamnata preproga, polivinil klorid, je treba pod hladilnik namestiti trdne podporne
ploS¢e, da se prepreci razbarvanje zaradi oddajanje toplote.

/\'\
/ '\ Okoli naprave ali v konstrukciji, v katero je vgrajen, je treba zagotoviti neovirano prezracevanje.

Priprava za uporabo

1. Cas mirovanja

Ko hladilnik ustrezno namestite in dobro ocistite, ga ne smete takoj vklopiti. Poskrbite, da hladilnik vklopite po ve& kot 1 uri

mirovanja, da zagotovite normalno delovanje.

2. Cisgenje

Poiscite dodatke v hladilniku in notranjost obriSite z mokro krpo.

3.  Vklop

Vstavite vti§ v trdno vtidnico, da zaZenete kompresor. Po 1 uri odprite vrata zamrzovalnika. Ce se je temperatura

v zamrzovalnem prostoru o€itno znizala, to pomeni, da hladilni sistem deluje normalno.

4.  Shranjevanje hrane

Po dolo¢enem ¢asovnem obdobju delovanja hladilnika se notranja temperatura hladilnika samodejno uravnava glede na

uporabnikovo nastavitev temperature. Ko je hladilnik povsem hladen, vanj vstavite Zivila, ki se bodo obi¢ajno povsem

ohladila v 2~3 urah. Poleti, ko je temperatura visoka, traja ve¢ kot 4 ure, da se zivila popolnoma ohladijo (preden se

notranja temperatura zniza, posku$ajte ¢im manj odpirati vrata).
Ce je hladilnik names&en na vlaznem mestu, preverite, ali sta ozemljitvena Zica in odklopnik uhajajogega toka v

\ normalnem stanju. Ce se pojavljajo zvoki vibracij zaradi stika hladilnika s steno ali e stena zaradi konvekcije zraka

okoli kompresorja postane ¢rna, premaknite hladilnik stran od stene. Namestitev hladilnika lahko povzro¢i motenje
zvoka ali popaceno sliko na mobilnem telefonu, stacionarnem telefonu, radijskem sprejemnik ali televizijskem
sprejemniku v bliZini, zato naj bo v tem primeru hladilnik ¢im dlje.

Funkcije

Nastavitev temperature 1
Temperaturo naprave lahko prilagodite z vrtenjem regulatorja termostata.

Termostat lahko nastavite med vrednostmi 1 in 7. FF
* 1 je najtoplejSa nastavitev.

* 7 je najhladnej$a nastavitev. 7
+ Ce zelite funkcijo hlajenja izklopiti, regulator nastavite na OFF (IZKLOP).

»  V normalnih pogojih delovanja (spomladi in jeseni) priporoamo, da temperaturo nastavite na 4.

»  Poleti, ko je temperatura okolice visoka, priporo€amo temperaturo na 3-4, s ¢imer se zagotovi temperatura hladilnika
in zamrzovalnika ter skrajSa &as neprekinjenega delovanja hladilnika; pozimi, ko je temperatura okolice nizka,
priporoamo, da temperaturo nastavite na 5-6, da se izognete pogostim vklopom/izklopom hladilnika.

Opombe: Temperature se lahko zaradi ciklov kompresorja in zunanjih pogojev razlikujejo od nastavljenih.

Fast Freeze

1. Hitro zamrzovanje vodo v Zivilih pretvori v drobne ledene kristale, da se preprecijo poSkodbe celic(ne membrane in
izgube citoplazme med odmrzovanjem, s ¢imer se ohrani izvirna svezina in prehranska vrednost Zivil.

2. Svezo hrano in ribe, ki jih boste shranili za dalj ¢asa, je treba hitro zamrzniti. Za izvedbo hitrega zamrzovanja regulator
pred vstavljanjem zivil nastavite na »7«.

3. Po hitrem zamrzovanju gumb obrnite nazaj v prvotni polozaj (€as hitrega zamrzovanja v sploSnem ni dalj$i od 4 ur).
Opombe: Nastavitev termostata »6« ali »7« je primerna, kadar je temperatura okolja nizja od 16 °C, vendar lahko
povzro€i nastanek ledu, ¢e hladilnik pri tej nastavitvi in obi¢ajni temperaturi okolja deluje dalj ¢asa, kar je naravni pojav.
V tem primeru priporo€amo, da nastavitev termostata ustrezno prilagodite.



V. Navodila za shranjevanje zivil

Previdnostni ukrepi

® Ce je aparat dlje 8asa name$&en v prostoru, katerega temperatura je nizja od temperaturnega razpona, za katerega
je hladilni aparat zasnovan, aparat morda ne bo enakomerno deloval (obstaja moznost odmrzovanja ali pojava
previsoke temperature v predelu za zamrznjena zivila).

® Podatki o vrsti podnebja, za katerega je zasnovan aparat, so navedeni na tipski ploS¢ici.

® Na notranjo temperaturo lahko vplivajo dejavniki, kot so lokacija hladilnega aparata, temperatura okolice in pogostost
odpiranja vrat itd. Ce je primerno, opozarjamo, da je treba ob upo$tevanju teh dejavnikov prilagoditi nastavitev
morebitne naprave za reguliranje temperature.

®  Gaziranih pija¢ ne shranjujte v zamrzovalniku ali predelu z nizko temperaturo, saj se nekaterih izdelkov, kot je
zamrznjena voda, ne sme uzivati prehladnih.

Mesto shranjevanja zivil

Zaradi kroZenja hladnega zraka v hladilniku je temperatura vsakega obmocja v hladilniku drugacna, zato je treba razlicne

vrste Zivil postaviti v razli¢na obmodja.

Predel za sveZo hrano je primeren za shranjevanje zivil, ki jih ni treba zamrzniti, kuhane hrane, piva, jajc, nekaterih omak,

ki zahtevajo shranjevanje v hladilniku, mleka, sadnega soka itd. Predal za ohranjanje sveZine je primeren za shranjevanje

zelenjave, sadja itd.

Predel za zamrzovanije je primeren za shranjevanje sladoleda, zamrznjene hrane in Zivil, ki jih je treba dolgo hraniti.

Uporaba predela za svezo hrano

Polica hladilnika: Ce Zelite odstraniti polico, jo najprej privzdignite in nato izvlecite; med name$&anjem pa jo naprej

postavite na ustrezno mesto in nato potisnite navzdol. (Pri dvodelni polici prvi del potisnite do zadnjega konca in nato

izvlecite drugi del.) Zadnja prirobnica police naj bo obrnjena navzgor, da preprecite stik zZivil z oblogo. Ko odstranjujete ali

vstavljate polico, jo trdno drzite in z njo ravnajte previdno, da preprecite poSkodbe.

Predal za ohranjanje svezine: Za dostop do hrane izvlecite predal za ohranjanje svezine. Po uporabi ali ¢iS¢enju pokrova

predala za ohranjanje sveZine ga poloZite nazaj na predal za ohranjanje sveZine, da ne povzrodite vpliva na notranjo

temperaturo v predalu za ohranjanje svezine.

Uporaba $katle za izdelavo ledu

Skatlo za izdelavo ledu polozZite v zgornji del predela za zamrzovanje, da bo &m prej zamrznila.

Previdnostni ukrepi pri shranjevanju hrane

Hrano pred vstavljanjem v hladilnik o istite in obriSite. Pred dajanjem Zivil v hladilnik je priporoéljivo, da jih zatesnite, da
preprecite izhlapevanje vode, s Cimer ohranite svezino sadja in zelenjave ter preprecite Sirjenje vonjav.

V hladilnik ne postavljajte prevelike koliine ali preve¢ tezkih Zivil. Med Zivili naj bo dovolj prostora; ¢e so preblizu, bo
blokiran pretok hladnega zraka, kar bo vplivalo na ucinkovitost hlajenja. Ne shranjujte prevelike koli€ine ali pretezkih zivil,
da prepresite zlom police. Zivila shranite odmaknjena od notranje stene in hrane in Zivil, ki vsebuijejo veliko koligino vode,
ne postavljajte preblizu zadnje stene hladilnika, da ne primrznejo na notranjo steno.

Kategorizirano shranjevanje Zivil: Zivila je treba shranjevati po kategorijah. Zivila, ki jih uZivate vsak dan, postavite na
sprednjo stran police, da skrajSate €as odprtih vrat in preprecite kvarjenje Zivil zaradi izteka roka trajanja.

Namigi za varCevanje z elektricno energijo: PoCakajte, da se vroa hrana ohladi, in jo Sele nato polozite v hladilnik.
Zamrznjeno hrano postavite v predel za svezo hrano, da se odtali, pri Eemer nizko temperaturo zamrznjene hrane
uporabite za hlajenje sveze hrane, s ¢imer prihranite energijo.

Shranjevanje sadja in zelenjave

V primeru hladilnih aparatov s predelom za hlajenje, je treba omeniti, da so nekatere vrste sveze zelenjave in sadja
obdutljive na mraz in zato niso primerne za shranjevanje v tem predelu.

Uporaba predela za shranjevanje zamrznjene hrane

Temperatura zamrzovalnika je nadzorovana pod —18 °C, zato je zivila, ki jih Zelite shraniti za dalj ¢asa, priporocljivo shraniti
v predelu zamrzovalnika, vendar je treba upostevati trajanje shranjevanja, navedeno na embalazi.

Predali zamrzovalnika se uporabljajo za shranjevanje Zzivil, ki jih je treba zamrzniti. Velike kose rib in mesa je treba narezati
na majhne kose in zapakirati v vre€ke za ohranjanje sveZine ter jih enakomerno porazdeliti po predalih zamrzovalnika.

* Pocakajte, da se vrocCa zivila ohladijo na sobno temperaturo, in jih Sele nato polozite v zamrzovalnik.

* V predel za zamrzovanje ne postavljajte steklenih posod s tekocino ali tekoCin v zaprtih plo€evinkah, da se izognete
eksploziji zaradi Sirjenja tekoc€in pri zamrzovanju.

* Hrano razdelite na primerno majhne dele.

* Hrano pred zamrzovanjem zapakirajte in poskrbite, da so vreCke za pakiranje suhe, da se ob zamrzovanju ne sprimejo.
Zivila je treba zapakirati ali zaviti v primerne materiale, ki so trdni, brez okusa, neprepustni za zrak in vodo, netoksiéni in
¢isti, da se prepreci navzkrizna kontaminacija in prenos vonjav.

Nasveti za nakup zamrznjenih zivil

1. Ob nakupu zamrznjene hrane preberite navodila za shranjevanje na embalazi. Vsako zamrznjeno Zivilo boste lahko
shranili za obdobje, ki je prikazano z zvezdicami. To je obi¢ajno obdobje, navedeno kot »Porabiti dox« na spredniji strani
embalaze.



Preverite temperaturo zamrzovalnika v trgovini, kjer kupujete zamrznjeno hrano.

Prepricajte se, da je embalaZza zamrznjene hrane v brezhibnem stanju.

Zamrznjene izdelke kupite vedno ob koncu nakupovanja oziroma obiska supermarketa.

Med nakupovanjem in potjo domov naj bodo zamrznjena Zivila skupaj, saj to pripomore k ohranjanju hladnosti.

6. Ne kupujte zamrznjene hrane, ¢e je ne morete takoj zamrzniti. V vecini supermarketov in trgovin z gospodinjskimi
pripomocki lahko kupite posebne izolirane vreCke. Te podaljSajo ¢as hladnosti zamrznjenih Zivil.

7. Nekaterih Zivil pred kuhanjem ni potrebno odmrzniti. Zelenjavo in testenine lahko daste neposredno v vrelo vodo ali
soparnik. Zamrznjene omake in juhe lahko daste v ponev in nezno segrevate, da jih odmrznete.

8. Uporabljajte kakovostno hrano in jo &m hitreje pripravite. Ce zamrznete manj$o koli¢ino Zivi, je za njihovo
zamrzovanje in odmrzovanje potrebnega manj ¢asa.

9. Ocenite koli€ino zivil, ki jih boste zamrznili. Ob zamrzovanju velike koli¢ine sveze hrane gumb za nastavljanje
temperature nastavite na nizko temperaturo, da znizate temperaturo v zamrzovalniku. Tako bodo zivila hitro zamrznila in
ohranila se bo njihova sveZina.

VI. Nasveti za posebne potrebe

Premikanje hladilnika/zamrzovalnika

aorwn

¢ Lokacija
Hladilnika/zamrzovalnika ne postavljajte v blizino vira toplote, npr. Stedilnika, kotla ali radiatorja. Prav tako se izogibajte
neposredni soncni svetlobi v zunanjih stavbah ali atrijih.

e Poravnava

Poskrbite, hladilnik/zamrzovalnik poravnate s pomogjo sprednjih izravnalnih nog. Ce hladilnik/zamrzovalnik ni poravnan,
bo to vplivalo na ucinkovitost tesnjenja vrat ali pa povzrocilo celo okvaro hladilnika/zamrzovalnika.

Po namestitvi hladilnika/zamrzovalnika na svoje mesto pocCakajte 4 ure, preden ga za¢nete uporabljati, da se hladilno
sredstvo umiri.

e Namestitev

Ne prekrivajte ali blokirajte prezracevalnih odprtin ali reSetk naprave.

Ce vas dalj &asa ne bo doma

« Ce aparata ne boste uporabljali ve¢ mesecev, go najprej izklopite in nato iztaknite vti¢ iz stenske vti€nice.

e Odstranite vsa Zivila.

¢ Aparat temeljito odistite in notranjost dodobra osusite. Da preprecite nastanek neprijetnih vonjav in plesni, pustite vrata
priprta: blokirajte jih v odprtem polozaju ali pa jih po potrebi odstranite.

e OcCiS¢eno napravo hranite na suhem, prezra¢evanem mestu in stran od virov toplote. Napravo postavite na ravno
povrsino in nanjo ne postavljajte tezkih predmetov.

¢ Enota ne sme biti dostopna za otrosko igro.
VIl. Vzdrzevanje in ciScenje
/'\ Pred ¢iS€enjem najprej iztaknite napajalni vti¢; vtica ne vtikajte ali iztikajte z mokrimi rokami, ker obstaja
L nevarnost elektricnega udara in telesnih poskodb. Hladilnika ne polivajte z vodo, da preprecite rjavenje,

uhajanje elektricnega toka in nesrece. Ne segajte z rokami pod gladilnik, ker se lahko opraskate ob ostre
kovinske robove.

Ciséenje notranjosti in zunanjosti

Ostanki hrane v hladilniku lahko povzrocijo neprijetne vonjave, zato je treba hladilnik redno Cistiti. Predel za svezo hrano

je treba obic¢ajno ocistiti enkrat na mesec.

Odstranite vse police, predal za ohranjanje svezine, stojala za steklenice, prekrivno plosco in predale itd. ter jih ocistite

z mehko brisaco ali gobo, namoc¢eno v toplo vodo ali nevtralni detergent.

Pogosto odstranite prah, ki se nabere na zadnji plos¢i in stranskih plos€ah hladilnika.

Po uporabi detergenta ga sperite s isto vodo in nato obriSite.

/\ Za CiScenje povrsine aparata, tesnila vrat, plasti€nih okrasnih delov itd. ne uporabljajte krtace s

/_+ \ §éetinami, jeklene ziéne krtace, detergenta, pralnega praska, alkalnih detergentov, benzena, bencina,
kisline, vroc¢e vode in drugih korozivnih ali topnih predmetov, da preprecite poSkodbe.

Previdno obriSite tesnilo vrat, utor ocistite z leseno pali€ico, ki jo ovijete z bombazno krpo. Po &iS€enju najprej pritrdite Stiri

vogale tesnila vrat, nato pa ga po posameznih delih vstavite v utor vrat.

Prekinitev napajanja ali okvara hladilnega sistema

¢ V primeru daljSega nedelovanja hladilnega aparata (kot je prekinitev napajanja ali okvara hladilnega sistema) poskrbite

za zamrznjena zivila.

« Cim manj pogosto odpirajte vrata hladilnika, saj bo hrana tako celo v poletni vro&iti varno shranjena in bo ostala sveza.

« Ce prejmete obvestilo o izpadu elektriéne energije:

1)  Eno uro pred izpadom nastavite gumb termostata na nizko temperaturo, da bodo Zivila povsem zamrznila (v tem
¢asu ne shranjujte novih zivil!). Po vzpostavitvi normalnega napajanja temperaturo nastavite na prvotno vrednost.



2) V vodotesni posodi lahko naredite tudi led in ga postavite v zgornji del zamrzovalnika, da podaljSate ¢as
shranjevanja sveZe hrane.

/';\ Opomba: Ko hladilnik zaénete uporabljati, ga je najbolje uporabljati neprekinjeno; v normalnih okoli§€inah

L3N ne prekinite uporabe, ker to lahko vpliva na zivljenjsko dobo.

Odmrzovanje

Po obdobju uporabe se na notranji steni zamrzovalnega prostora (ali uparjalniku) oblikuje tanek sloj zmrzali, ki lahko v

primeru, da je debelejSi od 5 mm, vpliva na hladilni u€inek. V tem primeru morate zmrzal nezno postrgati s strgalom za

led in ne s kovinskim ali ostrim orodjem. Zmrzal je treba odistiti priblizZno vsake 3 mesece, ¢e pa zmrzal vpliva na

obi¢ajno uporabo predalov in normalen dostop do Zivil, poskrbite, da jo pravo€asno odstranite. Zmrzal odstranite po

naslednjih korakih:

1. Odstranite zamrznjeno hrano, izklopite elektricno napajanje, odprite vrata hladilnika in s strgalom za led nezno

odstranite zmrzal iz notranje stene. Da bi pospeSili postopek odmrzovanja, vam priporo€amo, da v hladilnik/zamrzovalnik

postavite skledo z vro€o vodo, in ko se trdni kosi ledu zrahljajo, jih postrgajte s strgalom za led in odstranite.

2. Po odmrzovanju ocistite notranjost hladilnika/zamrzovalnika in vklopite napajanje.

1. Pred menjavo zarnice vedno pritisnite in obrnite termostat v polozaj »OFF« (IZKLOP), potem pa iztaknite napajalni
kabel.

2. Primite in dvignite pokrov Zarnice.

3.  Staro zarnico odstranite tako, da jo odvijete v nasprotni smeri urinega kazalca.

4. Nadomestite jo z novo zarnico (najve¢ 10 W), tako da jo privijete v smeri urinega kazalca, in prepriCajte se, da je
dobro pritrjena v nastavek za Zarnico.

5. Ponovno namestite pokrov lu€i in prikljucite hladilnik/zamrzovalnik na elektricno omrezje ter ga vklopite.

Varnostni pregled po vzdrzevanju

Ali je napajalni kabel pokvarjen ali poSkodovan?

Ali je vti¢ trdno vstavljen v vti¢nico?

Ali se vti€ nenormalno segreva?

A Opomba: Ce sta napajalni kabel ali vti¢ poskodovana ali prekrita s prahom, lahko pride do elektriénega
/ !\ udarain pozara. Ce se pojavi kakrnakoli nepravilnost, izklopite vti¢ in se obrnite na prodajalca.

VIll. Enostavna analiza in odprava napak

Za odpravo naslednjih majhnih napak poseg tehni¢ne sluzbe ni potreben; tezavo lahko poskusite odpraviti sami.

Primer Pregled Resitve
¢ Hlajenje ne e Ali je napajalni vti¢ izklopljen? e Ponovno vklopite
deluje e Ali so odklopniki in varovalke pokvarjeni? o Odprite vrata in preverite, ali lu€ sveti.
e Ni elektrike ali izpad elektricne energije? * Ni oskrbe z elektricno energijo ali izpad elektriCne
¢ Kje je names¢en hladilnik? Ali je namescen na energije?
balkonu v garazi, shrambi ali drugem prostoru, kjer |e Hladilnik namestite na zaSc¢iteno mesto, kjer je
je temperatura okolja nizja od 10 °C? temperatura okolice vigja od 10 °C. Ce je hladilnik

names$Cen v prostoru s prenizko temperaturo,
notranji hladilni sistem morda ne bo pravilno

deloval.

¢ Neobicajni e Ali je hladilnik stabilen? ¢ Prilagodite nastavljive nove hladilnika.
zvoKi e Ali se hladilnik dotika stene? o Hladilnik odmaknite od stene.
e Slaba ¢ Ali ste v hladilnik vstaviti vro€o hrano ali preveliko|e Vro¢o hrano dajte v hladilnik Sele potem, kot se
ucinkovitost koli€¢ino hrane? ohladi.
hlajenja e Ali pogosto odpirate vrata? ¢ Preverite in zaprite vrata.

e Ali ste s tesnilom vrat priprli vrecko za hrano? ¢ Hladilnik odmaknite od vira toplote.

¢ Ali je aparata na neposredni soncni svetlobi ali blizu|e Izpraznite prostor, da zagotovite dobro

peci ali grelca? prezraevanje.

¢ Ali je dobro prezratevan? o Nastavite primerno temperaturo.

¢ Previsoka nastavitev temperature?
e Nenavaden ¢ Je v njem pokvarjena hrana? e Zavrzite pokvarjeno hrano.
vonj v hladilniku |e Je potrebno hladilnik oistiti? o Ocistite hladilnik.

¢ Ali ste mo&no aromati¢no hrano dobro zapakirali? |e Zapakirajte hrano z mo¢nimi okusi.

/'\ Opomba: Ce zgornji opisi ne pomagajo pri odpravijanju teZav, aparata ne razstavljajte in popravljajte sami.
= Popravila, ki jih izvajajo neizkuSene osebe, lahko povzrocijo poskodbe ali resne okvare. Obrnite se na lokalno
trgovino, kjer ste hladilnik kupili. Ta izdelek lahko servisira samo pooblas&eni inZenir. Dovoljena je samo uporaba
originalnih nadomestnih delov.
Ko naprave ne uporabljate dlje ¢asa, jo odklopite iz elektriénega napajanja, odstranite vsa Zivila in napravo ocistite,
vrata pa pustite odprta, da preprecite neprijetne vonjave.




IX. Potrdila

Informacije o elektriki

Ta elektri¢ni aparat mora biti ozemljen

Ta izdelek je opremljen z vti€em, ki je primeren za vsa stanovanja, opremljena z vti€nicami, ki ustrezajo trenutnim
specifikacijam

Ce nameséeni vti¢ ni primeren za vase vtiénice, ga je treba odrezati in previdno zavreéi. Da bi se izognili morebitni
nevarnosti elektricnega udara, zavrzenega vti€a ne vstavljajte v vtinico.

X. Navodila za varno recikliranje

Odstranjevanje

Stare naprave imajo Se vedno nekaj presezne vrednosti. Okolju prijazen pristop bo zagotovil recikliranje dragocenih
surovin.

S hladilnimi sredstvi, ki so uporabljena v vasi opremi, in izolacijskimi materiali je treba ravnati po posebnih postopkih. Pred
premikanjem aparata se prepricajte, da cevi na hrbtni strani niso poskodovane.

NajnovejSe informacije o0 moznostih odstranjevanja stare opreme in embalaze stare opreme lahko dobite na lokalni obg¢ini.

Pravilno odlaganje aparata

Ta znak pomeni, da je izdelek v vsej Evropi prepovedano odlagati med gospodinjske odpadke. Odgovorno
odlaganje odpadkov prepre€i onesnaZevanje okolja in ne Skoduje zdravju ter spodbuja ponovno
trajnostno uporabo materialnih virov. Odsluzen aparat lahko vrnete s pomocjo sistema zbiranja in
vraCanja ali pa stopite v stik s prodajalcem, kjer ste izdelek kupili. Prodajalci so pooblas€eni za prevzem
HE  (izdelka, da bi zagotovili okolju prijazno recikliranje.

Opozorila glede odlaganja

»¢ Hladilno sredstvo in ciklopentanski penasti material, ki se uporabljata v hladilniku, sta vnetljiva.
Zato je treba hladilnik ob odlaganju hraniti stran od virov vzZiga, predelati pa ga mora posebno
predelovalno podjetje, ki je ustrezno usposobljeno, pri Cemer ga ne sme sezgati, da se
preprecijo Skodljivi vplivi na okolje in drugi Skodljivi vplivi.

»¢  Ob odlaganju hladilnika razstavite vrata in odstranite tesnilo z vrat in polic; vrata in police
odloZite na ustrezno mesto, da preprecite ujetje otrok.

NAVODILA ZA OBRACANJE ODPIRANJA VRAT
Ce aparat med tem postopkom za kakrsenkoli ¢as prevrnete na hrbet ali na stran, mora pred ponovno prikljugitvijo stati
pokonci 6 ur, da preprecite poSkodbe notranjih sestavnih delov.

1. Odstranite pokrov te¢aja in zgornji te¢aj z zgornje 3. Odstranite sredinski te¢aj iz desne strani omare.
desne strani omare. Odstranite pokrov luknje za vijak z Odstranite pokrove odprtin za vijake z leve strani omare.
zgornje leve strani omare.

4. Odstranite vrata zamrzovalnika z omare. Premaknite

2. Odstranite vrata hladilnika z omare. Premaknite vti¢ vtié tedaja z zgornje leve strani vrat na zgornjo desno
te€aja z zgornje leve strani vrat na zgornjo desno stran. stran.
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5. Odstranite omejitev vrat s spodnje desne strani vrat in
namestite omejitev vrat na spodnjo levo stran vrat.

6. Odstranite spodniji te€aj s spodnje desne strani omare.

Odstranite obe prilagodljivi nogi. Odstranite zati¢
spodnjega te€aja s te€aja, obrnite tecaj in ponovno
namestite zati¢ teCaja na drugo stran. Namestite spodnji
te€aj na levo stran omare. Namestite obe nastavljivi nogi.

7. Namestite vrata zamrzovalnika. Namestite srednji
te€aj na levo stran omare. Namestite pokrove odprtin za
vijake na desno stran omare.

8. Namestite vrata hladilnika. Namestite zgornji te€aj in
pokrov te€aja na zgornjo levo stran omare. Namestite
pokrov luknje za vijak na zgornjo desno stran omare.
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Opomba: Preden privijete vijake te€aja se prepri€ajte, da gumijasta tesnila dobro tesnijo po celotnemu obodu vrat.

Ce zelite kontaktirati tehniéno pomog, obiéite naso spletno stran: https://corporate.haiereurope.com/en/
V razdelku »Spletna stran« izberite blagovno znamko vasega izdelka in drzavo. Ti bo$
preusmerjen na dolo¢eno spletno stran, kjer najdete telefonsko Stevilko in obrazec za stik

tehni€na pomog¢.

Za dodatne informacije o izdelku obiscite https://eprel.ec.europa.eu/ oz

skenirajte QR na energijski nalepki, ki je prilozena napravi.



SAKERHET

'
VARNING!

Det ar farligt fér ndgon annan an auktoriserad servicepersonal att utféra service eller reparationer som innebéar att holjen
tas bort. For att undvika risken for elektriska stotar far du inte forstka reparera apparaten sjalv.

VARNING!

Risk for brand/brandfarliga material.

Sakerhetstips

Anvénd inte elektriska apparater som en hartork eller varmare for att avfrosta kylen/frysen.
Behéllare med brandfarliga gaser eller vatskor kan lacka vid laga temperaturer.

Ft’)rvara inga behallare med brandfarliga material, t.ex. sprayburkar, pafyliningspatroner for brandsléckare etc.
i kylen/frysen.

Placera inte kolsyrade drycker i frysen. Ispinnar kan ge "frostskador". Om man ater dem direkt efter de tagits ut
kylen/frysen.

Ta inte ut foremal fran kylen/frysen om du har fuktiga/vata hander, eftersom detta kan ge hudskador eller "frostskador".
Flaskor och burkar far inte placeras i frysskapet eftersom de kan spricka nar innehallet fryser.

De rekommenderade lagringstiderna enligt tillverkarens rekommendationer ska foljas. Se relevanta instruktioner.

Lét inte barn manipulera kontrollerna eller leka med kylen/frysen. Kyl/frysen ar tung. Var valdigt forsiktig vid lyft. Det ar
farligt att &ndra specifikationerna eller forstka andra produkten pa nagot satt.

Férvara inte brannbara gaser eller vatskor i kylen/frysen.

Om natkabeln ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess serviceagent eller liknande kvalificerade personer for

att undvika fara.

Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ars alder och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental

férmaga om de har fatt handledning eller instruktioner fér saker anvandning och forstar de faror som ar inblandade. Barn
ska inte leka med apparaten. Rengdéring och skétsel ska inte utféras av barn utan uppsikt.

Denna kylanordning ar inte avsedd att anvéandas som inbyggd apparat.

Denna produkt ar avsedd att anvandas i hushall och liknande anvandningsomraden, som till exempel:

e personalkok i butiker, kontor och andra arbetsmiljoer;

e mangardsbyggnader och av gaster pa hotell, motell och andra miljéer av bostadstyp;
o B&B-miljder;

e catering och liknande anvandningsomraden for slutkunder.

Téck inte dver ventilationséppningar i produktens holje eller i den inbyggda strukturen.
Anv'and inte mekaniska hjalpmedel for att skynda pa avfrostningen, annat an de som rekommenderas av tillverkaren.
Skada inte kdldmediekretsen.

Anvénd inte elektriska apparater inuti férvaringsutrymmet fér matvaror, om de inte ar av en typ som rekommenderas av
tillverkaren.

F('jrvara inte explosiva @mnen t.ex. aerosolburkar med brandfarlig drivmedel i den har produkten.



Anvéndning av denna apparat ar inte tillaten for personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk eller mental formaga, eller

som saknar erfarenhet eller kunskap, savida de inte dvervakas av en person med ansvar for deras sdkerhet. Barn ska
alltid 6vervakas for att sékerstélla att de inte leker med apparaten.

- VARN I N G: Téack inte dver ventilationséppningar i produktens hdlje eller i den inbyggda strukturen.

- VARN I N G: Anvand inte mekaniska hjalpmedel for att skynda pa avfrostningen, annat an de som
rekommenderas av tillverkaren.

- VARNlNGZ Skada inte kéldmediekretsen.

- VARN I N G: Anvand inte elektriska apparater inuti forvaringsutrymmet fér matvaror, om de inte ar av en typ
som rekommenderas av tillverkaren.

- VARN I NG Det hander att kylanordningar (sarskilt kyl-/frysskap typ 1) inte fungerar konsekvent (p.g.a.

avfrostning eller 6kad temperatur i matférvaringsfacken i frysen). Nar temperaturen ligger éver den temperatur som kyl-
/frysanordningen ar konstruerad for slutar den att fungera korrekt.

- VARN I N G: Det ar nédvandigt att forvara nycklar for 1as av dorrar och lock utom réackhall fér barn och inte i
narheten av kylanordningen for att férhindra att barn lases inuti.

- VARN I N G: Det kéldmedium som anvands i apparaten och isoleringsmaterialet kraver sarskilda metoder
for bortskaffande.

- VARN I N G: Se till att sladden inte fastnar eller skadas nar produkten placeras.

- VARN I N G: Lagg inte flera barbara uttag eller barbara stromfoérsorjningsaggregat bakom produkten

Barn i aldrarna 3 till 8 ar far satta i och ta ut produkter ur kylanordningen.

For att undvika fororening av livsmedel ska du fdlja féljande anvisningar:

- Att halla dérren 6ppen under langa perioder kan orsaka en betydande 6kning av temperaturen i apparatens
utrymmen.

- Rengdr regelbundet ytor som kan komma i kontakt med livsmedel och tillgéngliga draneringssystem.

- Rengor vattentankar om de inte har anvants under 48 timmar; spola vattensystemet anslutet till vattenférsorjning om
vatten inte har anvants pa 5 dagar.

- Forvara ratt kott och fisk i Iampliga behallare i kylen, sa att det inte kommer i kontakt med eller droppar pa andra livsmedel.

- Tvastjarniga frysfack ar lampliga for att forvara forfryst mat, forvara eller géra glass och gora isbitar.

- En-, tva- och trestjarniga fack ar inte lampliga for infrysning av farsk mat.

- Om kylanordningen kommer att vara ur bruk under en langre period; stdng av apparaten, avfrosta, rengor, torka och
Iat dérren vara 6ppen for att forhindra att mogel utvecklas i apparaten.

Elanslutning

A VARNINGA
Den har apparatens natsladd ar utrustad med en kontakt som passar till vanliga vagguttag for att minimera risken for
elektriska stotar.
Se under alla omstandigheter till att natsladden ar jordad.
Den har kylskapsapparaten kraver ett standard 220-240VAC 50Hz eluttag med jordning.
Kylskapsapparaten ar inte konstruerad for att anvandas med en inverter.
Sladden ska fastas bakom apparaten och inte Iamnas exponerad eller hangande for att férhindra oavsiktliga skador.
Koppla aldrig ur kylskapet genom att dra i sladden. Ta alltid ett stadigt tag i kontakten och dra den rakt ut ur uttaget.
Anvand inte en forlangningssladd med den har apparaten. Om natsladden ar for kort, lat en kvalificerad elektriker eller
servicetekniker installera ett uttag i narheten av apparaten. Anvandning av en foérlangningssladd kan paverka enhetens
prestanda negativt. Felaktig anvandning av den jordade kontakten kan leda till risk for elektriska stotar. Om natsladden ar
skadad ska den bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

Klimatomrade

Information om apparatens klimatomrade finns pa typskylten. Den indikerar vid vilken omgivningstemperatur
(dvs. rumstemperatur i vilken apparaten arbetar) apparaten fungerar optimalt (korrekt).

Klimatomrade Tillaten omgivningstemperatur
SN fran +10 °C till +32 °C
N fran +16 °C till +32 °C
ST fran +16 °C till +38 °C
T fran +16 °C till +43 °C




Obs! Med tanke pa gransvardena fér det omgivande temperaturomradet for de klimatklasser for vilka kylanordningen &r
konstruerad och det faktum att de inre temperaturerna kan paverkas av sadana faktorer som kylanordningens placering,
omgivningstemperaturen och frekvensen av dorréppning, kan installningen av en eventuell temperaturregleringsanordning
behdva varieras for att ta hansyn till dessa faktorer, om det ar lampligt.

Obs! Nar apparaten anvands i en annan milj6 an den specificerade klimattypen (dvs. utanfér det nominella

! omgivningstemperaturintervallet) kan det handa att apparaten inte klarar av att uppratthdlla de Onskvarda

temperaturerna i de olika utrymmena.

Las

Om kylen/frysen ar forsedd med ett las, férvara nyckeln utom rackhall och inte i nérheten av apparaten for att forhindra att
barn kommer till skada. Vid bortskaffande av en gammal kyl, ta av sékerhetsskal bort alla gamla Ias eller sparrar.
Freonfri

Det freonfria kdldmediet (R600a) och det skummande isoleringsmaterialet (cyklopentan) som ar miljévanligt anvands till
kylskapet, vilket inte orsakar nagon skada pa ozonskiktet och har en mycket liten inverkan pa den globala uppvarmningen.
R600a ar brandfarligt och forsluts i ett kylsystem utan lackage vid normal anvandning. Men om kdéldmedieldckage uppstar
pa grund av att kéldmediekretsen ar skadad, se till att halla apparaten borta fran 6éppna lagor och 6ppna fonstren for
ventilation sa snabbt som mdjligt.

Produktfunktioner
1)— f Nr. Beskrivning
(22— i 1 Termostat
i 7 2 Glashyllor/kylskap
= F 3 Gronsaksladans lock
S — 4 Gronsakslada
= 5 Fryslador
(®) 6 Justeringsfotter
7 Flaskstall
6

Pa grund av teknisk innovation kan det handa att beskrivningarna av produkten i den har bruksanvisningen inte stammer
helt 6verens med ditt kylskap. Detaljerna ar i enlighet med produktmaterialet.

Forberedelser for anvandning

Installationsplats

1.

Ventilering
Det ar viktigt att platsen dar du installerar ditt kyl- och frysskap har bra ventilering och att det inte ar fér varmt. Placera
inte apparaten nara en varmekalla, t.ex. spis eller panna, och undvik direkt solljus, sa att kylningseffekten garanteras
och energiférbrukningen minskas. Placera inte apparaten pa en fuktig plats, detta kan goéra att apparaten rostar eller
lacker el. Resultatet av kylskapets koldmedieladdning dividerat med det totala utrymmet i det rum dar kylskapet
ar installerat ska vara mindre dn 8g / m23. Obs! Mangden kylmedel som finns i ditt kyl- och frysskap visas pa typskylten
inuti apparaten.

Varmeavledningsutrymme
Kyl- och frysskapet avger varme i rummet nar den ar i drift. Vi rekommenderar att utrymme Idmnas enligt féljande:
minst 30 mm ovanfér, minst 100 mm pa bada sidor och dver 50 mm pa baksidan.

Matt i mm:
B D H A B C(°) E |F
470 495 1440 (792 923 130+5 50 |100




V.

Fig. 1 Fig. 2
Obs! Figur 1, figur 2 endast som ett schematiskt diagram éver produktutrymmets storlek.

3. Plan mark

Placera apparaten pa en fast och plan mark (golvet) for att halla det stabilt. | annat fall kommer frysskapet att vibrera och

ge upphov till buller. Nar kyl- och frysskapet placeras pa golvmaterial sdsom beldggningsmatta, halmmatta eller PVC-

golv, bor fastplattorna placeras under apparaten for att férhindra fargférandringar pa grund av véarmeavledning.

A\

i !\\ Obehindrad ventilation ska uppratthallas runt apparaten eller i en inbyggd konstruktion.

Forberedelser for anvandning

1. Innan du slar pa kylskapet

Vanta en stund innan du slar pa kylskapet efter att du har rengjort och installerat det. Sla pa strommen efter cirka en timme

efter installationen, for att sakerstalla normal drift.

2. Rengoring

Kontrollera tillbehdrsdelarna inuti kylskapet och torka av insidan med en mjuk trasa.

3.  Sla pa apparaten

Sétt in kontakten i det fasta uttaget for att starta kompressorn. Oppna frysddrren efter en timme, om temperaturen i

frysskapet sjunker tydligt tyder det pa att kylsystemet fungerar normailt.

4. Fdrvaring av mat

Nar kylskapet har korts under en viss tid kommer kylskapets innertemperatur att regleras automatiskt i enlighet med

anvandarens temperaturinstallning. Efter att kylskapet ar helt nedkylt kan du lagga in livsmedel som vanligtvis behdver

2~3 timmar for att vara helt nedkylda. P4 sommaren, nar temperaturen ar hog, tar det mer an 4 timmar innan livsmedlen

ar helt kylda (forsok att 6ppna kylskapsdorren sa lite som mojligt innan innertemperaturen svalnar).

/\ Om kylskapet installeras pa en fuktig plats ska du kontrollera om jordledningen och strémbrytaren for lackage ar

74 A normala. Om vibrationsljud uppstar pa grund av att kylskapet kommer i kontakt med vaggen eller om vaggen svartas
av luftkonvektion runt kompressorn ska du flytta kylskapet fran vaggen. Installation av kylskapet kan orsaka
storningsljud eller bildkaos for mobiltelefoner, fasta telefoner, radiomottagare och tv-apparater i narheten. | sadana
fall flytta kylskapet eller enheterna sa langt ifran varandra som mdgjligt.

Funktioner

Temperaturinstéallning 1
Temperaturen pa apparaten kan justeras genom att vrida pa termostatens ratt.
Termostaten kan stallas in pa mellan 1 och 7. FF
+ 1 ar den varmaste installningen.
* 7 ar den kallaste installningen. i
« Stall ratten pa AV for att stdnga av kylfunktionen.
»  Vid normal drift (var och hdst) rekommenderar vi att stalla temperaturen pa 4.
»  Under sommarhalvaret vid héga omgivningstemperaturer rekommenderar vi att stdlla temperaturen pa 3-4.
Kylen/frysen behaller da invandig temperatur och kylskapets kontinuerliga drift reduceras. Under vinterhalvaret (nar
omgivningstemperaturen ar lag) rekommenderar vi att stalla temperaturen pa 5-6 for att undvika frekvent start/stopp
av kylskapet.
Anmarkningar: Temperaturerna kan variera i forhallande till installningarna pa grund av kompressorcykler och yttre
forhallanden.

Fast Freeze

1. Snabbfrysning gor att vattnet i livsmedlet bildar fina iskristaller. Detta forhindrar att cellmembranet skadas och
cytoplasman gar forlorad vid upptining, vilket gor att livsmedlets ursprungliga farskhet och naring bevaras.

2. Farska livsmedel och fisk som ska bevaras lange bor frysas snabbt. For att uppnd snabb nedfrysning, justera
vridknappen till I1dge "7" innan du I&gger i maten.

3. Efter snabbfrysning, vrid tillbaka vridknappen till sitt ursprungliga lage (i allménhet ska snabbfrystiden inte Gverstiga
fyra timmar).



Anmarkningar: Termostatinstaliningen "6" eller "7" &r lamplig nér omgivningstemperaturen &r under 16 °C, men det
kan leda till isbildning om kylskapet fortsatter att kéras med denna instéllning under en langre tid vid normal
omgivningstemperatur, vilket &r ett normalt fenomen. | sadana fall rekommenderas det att justera tillbaka
termostatinstallningen pa lampligt satt.

V.

Instruktioner for forvaring av mat

Forsiktighetsatgarder vid anvandning

Det hander att apparaten inte fungerar konsekvent (det finns risk for avfrostning eller att temperaturen blir for varm i
frysskapet), om den placeras under en langre tid under den kalla gransen for det temperaturomrade som apparaten
ar konstruerad for

Information om apparatens klimattyp finns pa typskylten.

Den inre temperaturen kan paverkas av faktorer som apparatens placering, omgivningstemperatur och hur ofta
dérren O6ppnas osv. och om det &ar lampligt bér en varning anges om att instéllningen av en
temperaturkontrollanordning kan behéva andras for att ta hansyn till dessa faktorer.

Bubblande drycker ska inte forvaras i frysskapet eller lagtemperaturfacket, och vissa produkter, t.ex. vattenglass, bor
inte konsumeras for kallt.

Matforvaringsplats

Pa grund av den kalla luftcirkulationen i kylskapet &r temperaturen i varje omrade i kylskapet olika, sa olika typer av mat
bor placeras i olika omraden.

Facket for farsk mat ar lampligt for forvaring av sadana livsmedel som inte behdver frysas, tillagad mat, 6l, agg, vissa
kryddor som behover kylférvaras, mjolk, fruktjuice osv. Gronsaksladan ar Iamplig for forvaring av gronsaker, frukter osv.
Frysskapet ar lampligt for forvaring av glass, fryst mat och de livsmedel som ska forvaras under lang tid.

Anvandning av facket for farsk mat

Kylskapshylla: Nar du tar bort hyllan ska du lyfta upp den férst och sedan dra ut den, och nar du installerar hyllan ska du
placera den pa plats innan du satter ner den. (FOr hyllan med tva sektioner, skjut den férsta sektionen bakat och dra sedan
ut den andra sektionen). Hall hyllans bakre flans uppat for att forhindra att livsmedel kommer i kontakt med vaggen. Nar
du tar ut eller satter in hyllan ska du halla den stadigt och hantera den med forsiktighet for att undvika skador.
Gronsakslada: Dra ut gronsaksladan for att lagga ifta ut livsmedel. Nar du har anvant eller rengjort tackplaten till
gronsaksladan ska du satta tillbaka den pa ladan, sa att ladans innertemperatur inte paverkas.

Hur man anvander ismaskinen

Placera ismaskinen i 6vre delen av frysfacket sa att den bildar is s& snabbt som mgjligt.

Forsiktighetsatgarder for forvaring av livsmedel

Det ar battre att rengora livsmedlen och torka dem torrt innan du férvarar dem i kylskapet. Innan livsmedel placeras i
kylskapet ar det lampligt att forsegla dem, for att férhindra vattenavdunstning for att halla farska frukter och grénsaker
frascha samt forhindra daligt lukt.

Lagg inte fér manga eller for tunga livsmedel i kylskapet. Hall tillrackligt med utrymme mellan livsmedlen; om det ar star
for néra varandra blockeras kalluftsflodet, vilket paverkar kyleffekten. Férvara inte for mycket eller for tunga livsmedel for
att undvika att hyllan krossas. Nar du férvarar livsmedel ska du halla ett avstand till innervaggen, och placera inte vattenrika
livsmedel for nara kylskapets bakre vagg sa att de inte fryser fast pa innervaggen.

Kategoriserad forvaring av livsmedel: Livsmedlen bér férvaras per kategori, med de livsmedel som du ater varje dag
placerade langst fram pa hyllan. Pa det sattet forkortas tiden som dorren halls 6ppen och det ar lattare att komma at
livsmedel med kortare béast fér-datum.

Tips for att spara energi: Lat den varma maten svalna till rumstemperatur innan du lI&agger den i kylskapet. Lagg den frysta
maten i facket for farsk mat for att tina den, sa att den frysta matens laga temperatur anvands for att kyla den farska maten
och pa sa satt spara energi.

Forvaring av frukt och gronsaker

Nar det galler kylanordningar med frysskap bor det anges att vissa typer av farska gronsaker och frukter ar kansliga for
kyla och darfor inte lampar sig for forvaring i denna typ av fack.

Anvéandning av forvaringsutrymmet for frysta livsmedel

Frystemperaturen kontrolleras under -18 °C, och det ar lampligt att forvara livsmedel for langvarig konservering i
frysskapet, men den férvaringstid som anges pa livsmedelsforpackningen bor féljas.

Frysladorna anvands for att forvara mat som behdéver frysas in. Fisk och kétt i stora block bor skdras i sma bitar och
packas i farskvarupasar innan de fordelas jamnt i frysladorna.

* Lat de varma livsmedlen svalna till rumstemperatur innan du lagger dem i frysfacket.

* Stall inte en glasbehallare med vatska eller en forseglad vatska pa burk i frysfacket for att undvika att den spricker pa
grund av volymexpansion nar vatskan har frusit upp.

* Dela upp maten i lagom sma portioner



* Det ar battre att packa in maten innan du fryser in den, och férpackningspasen som anvands ska vara torr om
férpackningspasarna fryses in tillsammans. Livsmedlen bor férpackas eller tackas med ldmpliga material som ar fasta,
smakldsa, ogenomtrangliga for luft och vatten, giftfria och féroreningsfria, for att undvika korskontaminering och éverféring
av lukt.

Tips for att handla frysta livsmedel

1. Nar du koper frysta livsmedel ska du titta pa forvaringsriktlinjerna pa férpackningen. Du kan forvara varje fryst livsmedel
under den period som anges i stjarnklassificeringen. Detta ar vanligtvis den period som anges som "bast fére-datum" pa
férpackningens framsida.

2. Kontrollera temperaturen i frysskapet i butiken dar du kdper de frysta livsmedel.

3. Set till att féorpackningen med frysta livsmedel ar i perfekt skick.

4. Kop alltid frysta produkter sist nar du handlar.

5. Forsok att halla frysta livsmedel tillsammans nar du handlar och pa hemresan, eftersom detta hjalper till att halla maten
kallare.

6. Kop inte frysta livsmedel om du inte kan frysa in dem direkt. Speciella fryspasar kan kdpas i de flesta butiker. Dessa
haller den frysta maten kall l1angre.

7. For vissa livsmedel ar det inte nédvandigt att tina dem innan de tillagas. Grénsaker och pasta kan laggas direkt i
kokande vatten eller angkokas. Frysta saser och soppor kan laggas i en kastrull och varmas forsiktigt tills de tinats upp.
8. Anvand bra livsmedel och hantera dem sa lite som mgjligt. Nar livsmedel fryses in i sma mangder tar det mindre tid
for dem att frysas och tinas upp.

9. Uppskatta mangden mat som ska frysas ner. Nar du fryser in stora mangder farsk mat ska du stalla in
temperaturreglaget pa lagt Iage och sénka temperaturen i frysen. Pa sa satt kan livsmedel frysas in snabbt och
fraschheten bevaras val.

VI. Tips for sarskilda behov

Flytta kyl-ffrysskapet

e Plats
Placera inte kyl-/frysskapet i narheten av en varmekalla, t.ex. spis, panna eller radiator. Placera inte apparaten i direkt solljus.

¢ Nivellering

Se till att du staller kyl-/frysskapet i niva med hjalp av de framre justeringsfotterna. Om apparaten inte star jamnt kommer
dorrarnas tatningsprestanda att paverkas, eller till och med leda till att kyl-/frysskapet inte fungerar.

Nar du har placerat kyl-/frysskapet pa sin plats ska du vanta i fyra timmar innan du anvander det, sa att kdldmediet kan
satta sig.

e Installation

Tack eller blockera inte apparatens ventiler eller galler.

Vid langre franvaro

e Om apparaten inte kommer att anvandas pa flera manader ska du forst stdnga av den och sedan dra ut kontakten ur
vagguttaget.

e Ta ut all mat.

¢ Rengor och torka insidan noggrant. For att forhindra lukt och mogeltillvéxt kan man Idmna doérren pa glant: blockera
dérren eller ta bort den vid behov.

e Forvara den rengjorda apparaten pa en torr, ventilerad plats och borta fran varmekallor, placera apparaten jamnt och
placera inga tunga féoremal ovanpa den.

¢ Barn ska inte kunna komma at att leka med apparaten.

VIl. Skotsel och rengoring

Innan du rengor, dra forst ur kontakten; koppla inte in eller dra ut kontakten med vata hénder, eftersom det
finns risk for elektriska stotar och skador. Spill inte vatten direkt pa kylskapet for att undvika rost, ellackage
och olyckor. Strack inte in hdnderna i kylskapets botten, eftersom du kan bli repad av vassa metallhorn.
Inre och yttre rengoring
Matrester i kylskapet kan ge upphov till dalig lukt, sa kylskapet maste rengéras regelbundet. Facket for farskvaror
rengors vanligtvis en gang i manaden.
Ta bort alla hyllor, grénsakslador, flaskstall, tdckbrada och lador etc. och rengér dem med en mjuk handduk eller svamp
doppad i varmt vatten eller neutralt rengéringsmedel.
Ta regelbundet bort allt damm som samlats pa kylskapets baksida och sidor.
Nar du har anvant rengéringsmedel ska du skélja av med rent vatten och sedan torka det torrt.
/'\ Anvind inte borstar, staltradsborste, rengéringsmedel, tvalpulver, alkaliskt rengéringsmedel, bensen,

\syra hett vatten och andra fratande eller I6sliga foremal for att rengora skapets yta, dérrpackningen,

dekorativa plastdelar osv. for att undvika skador.
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VIII.

Torka forsiktigt dorrpackningen torr, rengér sparet med hjélp av en trapinne lindad med bomullssnére. Efter rengéringen

fast forst dorrpackningens fyra horn och satt sedan in den segment for segment i dérrsparet.

Avbrott i stromférsorjningen eller fel pa kylsystemet

e Ta hand om de frysta matvarorna i handelse av att kylanordningen inte fungerar under en langre tid (t.ex. om strémmen

bryts eller om kylsystemet inte fungerar).

e Forsok att 6ppna kylskapsddrren sa lite som majligt, pa sa satt kan maten forvaras sékert och frascht i flera timmar aven

nar det ar varmt.

e Om du far ett meddelande om strémavbrott i forvag:

1)  Stall termostatknappen pa hog niva en timme i férvag, sa att livsmedlen blir helt frysta (forvara inte nya livsmedel
under den har tiden!). Aterstall temperaturlaget till den ursprungliga instéliningen nar strémférsérjningen kommit
tillbaka.

2) Du kan ocksa gora is i en vattentat behallare och placera den i den 6vre delen av frysen for att forlanga

lagringstiden for farsk mat.

\ Obs! Nar kylskapet vdl anvidnds ska det anvandas kontinuerligt och under normala omsténdigheter. | annat

1IN fall kan apparatens livsldngd paverkas.

Avfrostning

Efter en period av anvandning bildas ett tunt lager frost pa frysskapets innervagg (eller férangarens) yta, vilket kan

paverka kyleffekten om tjockleken dverstiger 5 mm. | sddana fall maste du skrapa bort frosten forsiktigt med en isskrapa

i stallet for med metall eller vassa verktyg. Frost maste avlagsnas ungefar var tredje manad. Om den normala

anvandningen av lador och den normala atkomsten till livsmedel paverkas av frost, se till att frosten avlagsnas i god tid.

Folj féljande steg for att avlagsna frost:

1. Ta ut de frysta livsmedlen, stédng av strommen, 6ppna kylskapsdorren och ta forsiktigt bort frosten fran innervaggen

med en isskrapa. For att paskynda upptiningsprocessen kan du placera en skal med varmt vatten i kyl-/fryskapet, och

nar den fasta isen lossnar kan du anvanda en isskrapa for att skrapa bort den och sedan ta ut den.

2. Efter avfrostningen rengdr du kyl-/frysskapet invandigt och slar pa strémmen.

1. Innan du byter ut glédlampan ska du alltid trycka och vrida termostatreglaget till I1dget "AV" och sedan koppla bort
elnatet.

2. Hallioch lyft upp glédlampslocket.

3. Tabort den gamla glédlampan genom att skruva loss den moturs.

4. Byttill en ny glédlampa (max.10W) genom att skruva in den medurs och se till att den sitter fast i
glédlampshallaren.

5.  Satt tillbaka locket och anslut kyl/frysen till elnatet igen och sla pa.

Sakerhetskontroll efter underhall

Ar natsladden trasig eller skadad?

Ar kontakten ordentligt insatt i uttaget?

Ar kontakten onormalt éverhettad?

A Obs! Elektrisk stét och brand kan intréffa om natsladden och kontakterna &r skadade eller dammiga. Om

/I\ det finns nagra avvikelser ska du dra ur kontakten och kontakta siljaren.

Enkel analys och eliminering av fel

Nar det galler féljande sma fel behodver inte alla fel atgardas av den tekniska servicepersonalen. Vissa fel kan du atgarda
sjalv.

A

Problem Inspektion Ldésning

o Kyler inte alls o Ar kontakt/strdmmen avstangd?
e Ar brytare och s&kringar trasiga?

¢ Ingen elektricitet eller strémavbrott?

¢ Koppla in igen
e Oppna dérren och kontrollera om lampan lyser.
e Strémavbrott/kortslutning?

e Var &r kylskapet installerat? Ar den placerad pa
balkong, i garage, i ett férradsutrymme eller
annan plats dar den omgivande temperaturen
ar lagre an 10 °C?

e Placera kylskapet pa en skyddad plats med en
omgivningstemperatur pa éver 10 °C. Om kylskapet
installeras i en for lag temperatur kanske det interna
kylsystemet inte fungerar korrekt.

e Onormailt ljud

o Star kylskapet stabilt?
e Kommer kylskapet at vaggen?

e Justera kylskapets justerbara fotter.
e Separera kylskapet fran vaggen.

kyleffektivitet

e Placerar du varm mat eller fér mycket mat i
kylskapet?

o Oppnar du dérren ofta?

o Klammer du fast matpasar i doérrférseglingen?

o Star kylskapet i solljus eller néra en ugn eller
spis?

o Ar det valventilerat?

o Ar temperaturen stallt fér hogt?

¢ Vanta till maten svalnat innan du sétter in den.
e Kontrollera att dérren ar stangd.

e Flytta kylskapet fran varmekallan.

e Skapa god ventilation.

o Stéll in till 1dmplig temperatur.




o Det luktar konstigt|e Livsmedel som passerat bast fore-datumet? ¢ Slang bor livsmedel som passerat bast fére-datum.
i kylskapet ¢ Behover kylskapet rengdras? e Gor rent kylskapet.

e Ar den inpackade maten valdigt smakrik? o Forslut smakrik mat ordentligt.
/"" Obs! Om ovanstaende beskrivningar inte ar tillampliga pa felsékningen far du inte demontera och reparera den

sjalv. Reparationer som utfors av oerfarna personer kan orsaka skador eller allvarliga funktionsstorningar. Kontakta
den lokala butiken dar du kdpte varan. Denna produkt maste servas av ett auktoriserat servicecenter och endast
originalreservdelar ska anvandas.

Nar apparaten inte ska anvandas under en langre tid, ta ut innehallet, koppla ifran strommen och reng6r apparaten.
Lamna dorren pa glant for att forhindra daligt lukt.

IX. Certifieringar

Elektrisk information

Den har elektriska apparaten maste vara jordad

Produkten ar utrustad med en kontakt som ar lamplig for alla hus som ar utrustade med uttag som uppfyller de aktuella
specifikationerna

Om den monterade kontakten inte ar lamplig for ditt uttag ska den klippas av och kasseras noggrant. For att undvika risk
for stotar, satt inte i den kasserade kontakten i ett uttag.

X. Instruktioner for saker aterstallning

Bortskaffande

Gamla vitvaror har fortfarande ett visst mervarde. Ett miljovanligt tillvagagangssatt sakerstaller att vardefulla ravaror
atervinns.

Kdldmedierna som anvands i din utrustning och isoleringsmaterial kraver speciella hanteringsrutiner. Kontrollera att det
inte finns nagra rérskador pa baksidan av utrustningen innan du hanterar den.

Uppdaterad information om méjligheterna att kassera gammal utrustning och forpackningar fran gammal utrustning kan
fas fran det lokala kommunala kontoret.

Korrekt bortskaffande av denna produkt

*|Denna markning anger att denna produkt inte far slangas tillsammans med annat hushallsavfall (galler
i hela EU). For att férhindra eventuella skador pa miljon eller manniskors halsa till f6ljd av okontrollerad
avfallshantering ska avfallet atervinnas pa ett ansvarsfullt satt for att framja hallbar ateranvéndning av
materialresurser. For att returnera din anvanda enhet, anvand retur- och insamlingssystemen eller
[E— kontakta aterférsaljaren dar produkten koptes. De kan ta emot denna produkt fér miljésaker atervinning.

Varningar vid kassering

»¢  Koéldmedium och material av cyklopentan som anvands i kylskapet ar brandfarliga. Nar
kylskapet skrotas ska det darfor hallas borta fran alla brandkallor och atervinnas av ett sarskilt
atervinningsféretag med motsvarande kvalifikationer som inte far bortskaffas genom
forbranning, for att forhindra skador pa miljon eller andra skador.

»¢ Nar kylskapet ar skrotat, demontera dorrarna och ta bort packningen pa dorren och hyllorna;
placera dérrarna och hyllorna pa en lamplig plats for att férhindra att barn fastnar.



ANVISNINGAR FOR ATT VANDA DORREN

Om apparaten placeras med baksidan eller sidan nedat under denna process maste den sta uppratt i 6 timmar innan
den kopplas in for att undvika skador pa de inre komponenterna.

1. Ta bort gangjarnskapan och det évre gangjarnet fran
skapets 6vre hogra sida. Ta bort skruvhalsskyddet fran
den 6vre vanstra sidan av skapet.

2. Ta bort kylskapsdorren fran skapet. Flytta
gangjarnsstiftet fran den évre vanstra sidan till den évre
hoégra sidan av dérren.
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3. Ta bort det mittersta gangjarnet fran hoger sida av
skapet. Ta bort skruvhalsskydden fran vanster sida av
skapet.

4. Ta bort frysskapet dorr. Flytta gangjarnsstiftet fran den
Ovre vanstra sidan till den dvre hogra sidan av dorren.

5. Ta bort dorrstoppet fran dorrens nedre hogra sida och
montera dorrstoppet pa doérrens nedre vanstra sida.

6. Ta bort det nedre gangjarnet fran skapets nedre hégra
sida. Ta bort de justerbara fotterna. Ta bort det nedre
gangjarnsstiftet fran gangjarnet, vand pa gangjarnet och
satt tillbaka gangjarnsstiftet pa andra sidan. Montera det
nedre gangjarnet pa den nedre vanstra sidan av skapet.
Montera de justerbara fotterna.

7. Montera frysskapsdorren. Montera det mittersta
gangjarnet pa skapets vanstra sida. Montera
skruvhalsskydden pa skapets hogra sida.

@ |

‘\\,_\L—’:,’V—"{:Jf/’ |
—— =

|—o==—c  © B9

—— |

:m‘ o

W — |

8. Montera kylskapsdorren. Montera det 6vre gangjarnet
och gangjarnskapan pa skapets 6vre vanstra sida.
Montera skruvhalsskyddet pa den évre hégra sidan av

skapet.

Obs! Sakerstall att gummipackningarna sitter ordentligt och ger fullgod tatning hela vagen runt doérrarna innan du drar at

gangjarnsskruvarna.

For att kontakta teknisk assistans, besok var webbplats: https://corporate.haiereurope.com/en/
Under avsnittet "Webbplats" valjer du varumérket for din produkt och ditt land. Du kommer bli
omdirigeras till den specifika webbplatsen dar du kan hitta telefonnummer och kontaktformular

teknisk hjalp.

For ytterligare information om produkten, se https://eprel.ec.europa.eu/ eller

skanna QR:en pa energietiketten som medfdljer apparaten.



OHUTUS

HOIATUS!

Seadme katete eemaldamist hélmavaid hooldus- voi remonditdid voib teostada Uksnes volitatud teeninduskeskuse
personal. Elektril66gi ohu minimeerimiseks arge proovige seadet ise remontida.

HOIATUS!

Kohalduvad tulekahju / tuleohtlike materjalidega seotud ohud.

Ohutusalased nouanded

Arge kasutage kulmik-stigavkilmiku sulatamiseks elektriseadmeid (naiteks fooni voi monda kuttekeha).
Tuleohtlikke gaase vdi vedelikke sisaldavad konteinerid vdivad madalatel temperatuuridel lekkida.

Arge hoidke kulmik-stigavkilmikus tuleohtlikke aineid sisaldavaid konteinereid (naiteks pihustuspurke, tulekustutit,
taitekassette jms).

Arge pange sigavkulmiku kambrisse karboniseeritud vbi gaseeritud jooke. Pulgajaatised vdivad tekitada kulmakahjustusi,
kui neid tarbitakse kohe parast stigavkulmikust vélja vétmist.

Arge votke sugavkilmiku kambrist toiduaineid niiskete v6i margade kéatega, sest sellega vdiksid kaasneda

nahamarrastused voi kiilmakahjustused. Siigavkilmiku kambrisse ei tohi panna pudeleid ja plekkpurke, sest need véivad
sisu kilmumisel 16hkeda.

Arge Uletage toiduainete tootjate maaratletud soovituslikke sailitusaegu. Tutvuge asjaomaste juhistega.

Lastel ei tohi lubada kilmik-stigavkilmikuga mangida ega selle juhtseadiseid kasutada. Kilmik-stigavkilmik on raske. Olge
seadme liigutamisel ettevaatlik. Spetsifikatsioonide eiramine v6i seadme mis tahes viisil modifitseerimine on ohtlik.

Arge hoidke kulmik-stigavkilmikus kergsuttivaid gaase voi vedelikke.

Toitekaabli kahjustuste korral peab selle ohtude minimeerimiseks vélja vahetama tootja, tootja volitatud hooldustehnik véi
sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.

Lapsed alates kaheksandast eluaastast ning piiratud flusiliste, sensoorsete v6i vaimsete vOimetega vdi vaheste

kogemuste ja teadmistega isikud vbivad seadet kasutada Uksnes jarelevalvel vdi kui neid on juhendatud seadme ohutu
kasutamise osas ning nad mdistavad seadme kasutamisega seotud ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Kui puhastus-
ja hooldustoiminguid teevad lapsed, tuleb neid kindlasti jalgida.

See kilmutusseade ei ole mdeldud kasutamiseks integreeritava seadmena.

Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamistes ja sarnastes kasutuskeskkondades, mille naidete hulka kuuluvad
jargmised:

* kaupluste, kontorite ja td6ruumide kodginurgad;

* talumajapidamised, hotelli- ja motellitoad ning muud majutusasutused;

* kilalistemajad ja kodumajutused;

* toitlustusettevdtted ja mittekaubanduslikud kasutuskeskkonnad.

Jélgige, et seadme korpuse vdi integreeritud konstruktsiooni ventilatsiooniavad ei oleks blokeeritud.

Arge kasutage sulamisprotsessi kiirendamiseks mehaanilisi vahendeid ega seadmeid, kui tootja ei ole neid selleks
otstarbeks soovitanud.

Jélgige, et kiilmutusagensi kontuur ei saaks kahjustada.



Arge kasutage kilmiku toiduainete hoiualades elektriseadmeid, kui nende tlilp ei ole vastavuses tootjapoolsete
soovitustega.

Arge hoidke seadmes plahvatusohtlikke aineid, naiteks tuleohtliku propellendiga aerosoolpurke.

Lapsed ning piiratud flUsiliste, sensoorsete voi vaimsete véimetega vdi vaheste kogemuste ja teadmistega isikud véivad

kulmik-sugavkulmikut kasutada Uksnes jarelevalvel vbi kui nende ohutuse eest vastutaja on neid seadme ohutu kasutamise
osas juhendanud. Lapsi tuleb jalgida, et nad seadmega ei mangiks.

- HO IATUSI Jalgige, et seadme korpuse véi integreeritud konstruktsiooni ventilatsiooniavad ei oleks blokeeritud.

- HO |ATUSI Arge kasutage sulamisprotsessi kiirendamiseks mehaanilisi vahendeid ega seadmeid, kui tootja ei
ole neid selleks otstarbeks soovitanud.

- HO IATUSI Jalgige, et kilmutusagensi kontuur ei saaks kahjustada.

- HO |ATUSI Arge kasutage kiilmiku toiduainete hoiualades elektriseadmeid, kui nende tiiiip ei ole vastavuses
tootjapoolsete soovitustega.

- HO IATUSI Kilmutusseadmete (eriti | titpi kilmik-stigavkilmiku) nduetekohane pidevtalitlus ei pruugi tagatud
olla (sellesse pandud toiduained vdivad sulada v&i voib kiilmutatud toiduainete kambri temperatuur liiga korgele
tasemele tdusta), kui seade paikneb pikemat aega kilmutusseadmele ette nahtud temperatuuri vahemikust madalamal
temperatuuril.

- HO IATUSI Kui kilmutusseadme uks voi kaas on varustatud luku ja vétmega, ei tohi vétit hoida lastele

kattesaadavas kohas ega seadme ldheduses, et mangivad lapsed ei saaks end kogemata kilmutusseadmesse
lukustada.

- HO IATUSI Seadmes ja isolatsioonimaterjalides sisalduva kiilmutusagensi kdrvaldamisel tuleb rakendada
erimeetmeid.

- HO IATUSI Seadme paigutamisel veenduge, et toitekaabel poleks kuhugi kinni jadnud ega kahjustunud.

- HO IATUSI Jélgige, et seadme taha ei jadks portatiivseid mitmikpistikupesasid ega teisaldatavaid toiteallikaid.

Kolme kuni kaheksa aasta vanustel lastel on lubatud kiilmutusseadmesse toiduaineid panna ja neid sealt valja votta.

Jargige toiduainete saastumise valtimiseks alljargnevaid juhiseid.

- Ukse pikaajalise lahtihoidmisega vdib kaasneda seadme kambrite temperatuuri markimisvaarne tdus.

- Puhastage regulaarselt pindu, mis vdivad puutuda kokku toidu ja &ravoolususteemidega.

- Puhastage veepaake, kui neid ei ole 48 tundi kasutatud; loputage veevarustusega thendatud veeslsteemi, kui viie
paeva jooksul ei ole vett voetud.

- Hoidke toorest liha ja kala kulmikus sobivates mahutites, et need ei puutuks kokku muude toiduainetega ning vedelik ei
saaks neile ndrguda.

- Kahe tarniga kiilmutatud toiduainete kambrid sobivad eelkilmutatud toiduainete sailitamiseks, jaatise tegemiseks voi
hoidmiseks ning jdadkuubikute valmistamiseks.

- Uhe, kahe ja kolme térniga kambrid ei sobi varske toidu kiilmutamiseks.

- Kui kilmutusseade jaab pikemaks ajaperioodiks tlhjaks, lllitage see valja, sulatage, puhastage ja kuivatage seade ning
jatke uks lahti, et seadmes ei tekiks hallitus.

Seadme vooluvorku lihendamine
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Seadme toitekaablil on standardse pistikupesaga uhilduv pistik, mis minimeerib elektrilddgi ohtu.

Toitekaabel peab kindlasti maandatud olema.

Kllmutusseade tuleb tihendada standardse maandatud pistikupesaga, mis vastab jargmistele parameetritele:

220-240 VAC / 50 Hz.

Kllmutusseade ei ole méeldud kasutamiseks koos vaheldiga.

Vigastuste valtimiseks tuleb kaabel seadme taha fikseerida; see ei tohi jaada rippuma ega paikneda nii, et selle taha voiks
komistada.

Arge lahutage killmkappi vooluvérgust toitekaablist tdmmates. Vétke pistikust korralikult kinni ja tSmmake see pesast otse vélja.
Seadet ei tohi kasutada pikendusjuhtmega. Kui toitekaabel on liiga lUhike, laske kvalifitseeritud elektrikul voi
hooldustehnikul seadme lahedusse pistikupesa paigaldada. Pikendusjuhtme kasutamine viks kilmik-stgavkuilmiku
joudlust véhendada. Maandatud pistiku nbuetele mittevastava kasutusega vdib kaasneda elektril66gi oht. Toitekaabli
kahjustuste korral laske see volitatud teeninduskeskuses vélja vahetada.

Kliimaklass

Kilmik-stigavkulmikule kohalduv klimaklass on valja toodud seadme andmesildil. Klimaklass kajastab seda, millisel
Umbritseva 6hu temperatuuril (ehk seadme kasutuskoha toatemperatuuril) on seadme talitlus optimaalne (nduetekohane).



Kliimaklass Lubatav limbritseva 6hu temperatuur
Subnormaalne (SN) +10 °C kuni +32 °C
Normaalne (N) +16 °C kuni +32 °C
Subtroopiline (ST) +16 °C kuni +38 °C
Troopiline (T) +16 °C kuni +43 °C

Méarkus. Lahtudes kilmutusseadme konstruktsioonile kohalduva kliimaklassiga seotud Umbritseva dhu temperatuuri
vahemiku piirvaartustest ning sellest, et seadme sisetemperatuuri méjutavad erinevad tegurid (naiteks kilmutusseadme
asukoht, Umbritseva 6hu temperatuur ja seadme ukse avamise sagedus), voib vajalik olla kilmik-stigavkilmiku temperatuuri
regulaatori satte vastav kohandamine.

I

=\ Markus. Kui kiilmik-stigavkilmikut kasutatakse ette nahtud kliimaklassist erinevas keskkonnas (néiteks nominaalsest
Umbritseva 6hu temperatuuri vahemikust kdrgemal temperatuuril), ei pruugi kambrite soovitud temperatuuri alal hoidmine
vaimalik olla.

Lukud

Kui kilmik-stigavkilmikul on lukk, hoidke vétit lastele kattesaamatus kohas ja seadmest eemal, et minimeerida mangivate
laste seadmesse kinni jadmise ohtu. Vana kiilmkapi kasutuselt kdrvaldamisel eemaldage kaitsemeetmena seadmelt kdik
lukud v6i pdrklingid.

Freoonivaba konstruktsioon

Kulmik-stigavkilmikus on kasutusel freoonivaba kilmutusagens (R600a) ja isoleerivas vahtmaterjalis tstiklopentaan. Need
on keskkonnahoidlikud, ei kahjusta osoonikihti ja neil on vaga vaike mdju globaalsele soojenemisele. R600a on tuleohtlik,
kuid tavapédrase kasutuse korral ei leki see suletud kulmutussusteemist. Kui kilmutusagens peaks kiulmutusagensi kontuuri
kahjustumise tottu lekkima, veenduge, et seadme laheduses ei oleks lahtist tuld, ning avage ruumi tuulutamiseks vdimalikult
kiiresti aknad.

Seadme ulevaade

Nr Kirjeldus
Termostaat
Kulmiku klaasriiulid

Puu- ja kédgiviljasahtli kaas
Puu- ja kodgiviljasahtel
Slgavkilmiku sahtlid
Reguleeritavad jalad
Pudeliriiulid
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Tehnoloogiliste uuenduste t6ttu ei pruugi juhendis osutatud seadme komponendid ja funktsioonid kilmkapi konkreetse
mudeliga Uhtida. Uksikasjad on kooskdlas asjaomase mudeli spetsifikatsioonidega.

. Ettevalmistused kasutamiseks

Paigalduskoht

1. Ventilatsiooninduded
Kuilmkapi paigalduskohas peab tagatud olema korralik ventilatsioon ja seade ei tohi puutuda kokku sooja 6hu vooluga.
Kulmutusvdimsuse tagamiseks ja energiatarbe vahendamiseks arge paigutage kulmkappi soojusallika (naiteks pliidi voi
boileri) lahedusse ega kohta, kus see puutuks kokku otsese paikesevalgusega. Kilmkappi ei tohi paigutada niiskesse
kohta — see aitab valtida kilmkapi roostetamist ja voolulekkeid. Kiilmkapis sisalduva kiilmutusagensi hulk seadme
paigalduskoha koguruumiga jagatuna on iihe m? kohta vaiksem kui 8 g.
Markus. Kilmkapis sisalduva kilmutusagensi kogus on valja toodud andmesildil.

2. Soojusvahetuse tagamiseks vajalik ruum
Sisse lulitatud kilmkapp emiteerib Umbritsevasse keskkonda soojust. Seetbttu peaks kulmkapi kohale jGdma vahemalt 30 mm
vaba ruumi ning 6hkvahemik selle kummastki killjest peaks olema suurem kui 100 mm ja tagapaneelist vahemalt 50 mm.
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lllustratsioon 1 lllustratsioon 2

Markus. Ruuminduetele kohalduvad illustratsioonid 1 ja 2 on Uksnes skemaatilised.

3. Paigalduskoha tasapinnalisus

Kilmkapp tuleb stabiilsuse tagamiseks paigutada stabiilsele ja ihetasasele pdrandapinnale; vastasel juhul véib esineda vibrat-
siooni ning mura. Kui kilmkapp paigutatakse pehmele pérandakattele (naiteks vaibale, digmatile voi poliviniulkloridmaterjalile),
tuleb kilmkapi alla panna massiivsed alusplaadid, mis aitab valtida soojusvahetusest tulenevat varvuse muutust.

7 ‘\
/!N seadme limber ja integreeritud konstruktsioonis peab tagatud olema takistusteta ventilatsioon.

Ettevalmistused kasutamiseks

1. Ooteaeg

Arge lulitage kilmkappi parast selle paigaldamist ja puhastamist kohe sisse. Kilmkapi nduetekohase talitluse tagamiseks
tuleb sellel rohkem kui tund aega stabiliseeruda lasta.

2. Puhastamine

Puhastage kilmkapi sisemust ja selles kasutatavaid tarvikuid pehme riidelapiga.

3. Toite sisseldlitamine )

Kompressori kaivitamiseks sisestage pistik nbuetele vastavasse pistikupessa. Uhe tunni méddudes avage stgavkulmiku
uks — kui stigavkulmiku kambri temperatuur on ilmselgelt langenud, kinnitab see kiilmutussiisteemi nduetekohast talitlust.
4.  Toiduainete kilmikusse paigutamine

Kui kilmkapp on mdnda aega t66tanud, reguleeritakse kilmiku sisetemperatuuri kasutaja valitud temperatuuri sattest
I&htuvalt automaatselt. Kui sisetemperatuur on kullaldaselt madal, paigutage kilmikusse toiduained. Tavaliselt kulub nende
taielikuks jahutamiseks 2-3 tundi. Suvel, kui valistemperatuur on kdrge, voib toiduainete taielikuks jahutamiseks kuluda
robkem kui neli tundi (plitidke sisetemperatuuri langemiseni avada kilmkapi ust nii vahe kui véimalik).

/. '\
/I Kui kilmkapp on paigaldatud niiskesse kohta, kontrollige kindlasti, kas maandusjuhtme ja lekkevoolu kaitseluliti
seisund vastab nduetele. Kui kostub kilmkapi ja seina kokkupuutest tingitud vibratsioonimura vdi kui kompressori lahedusse
jaav sein tumeneb 6hu konvektsiooni tottu, nihutage kiilmkappi seinast kaugemale. Kiilmiku seadistamine v&ib pdhjustada
mobiiltelefoni, lauatelefoni, raadiovastuvdtja voi teleri heli ja kujutise hairinguid, mistdttu on soovitatav jalgida, et kilmkapp

paikneks mainitud seadmetest véimalikult kaugel.

V. Funktsioonid

Temperatuuri seadistamine

Keerake kllmiku temperatuuri reguleerimiseks termostaadi nuppu.

Termostaadi satte saab valida vahemikust 1-7.

* 1 on kbéige kérgema temperatuuri sate.

* 7 on kbige madalama temperatuuri séte.

« Jahutusfunktsiooni vélja lillitamiseks keerake nupp asendisse OFF (VALJAS).

»  Tavaparastes kasutustingimustes (kevadel ja stigisel) on soovitatav seadistada temperatuur sattele 4.

»  Suvel, kui imbritseva 6hu temperatuur on kérge, on temperatuur soovitatav seadistada sattele 3 voi 4, mis aitab kilmiku ja
sligavkulmiku temperatuuri tagada ning kilmkapi pidevkaitust vahendada. Talvel, kui umbritseva 6hu temperatuur on
madal, on kiilmkapi sagedase kaivitumise/seiskumise valistamiseks soovituslik temperatuuri sattele 5 voi 6 seadistamine.

Markus. Tegelik temperatuur vdib kompressori kaitustsuklitest ja valistingimustest tulenevalt valitud sattest erineda.

Kiirkilmutamine Fast Freeze

1. KiirkGlmutamisel muutub toidus sisalduv vesi vaikesteks jaakristallideks, mis aitab valtida rakumembraani kahjustumist
ja tstitoplasma sulamisaegset havimist ning sailitada seelabi toidu varskust ja toitaineid.

2. Kiirkilmutamist vajavad pikaajaliselt sailitatav varske toit ja kala. Kiirkliimutamiseks keerake nupp enne toiduainete
suigavkulmikusse panemist sattele 7.

3. Pérast kiirkilmutamist keerake nupp tagasi endisele sattele

(uldjuhul ei tohiks kiirklilmutamisele kuluda rohkem kui neli tundi).

Markus. Termostaadi satte 6 v&i 7 kasutamine on sobilik siis, kui imbritseva 6hu temperatuur on madalam kui 16 °C.
Kuid kui kiilmkapp td66tab neil satetel pikemat aega tavaparasel imbritseva 6hu temperatuuril, vdib sellega kaasneda jaa
teke. Sellisel juhul on soovitatav termostaadi satet vastavalt kohandada.



V. Suunised toiduainete sailitamiseks

Kiilmiku kasutamisele kohalduvad ettevaatusabinoud

® Seadme nduetekohane pidevtalitlus ei pruugi tagatud olla (sellesse pandud toiduained vdivad sulada voi voib
kilmutatud toiduainete kambri temperatuur liiga korgele tasemele tdusta), kui seade paikneb pikemat aega
kilmutusseadmele ette ndhtud temperatuuri vahemikust madalamal temperatuuril.

®  Kilmik-stigavkulmiku klimaklass on vélja toodud seadme andmesildil.

®  Seadme sisetemperatuuri mdjutavad erinevad tegurid (naiteks kilmutusseadme asukoht, imbritseva 6hu temperatuur,
seadme ukse avamise sagedus jne). Kdigist asjaomastest teguritest lahtuvalt véib vajalik olla kilmik-stgavkilmiku
temperatuuri regulaatori satte vastav kohandamine.

®  Gaseeritud jooke ei tohi hoida stigavkilmiku kambris ega madala temperatuuriga sektsioonis ning méningaid tooteid
(naiteks mahlajaad) ei tohiks tarbida kohe parast stigavkilmikust valja votmist.

Toiduainete hoiualad

Seadme kilma 8hu ringlusest tulenevalt on kilmkapi iga piirkonna temperatuur erinev ning erinevat tlilpi toiduained tuleb

paigutada selleks ette nahtud sektsioonidesse.

Varskete toiduainete kamber sobib kilmutamist mittevajavate toiduainete sailitamiseks (naidete hulka kuuluvad

kuumtdddeldud toit, lu, munad, kilmas sailitamist vajavad maitseained, piim, puuviljamahl jne). Puu- ja kddgiviljasahtel on

ette nahtud kddgiviljade, puuviljade jms hoidmiseks.

Slgavkilmiku kamber on méeldud jaatise, kilmutatud toiduainete ja pikaajaliselt sailitatava toidu hoiundamiseks.

Viarskete toiduainete kambri kasutamine

Kalmiku riiul: riiuli eemaldamiseks tdstke see esmalt Ules ja tdmmake seejarel vélja. Riiuli paigaldamisel asetage see

kdigepealt ette nahtud kohale ja langetage seejarel eendile. (Kaheosalise riiuli puhul likake kdigepealt esimene osa

tahapoole ja tbmmake seejarel teine osa valja.) Jalgige, et riiuli tagumine aarik oleks suunatud Ules — seelabi ei puutu

toiduained kilmiku siseseinaga kokku. Riiuli kiilmikust eemaldamisel vdi sinna tagasi panemisel hoidke seda kindlalt ja olge

kahjustuste valtimiseks selle kasitsemisel ettevaatlik.

Puu- ja koodgiviljasahtel: tdmmake sahtel toiduainete valja vdtmiseks voi sinna paigutamiseks valja. Parast puu- ja

koogiviljasahtli kaane kasutamist v6i puhastamist paigutage see sahtli sisetemperatuuri alal hoidmiseks puu- ja

kodgiviljasahtlile kindlasti tagasi.

Jadkuubikute valmistamine

Asetage jadkuubikualus stugavkilmiku kambri Glemisse sektsiooni, et vesi kiiresti jaatuks.

Toiduainete sailitamisele kohalduvad ettevaatusabindud

Toiduaineid on enne kiilmkappi panemist soovitatav puhastada ja kuivatada. Enne toiduainete kiilmkappi panemist on soovitatav
need pakendada — see aitab valtida vee aurustumist, tagada puu- ja kddgiviljade varskust ning valistada Idhnade levimist.

Arge pange kiilmkappi lilemaarases koguses vdi liiga raskeid toiduaineid. Jalgige, et toiduainete vahel oleks piisavalt vaba
ruumi — nende liiga lahestikku paigutamine takistaks kilma &hu voolu ja mdjutaks seadme kulmutusvéimsust. Riiuli
purunemise valistamiseks arge hoidke sellel Ulem&arases koguses voi liiga raskeid toiduaineid. Jalgige toiduainete
sailitamisel, et need paikneksid siseseinast kiillaldasel kaugusel. Arge pange suure veesisaldusega toiduaineid nende
kiilmumise ennetamiseks kilmiku tagaseinale liiga Iahedale.

Toiduainete sihtotstarbeline paigutamine: paigutage toiduained sihtotstarbeliselt — igapaevaselt tarbitavate toiduainete riiuli
eesmises servas hoidmine lihendab kulmiku ukse avamise kestust ja aitab valtida kélblikkusaja Uletamisega kaasnevat
toidu riknemist.

Seadme energiatarbe vahendamine: laske kuumal toidul enne selle kilmkappi panemist toatemperatuurile jahtuda. Pange
kilmutatud toiduained sulatamiseks véarskete toiduainete kambrisse — seeldbi jahutab kilmutatud toiduainete madal
temperatuur varskeid toiduaineid ja aitab sadasta energiat.

Puu- ja koogiviljade hoiundamine

Kui kiilmutusseadmel on jahutuskamber, ei tohiks selles hoida teatavaid kilmatundlikke varskeid k6dgi- ja puuvilju.
Kiilmutatud toiduainete sailituskambri kasutamine

Siigavkilmiku temperatuuri saab reguleerida madalamaks tasemest —18 °C. Siigavkilmiku kamber on méeldud
toiduainete pikaajaliseks sailitamiseks, kuid kindlasti tuleks seejuures jargida pakendile mérgitud sailitusaega.

Saate kulmutatavad toiduained stigavkulmiku sahtlitesse paigutada. Suurte kala- vdi lihakoguste puhul on need Uhtlaseks
sugavkulmiku sahtlitesse paigutamiseks soovitatav Idigata vaiksemateks tikkideks ja pakendada kilmutuskottidesse.

* Laske kuumal toidul enne selle stigavkilmiku kambrisse panemist toatemperatuurile jahtuda.

* Arge pange siigavkiilmiku kambrisse vedelikuga taidetud klaasanumaid ega réhu all olevaid plekkpurke, sest need
voiksid vedeliku kilmumisega kaasneva mahtpaisumise tottu I6hkeda.

* Kilmutage toiduaineid sobilike vaikeste portsjonitena.

* Enne kilmutamist tuleks toiduained pakendada. Jalgige, et kasutatavad kiilmutuskotid oleksid kuivad, et need siigavkiil-
mikus Uksteise kilge ei kilmuks. Toiduainete pakendamisel vdi katmisel on ristsaastumise ja I6hnade levimise valtimiseks
soovitatav kasutada pakkevahendeid, mis on piisavalt tugevad, ei muuda toidu maitset ning on 6hu- ja veekindlad, mittemuir-
gised ja puhtad.

Kuilmutatud toiduainete ostmisele kohalduvad soovitused

1. Jargige kilmutatud toiduainete ostmisel pakendil valja toodud sailitussuuniseid. Kulmutatud toiduained vdib maaratletud
sailivusaja kestel osutatud tarnidega kambris hoida. Asjaomane ,parim enne* kuupaev on Uldjuhul valja toodud pakendi esikdljel.
Hinnake kaupluses kiilmutatud toiduainete sailitamiseks kasutatava stigavkilmiku temperatuuri.

Veenduge, et kilmutatud toiduainete pakendid on kahjustusteta.

Jatke poes kaies kilmutatud toiduainete ostukorvi voi karusse lisamine viimaseks.

Pulddke kilmutatud toiduaineid sisseoste tehes ja koduteel madalama temperatuuri séilitamiseks Idhestikku hoida.
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6. Arge ostke kiilmutatud toiduaineid, kui te ei saa neid peatselt parast poeskaiku siigavkiilmikusse panna. Enamikes
supermarketites ja tarbekaupade poodides on milgil spetsiaalsed jahutuskotid. Need aitavad kiilmutatud toiduaineid
kauem kulmana hoida.

7. Mbningate toiduainete puhul ei ole nende kuumtddtlemisele eelnev sulatamine vajalik. Naiteks kdogiviljad ja pastatooted
vOib otse keevasse vette vdi toiduaurutisse panna. Kulmutatud kastmeid ja suppe vdib sobival temperatuuril kastrulis
soojendades sulatada.

8. Kasutage kvaliteetseid tooraineid ja téodelge neid voimalikult vahe. Toiduainete vaikeste portsjonitena kilmutamisel
kulub nende kilmumiseks ja sulamiseks vdhem aega.

9. Hinnake kiilmutatavate toiduainete kogust. Kui kiilmutate suures koguses varskeid toiduaineid, seadistage
temperatuuri reguleerimisnupp sligavkilmiku temperatuuri langetamiseks madalale sattele. See voimaldab toiduaineid
kiiresti kilmutada ja nende varskust sailitada.

VI. Taiendavad soovitused ja nouanded

Kiilmik-siigavkiilmiku teisaldamine
® Asukoht

Arge paigutage kiilmik-siigavkiilmikut soojusallika (naiteks pliidi, boileri vdi radiaatori) lahedusse. Kérvalhoones voi
paikeseterrassil kasutamise korral jalgige, et seade ei puutuks kokku otsese paikesevalgusega.

e Nivelleerimine

Kulmik-stgavkilmik peab kindlasti nivelleeritud olema. Kasutage seadme nivelleerimiseks eesmisi reguleeritavaid jalgu.
Kui seade ei ole nivelleeritud, m&jutab see uksetihendi hermeetilisust ning sellega vdiks kaasneda ka kilmik-stgavkilmiku
talitlushaire.

Parast kulmik-stigavkulmiku kavandatud kasutuskohta paigutamist oodake enne selle sisselulitamist neli tundi, et
kilmutusagens stabiliseeruks.

¢ Paigaldamine

Jalgige, et seadme ventilatsiooniavad ega véred ei oleks kaetud vdi blokeeritud.

Pikaajalise mittekasutamise korral jargige alljargnevaid suuniseid.

* Kui te ei kavatse seadet mitu kuud kasutada, lilitage see kdigepealt valja ja eemaldage seejarel pistik pistikupesast.

* Votke kulmikust valja kdik toiduained.

* Puhastage ja kuivatage sisemus korralikult. Ebameeldiva I16hna ja hallituse tekke valtimiseks jatke seadme uks praokile:
pange midagi selle vahele vdi eemaldage vajaduse korral uks.

» Hoidke puhastatud seadet kuivas ja korraliku ventilatsiooniga kohas, kus selle Iaheduses ei ole soojusallikaid.
Veenduge, et seade on stabiilselt paigutatud ja drge asetage selle peale raskeid esemeid.

» Seade ei tohi olla mangivatele lastele ligipadsetav.

VIl.Hooldus ja puhastamine

AN
/AN Enne puhastamist lahutage toitepistik vooluvdrgust. Arge ithendage ega lahutage pistikut margade kitega,
sest sellega kaasneks elektrilo6gi ja vigastuste oht. Roostetamise, voolulekete ja 6nnetusjuhtumite ennetamiseks
irge pihustage ega valage kiilmkapile vett. Arge pange kisi kiilmkapi pohja, sest teravad metallnurgad véiksid kisi
kriimustada.
Sisemuse ja valispindade puhastamine
Kulmkapis olevad toidujaagid voivad tekitada ebameeldivat I6hna, mistéttu tuleb kilmkappi regulaarselt puhastada.
Varskete toiduainete kambrit tuleks tldjuhul puhastada kord kuus.
Eemaldage kaik riiulid, puu- ja kddgiviljasahtel, pudeliriiulid, katteplaat, sahtlid ja muud komponendid ning puhastage neid
pehme ratiku véi Svammiga, mida on niisutatud sooja vee vdi neutraalse puhastusvahendiga.
Eemaldage kiilmkapi tagapaneelile ja selle kilgseintele kogunenud tolm.
Parast puhastusvahendi kasutamist loputage puhta veega ja seejarel kuivatage.
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/AN Kahjustuste viltimiseks arge kasutage korpuse pinna, uksetihendi, plastist dekoratiivosade ega muude
komponentide puhastamiseks harja, metallnuustikut, detergenti, puhastuspulbrit, leeliselist pesuvahendit,
benseeni, bensiini, hapet, kuuma vett ega muid soéovitavaid voi lahustuvaid aineid.
Plhkige ja kuivatage uksetihendit korralikult; kasutage soone puhastamiseks puidust sé6gipulka, mille imber on massitud
vatti. Parast puhastamist fikseerige esmalt uksetihendi neli nurka ja seejarel kinnitage tihend segmenthaaval ukse soonde.
Voolukatkestuse voi kilmutussusteemi talitlushaire korral jargige alljargnevaid suuniseid.

» Kui kiilmutusseade ei téota pikemal ajaperioodil (nditeks voolukatkestuse vdi kilmutussisteemi talitlushaire tottu), votke
kilmutatud toiduainete sailitamiseks vajalikud meetmed.

* Avage kiilmkapi ust véimalikult harva — see aitab toiduaineid ohutult mitmeid tunde varskena hoida isegi kuuma suveilmaga.

» Kui teid on voolukatkestusest eelnevalt teavitatud, toimige alljargnevalt.

1) Seadistage tund aega enne plaanilise voolukatkestuse algust termostaadi nupp korgele sattele, et toiduained
taielikult kilmuksid (&rge pange sellel ajaperioodil kilmikusse uusi toiduaineid). Parast toitevarustuse taastumist
ennistage voolukatkestusele eelnevalt kasutusel olnud temperatuuri sate.

2) Lisaks vdite panna veekindlasse anumasse jaad ja asetada selle varskete toiduainete sailivusaja pikendamiseks
kiImiku ulemisse sektsiooni.
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/1IN Markus. Parast kiilmkapi kasutuselevottu on seadme kasutusea optimeerimiseks tavaoludes soovitatav

seda pidevalt vooluvorku iihendatuna hoida ja mitte valja lulitada.

Sulatamine

Aja jooksul koguneb stigavkiilmiku kambri siseseinale (v6i aurusti pinnale) harmatist ja jaad; kui selle kiht on paksem kui
5 mm, v8ib see mdjutada seadme kiilmutusvéimsust. Sellisel juhul on vajalik harmatise ettevaatlik eemaldamine —
kasutage selleks jadkaabitsat ning hoiduge metallist voi teravate vahendite kasutamisest. Harmatis tuleb kdrvaldada
umbes iga kolme kuu jérel ning siis, kui hdrmatis takistab tavaparast sahtlite kasutamist ning ligipaasu toiduainetele.
Harmatis ja tekkinud jaa tuleb kindlasti digeaegselt eemaldada. Toimige harmatise ja jaad eemaldamiseks jargmiselt.

1. Vétke kulmutatud toiduained stigavkilmikust valja, lahutage seade vooluvdrgust, avage kilmiku uks ja eemaldage
harmatis siseseintelt ettevaatlikult jAdkaabitsaga. Sulamisprotsessi kiirendamiseks on siigavkilmikusse soovitatav panna
kauss kuuma veega ja kui tihke jaakiht on lahti tulnud, kasutage selle tdiendavaks eemaldamiseks jadkaabitsat ning votke
jaa stgavkilmikust valja.

el N

hoidikusse fikseeritud.

o

Hooldustoimingute jargne llevaatus

Kontrollige toitekaablit vbimalike kahjustuste suhtes.

Veenduge, et toitepistik on nduetekohaselt pistikupessa sisestatud.
Kontrollige toitepistikut anomaalse tlekuumenemise suhtes.

A\

Parast sulatamist puhastage kilmik-sugavkulmiku sisemus ja Uhendage seade vooluvdrku.
Enne lambipimi vahetamist keerake termostaadi nupp asendisse OFF (VALJAS) ja lahutage seejérel seade vooluvérgust.
Tdstke lambipirni kate Ules.
Keerake vana lambipirni eemaldamiseks seda vastupaeva.
Keerake paripdeva sisse uus lambipirn (maksimumvdimsusega 10 W) ja veenduge, et see on nduetekohaselt

Paigaldage lambipirni kate, Uhendage kilmik-sugavkulmik uuesti vooluvdrku ning lilitage seade sisse.

9\
/ I\ Markus. Toitekaabli ja pistiku kahjustumise v6i neile tolmu kogunemisega voib kaasneda elektrilo6gi voi
tulekahju oht. Korvalekallete korral lahutage toitepistik vooluvorgust ja votke lihendust edasimiiiijaga.

VIII.

Veaotsing ja korrigeerivad meetmed

Alljargnevate lihtsamate probleemide korral ei pea neid kdrvaldama tehniline teenindus — saate ise vastavaid
korrigeerivaid meetmeid votta.

e Kas toitevarustus on tagatud ja tegemist pole
voolukatkestusega?

e Kuhu on kilmkapp paigaldatud? Kas see asub
rodul, garaazis, kdrvalhoones vdi kohas, kus
Umbritseva 6hu temperatuur madalam kui
10 °C?

Probleem Vajalik ulevaatus Vdimalik korrigeeriv meede

® Seade ei o Kas toitepistik on vooluvérgust lahutatud? ¢ Uhendage seade uuesti vooluvdrku.
kilmuta ¢ Kas rakendunud on kaitseliliti vdi on * Avage uks ja kontrollige, kas valgusti to6tab.
toiduaineid. sulavkaitse 1abi polenud? e Kontrolllige, kas probleemi pohjuseks on

voolukatkestus.

® Paigaldage kulmkapp kohta, kus Umbritseva 6hu
temperatuur on kdrgem kui 10 °C. Kui kilmkapp
on paigaldatud liga madala temperatuuriga
kohta, ei pruugi selle sisemine jahutussiisteem
nduetekohaselt tdétada.

® Seade tekitab
anomaalset mira.

e Kas kiilmkapp on nivelleeritud?
e Kas kulmkapp on seina vastas?

e Kohandage nivelleerimiseks reguleeritavaid jalgu.
¢ Nihutage seadet seinast kaugemale.

¢ Kilmutusvdimsus
on ebapiisav.

e Kas kiilmikusse on pandud kuuma toidu voi
liiga palju toiduaineid?

e Kas kulmiku ust avatakse liiga sageli?

e Kas mdne toiduaine pakend jaab uksetihendi
vahele?

e Kas seade puutub kokku otsese
paikesevalgusega vdi paikneb ahju vai pliidi
laheduses?

e Kas tagatud on nduetekohane ventilatsioon?

e Kas temperatuur on seadistatud liiga korgele
sattele?

® Pange kuum toit kilmkappi parast seda, kui see
on jahtunud.

® Hoiduge ukse sagedasest avamisest ja
veenduge, et see on korralikult suletud.

® Paigutage kilmkapp soojusallikast kaugemale.

® Veenduge, et tagatud on néuetekohased
vahekaugused ja korralik ventilatsioon.

e Seadistage sobiv temperatuuri sate.

¢ Kilmkapis on
kummaline I6hn.

¢ Kas kulmikus on riknenud toitu?

e Kas vajalik on kilmkapi puhastamine?

e Kas intensiivse I6hnaga toiduained on
korralikult pakendatud?

e Visake riknenud toiduained ara.

® Puhastage kulmkappi.

® Pakendage intensiivse |6hnaga toiduained
korralikult.

A\
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/I Markus. Kui Ulaltoodud veaotsingu meetmed ei kérvalda probleemi, arge proovige seadet ise demonteerida ega
remontida. Ebapadeva remondiga vdivad kaasneda vigastused v6i seadme talitlushadired. Vétke Uhendust piirkondliku
edasimudjaga, kellelt seadme ostsite. Seadme remonditdid voib teha Uksnes volitatud mehhaanik ja kasutada tohib vaid
originaalvaruosi.
Kui te ei kavatse seadet pikemal ajaperioodil kasutada, lahutage see vooluvérgust, votke sellest valja kéik toiduained,
puhastage kilmik ja jatke uks ebameeldiva I6hna tekkimise valtimiseks praokile.



IX. Nouetele vastavuse tagamine

Elektrilistele spetsifikatsioonidele vastavuse tagamiseks tuleb jargida alljargnevaid suuniseid.

See elektriseade peab olema maandatud.

Seadme pistik Ghildub kdigi kehtivatele spetsifikatsioonidele vastavate kodumajapidamistes kasutatavate pistikupesadega.
Kui seadme pistik ei Ghildu pistikupesaga, tuleb see ara Idigata ja nbuetekohaselt kérvaldada. Potentsiaalse elektrildogi
ohu valtimiseks ei tohi kdrvaldatud pistikut pistikupessa sisestada.

X. Ringlussevotule kohalduvad suunised

Utiliseerimine

Vanadel seadmetel on teatav lisavaartus. Keskkonnahoidlik Ihenemine aitab tagada vaartusliku toormaterjali
ringlussevottu.

Kulmikus ja selle isolatsioonimaterjalides kasutatava kulmutusagensi kérvaldamisel tuleb rakendada erimeetmeid.
Veenduge enne kasitsemist, et seadme tagakiiljel olev torustik ei ole kahjustunud.

Saate ajakohastatud teavet vanade seadmete ja nende pakkematerjalide kdrvaldamise véimaluste kohta kohaliku
omavalitsuse asjaomaselt alliksuselt.

Seadme noduetekohane korvaldamine

See seadmele kantud simbol viitab sellele, et seadet ei tohi Euroopa Liidus kérvaldada koos muude
olmejaatmetega. Andke seade nduetekohaselt ringlusse — see aitab valtida reguleerimata jaatmekaitlusega
kaasnevat potentsiaalset kahju keskkonnale ja inimeste tervisele ning edendab materjalide saastvat
I |teaskasutust. Viige kasutuselt korvaldatud seade vastavasse kogumispunkti voi votke Ghendust edasimiijaga,

kellelt seadme ostsite. Kauplus vdib olla kohustatud seadet keskkonnasaastlikuks ringlussevotuks tagasi votma.

Koérvaldamisele kohalduvad hoiatused

»  Kilmkapis sisalduvad kilmutusagens ja tstiklopentaan on tuleohtlikud. Seetdttu tuleb kilmkapi
kasutuselt kérvaldamisel jalgida, et see asuks voimalikest suuteallikatest eemal, ning see tuleb
utiliseerimiseks viia vastava kvalifikatsiooniga jaatmekaitlusettevottesse, et ennetada
keskkonnaohte vdi mis tahes muud kahju.

*  Killmkapi kasutuselt korvaldamisel tuleb demonteerida selle uksed ning eemaldada uksetihendid
jariiulid. Uksed ja riiulid tuleb mangivatele lastele kohalduvate ohtude minimeerimiseks ohutusse
kohta paigutada.

UKSE POOLSUSE MUUTMINE
Kui seade asetatakse mdneks ajaks selle tagapaneelile véi kiiljele, peab see sisemiste komponentide kahjustumise
valtimiseks enne vooluvorku hendamist kuus tundi pistises asendis olema.

1. Eemaldage korpuse parema kilje ulaosalt uksehinge
kate ja ulemine uksehing. Eemaldage korpuse vasaku kilje
Ulaosalt kruvi kate.
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4. Eemaldage korpuselt stigavkilmiku uks. Paigutage ukse
vasaku kilje Glaosal olev uksehinge kate parema kiilje
Ulaosale.

2. Eemaldage korpuselt kilmiku uks. Paigutage ukse
vasaku kulje Glaosal olev uksehinge kate parema kdlje
ulaosale.

I

—— 5. Eemaldage ukse parema kilje allosalt uksepiirik ja

\ | paigaldage see ukse vasaku kdlje allosale.

3. Eemaldage korpuse paremalt kiiljelt keskmine uksehing.
Eemaldage korpuse vasakult kiljelt kruvide katted.




6. Eemaldage korpuse parema kiilje allosalt alumine
uksehing. Eemaldage mdlemad reguleeritavad jalad.
Eemaldage uksehingelt alumine uksehinge tihvt, keerake
uksehing Umber ja paigaldage uksehinge tihvt teisele
kiljele. Paigaldage alumine uksehing korpuse vasaku kilje

allosale. Paigaldage reguleeritavad jalad tagasi oma kohale.

7. Paigaldage suigavkilmiku uks. Paigaldage keskmine
uksehing korpuse vasakule kiiljele. Paigaldage korpuse
paremale kdljele kruvide katted.

8. Paigaldage kulmiku uks. Paigaldage ulemine uksehing
ja uksehinge kate korpuse vasaku kiilje Ulaosale.
Paigaldage korpuse parema kulje Ulaosale kruvi kate.

O
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Markus. Enne uksehingede kruvide pingutamist kontrollige, kas kummitihendid on hermeetiliselt imber kogu korpuse.

Tehnilise toega Ghendust votmiseks avage veebileht https://corporate.haier-europe.com/en/.
Seejarel valige asjaomane tootemark ja riik. Teid suunatakse konkreetsele veebilehele, kust leiate telefoninumbri ja vormi

tehnilise toega Ghendust votmiseks.

Toodet puudutava lisateabe saamiseks avage veebileht https://eprel.ec.europa.eu/ vdi skannige toote energiamargisel

olev QR-kood.


https://corporate.haiereurope.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/

SAUGA

ISPEJIMAS!

Pavojinga atlikti technine prieZitrg ar remonta, kurio metu reikia nuimti dangcius, jei tai atlieka ne jgaliotieji techninés
prieZilros darbuotojai. Kad iSvengtuméte elektros smugio pavojaus, nebandykite patys taisyti Sio prietaiso.

ISPEJIMAS!

Gaisro / degiy medziagy pavojus.
Saugos patarimai

Nenaudokite elektros prietaisy, pvz., plauky dzZiovintuvo ar Sildytuvo Saldytuvui-Saldikliui atSildyti.
Talpyqu su degiomis dujomis ar skysciais turinys gali iStekéti esant Zemai temperatarai.

Nelaikykitejokiq talpykly su degiomis medziagomis, pvz., purskimo skardiniy, gesintuvo uzpildymo kaseciy ir kt., Saldytuve-
Saldiklyje.

Nedékite gazuoty gérimy j Saldiklio skyriy. Vartojant vaisinius ledus iSimtus tiesiai i§ Saldytuvo-3aldiklio, oda gali nuSalti.

Neiéimkite ir nelieskite produkty i$ Saldiklio skyriaus drégnomis / Slapiomis rankomis, nes oda gali nuSalti. Buteliy ir
skardiniy negalima déti j Saldiklio skyriy, nes turiniui uzsalus jie gali sprogti.

Reikia laikytis gamintojo rekomenduojamos laikymo trukmeés. Zr. atitinkamas instrukcijas.

Neleiskite vaikams gadinti valdikliy ar Zaisti su $aldytuvu-8aldikliu. Saldytuvas-§aldiklis yra sunkus. Perkeliant jj reikia bati
atsargiems. Keisti specifikacijas ar méginti modifikuoti §j gaminj bet kokiu bidu yra pavojinga.

Nelaikykite degiy dujy ar skysc¢iy Saldytuve/Saldiklyje.

Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo techninés priezidros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bty iSvengta pavojaus.

Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebéjimai yra riboti arba kurie

susijusius pavojus. Vaikai negali Zaisti su prietaisu. Vaikai be priezitros negali valyti ir tvarkyti Sio prietaiso.

b4

Sis Saldytuvas néra pritaikytas jmontuoti.

Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir panasiais tikslais, pvz.:

* darbuotojy virtuvés zonose parduotuvése, biuruose ir kitoje darbo aplinkoje;

* Okiy pastatuose ir klientams vieSbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamojo tipo aplinkose;

* nakvynés su pusryciais tipo apgyvendinimo jstaigose;

* maitinimo ir panasioms ne mazmeninés prekybos paslaugoms.

Ventiliacijos angos, esancios prietaiso korpuse arba jmontuotoje konstrukcijoje, turi likti neuzdengtos.

Nenaudokite mechaniniy jtaisy ar kity priemoniy atitirpinimo procesui greitinti, iSskyrus gamintojo rekomenduojamas
priemones.

Nepaieiskite Saldalo kontdro.
Nenaudokite elektros jrenginiy Sio prietaiso maisto produkty laikymo skyriuose, nebent jie atitinka gamintojo rekomendacija.

Siame prietaise nelaikykite sprogiy medziagy, pvz., aerozoliy skardiniy su skystais degalais.



Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebéjimai yra riboti arba

prietaisu. Prizidrekite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.
- IS P EJ | MAS . Ventiliacijos angos, esancios prietaiso korpuse arba jmontuotoje konstrukcijoje, turi likti neuzdengtos.

- ISPEJ I MAS . Nenaudokite mechaniniy jtaisy ar kity priemoniy atitirpinimo procesui greitinti, iSskyrus
gamintojo rekomenduojamas priemones.

- ISPEJ I MAS . Nepazeiskite Saldalo kontaro.

- ISPEJ I MAS . Nenaudokite elektros jrenginiy Sio prietaiso maisto produkty laikymo skyriuose, nebent jie
atitinka gamintojo rekomendacija.

- ISPEJ I MAS . Jei 8aldymo prietaisai ilgesnj laikg stovi Zemesnéje uz jiems numatyto temperattros intervalo
puséje, ypac | tipo Saldytuvai-Saldikliai gali veikti netolygiai (produktai gali atitirpti arba temperatira Saldyty maisto
produkty skyriuje gali bati per auksta).

- ISPEJ I MAS . Dureliy ar danggiy su spynomis rakteliai turi bati laikomi vaikams nepasiekiamoje vietoje, o ne
Salia Saldymo jrenginio, kad vaikai neuzsirakinty viduje.

- ISPEJ I MAS . Prietaise naudojamas Saldamas ir izoliacinés medZiagos turi bati utilizuojamos specialia tvarka.
- ISPEJ I MAS . Pastatydami prietaisg jsitikinkite, kad maitinimo laidas nejstriges ir nepazeistas.

- ISPEJ I MAS . UZ prietaiso nelaikykite keliy neSiojamuyjy kistukiniy lizdy arba neSiojamyjy maitinimo Saltiniy.

Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidZziama déti ir iSimti produktus i$ $aldymo jrenginiy.

Kad maisto produktai neuzsitersty, laikykités toliau pateikty instrukcijy.

- llgai laikant dureles atidarytas, gali labai pakilti temperatira prietaiso skyriuose.

- Reguliariai valykite pavirSius, kurie gali liestis su maistu, ir pasiekiamas drenazo sistemas.

- ISplaukite vandens talpyklas, jei jos nebuvo naudojamos 48 valandas; praplaukite vandens sistema, prijungtg prie
vandens $altinio, jei vanduo nebuvo tiekiamas 5 dienas.

- Zalig mésa ir zuvj laikykite tinkamose talpyklose $aldytuve, kad nesiliesty su kitais maisto produktais ir ant jy nelagéty skystis.

- Dviejy 2vaigzduciy Saldyto maisto skyriai tinka i$ anksto uzSaldytam maistui laikyti, ledams laikyti ar gaminti ir ledo
kubeliams gaminti.

- Vienos, dviejy ir trijy Zvaigzduciy skyriai netinka SvieZziam maistui Saldyti.

- Jei Saldymo prietaisas ilgai bus tuscias, iSjunkite, atitirpinkite, iSvalykite, iSdziovinkite ir palikite dureles atidarytas, kad
viduje neatsirasty pelésiy.

Elektros jungtis

X |SPEJIMASA
Sio prietaiso maitinimo laidas turi kistuka, kuris jungiamas prie standartiniy sieniniy kistukiniy lizdy, siekiant sumazinti
elektros smuagio tikimybe.
Bet kokiomis aplinkybémis jsitikinkite, kad maitinimo laidas yra jzemintas.
Siam $aldytuvui reikalingas standartinis 220—240 V kintamosios srovés 50 Hz elektros lizdas su jzeminimu.
Sis $aldytuvas néra skirtas naudoti su inverteriu.
Laidas turi bati pritvirtintas uz prietaiso, o ne atviras ar kabantis, kad netyCia nesusiZzeistuméte.
Atjungdami Saldytuvg niekada netraukite uz maitinimo laido. Visada tvirtai suimkite kiStukg ir iStraukite jj tiesiai i$ lizdo.
Siam prietaisui nenaudokite ilgintuvo. Jei maitinimo laidas per trumpas, kreipkités j kvalifikuotg elektrikg arba techninés
priezidros specialistg, kad sumontuoty lizda Salia prietaiso. llgintuvo naudojimas gali neigiamai paveikti jrenginio veikima.
Netinkamai naudojant jzemintg kiStukg gali kilti pavojus patirti elektros smugj. Jei maitinimo laidas pazeistas, paprasykite,
kad jj pakeisty jgaliotasis techninés priezitiros centras.
Klimato zona
Informacija apie prietaiso klimato zong pateikiama techniniy duomeny lenteléje. Nurodoma, kokioje aplinkos temperattroje
(t. y. patalpos, kurioje veikia prietaisas, temperatiroje) prietaisas veikia optimaliai (tinkamai).

Klimato zona Leistina aplinkos temperatiira
SN nuo +10 °C iki +32 °C
N nuo +16 °C iki +32 °C
ST nuo +16 °C iki +38 °C
T nuo +16 °C iki +43 °C

Pastaba. Atsizvelgiant j klimato klasiy, kurioms sukurtas Saldymo prietaisas, aplinkos temperatdros intervalo ribines vertes ir j tai,
kad vidaus temperatirai gali turéti jtakos tokie veiksniai kaip Saldymo prietaiso vieta, aplinkos temperatdra ir dureliy atidarymo
daznumas, prireikus gali tekti keisti bet kurio temperatdros reguliavimo jtaiso nustatymus, prisitaikant pagal Siuos veiksnius.

1
/'\ Pastaba. Eksploatuojant prietaisg kitoje klimato tipo aplinkoje nei nurodyta (t. y. uz vardinio aplinkos temperattros
intervalo riby), gali nepavykti iSlaikyti pageidaujamos temperatdros Saldytuvo skyriuose.



Uzraktai
Jei Saldytuve jmontuotas uzraktas, laikykite raktelj nepasiekiamoje vietoje ir atokiau nuo prietaiso, kad vaikai neuzstrigty
prietaise. Utilizuodami seng Saldytuvg, saugumo sumetimais nuimkite visus senus uzraktus ar sklgsg€ius.

Be freono

Saldytuve naudojamas $aldalas be freono (R600a) ir izoliacinés putos (ciklopentanas) — Sios medziagos nekenkia aplinkai,
nedaro Zalos ozono sluoksniui ir turi labai nedidelj poveikj visuotiniam atSilimui. R600a yra degus ir sandariai uzdarytas
Saldymo sistemoje, todél jprasto naudojimo metu neiSteka. Taciau, jei Saldalas nutekéty dél Saldalo kontlro pazeidimo,
patraukite prietaisg atokiau nuo atviros liepsnos ir kuo grei€iau atidarykite langus patalpai iSvedinti.

ll. Produkto savybeés

Ne Aprasymas
Termostatas

Saldytuvo stiklinés lentynos
Skyriaus ,Crisper” dangtis
Skyrius ,,Crisper”

Saldiklio stal¢iai

Lygiavimo kojelés
Buteliy laikikliai
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Dél technologiniy naujoviy Siame vadove pateikti gaminio apraSymai gali nevisiSkai atitikti jusy Saldytuva. Detalés atitinka
realius elementus.

[1l. Paruosimas naudoti

Irengimo vieta

1. Veédinimo salygos
Saldytuvo jrengimo vieta turi biti gerai védinama ir joje turi bati maZiau karsto oro. Nestatykite $aldytuvo greta Silumos $altiniy,
pvz., viryklés, katilo, ir venkite tiesioginiy saulés spinduliy — tokiu badu uZztikrinsite Saldymo poveikj ir sutaupysite energijos.
Nestatykite $aldytuvo drégnoje vietoje, kad $aldytuvas neridyty ir nepraleisty elektros srovés. Saldytuvo uzpildymo $aldalu
kiekio ir patalpos, kurioje jrengtas $aldytuvas, bendro ploto santykis turi bati mazesnis nei 8g / md.
Pastaba. Saldytuvui sunaudojamo $aldalo kiekis nurodytas techniniy duomeny lenteléje.

2. Silumos i§sklaidymo erdvé
Eksploatuojamas Saldytuvas iSskiria Silumg | aplinkg. Todél vir§ Saldytuvo reikéty palikti bent 30 mm laisvos vietos,
abiejose pusése — daugiau kaip 100 mm, o galinéje dalyje — daugiau kaip 50 mm.

Matmenys mm
P G A A B C(°) E |F

470 495  [1440 |792 |923 [130t+5 |50 |100

1 pav. 2 pav.
Pastaba. 1 pav., 2 pav. — tai tik gaminiui reikalingos erdvés dydzio schema.

3. Lygus pavirsius



Pastatykite Saldytuvg ant tvirto ir lygaus pagrindo (grindy), kad jis baty stabilus ir nevibruoty bei neskleisty triukSmo. Jei
Saldytuva statote ant grindy, dengty kilimu, Siaudiniu kiliméliu, polivinilchloridu, po $aldytuvu reikia pritvirtinti tvirtas
pagrindo plokstes, kad dél prietaiso skleidZziamos Silumos nepakisty dangos spalva.
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/AN Aplink prietaisa arba konstrukcijoje, kurioje jis jmontuojamas, turi biti uztikrinta netrukdoma ventiliacija.
Paruosimas naudoti
1. Nusistovéjimo trukmé
Tinkamai jrenge ir kruopsciai iSvale, Saldytuvo i$ karto nejjunkite. Palikite pastovéti bent 1 valandg ir tik tada jjunkite, kad
uztikrintuméte normaly veikimag.
2.  Valymas
Patikrinkite Saldytuvo viduje esancius priedus ir nusluostykite minksta Sluoste.
3. ljungimas
Norédami paleisti kompresoriy, jkiSkite kiStukg j jtvirtintg lizdg. Po 1 valandos atidarykite Saldiklio dureles — jei temperatira
Saldiklio skyriuje akivaizdziai sumazéjusi, tai reiSkia, kad Saldymo sistema veikia normaliai.
4.  Maisto produkty laikymas
Saldytuvui veikiant tam tikrg laika, $aldytuvo vidaus temperatiira bus automatiskai reguliucjama pagal naudotojo nustatytg
temperatiirg. Saldytuvui visiskai atvésus, sudékite maisto produktus — jiems visiskai atvésti paprastai reikia 2—3 val. Vasara,
kai temperatira auksta, maisto produktams visiSkai atvésti prireikia daugiau nei 4 valandy (stenkités kuo reciau atidarinéti
Saldytuvo duris, kol vidiné prietaiso temperatira vesta).

AN
/AN Jei Saldytuvas jrengtas drégnoje vietoje, bitinai patikrinkite, ar jzeminimo laidas ir nuotékio grandinés pertraukiklis yra
normalios biklés. Jei Saldytuvui lie€iantis prie sienos girdima vibracija arba jei dél oro konvekcijos aplink kompresoriy siena
patamséja, perstatykite Saldytuvg atokiau nuo sienos. Jrengimo metu Saldytuvas gali sukelti triukSma arba vaizdo trikdzius
mobiliajame telefone, fiksuotojo rysio telefone, radijo imtuve, televizoriuje, todél tokiu atveju stenkités Saldytuva laikyti kuo toliau.

IV. Funkcijos

Temperaturos nustatymas 1
Prietaiso temperatiirg galima reguliuoti sukant termostato ratuka.

Termostatg galima nustatyti nuo 1 iki 7.

« 1 yra SilCiausias nustatymas.

« 7 yra SalCiausias nustatymas.

* Norédami i$jungti vésinimo funkcijg, pasukite ratukg j padétj ,OFF“ (iSjungta).

OFF

»  Normaliomis darbo salygomis (pavasarj ir rudenj) rekomenduojama nustatyti 4 °C temperatira.

»  Vasarg arba kai aplinkos temperatira yra auksta, rekomenduojama nustatyti 3—4 °C temperatira, siekiant uztikrinti
Saldytuvo ir Saldiklio temperatirg bei sutrumpinti Saldytuvo nepertraukiamo veikimo laikg; o Ziemg arba kai aplinkos
temperatira yra Zema, rekomenduojama nustatyti 5-6 °C temperatira, siekiant iSvengti dazno Saldytuvo jsijungimo /
iSsijungimo.

Pastabos. Temperatlra gali skirtis nuo nustatytos temperatiros dél kompresoriaus veikimo cikly ir lauko salygy.

Greitas uzsaldymas ,Fast Freeze®

1. Greitai uzSaldant maiste esantis vanduo virsta smulkiais ledo kristalais, todél atitirpinimo metu nepazeidziama lastelés
membrana bei neprarandama citoplazma ir maistas iSlieka SvieZias bei maistingas.

2. Jei 8vieZius maisto produktus ir Zuvj norite laikyti ilgg laika, juos reikia uzSaldyti greituoju badu. Norédami jjungti
greitojo uzSaldymo funkcijg, prie$ sudédami maisto produktus pasukite rankenéle j 7 padét;.

3. Baige greitajj uzSaldyma, pasukite rankenéle atgal j pradine padétj

(paprastai greitasis uzSaldymas trunka ne ilgiau nei 4 valandas).

Pastabos. Termostato nustatymai 6 arba 7 tinka, kai aplinkos temperatiira yra Zemesné nei 16 °C, taciau, jei Saldytuvas
ilgg laikg veikia tokiu rezimu esant jprastai aplinkos temperatirai, gali susiformuoti ledo — tai yra normalus reiSkinys. Tokiu
atveju rekomenduojama tinkamai sureguliuoti termostato nustatymus.

V. Maisto produkty laikymo instrukcijos

Atsargumo priemonés

® Jei Saldymo prietaisai ilgesnj laikg stovi Zemesnéje uz jiems numatyto temperatlros intervalo puséje, jie gali veikti
netolygiai (produktai gali atitirpti arba temperatdra Saldyty maisto produkty skyriuje gali bati per auksta).

® Informacija apie prietaiso klimato tipg pateikiama techniniy duomeny lenteléje.

® \idaus temperatdrai gali turéti jtakos tokie veiksniai kaip Saldymo prietaiso vieta, aplinkos temperatira, dureliy atidarymo
daznumas ir t. t., todél, atsizvelgiant j Siuos veiksnius, gali tekti keisti temperatiros reguliavimo jtaiso nustatymus.

® Saldiklyje arba Zemos temperatiiros skyriuje negalima laikyti putojangiy gérimy, o kai kuriy produkty (pvz., vandens
pagrindo ledy) negalima vartoti pernelyg atSaldyty.

Maisto laikymo vieta

Dél Saldytuve cirkuliuojanc€io Salto oro temperatira kiekvienoje Saldytuvo vietoje yra skirtinga, todél skirtingus maisto

produktus reikeéty deti j skirtingas vietas.

SvieZio maisto skyriuje galima laikyti tokius maisto produktus, kuriy nereikia uz$aldyti, termigkai apdorotg maista, aly, kiausinius,

kai kuriuos pagardus, kuriuos reikia laikyti $altai, piena, vaisiy sultis ir kt. Dézé ,Crisper” tinka darzovéms, vaisiams ir kt. laikyti.



Saldiklio skyrius tinka ledams, $aldytam maistui ir ilgai laikomiems produktams laikyti.

Sviezio maisto skyriaus naudojimas

Saldytuvo lentyna: norédami i$imti lentyng, pirmiausia jg pakelkite ir istraukite, o norédami jdéti lentyna, jstatykite j jai skirtg
vietg ir nuleiskite. (Jei lentyna yra i$ dviejy daliy, pirmajg dalj pastumkite j gala, o tada iStraukite antrgjg dalj). Laikykite
lentynos galinj kradtg pakeltg j virSy, kad maisto produktai nesiliesty prie jdéklo sienelés. ISimdami arba jdédami lentyna,
laikykite jg tvirtai suéme ir bkite atsargis, kad nepazeistuméte.

Dézé ,Crisper”: norédami pasiekti maistg, iStraukite ,Crisper” déze. Pasinaudoje dézés dangdiu arba jj iSvale, batinai vél
uzdekite jj ant ,Crisper” dézés, kad nebuty paveikta ,Crisper” dézés vidaus temperatira.

Leduky gaminimo dézés naudojimas

Padékite leduky gaminimo déZe j virSutine Saldiklio dalj, kad ledukai kuo grei€iau uzsalty.

Maisto produkty laikymo atsargumo priemonés

Prie§ sudédami maisto produktus j Saldytuva, juos nuplaukite ir nuvalykite. Prie$ sudédami maisto produktus j Saldytuva,
sandariai juos uzdarykite, kad neiSgaruoty vanduo ir vaisiai bei darzovés islikty Sviezi, taip pat nepakisty jy kvapas.
Neperpildykite Saldytuvo maisto produktais. Palikite pakankamai vietos tarp maisto produkty; jei jie bus per arti vienas kito,
Salto oro srautas bus uzblokuotas ir tai paveiks Saldymo poveikj. Nelaikykite per didelio kiekio ar per didelio svorio maisto
produkty, kad lentyna nebuty sutraiSkyta. Laikykite maisto produktus atokiau nuo vidinés sienelés ir nestatykite daug
vandens turin€iy maisto produkty per arti galinés Saldytuvo sienelés, kad jie nepriSalty prie vidinés sienelés.

Maisto produkty laikymas pagal kategorijas: maisto produktus reikéty laikyti atsizvelgiant j jy kategorijg, o kasdien vartojamus
maisto produktus reikéty laikyti lentynos priekyje, kad nereikéty ilgai laikyti dureliy atidaryty ir maistas nesugesty pasibaigus
jo galiojimo laikui.

Energijos taupymo patarimai: prie§ dédami karstg maistg j $aldytuva, palikite jj atvésti iki kambario temperatiiros. Saldytg maistg
atitirpinkite Sviezio maisto skyriuje, nes zema Saldyto maisto temperatira atvésina Sviezig maista, taip pat sutaupoma energijos.
Vaisiy ir darzoviy laikymas

Jei Saldymo prietaise yra vésinimo skyrius, reikia turéti omenyije, kad kai kuriy rasiy Sviezios darzovés ir vaisiai yra jautrs
SalCiui, todél jie netinkami laikyti Siame skyriuje.

Saldyto maisto skyriaus naudojimas

Saldiklyje nustatyta Zemesné nei -18 °C temperatiira, todél jis tinka ilgalaikiam maisto produkty laikymui, tagiau reikia
laikytis ant maisto produkto pakuotés nurodytos laikymo trukmés.

Saldiklio stalgiai naudojami maisto produktams, kuriuos reikia uzsaldyti, laikyti. Didelius Zuvies ir mésos gabalus reikia
supjaustyti mazais gabaliukais ir supakuoti j Sviezumg iSsaugancius maiselius bei tolygiai sudélioti Saldiklio stalCiuose.

* Prie§ dédami karstg maistg j Saldiklio skyriy, palikite jj atvésti iki kambario temperataros.

% | Saldiklio skyriy nedékite sandariai uzdaryty stikliniy indy ar skardiniy su skysciais, nes skys€iui uz8alus ir turiniui
iSsiplétus jie gali sprogti.

% Padalinkite maista j atitinkamai mazas porcijas.

* Prie$ uzSaldant maistg geriausia jj supakuoti; naudojamas pakavimo maiselis turi biti sausas, kad nepriSalty prie kity
maiseliy. Maisto produktai turi bati supakuoti arba uzdengti tvirtomis, beskonémis, orui ir vandeniui nepralaidZiomis,
netoksiSkomis ir neuzterStomis medziagomis, siekiant iSvengti kryzminés tarSos ir kvapo pernesimo.

Patarimai jsigyjant Saldytus maisto produktus

1. Pirkdami $aldytg maistg atkreipkite démes;j j ant pakuotés nurodytas laikymo rekomendacijas. Saldytus maisto produktus
galesite laikyti tiek laiko, kiek nurodyta pagal jvertinimg zvaigzdutémis. Paprastai Sis laikotarpis nurodomas pakuotés
priekinéje dalyje kaip ,Tinkamas vartoti iki*“.

Parduotuvéje, kurioje perkate Saldytus maisto produktus, patikrinkite Saldyty maisto produkty prietaiso temperatira.

3. [sitikinkite, ar Saldyto maisto pakuoté yra nepriekaistingos buklés.

4. Lankydamiesi prekybos centre Saldytus maisto produktus jsidékite paskutinius.

5. Apsipirkdami ir keliaudami namo laikykite Saldytus produktus kartu, nes tai padés vésinti maistg.

Nepirkite Saldyto maisto, jei neketinate jo i$ karto uzSaldyti. Specialiy izoliuoty maiseliy galima jsigyti daugelyje
prekybos centry ir Gkiniy prekiy parduotuviy. Jie ilgiau iSlaiko Saldytus maisto produktus Saltus.

7. Kai kuriy maisto produkty prie$ gaminant atSildyti nebdtina. Darzoves ir makaronus galima déti tiesiai j verdantj vandenj
arba ruosti garuose. Uz38aldytus padazus ir sriubas galima sudéti j puodg ir Svelniai kaitinti, kol atsils.

8. Naudokite kokybiSkg maistg ir kuo maziau jj lieskite. UzZSaldykite maisto produktus mazomis porcijomis, nes jos
greiCiau uzsala ir atitirpsta.

9. Apskaiciuokite, kiek maisto produkty reikia uzSaldyti. UzSaldydami didelj kiekj Svieziy maisto produkty, nustatykite
temperatdros reguliavimo rankenéle j Zema padétj ir sumazinkite Saldiklio temperatiira. Tokiu biddu maisto produktai
uzSals greiciau ir bus iSsaugotas jy Sviezumas.

VI. Specialieji reikalavimai

Saldytuvo-saldiklio perstatymas
® Vieta

Nestatykite Saldytuvo-Saldiklio greta Silumos Saltiniy, pvz., viryklés, katilo ar radiatoriaus. Venkite tiesioginiy saulés
spinduliy statydami Okiniuose pastatuose ar soliariumy studijose.

¢ |Slyginimas

N

o

Bdtinai iSlyginkite Saldytuva-Saldiklj reguliuodami priekines lygiavimo kojeles. Jei Saldytuvas-Saldiklis nebus iSlygintas, bus
paveiktas tarpiklio sandarumas arba gali sutrikti jisy Saldytuvo-Saldiklio veikimas.
Pastate Saldytuva-Saldiklj, prieS naudodami palaukite 4 valandas, kol nusistovés Saldalas.



¢ J[rengimas

Neuzdenkite ir neuzblokuokite prietaiso ventiliacijos angy ar groteliy.

llgalaikis nenaudojimas

* |Simkite visus maisto produktus.

» Kruop$¢€iai iSvalykite ir nusausinkite vidy. Palikite dureles atidarytas, kad neatsirasty kvapo ir pelésiy — uzblokuokite jas
arba, jei reikia, nuimkite dureles.

* |Svalytg prietaisg laikykite sausoje, védinamoje vietoje ir atokiau nuo Silumos Saltiniy, saugiai pastatykite ir nedékite ant
jo sunkiy daikty.

* Prietaisas turéty biti nepasiekiamas vaikams zaisti.

VIl.Prieziura ir valymas

A
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/ I\ Pries valydami pirmiausia iStraukite maitinimo laido kiStuka. Neprijunkite ir neiStraukite kiStuko Slapiomis
rankomis, nes kyla pavojus patirti elektros smigj ir susizaloti. Ant Saldytuvo nepilkite vandens, kad neatsirasty
ridziy, elektros nuotékio ir iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy. NekiSkite ranky po Saldytuvu, nes galite
susibraizyti j astrius metalinius kampus.
Prietaiso vidaus ir iSorés valymas
Saldytuve esantys maisto likugiai gali skleisti nemalony kvapa, todél $aldytuvg reikia reguliariai valyti. SvieZio maisto
skyriy paprastai patartina valyti kartg per ménes;j.
ISimkite visas lentynas, Svieziy produkty déze ,Crisper”, buteliy laikiklius, dangtj, stalCius ir kt., tada nuvalykite minkstu
ranks$luosciu ar kempine, pamirkyta Siltame vandenyje arba neutraliame ploviklyje.
Daznai valykite dulkes, susikaupusias ant Saldytuvo galinio skydelio ir Soniniy ploks¢iy.
Panaudoje ploviklj, batinai nuplaukite jj Svariu vandeniu ir sausai nusluostykite.

X
AN Nenaudokite SiurksStaus Sepecio, Sepecio plieniniais Sereliais, ploviklio, muilo milteliy, §arminiy plovikliy,
benzeno, benzino, riagsciy, karsto vandens ir kity korozijg sukelianéiy ar tirpiy daikty, kad nepazeistuméte
prietaiso korpuso pavirSiaus, dureliy tarpikliy, plastikiniy dekoratyviniy daliy ir t. t.
Atsargiai nusausinkite dureliy tarpiklj, iSvalykite griovelj mediniu pagaliuku, apvyniotu medvilniniu sidlu. Baige valyti
pirmiausia pritvirtinkite keturis dureliy tarpiklio kampus, tada segmentas po segmento jterpkite jj j dureliy griovelj. Elektros
energijos tiekimo triktis arba Saldymo sistemos gedimas

* Pasirdpinkite Saldytais maisto produktais, jei Saldymo prietaisas neveikty ilgesnj laika (pvz., nutrikus elektros energijos
tiekimui arba sugedus $aldymo sistemai).

» Stenkités kuo reciau atidarinéti Saldytuvo dureles — tai padés laikyti maistg saugiai ir Svieziai kelias valandas net ir karstg
vasarg.

» Jei i§ anksto gaunate praneSimg apie elektros energijos tiekimo nutraukima:

1) prie§ valandg nustatykite termostato rankenéle | auk$tg rezima, kad maisto produktai visiSkai uzSalty (tuo metu
nedékite naujy maisto produkty!). Laiku vél pradéjus tiekti elektros energijg, nustatykite pradinj temperatdros rezima;
2) taip pat galite pasigaminti ledo vandeniui nelaidZziame inde ir jdéti jj j virSutine Saldiklio dalj, kad SviezZio maisto

laikymo trukmé baty ilgesné.
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/1

7 AN Pastaba. Pradéjus naudoti Saldytuva, geriausia jj naudoti nuolat; nenutraukite naudojimo esant jprastoms

aplinkybéms, kad nesutrumpéty prietaiso eksploatavimo trukme.

Atitirpinimas

Po tam tikro naudojimo laiko ant Saldiklio skyriaus vidiniy sieneliy (arba garintuvo) pavirSiaus susidaro plonas Serk§no

sluoksnis, kuris gali turéti jtakos Saldymo poveikiui, jei jo storis virSija 5 mm. Tokiu atveju SerkSna reikia Svelniai pasalinti

ledo grandikliu, o ne metaliniais ar astriais jrankiais. Serk$ng reikia paalinti mazdaug kas 3 ménesius, o jei $erksnas

trukdo jprastai naudoti stalCius ir pasiekti maisto produktus, pasirGpinkite, kad SerkSnas bity pasSalintas laiku. Norédami

pasalinti SerkSng, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

1. ISimkite uz8aldytus maisto produktus, iSjunkite elektros maitinima, atidarykite Saldytuvo dureles ir ledo grandikliu

Svelniai pasalinkite Serk8ng nuo vidinés sienelés. Norint pagreitinti atSildymo procesg, Saldytuve ir (arba) Saldiklyje

silloma pastatyti dubenj su kar$tu vandeniu, o kietiems Serk$no luitams atsilaisvinus, nukrapstyti juos ledo gremztuku.

2. Atitirpine, iSvalykite Saldytuvo-Saldiklio vidy ir jjunkite maitinima.

1. Prie$ keisdami lempute, visada paspauskite ir pasukite termostato valdymo ratukg j padétj ,OFF* (iSjungta), tada
atjunkite maitinima.

2. Prilaikydami pakelkite lemputés dangtel;.

3. ISimkite seng lempute atsukdami jg prieS laikrodzio rodykle.

4 |statykite naujg lempute (maks. 10 W), prisukdami jg pagal laikrodzio rodykle ir jsitikindami, kad ji tvirtai uzfiksuota
lemputés laikiklyje.

5. Vel uzdékite lemputés dangtelj, prijunkite Saldytuvg-Saldiklj prie maitinimo Saltinio ir jjunkite.

Saugos patikra po techninés prieziiiros

Ar maitinimo laidas nenutrikes ir nepazeistas?

Ar maitinimo kiStukas tvirtai jkiStas j lizdg?

Ar maitinimo kiStukas néra perkaites?

/ ‘\
/AN Pastaba. Jei maitinimo laidas ir kiStukai yra pazeisti arba apdulkéje, galite patirti elektros smiigj arba sukelti
gaisra. Jei yra kokiy nors nejprasty reiskiniy, atjunkite maitinimo kistuka ir susisiekite su pardavéju.



VIll. Paprasty gedimy analizeé ir Salinimas

Ne kiekvieng gedima turi pa8alinti techninés prieZitros personalas; atsizvelgiant j toliau iSvardytus nedidelius gedimus,
juos galite pabandyti iSspresti patys.

Atvejis Tikrinimas Sprendimai
® Visiskai ¢ Ar atjungtas maitinimo kistukas? ® Prijunkite i$ naujo
nesaldoma ® Ar neveikia pertraukikliai ir saugikliai? o Atidarykite dureles ir patikrinkite, ar dega lemputé.
* Netiekiama elektros energija? e Nutriko elektros energijos tiekimas?
¢ Kur jrengtas Saldytuvas? Ar jis jrengtas bal-  Saldytuva jrenkite saugioje vietoje, kurioje

kone, garaze, sandéelyje ir kitoje vietoje, kurioje | aplinkos temperatira yra auksStesné nei 10 °C. Jei
aplinkos temperatira yra Zzemesné nei 10 °C? Saldytuvas jrengtas per Zzemoje temperataroje,
vidiné auSinimo sistema gali veikti netinkamai.

® Nejprastas e Ar Saldytuvas stabilus? e Sureguliuokite Saldytuvo reguliuojamas kojeles.
triukSmas e Ar $aldytuvas siekia sieng? e Patraukite nuo sienos.
® Prastas Saldymo | ® Ar jdéjote karSto maisto ar per daug maisto e Karstus maisto produktus dekite j Saldytuva, kai
efektyvumas produkty? jie atvés.
e Ar daznai atidarinéjate dureles? e Patikrinkite dureles ir uzdarykite.
® Ar maisto maiselis prilipo prie dury o Patraukite Saldytuvg nuo Silumos Saltiniy.
sandariklio? e Patraukite produktus, kad tarp jy baty atstumas
¢ Ar prietaisg veikia tiesioginiai saulés spinduliai ir baty uztikrinta gera ventiliacija.
arba jis greta krosnies ar viryklés?  Nustatykite tinkamg temperatiira.

e Ar gera ventiliacija?
e Temperatiros nustatymas per auk$tas?

e Saldytuve tvyro | ® Yra sugedusio maisto? ® |Smeskite sugedusj maistg.
savotiskas * Ar reikia igvalyti $aldytuvg? * I3valykite $aldytuva.
kvapas e Ar supakavote stipraus aromato maisto e Supakuokite stipraus aromato maisto produktus.
produktus?

,/‘\\

AN Pastaba. Jei pirmiau pateikti apraSymai netinka triktims pasalinti, neiSardykite prietaiso ir neremontuokite jo patys. Jei
remonta atlieka nepatyre asmenys, jie gali susiZaloti arba rimtai sugadinti prietaisg. Susisiekite su vietos parduotuve, kurioje
jsigijote gaminj. Sio gaminio technine prieZitirg turi atlikti jgaliotasis inZinierius ir reikia naudoti tik originalias atsargines dalis.
Kai prietaisas ilgg laikg nenaudojamas, atjunkite jj nuo elektros tinklo, iSimkite visus maisto produktus ir iSvalykite

prietaisa, palikdami atidarytas dureles, kad neatsirasty nemaloniy kvapy.

IX. Sertifikatal

Elektros informacija

Sis elektros prietaisas turi biti jzemintas.

Siame gaminyje yra kitukas, kuris tinka visiems namy tkiams, kuriuose jrengti dabartines specifikacijas atitinkantys lizdai.
Jei pritvirtintas kiStukas netinka jusy elektros lizdams, jj reikia nupjauti ir démesingai utilizuoti. Kad iSvengtumeéte galimo
elektros smigio pavojaus, nejkiSkite pasalinto kiStuko j lizda.

X. Saugaus utilizavimo instrukcijos

Utilizavimas

Seni prietaisai vis dar turi tam tikrg iSliekamajg verte. Aplinkosaugai palankus pozidris uztikrins, kad vertingos zaliavos
baty perdirbamos.

Jisy jrangoje naudojamam Saldalui ir izoliacinéms medziagoms taikomos specialios tvarkymo procediros. Prie$ atlikdami
procedaras jsitikinkite, kad jrangos galinéje dalyje néra vamzdziy pazeidimy.

Naujausios informacijos apie senos jrangos ir jos pakuociy utilizavimo galimybes galima gauti vietos savivaldybéje.



Tinkamas Sio gaminio utilizavimas

Sis Zenklas rei$kia, kad &is gaminys neturéty bati $alinamas kartu su kitomis buitinémis atliekomis visoje
ES. Kad iSvengtuméte galimos Zalos aplinkai ar Zmoniy sveikatai dél nekontroliuocjamo atlieky Salinimo,
atsakingai atiduokite juos perdirbti, taip palaikydami tvary pakartotinj materialiniy iStekliy naudojima.
Norédami grazinti naudotg prietaisg, pasitelkite grgzinimo ir surinkimo sistemas arba kreipkités j pardavéja,
i$ kurio jsigijote gaminj. Jie gali perdirbti §j gaminj aplinkai saugiu baddu.

|spéjimai utilizuojant
% Saldytuve naudojamas $aldalas ir ciklopentano puty medziaga yra degis. Todél, siekiant i§vengti
Zalos aplinkai ar bet kokios kitos Zalos, nebereikalingas Saldytuvas turi bati laikomas atokiau nuo

bet kokio ugnies S$altinio ir utilizuojamas specialios utilizavimo jmonés, turinCios atitinkama
kvalifikacijg, o ne naikinamas deginant.

’  Rengdamiesi utilizuoti Saldytuva, iSardykite dureles, nuimkite dureliy ir lentyny tarpiklj, tinkamai
sudeékite dureles ir lentynas, kad nejstrigty vaikas.

DURUY VARSTYMO KRYPTIES KEITIMO INSTRUKCIJOS
Jei atliekant Sig procedirg prietaisas bus ilgesniam laikui padétas ant nugarélés ar Sono, prie$ jjungdami jj j elektros tinklg

1. Nuimkite vyriy dangtelj ir virSutinj vyrj nuo virSutinés
desiniosios prietaiso korpuso pusés. Nuimkite varzty angos
dangtelj nuo virSutinés kairiosios korpuso pusés.
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4. Nuimkite Saldiklio dureles nuo korpuso. Perkelkite vyriy
kaistj iS virSutinés kairiosios j virSutine deSinigjg dureliy
puse.
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5. Nuimkite dureliy stabdiklj nuo deSinés pusés dureliy
apacioje ir sumontuokite dureliy stabdiklj ant kairés pusés
dureliy apacioje.

| ®

2. Nuimkite Saldytuvo dureles nuo korpuso. Perkelkite
vyriy kaistj i$ virSutinés kairiosios | virSuting deSinigjg
dureliy puse.
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6. Nuimkite apatinj vyrj nuo deSinés pusés korpuso
| apatinéje dalyje. Nuimkite abi reguliuojamas kojeles.
ISimkite apatinio vyrio kaistj i$ vyrio, apverskite vyrj ir

3. Nuimkite centrinj vyrj nuo deSiniosios korpuso puseés.
Nuimkite varzty angos dangtelius nuo kairiosios korpuso
puseés.

jstatykite vyrio kaistj kitoje puséje. Sumontuokite apatinj
vyrj ir kairéje puseéje korpuso apatinéje dalyje.
Sumontuokite abi reguliuojamas kojeles.




7. Sumontuokite Saldiklio dureles. Sumontuokite centrinj 8. Sumontuokite Saldytuvo dureles. Virsutinj vyrj ir vyrio
vyrj kairéje korpuso puséje. Uzdékite varzty angy dangtelj sumontuokite kairéje puséje korpuso virSutinéje
dangtelius desinéje korpuso puséje. dalyje. Uzdékite varzty angy dangtelius deSinéje puséje

korpuso virSutinéje dalyje.
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Pastaba. Prie$ priverzdami vyriy varzZtus, jsitikinkite, kad guminiai tarpikliai gerai sandarina korpusg aplink visas dureles.

Norédami susisiekti su techninés pagalbos tarnyba, apsilankykite misy svetainéje: https://corporate.haier-europe.com/en/
Skiltyje ,svetainé” pasirinkite savo gaminio prekés Zenklg ir $alj. Busite nukreipti j konkrecig svetaine, kurioje rasite

telefono numerj ir formg, skirtg susisiekti su technine pagalba.
Norédami gauti daugiau informacijos apie gaminj, apsilankykite https://eprel.ec.europa.eu/ arba nuskaitykite QR, esantj su

prietaisu pateiktoje energijos efektyvumo etiketéje.


https://corporate.haiereurope.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/

DROSIBA

BRIDINAJUMS!

Apkopes vai remontdarbu veikSana, kas ietver parsegu nonemsanu, ir bistama ikvienai personai, kas nav pilnvarots
apkopes personals. Lai izvairttos no elektriskas stravas trieciena riska, neméginiet remontét $o ierici pats.

BRIDINAJUMS!

AizdegSanas risks / uzliesmojosi materiali
Drosibas padomi

Neizmantojiet elektriskas ierices, pieméram, fénu vai silditaju, lai atkausétu ledusskapi/saldétavu.
Zemé temperatira var rasties noplide tvertnés ar viegli uzliesmojosam gazem vai Skidrumiem.

Neuzglabéjiet ledusskapi/saldétava tvertnes ar viegli uzliesmojoSiem materialiem, pieméram, aerosola baloninus,
ugunsdzéSamo aparatu uzpildes kartridzus u.c.

Neievietojiet saldétavas nodalljuma gazétus dzérienus. Sulas saldéjums var radit “sala/saldétavas apdegumus”, ja tiek
patéréts uzreiz péc iznemSanas no ledusskapja/saldétavas.

Neiznemiet un nepieskarieties priekS§metiem no ledusskapja/saldétavas nodalijuma, ja jasu rokas ir mitras/slapjas, jo tas

var izraisit adas nobrazumus vai sala/saldétavas apdegumus. Pudeles un bundzas nedrikst ievietot saldétavas nodalijuma,
jo, saturam sasalstot, tas var plist.

Jéievéro razotaja ieteiktais uzglabaSanas laiks. Skatiet attiecigos noradijumus.

Ne!aujiet bérniem manipulét ar vadibas iericém vai rotalaties ar ledusskapi/saldétavu. Ledusskapis/saldétava ir smaga.
Parvietojot to, jaievéro piesardziba. Ir bistami izmainit specifikacijas vai méginat jebkada veida parveidot $o produktu.

veuzglabajiet ledusskapi/saldétava viegli uzliesmojoSas gazes vai
sSkidrumus.

Ja baroSanas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta klientu apkalpo$anas dienesta parstavim vai [1dzigi kvalificétai
personai, lai izvairitos no riska.

v
So ierici drikst lietot personas no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskdm, sensoram vai garigam spé&jam vai

bez pieredzes un zinaSanam, ja vien tas tiek uzraudzitas vai tam ir sniegti noradijumi par ierices lietoSanu dro$a veida un
tas saprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst spéléties ar ierici. Bérni nedrikst veikt ierices tIriSanu un apkopi bez
uzraudzibas.

So aukstumiekartu nav paredzéets izmantot ka iebavétu ierici;

v
ST ierice ir paredzéta majsaimniecibas un ltdzigiem lietojumiem, pieméram:

* personala virtuves zonam veikalos, birojos un citas darba vidés;

* lauku majam un klientu vajadzibam viesnicas, motelos un citds dzivoSanai paredzétas vidés;
* lietoSanai vidés, kur tiek piedavata naktsmitne un brokastis;

* édinaSanas un lidzigiem ar mazumtirdzniecibu nesaistitiem lietojumiem.

Ventilécijas atveres ierices korpusa vai ieblvétaja konstrukcija nedrikst bat aizsprostotas.

Neizmantojiet nekadas mehaniskas ierices vai citus atkauséSanas procesa paatrinaSanas Iidzeklus, iznemot tos, kurus
ieteicis razotajs.

Nesabojéjiet aukstumagenta kontaru.



Pértikas uzglabasanas nodalijumos neizmantojiet nekadas elektroierices, iznemot tas, kuras ieteicis razotajs.
Neglabéjiet 8aja iericé spradzienbistamas vielas, pieméram, aerosola baloninus ar uzliesmojoSu propelentu.
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ST ierici nav paredzéta lietoSanai personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
bez pieredzes un zindSanam, iznemot tad, ja tas tiek uzraudzitas vai persona, kas atbild par vinu droSibu, ir tam sniegusi
noradijumus par ierices lietoSanu. Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nespéléjas ar ierici.

- BRI D I NAJ U MS' Ventilacijas atveres ierices korpusa vai ieblvétaja konstrukcija nedrikst bat
aizsprostotas.

- BRI D I NAJ U MS' Neizmantojiet nekadas mehaniskas ierices vai citus atkauséSanas procesa
paatrinaSanas Iidzek|us, iznemot tos, kurus ieteicis razotajs.

- B RTD I NAJ U MS' Nesabojajiet aukstumagenta kontdru.

- BRI D I NAJ U MS' lerices partikas uzglabasanas nodalljumos neizmantojiet nekadas elektroierices, iznemot
tas, kuras ieteicis razotajs.

- BRI D I NAJ U MS' Aukstumiekartas, it 1pasi | tipa ledusskapis—saldétava, var nedarboties nepartraukti
(iespéjama satura atku$ana vai parmériga temperatiras paaugstinaSanas saldétas partikas nodalijuma), ja tas ilgstosi
atrodas apstaklos, kuros temperatara ir zemaka par diapazonu, kddam 8t aukstumiekarta ir paredzéta.

- BRI D I NAJ U MS' Ir svarigi, lai durvju vai vaku, kas aprikoti ar slédzeném un atslégam, atslégas glabatos
bérniem nepieejama vieta, nevis aukstumiekartas tuvuma, lai novérstu bérnu ieslégSanu iericé.

- BRI D I NAJ U MS' Uz iericé izmantoto aukstumagentu un izolacijas materialiem attiecas atseviski utilizacijas
noteikumi.

- BRTD I NAJ U MS' Novietojot ierici, parliecinieties, vai baroSanas vads nav iesprostots vai bojats.

- BRI D I NAJ U MS' lerices aizmuguré nenovietojiet vairakas parnésajamas kontaktligzdas vai parnésajamos
baroSanas blokus.

Bérniem vecuma no 3 I1dz 8 gadiem ir atlauts ievietot un iznemt produktus no dzeséSanas iericém.

Lai izvairTtos no partikas piesarnojuma, ievérojiet talak minétos noradijumus.

- ligstosi atstajot vala durvis, var batiski paaugstinaties temperatira ierices nodalifjumos.

- Regulari tiriet virsmas, kas var nonakt saskaré ar partiku, un pieejamas drenazas sistémas.

- Iztiriet Gdens tvertnes, ja tas nav lietotas 48 stundas; izskalojiet Gdensapgades sistémai pievienoto idensvadu, ja Gdens
padeve nav notikusi 5 dienas.

- Jélu galu un zivis uzglabajiet piemérotos traukos ledusskapr t, lai tds nepieskartos citiem partikas produktiem un
nepilétu uz tiem.

- Ar divam zvaigznttém apzimétie saldétas partikas nodalijumi ir pieméroti iepriek$ sasaldétas partikas uzglabasanai,
saldéjuma uzglabasanai vai pagatavo$anai un ledus kubinu sagatavo$anai.

- Ar vienu, divam un tris zvaigznitém apzimétie nodalTjumi nav pieméroti svaigas partikas sasaldéSanai.

- Ja ledusskapis tiek ilgstosi atstats tukss, izslédziet to, atkauséjiet, notiriet, izslaukiet un atstajiet durvis atvértas, lai
noveérstu peléjuma veidoSanos iericée.

Elektriskais savienojums

#BRIDINAJUMS ¥

Sis ierices stravas vads ir aprikots ar kontaktdaksu, kas savienojas ar standarta sienas kontaktligzdam, lai samazinatu
elektriskas stravas trieciena iesp&jamibu.

Vienmér parliecinieties, ka stravas vads ir iezeméts.

Sai aukstumiekartai ir nepiecie$ama standarta 220240 V mainstravas 50 Hz elektribas kontaktligzda ar zeméjumu.

ST aukstumiekarta nav paredzéta lietoanai ar invertoru.

Vads ir janostiprina aiz ierices, un, lai novérstu nejausas traumas, to nedrikst atstat atklatu vai kardjamies.

Nekad neatvienojiet ledusskapi, velkot aiz stravas vada. Vienmér stingri satveriet kontaktdakSu un izvelciet to no kontaktligzdas.
Neizmantojiet So ierici ar pagarinataju. Ja stravas vads ir parak ss, ltdziet kvalificétam elektrikim vai apkopes tehnikim uzstadit
kontaktligzdu ierices tuvuma. Pagarinataja izmantoSana var negativi ietekmét ierices veiktspéju. Nepareiza zemétas kontaktdak-
Sas lietoSana var izraistt elektriskas stravas trieciena risku. Ja stravas vads ir bojats, nomainiet to pilnvarota servisa centra.
Klimata diapazons

Informacija par ierices klimata diapazonu ir noradita tehnisko datu plaksnité. Taja noradits, kdda apkartéjas vides
temperatidra (tas ir, istabas temperatQra, kura ierice darbojas) ierices darbiba ir optimala (atbilstoSa).

Klimata diapazons Pielaujama apkartéjas vides temperatiira
SN +10 °C lidz +32 °C
N +16 °C lidz +32 °C
ST +16 °C hdz +38 °C
T +16 °C Idz +43 °C




Piezime. Nemot véra apkartgjas vides temperatiras diapazona robezvertibas klimata klasém, kuram aukstumiekarta ir paredzéta,
un to, ka iek$€éjas temperatdras var ietekmét tadi faktori, pieméram, aukstumiekartas atrasSanas vieta, apkartéjas vides temperattira
un durvju atvérSanas bieZzums, var bt nepiecieSams mainTt temperattras kontroles ierices iestatijumu, lai nemtu véra Sos faktorus.

1
s Piezime. Stradajot vidé, kas nav noraditais klimatiskais tips (t.i., arpus nominalas apkartéjas temperatiras diapazona),
ierice var nespét uzturét vélamo nodalijumu temperataru.

Sledzenes
Ja ledusskapis ir aprikots ar slédzeni, lai nepielautu bérnu iesprasanu, turiet atslégu nepieejama vieta, kas nav ierices
tuvuma. Ja atbrivojaties no veca ledusskapja, droSibas nollGkos nolauziet visas vecas slédzenes vai fiksatorus.

Nesatur freonu

Ledusskapr tiek izmantots aukstumagents bez freona (R600a) un videi draudzigs putu izolacijas materials (ciklopentans), kas
nerada bojajumus ozona slanim un atstaj mazu ietekmi uz globalo sasilSanu. R600a ir uzliesmojoss un noslégts saldéSanas
sisttma,normalas lietoSanas laikd neradot nopladi. Tomér, ja aukstumagenta noplide rodas aukstumagenta kontlra bojajuma
del, parliecinieties, ka ierice nav paklauta atklatai liesmai, un péc iesp&jas atrak atveriet logus, lai veiktu védinasanu.

lI. Produkta funkcijas

D E—
. .
-- Nr. Apraksts

1 Termostats

@) 2 Ledusskapja stikla plaukti

@) 3 Svaigo darzenu atvilktnes parsegs
4 Svaigo darzenu atvilktne

- 5 Saldétavas atvilktnes

) 6 Limeno$anas kajinas
7 Pudelu plaukti

6)

Tehnologisko jaunievedumu dé| produkta apraksti $aja rokasgramata var pilniba neatbilst jisu ledusskapim. Detalas atbilst
materialajai pozicijai.

lll. Sagatavosanas lietosanai

UzstadiSanas vieta

1. Ventilacijas nosacijumi
Ledusskapja uzstadiSanai izvélétajai vietai jabat labi védindmai un ar mazaku karsta gaisa daudzumu. Nenovietojiet
ledusskapi blakus siltuma avotam, pieméram, plitij vai boilerim, un izvairieties no tieSiem saules stariem, tadéjadi
garantgjot dzeséSanas efektu, vienlaikus samazinot energijas patérinu. Nenovietojiet ledusskapi mitra vieta, lai novérstu
ta roséSanu un elektribas noplidi. Rezultatam, kad ledusskapja aukstumagenta daudzums tiek dalits ar kopéjo
telpas platibu, kura ledusskapis ir uzstadits, ir jabat mazakam par 8 g/m3.
Piezime. Ledusskapja aukstumagenta daudzums ir noradits uz tehnisko datu plaksnites.

2. Siltuma izkliedes telpa
Darbibas laika ledusskapis apkartéja vidé izdala siltumu. Tapéc ledusskapja augSpuseé jabat vismaz 30 mm brivas vietas,
abas malas — vairak nekd 100 mm un ledusskapja aizmuguré — vairak neka 50 mm.

Izméri milimetros
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Piezime. 1. un 2. attéls ir paredzéti tikai ka shematisks attélojums produktam nepiecieSamajai telpai.
3. Lidzena virsma

Novietojiet ledusskapi uz cietas un [[dzenas virsmas (gridas), lai tas stavétu stabili, pretéja gadijuma tas radis vibraciju un
troksni. Novietojot ledusskapi uz tadiem gridas seguma materialiem ka paklajs, salmu paklajs, polivinilhlorids, zem
ledusskapja jauzklaj cietas pamatnes plaksnes, lai novérstu seguma krasas mainu siltuma izkliedes dél.

./N'\
/ I\ lerices apkartné vai iebuvétaja konstrukcija janodrosina netraucéta ventilacija.

Sagatavosanas lietoSanai
1. StaveSanas laiks
Kad ledusskapis ir pareizi uzstadits un izmazgats, neieslédziet to uzreiz. leslédziet ledusskapi tikai péc tam, kad tas ir
stavéjis vertikali vairak neka 1 stundu, lai nodroSinatu ta normalu darbibu.
2. Tirsana
Parbaudiet, vai ledusskapr ir visi piederumi, un izslaukiet iekSpusi ar mikstu dranu.
3. leslég8ana
Pievienojiet kontaktdaksu kontaktligzdai, lai iedarbinatu kompresoru. Péc 1 stundas atveriet saldétavas durvis; ja
temperatilra saldétavas nodalijuma acimredzami pazeminas, tas norada, ka saldéSanas sistéma darbojas normali.
4. Partikas uzglabasana
Péc tam, kad ledusskapis ir kadu laiku darbojies, ledusskapja iek$éja temperatira tiks automatiski kontroléta atbilstosi lietotaja
temperatdras iestatljumiem. Kad ledusskapis ir pilniba atdzisis, ievietojiet partikas produktus, kuru pilnigai atdzeséSanai parasti
ir nepiecieSamas 2-3 stundas. Vasara, kad temperatira ir augsta, partikas produktu pilnigai atdzeséSanai ir nepiecieSamas
vairak neka 4 stundas (méginiet péc iespéjas retak atvéert ledusskapja durvis, lidz iek$éja temperatdra ir atdzisusi).

AN
74 A Ja ledusskapis ir uzstadits mitra vieta, parliecinieties, vai zeméjuma vads un noplades jaudas slédzis ir normala stavoklr.
Ja ledusskapis saskaras ar sienu vai ja siena nomelné gaisa konvekcijas ap kompresoru rezultata, parvietojiet ledusskapi prom
no sienas. Ledusskapja uzstadiSana var radit skanas vai attéla traucéjumus mobilajos talrunos, fiksétas Mnijas talrunos,
radiouztvéréjos un televizoros, kas atrodas ta tuvuma, tapéc $ada gadijuma méginiet uzstadit ledusskapi péc iespéjas talak.

V. Funkcijas

Temperatiras iestati$ana

lerices temperatiru var regulét, pagriezot termostata ripu.

Termostatu var iestatit no 1 Iidz 7.

« 1 ir siltakais iestatfjums.

* 7 ir aukstakais iestatijums.

+ lestatiet ripu pozicija OFF (Izslégts), lai izslégtu dzeséSanas funkciju.

»  Normalos ekspluatacijas apstaklos (pavasart un rudeni) ieteicams iestatit 4 °C temperataru.

»  Vasara, kad apkartéja temperatdra ir augsta, ieteicams iestatit temperatiru 3—4 °C diapazon3, lai garantétu
ledusskapja un saldétavas temperatiru un samazinatu ledusskapja nepartrauktas darbibas laiku; savukart ziema,
kad apkartéja temperatira ir zema, ieteicams iestatit temperatiru 5—6 °C diapazon3, lai izvairitos no biezas
ledusskapja iedarbinaSanas/apturéSanas.

Piezimes. Temperatiras var atSkirties no iestatitajam kompresora ciklu un ara apstaklu dél.

Atra sasaldéSana Fast Freeze

1. Atra sasaldé3ana liek partika eso$ajam Gdenim parvérsties smalka ledus kristala, lai novérstu $Gnu membranas
bojajumus un citoplazmas zudumu atkauséSanas laika, tadéjadi saglabajot sakotnéjo partikas svaigumu un uzturvértibu.
2. Svaiga partika un zivis, kas jauzglaba ilgu laiku, ir jasasaldé atri. Lai nodroSinatu atro sasaldéSanu, pirms produktu
ievietoSanas, pagrieziet ripu pozicija 7.

3. Kad atra sasaldéSana ir pabeigta, pagrieziet pogu atpakal sakotnéja rezima (parasti atras sasaldésanas laiks
neparsniedz 4 stundas).

Piezimes. Termostata iestatfjums 6 vai 7 ir piemérots, ja apkartgjas vides temperatira ir zemaka par 16 °C, bet tas var
izraisTt ledus veidoSanos, ja ledusskapis ilgstosi darbojas $ada stavoklt normala apkartéjas vides temperatdra, un $ads
rezultats ir normals. Sada gadijuma ieteicams atbilsto$i noregulét termostata iestatfjumu.
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V. Noradijumi par partikas uzglabasanu

Piesardzibas pasakumi lietoSana

® lerice var nedarboties nepartraukti (iespéjama satura atkuSana vai parmériga temperatiras paaugstinaSanas saldétas
partikas nodalijuma), ja ta ilgstoSi atrodas apstaklos, kuros temperatira ir zemaka par diapazonu, kadam $1
aukstumiekarta ir paredzéta.

® Informacija par ierices klimata tipu ir noradita tehnisko datu plaksnite.

® |ek3gjo temperatlru var ietekmét tadi faktori kd aukstumiekartas atrasanas vieta, apkartéjas vides temperatira un
durvju atvérSanas biezums u.c., tadél, iespéjams, ir jamaina temperatdras vadibas ierices bridinajuma iestatijums, lai
nemtu véra Sos faktorus.

®  (Gazetus dzérienus nedrikst uzglabat saldétava vai zemas temperatiras nodalijuma, un dazus produktus, pieméram,
Udens ledu, nedrikst patéréet parak aukstus.

Partikas produktu uzglabasanas vieta

Auksta gaisa cirkulacijas rezultata katras zonas temperatira ledusskapt ir at3kiriga, tapéc dazada veida partikas produkti ir

janovieto dazadas zonas.

Svaigas partikas nodalijums ir piemérots taddu partikas produktu uzglabasanai, kurus nav nepiecieSams sasaldét, termiski

apstradatai partikai, alum, olam, dazam piedevam, kas jasaglaba aukstuma, pienam, auglu sulai u.c. Darzenu atvilktne ir

piemérota darzenu, auglu u.c. uzglabasanai.

Saldétavas nodalijums ir piemérots saldéjuma, saldétas partikas un ilgstosi uzglabajamo partikas produktu uzglabasanai.

Svaigas partikas nodalijjuma izmantoSana

Ledusskapja plaukts: iznemot plauktu, vispirms paceliet to uz augSu un péc tam izvelciet; un, uzstadot plauktu, novietojiet

to pozicija un péc tam nolaidiet. (Divdaligajam plauktam pabidiet pirmo dalu uz aizmuguri un pé&c tam izvelciet otro dalu.)

Turiet plaukta aizmuguréjo atloku uz augsu, lai nepielautu partikas produktu saskari ar apdares sienu. Iznemot vai ievietojot

plauktu, turiet to stingri un rikojieties uzmanigi, lai izvairitos no bojajumiem.

Svaigo darzenu atvilktne: izvelciet darzenu atvilktni, lai piekldtu produktiem. Péc darzenu atvilktnes parsega plaksnes

lietoSanas vai tiriSanas noteikti novietojiet to atpakal uz darzenu atvilktnes, lai neietekmétu darzenu atvilktnes iekS€jo

temperataru.

Ka izmantot ledus pagatavoSanas trauku

levietojiet ledus pagatavoSanas trauku saldétavas nodalijuma aug$éja dala, lai tdens sasaltu péc iespéjas atrak.

Piesardzibas pasakumi partikas uzglabasanai

Pirms partikas produktu ievietoSanas ledusskapt nomazg3gjiet un noslaukiet tos. Pirms partikas produktu ievietoSanas
ledusskapr tos ir ieteicams ievietot slégtos traukos, lai novérstu Gdens iztvaiko8anu un saglabatu auglus un darzenus
svaigus, un lai novérstu aromatu rasanos.

Neievietojiet ledusskapt parak daudz vai parak smagus partikas produktus. Atstajiet pietieckami daudz vietas starp partikas
produktiem; ja tie atrodas parak tuvu, auksta gaisa plisma tiks blokéta, tadéjadi ietekméjot dzeséSanas efektu.
Neuzglabajiet parak daudz vai parak smagus partikas produktus, lai nesalauztu plauktu. Nenovietojiet partikas produktus
pie iekS€jas sienas un nenovietojiet daudz Gdens saturoSus partikas produktus parak tuvu ledusskapja aizmuguréjai sienai,
lai tie nepiesaltu pie iekS€jas sienas.

Partikas produktu uzglabasana pa kategorijam: partikas produkti ir jauzglaba pa kategorijam, katru dienu patéréjamos
partikas produktus novietojot plaukta priek$a, lai varétu saisinat durvju atvérSanas ilgumu un izvairttos no partikas
sabojasanas deriguma termina dél.

Energijas taupiSanas padomi: laujiet karstam &dienam atdzist I1dz istabas temperatdrai pirms ta ievietoSanas ledusskapr.
Lai atkausétu saldéto partiku, ievietojiet to svaigas partikas nodalljuma — saldétas partikas zema temperatara tiks izmantot,
lai atdzesétu svaigo partiku, tadéjadi ietaupot energiju.

Auglu un darzenu uzglabasana

Aukstumiekartas ar dzeséSanas nodalijumu ir janem véra, ka dazu veidu svaigie darzeni un augli ir jutigi pret aukstumu un
tapéc nav pieméroti uzglabasanai $ada veida nodalijuma.

Saldétas partikas uzglabasanas nodalijuma izmanto$ana

Saldétavas temperatira tiek kontroléta zem -18 °C, un partiku ilgsto$ai uzglabasanai ir ieteicams uzglabat saldétavas
nodalijuma, bet jaieveéro uzglabasanas termin$, kas noradits uz partikas iepakojuma.

Saldétavas atvilktnes tiek izmantotas, lai uzglabatu partiku, kas ir jasasaldé. Liela izméra zivis un gala jasagriez mazakas
porcijas un jaiepako svaigos uzglabaSanas maisos, péc tam tos vienmérigi sadalot starp saldétavas atvilktném.

* Pirms ievietoSanas saldétava laujiet karstajiem &dieniem atdzist ITdz istabas temperatarai.

* Nelieciet saldétavas nodalljuma stikla traukus ar Skidrumu vai Skidrumus bundzas, lai izvairitos no to pliSanas tilpuma
izpleSanas dé| pec Skidruma sasalSanas.

% Sadaliet partikas produktus atbilstoSas mazakas porcijas.

* Pirms sasaldéSanas iesainojiet partikas produktus, un izmantotajam iesainojuma maisinam jabat sausam, lai iesainojuma
maisini nesasaltu kopa. Partikas produktiem jabat iesainotiem vai parklatiem ar piemérotiem materialiem, kas ir izturigi,
bezgarsigi, gaisu un Gdeni necaurlaidigi, netoksiski un bez piesarnojuma, lai izvairitos no savstarp&ja piesarnojuma un
aromatu parneses.

Padomi saldétu édienu iegadei

1. Pérkot saldétu partiku, skatiet uzglabasanas ieteikumus uz iepakojuma. Katru saldétas partikas vienibu varésiet uzglabat
periodu, kas noradits pretl vértéjumam zvaigznés. Parasti tas ir periods, kas noradits ka “leteicams I1dz*", kas noradits uz
iepakojuma.

2. Parbaudiet saldétas partikas vitrinas temperatiru veikala, kura iegadajaties saldéto partiku.

3. Parliecinieties, ka saldétas partikas iepakojums ir nevainojama stavokli.

4. Saldétus produktus iepérkoties veikala vienmér panemiet pédéjos.
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5. lepirk8anas laika un cela uz majam centieties saldétos produktus turét kopa, jo tas palidzés saglabat produktus vésakus.
6. Nepérciet saldétu partiku, ja nevarat to uzreiz sasaldét. Lielakaja dala lielveikalu un sadzives prec€u veikalu var
iegadaties specialus izolétos maisinus. Tie ilgak saglaba saldétos édienus aukstus.

7. Daziem partikas produktiem atkauséSana pirms gatavoSanas nav nepiecieSama. Darzenus un makaronus var pievienot
tieSi verdosa tdenr vai tvaika katla. Saldétas mérces un zupas var ievietot katlina un I€ni sildtt, l1dz tas atkast.

8. lzvélieties kvalitativu partiku un apstradajiet to péc iesp&jas mazak. Ja partika tiek sasaldéta nelielas porcijas, tas
sasaldéSana un atkauséSana prasis mazak laika.

9. Apreékiniet sasaldéjamas partikas daudzumu. Sasaldgjot lielu daudzumu svaigas partikas, noregul&jiet temperattras
reguléSanas pogu zema rezZima, pazeminot saldétavas temperatiru. Tadéjadi partikas produkti tiks sasaldéti atrak, labi
saglabajot partikas svaigumu.

VI. Padomi ipasam vajadzibam

Ledusskapja/saldétavas parvietoSana
¢ Atrasanas vieta

Nenovietojiet ledusskapi/saldétavu pie siltuma avota, pieméram, plits, boilera vai radiatora. Nenovietojiet to tieSa saules
gaisma piebiveés vai atpatas zon3as.

¢ Limenosana

Parliecinieties, ka ledusskapis/saldétava ir nolimenota, izmantojot priek3éjas lTmenoSanas kajinas. Ja

ledusskapis/saldétava nav nolimenots, tas durvju blives blivéSanas veiktspéja tiks ietekméta vai pat tikt var izraistti
ledusskapja/saldétavas darbibas traucé&jumi.

Péc ledusskapja/saldétavas novietoSanas vieta nogaidiet 4 stundas, pirms to izmantojat, lai lautu aukstumagentam
nosésties.

e UzstadiSana

Neaizsedziet un neblokéjiet ierices ventilacijas atveres vai rezgus.

Ja esat arpus majokla uz ilgu laiku

* Ja ierice netiks izmantota vairakus méneSus, vispirms izslédziet to un péc tam atvienojiet kontaktdak8u no sienas
kontaktligzdas.

* Iznemiet visus partikas produktus.

* Rapigi iztiriet un izzavéjiet iekSpusi. Lai novérstu aromatu un peléjuma veidoSanos, atstajiet durvis pavértas —
noblokéjiet tas vai, ja nepiecieSams, iznemiet durvis.

* Uzglabajiet iztirtto ierici sausa, védinama vieta un prom no siltuma avota, novietojiet ierici uzmanigi un nenovietojiet uz
tas smagus priekSmetus.

* lerice nedrikst bat pieejama bérnu rotalam.

VIil.Apkope un tiriSana

AN
A1% Pirms tiriSanas atvienojiet stravas kontaktdaksu. Nepievienojiet un neatvienojiet kontaktdaksSu ar mitram
rokam, jo pastav elektriskas stravas trieciena un traumu giiSanas risks. Lai izvairitos no rasas, elektribas noplides
un negadijumiem, neizlejiet uz ledusskapja tideni. Nebaziet rokas zem ledusskapja, jo varat saskrapéties uz asiem
metala stariem.
lekSpuses un korpusa tiriSana
Partikas atliekas ledusskapr var radit sliktu aromatu, tapéc ledusskapis ir regulari jatira. Svaigas partikas nodalijumu
parasti jatira reizi ménesr.
Iznemiet visus plauktus, svaigo darzenu kasti, pude|u stativus, parsegu un atvilktnes u.c. un notiriet tos ar mikstu dvieli vai
sukli, kas samitrinats silta GdenT vai neitrdla mazgasanas idzeklr.
Regulari notiriet puteklus, kas uzkrajusies uz ledusskapja aizmuguréja panela un sanu plaksném.
Ja izmantojat mazgasanas Iidzekli, noteikti noskalojiet to ar tiru Gdeni un péc tam noslaukiet.

/ ‘\
/AN Lai neraditu bojajumus, neizmantojiet saru suku, térauda stieplu suku, mazgasanas lidzekli, ziepju pulveri,
sarmainu mazgasanas lidzekli, benzolu, benzinu, skabi, karstu tdeni un citus kodigus vai SkistoSus produktus, lai
notiritu korpusa virsmu, durvju blivi, plastmasas dekorativas dalas u.c.
Ruapigi noslaukiet durvju blivi, iztiriet gropi ar kocinu, kas aptits ar kokvilnas auklu. P&c tiriSanas vispirms nostipriniet
durvju blives Cetrus stdrus un péc tam pa segmentiem ievietojiet to durvju gropé. Stravas padeves partraukums vai
dzeséSanas sistemas darbibas klime

* Ja aukstumiekarta ilgstoSi nedarbojas (pieméram, tiek partraukta strévas padeve vai rodas aukstumiekarta darbibas
klame), parGpéjieties par saldétajiem produktiem.

* Centieties atvért ledusskapja durvis péc iesp&jas mazak reizu, jo tadéjadi produktus var drosi uzglabat svaigus pat
karsta vasara.

* Ja pazinojumu par stravas padeves partraukumu sanemat ieprieks:

1) Stundu iepriek§ noreguléjiet termostata pogu uz augstadko rezimu, lai partika tiktu pilnibé sasaldéta (3aja laika
nepievienojiet jaunus partikas produktus!). Kad stravas padeve tiek atjaunota, atjaunojiet sakotnéjo temperatiras
reZimu iestatijumu.

2) Varat arT pagatavot ledu ar tdensnecaurlaidiga trauka un ievietot to saldetavas aug$éja dala, lai pagarinatu
svaigas partikas uzglabasanas laiku.



7 !\\ Piezime. Kad ledusskapis tiek izmantots, labak to lietot nepartraukti; un normalos apstaklos nepartrauciet ta

lietoSanu, lai neietekmétu ta darbmiizu.

Atkausésana

Ar laiku uz saldétavas iek$&jas sienas (vai iztvaicétaja) virsmas sak veidoties plana sarmas karta, kas var ietekmét

saldésanas efektu, ja tas biezums parsniedz 5 mm. Sada gadijuma saudzigi noskrapgjiet sarmu, izmantojot ledus skrapi,

nevis metala vai asu priekSmetu. Sarma ir janotira aptuveni reizi 3 ménesos, un, ja sarma traucé atvilktnu normalu

lietoSanu un normalu piekluvi partikas produktiem, notiriet apsarmojumu laikus. Lai notiritu apsarmojumu, veiciet talak

noradrtas darbibas.

1. Iznemiet saldétos partikas produktus, izsleédziet stravas padevi, atveriet ledusskapja durvis un uzmanigi notiriet sarmu

no iek$éjas sienas ar ledus skrapi. Lai paatrinatu atkausé8anas procesu, ledusskapi/saldétava ieteicams ievietot blodu ar

karstu Gdeni, un, kad sacietejuSais apsarmojums klUst valigs, izmantojiet ledus skrapi, lai to nokasitu un péc tam iznemtu.

2. Péc atkausésSanas iztiriet ledusskapja/saldétavas iekSpusi un ieslédziet stravas padevi.

1. Pirms spuldzes nomainas vienmér nospiediet un pagrieziet termostata vadibas ripu pozicija “OFF” (Izslégts), péc
tam atvienojiet stravas padevi.

2. Turiet un paceliet spuldzes parsegu.

3. Iznemiet veco spuldzi, atskravéjot to pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

4 levietojiet jaunu spuldzi (maks. 10 W), ieskravéjot to pulkstenradritaju kustibas virziena, parliecinoties, ka ta ir
nostiprinata ligzda.

5.  Uzlieciet atpakal spuldzes parsegu,pievienojiet ledusskapi/saldétavu elektrotiklam un ieslédziet to.

Drosibas parbaude péc apkopes

Vai stravas vads ir bojats?

Vai stravas kontaktdak$a ir stingri ievietota kontaktligzda?

Vai stravas kontaktdak$a ir parmérigi sakarsusi?

/\

/AN Piezime. Ja stravas vads un kontaktdaksSas ir bojatas vai puteklainas, var tikt izraisits elektriskas stravas

trieciens vai aizdegSanas. Ja rodas kada novirze no normas, lidzu, atvienojiet stravas kontaktdaksu un

sazinieties ar piegadataju.

VIIl. Vienkarsa klumju analize un novérsana

Ne visas klimes ir janovérs tehniska dienesta personalam — talak minétas nelielas klimes varat novérst pasu spékiem.

Probléma Parbaude Risinajumi
¢ VVispar nedzesé | ® Vai stravas kontaktdaksa ir atvienota? ® Pievienojiet atkartoti
¢ Vai slédzi un drosinataji ir bojati? ® Atveriet durvis un parbaudiet, vai lampina deg.
® Vai nav elektribas padeves partraukumu vai ¢ Elektroenergijas padeves partraukums vai Inijas
[Tnijas bojajumu? bojajums?
e Kur ledusskapis ir uzstadits? Vai tas ir e Uzstadiet ledusskapi pasargata vieta, kur

novietots uz balkona, garadza, noliktava vai cita | apkartéja temperatdra ir augstaka par 10 °C. Ja
vietd, kur apkartéja temperatira ir zemaka par | ledusskapis ir uzstadits vieta ar parak zemu

10 °C? temperatiru, iek§€ja dzeséSanas sistéma var
nedarboties pareizi.

* Neparasts ¢ Vai ledusskapis ir stabils? * Pielagojiet ledusskapja reguléjamas kajinas.
troksnis ¢ Vai ledusskapis nepieskaras pie sienas? ¢ Atbidiet to nost no sienas.
¢ \/aja dzeséSanas| ® Vai ievietojat karstu &dienu vai parak daudz ® |elieciet édienu ledusskapr, kad karstais édiens
efektivitate partikas produktu? ir atdzisis.
¢ Vai biezi atverat durvis? e Parbaudiet un aizveriet durvis.
* Vai pie durvju blives ir pielipis maisins? ® Parvietojiet ledusskapi prom no siltuma avota.
e Vai ierice atrodas tieSos saules staros vai e Parvietojiet produktus talak citu no cita, lai
krasns vai plits tuvuma? nodrosSinatu labu ventilaciju.
¢ Vai taja ir laba ventilacija? ® |estatiet atbilstoSu temperatiru.
¢ Vai temperatdras iestatfjums ir parak augsts?
e Savdabigs ® Vai kads no produktiem ir sabojajies? ® |zmetiet sabojajusos partikas produktus.
aromats ¢ Vai pienacis laiks iztirTt ledusskapi? o |ztiriet ledusskapi.
ledusskapt

¢ Vai ievietojat produktu ar spécigu aromatu? ® |epakojiet partikas produktus ar spécigu aromatu.

A

/AN Piezime. Ja ieprick§ minétie padomi neattiecas uz raduSos problému, neizjauciet un neremontéjiet ierici pats.
Remonts, ko veic nepieredz€jusas personas, var izraisit traumas vai nopietnus darbibas traucéjumus. Sazinieties ar veikalu,
kura tika veikts pirkums. ST izstradajuma apkope javeic pilnvarotam specialistam, un tai drikst izmantot tikai originalas
rezerves dalas.

Ja ierice ilgstoSi netiek izmantota, atvienojiet to no elektribas padeves, iznemiet visus partikas produktus un iztiriet ierici,
atstdjot durvis paveértas, lai novérstu nepatikama aroméata rasanos.



IX. Sertifikati

Informacija par elektribu

Sai elektroiericei jabat iezemétai.

Sis produkts ir aprikots ar kontaktdaksu, kas ir piemérota visam majsaimniecibam, kas aprikotas ar kontaktligzdam, kas
atbilst speka esoSajam specifikacijam.

Ja uzstadita kontaktdak3a nav piemérota kontaktligzdam, ta ir janogriez un no tas jaatbrivojas atbilstoSi noteikumiem. Lai
izvairitos no elektriskas stravas trieciena, nepievienojiet nogriezto kontaktdaksu kontaktligzdai.

X. Drosas utilizacijas noradijumi

Utilizacija

Vecam iericém joprojam ir zinama atlikust vértiba. Videi draudziga pieeja nodro8inas vértigu izejvielu parstradi.

Uz $aja iekarta un izolacijas materialos izmantotajiem aukstumagentiem attiecas Tpasas procediras. Pirms darba ar tiem
parliecinieties, ka iekartas aizmuguré nav caurulu bojajumu.

Aktualo informaciju par iespéjam utilizét vecas iekartas un iepakojumu no vecajam iekartam var sanemt vietéja pasvaldiba.

Pareiza 8T produkta utilizacija
Sis mark&jums norada, ka ES teritorija $o produktu nedrikst izmest kopa ar citiem sadzives atkritumiem Lai

novérstu iesp&jamu kaitéjumu videi vai cilvéku veselibai no nekontrolétas atbrivoSanas no atkritumiem,
parstradajiet tos atbildigi, lai veicinatu materialu resursu ilgtspéjigu atkartotu izmantoSanu. Lai atgrieztu
I |izlietoto ierici, l0dzu, izmantojiet atgrieSanas un savak3anas sistémas vai sazinieties ar mazumtirgotaju, pie

kura produkts tika iegadats. Vini var savakt So produktu videi droSai parstradei.

Bridinajumi par atbrivo$anos no ierices

’  Ledusskapt izmantotais aukstumagents un putu materials ar ciklopentanu ir viegli uzliesmojosi.
Tapéc, kad ledusskapis tiek nodots metalliznos, tas jaglaba drosa attaluma no jebkada uguns
avota un to jaatgriez specialiem atkartotas parstrades uznémumiem ar atbilstoSu kvalifikaciju,
iznemot iznicinadSanu sadedzinot, lai novérstu kaitéjumu videi vai jebkadu citu kaitéjumu.

¢ Kad ledusskapis ir nodots metalliznos, izjauciet durvis un nonemiet durvju un plauktu blivi;
novietojiet durvis un plauktus atbilstoSaja vieta, lai novérstu jebkura bérna iesprisanu.

DURVJU APGRIESANAS NORADIJUMI
Ja 8T procesa laika ierice tiek novietota uz aizmugures vai saniem, pirms pievieno$anas stravas padevei tai jaatstaj
vertikala stavoklt uz 6 stundam, lai izvairitos no iek&&jo komponentu bojajumiem.

1. Nonemiet engu parsegu un aug$éjo engi no korpusa
augs$ejas labas puses. Nonemiet skrives atveres parsegu

no korpusa aug$éjas kreisas puses.
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4. Nonemiet saldétavas durvis no korpusa. Parvietojiet
engu aizbazni no durvju augs$éjas kreisas puses uz

augséjo labo pusi.

2. Nonemiet ledusskapja durvis no korpusa. Parvietojiet
engu aizbazni no durvju augséjas kreisas puses uz
augséjo labo pusi.

@
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— 5. Nonemiet durvju aizturi no durvju apaks$géjas labas puses

\ | un uzstadiet durvju aizturi durvju apaks$éja kreisaja puseé.

3. Nonemiet centralo engi no korpusa labas puses.
Nonemiet skriivju atveru parsegus no korpusa kreisas
puses.




6. Nonemiet apaksé&jo engdi no korpusa apakséjas labas

puses. Nomainiet abas regul€jamas kajinas. 1znemiet @
apaks$éjo engu tapu no enges, apgrieziet engi otradi un
uzstadiet engu tapu otra pusé. Uzstadiet apak$éjo engi
korpusa apak$éja kreisaja pusé. Uzstadiet abas
reguléjamas kajinas.

8. Uzstadiet ledusskapja durvis. Uzstadiet augséjo engi un
engu parsegu korpusa aug$éja kreisaja pusé. Uzstadiet
skruves atveres parsegu korpusa augs$éja labaja puseé.

o

7. Uzstadiet saldétavas durvis. Uzstadiet centralo engi T T
korpusa kreisaja pusé. Uzstadiet skrdvju atveru parsegus
korpusa labaja puseé.

Piezime. Pirms engu skravju pievilk§8anas parliecinieties, ka gumijas blives labi piegul korpusam visa durvju garuma.

Lai sazinatos ar tehnisko palidzibu, apmekl€jiet mdsu vietni: https://corporate.haiereurope.com/en/

Sadala “Website” (Vietne) izvélieties sava produkta zimolu un savu valsti. Jas tiksiet novirzits uz konkréto vietni, kur
varésiet atrast talruna numuru un veidlapu, lai sazinatos ar tehnisko palidzibu.

Lai iegltu plasaku informaciju par produktu, 1Gdzu, apmeklgjiet vietni https://eprel.ec.europa.eu/ vai skenégjiet uz ierices
redzamo energoefektivitates uzlimes QR kodu.


https://corporate.haiereurope.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/
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I. SEGURETAT

’
AVIS!

’
Es perillés per a qualsevol persona que no sigui personal de servei autoritzat dur a terme tasques de manteniment o

reparacions que impliquin treure les cobertes. Per evitar el risc de descarrega eléctrica, no intenteu reparar aquest aparell
vosaltres mateixos.

AVIS!

Risc d'incendi / materials inflamables.

Consells de seguretat

No feu servir aparells eléctrics com ara assecadors de cabells o calefactors per descongelar la nevera/congelador.
Els recipients amb gasos o liquids inflamables poden tenir fuites a baixes temperatures.

No guardeu recipients amb materials inflamables, com ara llaunes d'esprai, cartutxos de recanvi d'extintors, etc. a la
nevera/congelador.

No poseu begudes carbonatades o amb gas al compartiment del congelador. Els polos de gel poden causar "cremades
per gebre/congelacid”. Si es consumeixen directament de la nevera/congelador.

No traieu objectes del compartiment de la nevera/congelador si teniu les mans humides, ja que aixd podria causar

abrasions a la pell o "cremades per gebre/congelador". No s'han de col-locar ampolles i llaunes al compartiment del
congelador, ja que poden esclatar quan el contingut es congela.

Cal respectar els temps d'emmagatzematge recomanats pel fabricant. Consulteu les instruccions pertinents.

No permeteu que els nens manipulin els controls ni juguin amb la nevera/congelador. La nevera/congelador és
pesada. Cal anar amb compte en moure-la. Es perillés alterar les especificacions o intentar modificar aquest
producte de qualsevol manera.

No emmagatzemeu gasos ni liquids inflamables dins de la nevera/congelador.

Si el cable d'alimentacio esta malmes, I'ha de substituir el fabricant, el seu agent de servei o persones amb qualificacié
similar per evitar un perill.

Aquest aparell pot ser utilitzat per nens de 8 anys o més i persones amb capacitats fisiques, sensorials o mentals

reduides o0 amb manca d'experiéncia i coneixements si han rebut supervisié o instruccions sobre I'Us de l'aparell de
manera segura i entenen els perills que comporta. Els nens no han de jugar amb I'aparell. La neteja i el manteniment no
els poden fer els nens sense supervisio.

Aquest aparell frigorific no esta pensat per ser utilitzat com a aparell encastrat.

Aquest aparell esta pensat per a Us domestic i aplicacions similars com ara

« zones de cuina per al personal en botigues, oficines i altres entorns de treball;

* cases de pageés i per clients en hotels, motels i altres entorns de tipus residencial;
* entorns de tipus allotiament amb esmorzar;

» catering i aplicacions similars no comercials.

Mantingueu les obertures de ventilacio, a la carcassa de I'aparell o a I'estructura integrada, lliures d'obstruccions.

No utilitzeu dispositius mecanics ni altres mitjans per accelerar el procés de descongelacio, a part dels recomanats pel
fabricant.

No danyeu el circuit de refrigerant.



No feu servir aparells eléctrics dins dels compartiments d'emmagatzematge d'aliments de I'aparell, tret que siguin del
tipus recomanat pel fabricant.

No emmagatzemeu substancies explosives com ara aerosols amb propel-lent inflamable en aquest aparell.

Aquest aparell no esta pensat per a ser utilitzat per persones (inclosos els nens) amb capacitats fisiques, sensorials o
mentals reduides, o amb manca d'experiéncia i coneixements, llevat que hagin rebut supervisio o instruccions sobre I'is
de I'aparell per part d'una persona responsable de la seva seguretat. Cal supervisar els nens per assegurar-se que no
juguin amb l'aparell.

- ADVE RTENC IA Mantingueu les obertures de ventilacio, a la carcassa de I'aparell o a I'estructura

integrada, lliures d'obstruccions.

- ADVE RTENC IA No utilitzeu dispositius mecanics ni altres mitjans per accelerar el procés de

descongelacio, a part dels recomanats pel fabricant.

- ADVE RTENC IA No danyeu el circuit de refrigerant.
- ADVE RTENC IA No feu servir aparells eléctrics dins dels compartiments d'emmagatzematge

d'aliments de I'aparell, tret que siguin del tipus recomanat pel fabricant.

- ADVE RTENC IA Els aparells de refrigeracio, en particular els refrigeradors-congelador de tipus |,

poden no funcionar de manera consistent (possibilitat de descongelacioé del contingut o que la temperatura al
compartiment d'aliments congelats s'elevi massa) quan es col-loquen durant un periode prolongat per sota de I'extrem
fred del rang de temperatures per al qual esta dissenyat I'aparell de refrigeracio;

- ADVE RTENCIA La necessitat que, en el cas de portes o tapes equipades amb panys i claus, les

claus es mantinguin fora de I'abast dels nens i no a prop de I'aparell frigorific, per tal d'evitar que els nens quedin
tancats a dins.

- ADVE RTENC IA El refrigerant utilitzat en el vostre aparell i els materials d'aillament requereixen

procediments d'eliminacio especials.

- ADVE RTENC IA Quan col-loqueu l'aparell, assegureu-vos que el cable d'alimentacié no quedi

atrapat ni danyat.

- ADVE RTENC IA No col-loqueu diversos endolls portatils ni fonts d'alimentacio portatils a la part

posterior de I'aparell.

Els nens de 3 a 8 anys poden carregar i descarregar els aparells de refrigeracio.

Per evitar la contaminacio dels aliments, respecteu les instruccions seguents:

— Obrir la porta durant llargs periodes pot provocar un augment significatiu de la temperatura als

compartiments de I'aparell.

— Netegeu regularment les superficies que poden entrar en contacte amb aliments i els sistemes de drenatge
accessibles.

— Netegeu els diposits d'aigua si no s'han utilitzat durant 48 h; buideu el sistema d'aigua connectat a una presa d'aigua
si no s'ha tret aigua durant 5 dies.

— Emmagatzemeu la carn i el peix crus en recipients adequats a la nevera, de manera que no entrin en contacte amb
altres aliments ni degotin sobre ells.

— Els compartiments d'aliments congelats de dues estrelles sén adequats per emmagatzemar aliments precongelats,
emmagatzemar o fer gelats i fer glagons.

— Els compartiments d'una, dues i tres estrelles no sén adequats per congelar aliments frescos.

— Si l'aparell de refrigeracié es deixa buit durant llargs periodes, apagueu-lo, descongeleu-lo, netegeu-lo, assequeu-lo i
deixeu la porta oberta per evitar que es desenvolupi floridura a l'interior de I'aparell.

Connexio eléctrica
N ADVERTENCIA: ¥

El cable d'alimentacio d'aquest aparell esta equipat amb un endoll que s'adapta a les preses de corrent estandard per
minimitzar la possibilitat de descarrega electrica.

En cap cas, assegureu-vos que el cable d'alimentacié estigui connectat a terra.

Aquest aparell frigorific requereix una presa de corrent estandard de 220-240 V CA i 50 Hz amb connexi6 a terra.
Aquest aparell frigorific no esta dissenyat per ser utilitzat amb un inversor.

El cable s'ha de fixar darrere de I'aparell i no s'ha de deixar exposat ni penjant per evitar lesions accidentals.

No desendolleu mai la nevera estirant el cable d'alimentacio. Agafeu sempre I'endoll fermament i estireu-lo directament
de la presa.

No utilitzeu un cable d'extensié amb aquest aparell. Si el cable d'alimentacié és massa curt, feu que un electricista o
tecnic de servei qualificat installi una presa de corrent a prop de I'aparell. L'Gs d'un cable d'extensié pot afectar
negativament el rendiment de la unitat. L'Us incorrecte de I'endoll amb connexié a terra pot comportar el risc de
descarrega eléctrica. Si el cable d'alimentacié esta danyat, feu-lo substituir per un centre de servei autoritzat.

Rang climatic

La informaciéd sobre el rang climatic de I'aparell es proporciona a la placa de caracteristiques. Indica a quina
temperatura ambient (és a dir, la temperatura ambient, en qué funciona I'aparell) el funcionament de I'aparell és optim.



(propi).

Rang climatic Temperatura ambient admissible
SN de +10°C to +32°C
N de +16°C to +32°C
ST de +16°C to +38°C
T de +16°C to +43°C

Nota: Tenint en compte els valors limit del rang de temperatura ambient per a les classes climatiques per a les quals
esta dissenyat l'aparell frigorific i el fet que les temperatures internes es poden veure afectades per factors com la
ubicacié de l'aparell frigorific, la temperatura ambient i la freqiiéncia d'obertura de la porta, pot ser necessari variar la
configuracio de qualsevol dispositiu de control de temperatura per tenir en compte aquests factors, si escau.

Nota: Quan s'utilitza en un entorn diferent del tipus de clima especificat (és a dir, fora del rang de temperatura
ambient nominal), és possible que I'aparell no pugui mantenir les temperatures desitjades del compartiment.

Panys

Si la nevera té pany, mantingueu la clau fora de I'abast i no a prop de I'aparell per evitar que els nens hi quedin
atrapats. Quan us desfeu d'una nevera antiga, trenqueu els panys o pestells vells com a mesura de seguretat.

Sense freé

El refrigerant sense fred (R600a) i el material aillant escumos (ciclopenta) respectués amb el medi ambient s'utilitzen per
a la nevera, sense causar danys a la capa d'ozé i amb un impacte molt petit en I'escalfament global. L'R600a és
inflamable i esta segellat en un sistema de refrigeracid, sense fuites durant I's normal. Pero, en cas de fuita de
refrigerant a causa d'un circuit de refrigerant danyat, assegureu-vos de mantenir I'aparell allunyat de les flames obertes i
obriu les finestres per ventilar el més aviat possible.

Il. Caracteristiques del producte

A »
e | 7 No Descripcié
1 Termostat
3 2 Prestatges de vidre per a la nevera
/ﬁ 3 Coberta per al café de verdures
( 4/)—
* L 4 Crisper
& o 5 Calaixos de congelador
|
= 6 Peus anivelladors
7 Prestatgeries d'ampolles
®

A causa de la innovacio6 tecnologica, les descripcions del producte en aquest manual poden no ser completament
coherents amb el vostre refrigerador. Els detalls son d'acord amb el material de I'article.

lll. Preparatius per al seu us

Ubicacio d'instal-lacié

1. Condicio6 de ventilacié
La posicié que trieu per a la instal-lacié de la nevera ha d'estar ben ventilada i tenir menys aire calent. No
col-loqueu la nevera a prop d'una font de calor com ara una cuina o una caldera, i eviteu-la de la llum solar
directa, garantint aixi I'efecte de refrigeracio i estalviant consum d'energia. No col-loqueu la nevera en un lloc
humit per evitar que s'oxidi i hi hagi fuites d'electricitat.El resultat de dividir la quantitat de carrega de refrigerant
de la nevera per I'espai total de I'habitacié on esta instal-lada la nevera ha de ser inferior a 8 g/m>. Nota: La
quantitat de refrigerant que s'ha carregat per a la nevera es pot trobar a la placa de noms.

2. Espai de dissipacio de calor
Quan funciona, la nevera cedeix calor a I'entorn. Per tant, cal deixar almenys 30 mm d'espai lliure a la part superior,
més de 100 mm a banda i banda i més de 50 mm a la part posterior de la nevera.

Dimensions en mm
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Fig. 1 Fig. 2
Nota: Figura 1, Figura 2 només com a diagrama esquematic de mida de demanda d'espai del producte.

3.Terreny pla

Col-loqueu la nevera sobre un terra solid i pla per mantenir-la estable, ja que si no, provocara vibracions i soroll. Quan la
nevera es col-loqui sobre materials com ara catifes, estores de palla o clorur de polivinil, cal aplicar les plaques de suport
solides sota la nevera per evitar que canvii de color a causa de la dissipacio de la calor.

/!\S'ha de mantenir una ventilacié sense obstacles al voltant de I'aparell o en una estructura encaixada.

Preparatius per al seu Us

1.  Temps de repds

Després d'instal-lar correctament i netejar bé la nevera, no I'encengueu immediatament. Assegureu-vos de donar-li
energia després de més d'1 hora de repos, per tal de garantir el seu funcionament normal.

2. Neteja
Confirmeu els accessoris de l'interior de la nevera i netegeu-ne l'interior amb un drap suau.
3. Engegada

Introduiu I'endoll a la presa de corrent per engegar el compressor. Després d'1 hora, obriu la porta del congelador; si la
temperatura dins del compartiment congelador baixa notablement, indica que el sistema de refrigeracié funciona
correctament.

4. Emmagatzematge d'aliments

Després que la nevera funcioni durant un periode de temps, la temperatura interna es controlara automaticament
segons la configuracié de temperatura de l'usuari. Un cop la nevera s'hagi refredat completament, poseu-hi els aliments,
que normalment necessiten de 2 a 3 hores per refredar-se completament. A I'estiu, quan la temperatura és alta, els
aliments triguen més de 4 hores a refredar-se completament (intenteu obrir la porta de la nevera el menys possible
abans que la temperatura interna baixi).

/!\ Si la nevera esta instal-lada en un lloc humit, assegureu-vos de comprovar si el cable de terra i l'interruptor de fuites
son normals. Si es produeixen sorolls de vibracid a causa del contacte de la nevera amb la paret o si la paret
s'ennegreix per la conveccié d'aire al voltant del compressor, allunyeu la nevera de la paret. La instal-lacié de la nevera
pot causar interferéncia o caos d'imatge al teléfon mobil, telefon fix, receptor de radio o televisor que I'envolten, aixi que
intenteu mantenir la nevera el més lluny possible en aquest cas.

IV. Funcions

Ajust de temperatura

La temperatura de I'aparell es pot ajustar girant el selector del termostat.

El termostat es pot ajustar entre 1 7.

* 1 és la temperatura més calida.

7 és la temperatura més freda.

» Poseu el selector a OFF per desactivar la funcié de refrigeracio.

»  En condicions normals de funcionament (a la primavera i la tardor), es recomana configurar la temperatura a 4 graus.

»  Al'estiu, quan la temperatura ambient és alta, es recomana configurar la temperatura a 3-4 graus per garantir les
temperatures de la nevera i el congelador i reduir el temps de funcionament continu de la nevera; i a I'hivern, quan la
temperatura ambient és baixa, es recomana configurar la temperatura a 5-6 graus per evitar I'arrencada i I'aturada
freqlients de la nevera.

Notes: Les temperatures poden variar respecte a les configurades a causa dels cicles del compressor i de les condicions

exteriors. Congelacio rapida

1. La congelacio rapida converteix I'aigua dels aliments en un fi cristall de gel, per evitar que la membrana cel-lular es
faci malbé i que el citoplasma es perdi en descongelar-se, preservant aixi la frescor i la nutricié originals dels aliments.
2. Els aliments frescos i el peix que s'han de conservar durant molt de temps s'han de congelar rapidament. Per
aconseguir una congelacio rapida, ajusteu el selector al mode "7" abans d'afegir els aliments.

3. Després de la congelacié rapida, torneu el selector al seu mode original (en general, el temps de congelacié rapida
no ha de superar les 4 hores).

Notes: La configuracio del termostat de '6' 0 '7' és adequada quan la temperatura ambient és inferior a 16 °C, pero
pot provocar la formacioé de gel si la nevera continua funcionant a aquesta configuracié durant molt de temps per sota de
la temperatura ambient normal, cosa que pertany a un fenomen normal. En aquest cas, es recomana ajustar la
configuracié del termodstat adequadament.

V. Instruccions per a I'emmagatzematge d'aliments
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Precaucions d'us

® Es possible que I'aparell no funcioni de manera consistent (hi ha la possibilitat que es descongeli o que la
temperatura s'escalfi massa al compartiment d'aliments congelats) quan es col-loca durant un periode prolongat
per sota del limit de fred del rang de temperatura per al qual esta dissenyat I'aparell de refrigeracio.

® Lainformacié sobre el tipus de clima de I'aparell es proporciona a la placa de caracteristiques.

® La temperatura interna es pot veure afectada per factors com la ubicacié de I'aparell de refrigeracid, la temperatura
ambient i la freqliencia d'obertura de la porta, etc., i si escau, s'ha de fer un avis que pot ser necessari variar la
configuracié de qualsevol dispositiu de control de temperatura per tenir en compte aquests factors.

® Les begudes efervescents no s'han d'emmagatzemar al compartiment del congelador ni al compartiment de baixa
temperatura, i alguns productes com ara els gelats d'aigua no s'han de consumir massa freds.

Ubicacié d'emmagatzematge d'aliments

A causa de la circulacié d'aire fred a la nevera, la temperatura de cada zona de la nevera és diferent, per la qual cosa s'han de

col-locar diferents tipus d'aliments en zones diferents.

El compartiment d'aliments frescos és adequat per emmagatzemar aliments que no s'han de congelar, aliments cuinats,

cervesa, ous, alguns condiments que necessiten conservacio en fred, llet, suc de fruita, etc. El calaix per a verdures és

adequat per a la conservacié de verdures, fruites, etc.

El compartiment congelador és adequat per emmagatzemar gelats, aliments congelats i aliments que s'han de conservar

durant molt de temps.

Us del compartiment d'aliments frescos

Prestatge de la nevera: Quan traieu el prestatge, aixequeu-lo primer i després estireu-lo cap a fora; i quan instal-leu el

prestatge, col-loqueu-lo al seu lloc abans de baixar-lo. (Per al prestatge de dues seccions, empenyeu la primera seccié cap

a I'extrem posterior i després estireu la segona seccié cap a fora). Mantingueu la brida posterior del prestatge cap amunt per

evitar que els aliments entrin en contacte amb la paret del revestiment. Quan traieu o poseu el prestatge, subjecteu-lo

fermament i manipuleu-lo amb cura per evitar danys.

Caixa del calaix de les verdures: Traieu la caixa del calaix de les verdures per accedir als aliments. Després d'utilitzar o

netejar la placa de la caixa del calaix de les verdures, assegureu-vos de tornar-la a col-locar al calaix, de manera que la

temperatura interna de la caixa no es vegi afectada.

Com utilitzar la caixa per fer gel

Col-loqueu la caixa per fer gel a la posicié superior del compartiment congelador, perque es congeli el més aviat possible.

Precaucions per a I'emmagatzematge d'aliments

Es millor netejar els aliments i assecar-los abans de guardar-los a la nevera. Abans de posar els aliments a la nevera, és
recomanable tancar-los hermeticament per evitar I'evaporacié de l'aigua i conservar les fruites i verdures fresques, d'una
banda, i evitar la contaminacié amb olors, de l'altra.

No poseu massa aliments ni aliments massa pesats dins la nevera. Mantingueu prou espai entre els aliments; si s6n massa
a prop, el flux d'aire fred es bloquejara i aixo afectara I'efecte de refrigeracié. No emmagatzemeu aliments en excés o amb
sobrepés per evitar que el prestatge quedi aixafat. Quan emmagatzemeu els aliments, manteniu-vos allunyats de la paret
interior; i no col-loqueu els aliments rics en aigua massa a prop de la paret posterior de la nevera, ja que no es congelen a la
paret interior.

Emmagatzematge classificat d'aliments: Els aliments s'han d'emmagatzemar per categoria, amb els aliments que mengeu
cada dia col-locats davant del prestatge, de manera que es pugui escurgar el temps que la porta esta oberta i es pugui evitar
que els aliments es facin malbé per caducitat.Consells per estalviar energia: Deixeu que els aliments calents es refredin a
temperatura ambient abans de posar-los a la nevera. Poseu els aliments congelats al compartiment d'aliments frescos per
descongelar-los, aprofitant la baixa temperatura dels aliments congelats per refredar-los i aixi estalviar energia.
Emmagatzematge de fruites i verdures

En el cas dels aparells de refrigeracié amb compartiment de refrigeracio, s'ha de fer una declaracié que indiqui que alguns
tipus de fruites i verdures fresques son sensibles al fred i, per tant, no sén aptes per a I'emmagatzematge en aquest tipus de
compartiment.

Us del compartiment d'emmagatzematge d'aliments congelats

La temperatura del congelador es controla per sota de -18 °C, i és recomanable emmagatzemar els aliments per a la seva
conservacio a llarg termini al compartiment del congelador, pero s'ha de respectar la durada d'emmagatzematge indicada a l'envas
dels aliments.

Els calaixos del congelador s'utilitzen per emmagatzemar aliments que s'han de congelar. El peix i la carn de grans blocs s'han de
tallar a trossos petits i empaquetar en bosses per conservar la frescor abans de distribuir-los uniformement dins dels calaixos del
congelador.

% Deixeu que els aliments calents es refredin a temperatura ambient abans de posar-los al compartiment del congelador.

% No poseu un recipient de vidre amb liquid o el liquid enllaunat que estigui segellat al compartiment del congelador, per evitar que
rebenti a causa de I'expansié del volum després que el liquid es congeli.

% Dividiu els aliments en porcions petites

% Es millor empaquetar els aliments abans de congelar-los, i la bossa d'embalatge utilitzada ha d'estar seca, en cas que les
bosses d'embalatge es congelin juntes. Els aliments s'han d'envasar o cobrir amb materials adequats que siguin ferms, insipids,
impermeables a l'aire i a I'aigua, no toxics i lliures de contaminacio, per evitar la contaminacio creuada i la transferencia d'olors.
Consells per comprar aliments congelats

1.Quan compreu aliments congelats, consulteu les instruccions d'emmagatzematge de I'envas. Podreu emmagatzemar cada
article d'aliment congelat durant el periode que es mostra a la classificacio per estrelles. Normalment, aquest és el periode
indicat com a "Millor consumir abans de x", que es troba a la part frontal de I'envas.

2.Comproveu la temperatura de I'armari d'aliments congelats de la botiga on compreu els aliments congelats.
3.Assegureu-vos que l'envas d'aliments congelats estigui en perfectes condicions.

4.Compreu sempre els productes congelats al final de la vostra compra o visita al supermercat.

5.Intenteu mantenir els aliments congelats junts mentre feu la compra i durant el trajecte de tornada a casa, ja que aixd
ajudara a mantenir els aliments més frescos.

6.No compreu aliments congelats tret que els pugueu congelar immediatament. Es poden comprar bosses aillades especials
a la majoria de supermercats i ferreteries. Aquestes mantenen els aliments congelats freds durant més temps.

7.Per a alguns aliments, no cal descongelar-los abans de cuinar-los. Les verdures i la pasta es poden afegir directament a

aigua bullent o
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cuinat al vapor. Les salses i sopes congelades es poden posar en una cassola i escalfar suaument fins que es descongelin.
8.Utilitzeu aliments de qualitat i manipuleu-los el minim possible. Quan els aliments es congelen en petites quantitats,
trigaran menys a congelar-se i descongelar-se.

9.Calculeu la quantitat d'aliments que s'han de congelar. Quan congeleu grans quantitats d'aliments frescos, ajusteu el
botd de control de temperatura al mode baix, amb la temperatura del congelador baixada. D'aquesta manera, els

aliments es poden congelar rapidament, mantenint la frescor dels aliments.

VI. Consells per a necessitats especials

Trasllat de la nevera/congelador

*Ubicacio

No col-loqueu la nevera/congelador a prop d'una font de calor, com ara fogons, caldera o radiador. Eviteu-lo exposar a la
llum solar directa en edificis annexos o terrasses.

*Anivellament

Assegureu-vos d'anivellar la nevera/congelador amb els peus d'anivellament frontals. Si no esta anivellat, el rendiment de
segellat de la junta de la porta de la nevera/congelador es veura afectat o fins i tot pot provocar una fallada de
funcionament de la nevera/congelador.

Després de col-locar la nevera/congelador al seu lloc, espereu 4 hores abans d'utilitzar-la, perqué el refrigerant s'assenti.

*Instal-lacio

No tapeu ni bloquegeu les reixetes ni els conductes de ventilaci6 de I'aparell.

Quan estigueu fora durant molt de temps

« Si no fareu servir I'aparell durant diversos mesos, apagueu-lo primer i després desendolleu-lo de la presa de corrent.

* Traieu tots els aliments.

* Netegeu i eixugueu bé l'interior. Per evitar olors i floridura, deixeu la porta entreoberta: bloquegeu-la o traieu-la si cal.

» Mantingueu I'aparell net en un lloc sec i ventilat i allunyat de fonts de calor, col-loqueu I'aparell suaument i no hi col-loqueu
objectes pesats a sobre.

* La unitat no ha de ser accessible perqué els nens hi juguin.

Vil. Manteniment i neteja

! Abans de netejar, desendolleu primer I'endoll; no I'endolleu ni el desendolleu amb les mans humides, ja que
Hi ha risc de descarrega eléctrica i lesions. No vesseu aigua directament sobre la nevera per evitar oxidacio,
fuites d'electricitat i accidents. No introduiu les mans a la part inferior de la nevera, ja que us podrieu ratllar amb
les cantonades metal-liques afilades.

Neteja interna i neteja externa

Els residus d'aliments a la nevera poden produir mala olor, per la qual cosa cal netejar-la regularment. El compartiment
d'aliments frescos se sol netejar un cop al mes.

Traieu tots els prestatges, la caixa del caixé per a verdures, els prestatges per a ampolles, la tapa i els calaixos, etc., i
netegeu-los amb una tovallola suau o una esponja submergida en aigua tébia o detergent neutre.

Netegeu sovint la pols acumulada al panell posterior i a les plaques laterals de la nevera.

Després d'utilitzar detergent, assegureu-vos d'esbandir-lo amb aigua neta i després eixugueu-lo.

/!\No utilitzeu raspalls de truges, raspalls de filferro d'acer, detergents, sab6 en pols, detergents alcalins,
benze, gasolina, acids, aigua calenta ni altres productes corrosius o solubles per netejar la superficie de
I'armari, la junta de la porta, les peces decoratives de plastic, etc., per evitar danys.
Carefully wipe dry the door gasket, clean the groove using a wooden chopstick wrapped with cotton string. After
the cleaning, fix the four corners of the door gasket first, and then embed it segment by segment into the door groove.
Interruption of power supply or failure of the refrigerating system
eTingueu cura dels aliments congelats en cas que I'aparell frigorific no funcioni durant un periode prolongat (com ara
una interrupcié del subministrament electric o una fallada del sistema de refrigeracio).
«Intenteu obrir la porta de la nevera el menys possible, d'aquesta manera els aliments es poden conservar de manera
segura i fresca durant hores, fins i tot a I'estiu calorés.
«Si rebeu un avis previ d'una fallada eléctrica:
1) Ajusteu el boto del termostat a la temperatura alta una hora abans, perque els aliments es congelin completament
(no guardeu aliments nous durant aquest temps!). Restaureu la temperatura a la configuracié original quan el
subministrament eléctric torni a la normalitat de manera oportuna.

2) També podeu fer gel amb un recipient hermétic i posar-lo a la part superior del congelador per allargar el temps
d'emmagatzematge dels aliments frescos.

/!\ Nota: Un cop fet servir la nevera, és millor utilitzar-la continuament; i en circumstancies normals

no interrompeu el seu Us per no afectar la vida util.

Descongelacio

Després d'un periode d'Us, es formara una fina capa de gebre a la paret interior del compartiment del congelador (o a la
superficie de I'evaporador), que pot afectar I'efecte de refrigeracio si supera els 5 mm de gruix. En aquest cas, cal
raspar suaument el gebre amb un raspador de gel en lloc del metall o de ferramentes afilades. El gebre s'ha de treure
cada 3 mesos aproximadament, i si 6
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L'ds normal dels calaixos i I'accés normal als aliments es veuen afectats per la glagadura; assegureu-vos de treure-la de
manera oportuna. Seguiu els passos seguents per eliminar-la:
1. Traieu els aliments congelats, desconnecteu I'alimentacié eléctrica, obriu la porta de la nevera i retireu suaument la
gebra de la paret interior amb un rascador de gel. Per accelerar el procés de descongelacio, es recomana posar un
recipient d'aigua calenta dins de la nevera/congelador i, quan la gebra solida es desprengui, utilitzar un rascador de gel
per raspar-la i després treure-la.
2. Després de descongelar, netegeu l'interior de la nevera/congelador i engegueu l'alimentacié.

1. Abans de substituir la bombeta, premeu sempre i gireu el control del termostat fins a la posicié "OFF" i, a
continuacio, desconnecteu I'alimentacio eléctrica.

2. Subjecteu i aixequeu la tapa de la bombeta.

3. Traieu la bombeta antiga desenroscant-la en sentit antihorari.
4.  Substituiu-la per una de nova (max. 10 W) enroscant-la en sentit horari, assegurant-vos que estigui ben fixada al

portalampades.

5. Torneu a col-locar la tapa de la bombeta i torneu a connectar la nevera/congelador a la xarxa eléctrica i

engegueu-la.

Comprovacié de seguretat després del manteniment
El cable d'alimentacio esta trencat o malmes?

L'endoll esta ben inserit a la presa de corrent?

L'endoll s'ha sobreescalfat de manera anormal?

1\ Nota: Si el cable d'alimentacid i els endolls es fan malbé o es taquen amb pols, es poden produir
descarregues eléctriques i incendis. Si hi ha alguna anomalia, desendolleu I'endoll i poseu-vos en contacte

amb el venedor.

Analisi i eliminacié de fallades senzilles

Pel que fa als seglents petits errors, no cal que el personal de servei técnic els solucioni tots; podeu intentar resoldre el
problema.
Cas Inspeccid Solucions
. Completam | ® L'endoll esta desconnectat? ¢ Torneu a connectar
ent sense ¢ Els interruptors i els fusibles estan trencats? e Obrir la porta i comprovar si el llum esta encés.

. . ¢ No hi ha electricitat o la linia s'ha e Tall de corrent o s'ha desconnectat la linia?
refrigeracié

desconnectat?

e On esta instal-lada la nevera? Esta col-locada
en balcons, garatges, trasters i altres llocs on
la temperatura ambient sigui inferior a 10 “C?

e Instal-leu la nevera en un lloc protegit i amb una
temperatura ambient superior a 10 °C. Si la
nevera esta instal-lada a una temperatura massa
baixa, és possible que el sistema de refrigeracio
intern no funcioni correctament.

*Soroll anormal

e La nevera és estable?
¢ Arriba la nevera a la paret?

* Ajust de les potes ajustables de la nevera.
» Fora de la paret.

Mala eficiéncia de
refrigeracio

» Poseu menjar calent o massa menjar?

* Obriu la porta sovint?

* Enganxeu la bossa de menjar a la junta de la
porta?

* Llum solar directa o a prop d'un forn o estufa?
* Esta ben ventilat?

« La temperatura és massa alta?

e Posar els aliments a la nevera quan estan
calents s'hagin refredat.
» Comprovacio i tancament de la porta.
+ Retirada de la nevera de la font de calor.
+ Buidat de la distancia per mantenir una bona
ventilacio.
e Ajust a la temperatura adequada.

«Olor peculiar a la
nevera

» Hi ha menjar en mal estat?
« Cal netejar la nevera?
» Envases aliments de sabors forts?

e « Llengar aliments en mal estat.
* Netejar la nevera.
* Envasar aliments amb sabors forts..

/!\ Nota: Si les descripcions anteriors no sén aplicables a la resolucié de problemes, no el desmunteu ni el repareu
vosaltres mateixos. Les reparacions realitzades per persones sense experiéncia poden causar lesions o avaria greu.
Poseu-vos en contacte amb la botiga local on vau fer la compra. Aquest producte ha de ser revisat per un tecnic

autoritzat i només s'han d'utilitzar peces de recanvi originals.
Quan l'aparell no s'utilitzi durant llargs periodes, desconnecteu-lo de la xarxa eléctrica, buideu tots els aliments i netegeu
I'aparell, deixant la porta entreoberta per evitar olors desagradables.

IX.

X.

Certificacions

Informacio eléctrica

Aquest aparell eléctric ha de tenir connexio a terra
Aquest producte esta equipat amb un endoll adequat per a totes les cases equipades amb endolls que compleixin les

especificacions actuals
Si I'endoll instal-lat no és adequat per a les vostres preses de corrent, cal tallar-lo i llengar-lo amb cura. Per evitar un
possible risc de descarrega eléctrica, no inseriu I'endoll rebutjat en un endoll.

Instruccions de recuperacié segura




Eliminacié

Els electrodomeéstics antics encara tenen una mica de plusvalua. Un enfocament respectuds amb el medi ambient
garantira que es reciclin materies primeres valuoses.

Els refrigerants utilitzats en els vostres equips i materials d'aillament requereixen procediments de manipulacié especials.
Assegureu-vos que no hi hagi danys a les canonades de la part posterior de I'equip abans de manipular-lo.

Podeu obtenir informacié actualitzada sobre les opcions per eliminar els equips antics i els embalatges dels equips antics
a l'oficina municipal local.

Eliminacioé correcta d'aquest producte

Aquesta marca indica que aquest producte no s'ha de llengar amb altres residus domestics a tota la UE. Per
evitar possibles danys al medi ambient o a la salut humana derivats de I'eliminacié incontrolada de residus,
recicleu-lo de manera responsable per promoure la reutilitzacio sostenible dels recursos materials. Per retornar

I el dispositiu usat, utilitzeu els sistemes de devolucio¢ i recollida o poseu-vos en contacte amb el distribuidor on

vau comprar el producte. Poden portar aquest producte per al seu reciclatge respectués amb el medi ambient.

Advertiments per a I'eliminacio

2 El refrigerant i el material escumant de ciclopenta utilitzats per a la nevera sén inflamables. Per
tant, quan es desballesti la nevera, s'ha de mantenir allunyada de qualsevol font d'incendi i s'ha de
recuperar per una empresa de recuperacio especialitzada amb la qualificacié corresponent, a part
de ser eliminada per combustio, per tal d'evitar danys al medi ambient o qualsevol altre dany.

»¢  Quan es desballesti la nevera, desmunteu les portes i traieu la junta de la porta i els prestatges;
col-loqueu les portes i els prestatges al seu lloc per evitar que els nens s'hi quedin atrapats.

INSTRUCCIONS D'INVERSIO DE PORTA
Si l'aparell es col-loca de costat o d'esquena durant un periode de temps prolongat durant aquest procés, cal deixar-lo en
posicio vertical durant 6 hores abans d'endollar-lo per evitar danys als components interns.

1. Traieu la coberta de la frontissa i la frontissa superior |
de la part superior dreta de I'armari. Traieu la coberta del @ &

forat del cargol de la part superior esquerra de I'armari.
© ; §\\
1‘ 5.Traieu el topall de la porta del costat inferior dret de la
P <8 porta i instal-leu-lo al costat inferior esquerre de la porta.
<

2. Traieu la porta de la nevera del moble. Moveu el tap
de la frontissa de la part superior esquerra a la part
superior dreta de la porta.

6. Traieu la frontissa inferior de la part inferior dreta de
@ I'armari. Traieu els dos peus ajustables. Traieu el
il l passador de la frontissa inferior de la frontissa, gireu la
frontissa i torneu a instal-lar el passador de la frontissa a
I'altre costat. Instal-leu la frontissa inferior a la part inferior

esquerra de I'armari. Instal-leu els dos peus ajustables.

3. Traieu la frontissa central del costat dret de I'armari.
Traieu les tapes dels forats dels cargols del costat
esquerre de I'armari.

4. Traieu la porta del congelador de I'armari. Moveu el 7. Instal-leu la porta del congelador. Instal-leu la frontissa
tap de la frontissa de la part superior esquerra a la part central al costat esquerre de I'armari. Instal-leu les tapes
superior dreta de la porta. dels forats dels cargols al costat dret de I'armari.
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8. Instal-leu la porta de la nevera. Instal-leu la frontissa
superior i la coberta de la frontissa a la part superior
esquerra de l'armari. Instal-leu la coberta del forat del
cargol a la part superior dreta de I'armari.

Nota: Assegureu-vos que les juntes de goma estiguin ben segellades amb I'armari al voltant de les portes abans
d'apretar els cargols de les frontisses.

Per contactar amb I'assisténcia técnica, visiteu el nostre lloc web: https://corporate.haiereurope.com/en/

A la secci6 "Lloc web", trieu la marca del vostre producte i el vostre pais. Se us redirigira al lloc web especific on
trobareu el numero de telefon i el formulari per contactar amb I'assisténcia técnica.

Per a més informacié sobre el producte, consulteu https://eprel.ec.europa.eu/ o

escanegeu el codi QR de I'etiqueta energética que s'inclou amb l'aparell.



CANDY

IHCTpYKUIA oNA KopucTtyBauda

IHCTPYKLIA 3 EKCIMTYATALII

Homep mogeni

3ABAHTAXTE 3ACTOCYHOK hOn

Biakpumte ang cebe

AOAQTKOBMM KOHTEHT



I. BE3TMNEKA

YBAI'A!

Byﬂ,b-KOMy, OKpiM YNOBHOBaXXeHoro CcepBiCHOro nepcoHany, Hebe3ne4yHo nposoanTU OGCJ‘IyFOByBaHHﬂ abo PEeMOHT, Lo

nepeabayae 3HATTS KpULWOK. LLlo6 YHUKHYTU PU3UKY YPAXKEHHSA €NEKTPUYHMM CTPYMOM, HE HaMaramTecs peMOHTYBaTU
Len npunag camocTifHO.

YBATA!

PVI3VIK noXkexi / nerko3amMmcTx Matepianis.
NMopaau woao 6e3nekun

He BMKOPMCTOBYINTE enekTponpunaau, Taki gk geH abo obirpisay, AnA pO3MOPOXKYBaHHS XONOANNbHUKA/MOPO3UIbHOT
Kamepu.

eMHOCTi 3 nerkosanMmcTMMm razamm abo pianHammn MOXYTb NPOTiKaTU 3a HU3bKMUX TemMnepaTyp.

He 36epirante B XonoAnnbHWUKY/MOPO3UIBHIN Kamepi KOHTEWHEPW 3 NErko3aiMUCTMK MaTtepianamMu, TakuMm sk
aepo30nbHi GanoHYNKK, KapTPUOXi 4515 BOTHEraCHUKIB TOLLO.

He KnapiTe razoBaHi abo Wwunnyyi Hanoi B MOPO3unbHy kamepy. Mopo3rBo Ha nanuyLi MoXe CrpUYNHUT OBMOPOXKEHHS/
oniku BiA 3aMep3aHHs, SIKLLIO MOro BXuBaTu 6e3nocepedHbo 3 XONOoAUNbHUKA/MOPO3UITbHOT KaMepM.

He BUAMaNTE pedi 3 XOnoawrbHOro/MOPO3WUSbHOMO BIAAINEHHS BONOrM/MOKPI PYKW, OCKINbKM LEe MOXe CMpPUYMHUTH

noapsinUHM LWKipy abo «onikx Bif 3amep3aHHs». MNnawkn Ta 6aHKM He MOXXHa KNacTu B MOPO3UITbHE BiAAiNEHHSs, OCKINbKU
BOHW MOXYTb NTOMATUCS, KON BMICT 3aMep3He.

Cni,q [OTPUMYBaTUCH PEKOMEHA0BAHUX BUPOOHUKOM TepMiHiB 36epiraHHs. 3BEPHITLCA A0 BiANOBIOHNX IHCTPYKLiN.

He [03BOMNANTE OiTAM BTPy4aTUCS B eNIEMEHTU KepyBaHHsS abo rpaTuncs 3 XonogunbHUKOM/MOPO3UIBHOKO KaMepoto.

XonoannbHNK/MOPO3nnbHa kamepa Baxkka. byabTe o6epe)|<Hi nig 4Yac ii nepeMileHHsi. 3MiHIOBaTN TEXHIYHI
XapaKkTepucTukn abo HamaraTucs moandikysaTu Lien BUpi6 6yab-SknuM YHOM Hebe3neyHo.

He 36epiranTe nerkosanMucTi rasmn abo pianHM BcepeanHi xonoannbHUKa/MoOpo3nbHOT Kamepu.

ﬂku.lo kabenb XWBMEHHS NOLLKOAXEHO, MOro Mae 3aMiHUTN BUPOBHMK, MOro cepBiCHWUIA areHT abo aHanoriyHa
kBanicikoBaHa ocoba, o6 yHUKHYTU Hebe3neku.

Ll.elh npunag MoXyTb BMKOPUCTOBYBATU AiTM BiKOM Bif 8 poOKiB i cTaplue, a TakoX ocobu 3 obmexeHuMu disndHuMM,

CEHCOpHUMKU abo po3ymoBMMM 3ai0HOCTAMKM abo 6e3 JocBidy Ta 3HaHb, AKWO BOHWM nepebyBatoTb nig Harnsgom abo
oTpUManu iHCTPYKUii wwoao 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA Mpunagy Ta Pos3yMiloTb MoB'AsaHi 3 uum Hebesneku. [itam
3abopoHeHo rpatucs 3 npunagom. [itam 3abopoHeHO NpoBOANTY YMLLEEHHSI Ta 06CnyroByBaHHsA 6e3 Harnsay.

Ll.eﬁ XOnoaunbHWiA Npunag, He NpusHaYeHnin 4Ns BUKOPUCTaHHS ik BOyAoBaHWUI npunag.

|_||e|7| npvnag npu3HavyeHn Ansg BUKOPUCTaHHA B NoByTi Ta aHanorivyHMX Linsx, Taknx gxk

* * KYXOHHi 30HM [iNs NepcoHarny B MarasuHax, ogicax Ta iHWMX poboYnx NPUMILLIEHHSIX;

- hepmepcbki OyaAnHKKU Ta KieHTaMm B roTeNsx, MOTEMNsIX Ta iHWMNX XXUTNOBUX MPUMILLEHHSIX;
- 3aKnagu TUNY «JiXKKO Ta CHigaHOK»;

- FPOMaACbKe XapyyBaHHSA Ta aHanoriYHi Hepo3apibHi 3aknaaw.

prmame BEHTUMALINHI 0OTBOPW B Kopnyci npunagy abo y BOyaoBaHi KOHCTPYKLUii BiNbHMMM Bi nepeLukos.

He BMKOPUCTOBYWTE MEXaHi4Hi NPUCTPOI UM iHLWI 3acobu Ansi NPUCKOPEHHS NPOLLECY PO3MOPOXKYBaHHS!, OKPIM TUX, LLIO
pekoMeHA0BaHi BUPOOHMKOM.

He I'IOLLIKO}J,)KyVITe XONOANNbHUI KOHTYP.



He BUKOPWUCTOBYITE €NeKTponpunaan BcepeavHi BiaaineHs ans 3bepiraHHa npoaykTiB npunaay, OkpiM BUNaAKiB, KOMK
BOHW peKOMeHA0BaHi BUPOOHUKOM.

He 36epiranTe BubyxoHebe3neyHi pe4oBUHU, Taki Ak aepo30nbHi 6anoHYMKM 3 Nerko3anMmncTMM NPONeneHToM, y
LboMy npunagi.

Lleﬁ npunag He npuU3HAYeHU Ansi BUKOPUCTaHHSA ocobamu (Bknovawun Aiten) 3 obmexeHumn  isnyHnmMu,
ceHcopHuMK abo po3ymoBuMYK 34iOHOCTSIMM, abo TMMM, XTO He Mae [OCBidy Ta 3HaHb, OKPIM BUMAAKIB, KOMW BOHM
nepebyBatoTb Mig HarNggoMm abo oTpumanu iHCTPYKUIi LWOAO BMKOPUCTaHHS Npunagy Big ocobu, BiANOBIiAanbHOI 3a iXHI0
6e3neky. [liten cnig HarnsaaTty, Wob BOHM He rpanucs 3 Npunagom.

— AI_A TpumainTe BEHTUNSALIMHI OTBOPY B KOopnyci npunagy abo y BOyaoBaHi KOHCTPYKLUIiT BinbHUMM Bif,
nepeLukoa.

- yBArA He BMKOpPUCTOBYITE MeXaHi4Hi NPUCTPOI YK iHLWI 3acobu ANst NPUCKOPEHHS npoLiecy
PO3MOPOXKYBaHHS, OKPIM TUX, LLO PEKOMEHO0BaHI BUPOOHUKOM.

- YBAFA He nowkogxXywTe XONnoAnmbHUIN KOHTYP.

- YBAFA He BMKOpUCTOBYITE enekTponpunaaun BcepeavHi BigaineHe ans 36epiraHHs NpoaykTiB npunaay,
OKpiM BUNAAKIB, KON BOHN peKOMeHO0BaHi BUPOOHNKOM.

- YBAFA XonogunbHi npunagu, 3okpema XonoanIbHUKN 3 MOPO3UIIBHOK KamMepoto TuMy |, MoXyTb npauoBaTtu
HecTabiNbHO (MOXIMBE PO3MOPOXKYBaHHS BMICTY ab0 3aHaATO BUCOKE MiABULLEHHSA TeMnepaTypu Yy BigaineHHi

3aMOPOXXEHUX NPOAYKTIB), AKLLO iX MPOTAroM TPMBAJIOro Yacy po3MillyBaTi 3a TeMnepaTypy HUXKYe XONOoaHOT Mexi
JianasoHy Temnepatyp, AnNs SKMX pPO3paxoBaHuii XONoauIbHUI Npunaga;

- yBArA HeobxigHicTb 36epiraHHs kntodiB Big ABepert abo KPULLIOK, OCHALLIEHNX 3aMKaMu Ta Krovamu, y
HeJOCTYNHOMY Ans OiTew Micui, a He Nobnuay xonoauneHoro npunagy, Wwob 3anobirtn 3aMuKaHHIo AiTen ycepeaunHi.

- YBAFA XonopgoareHT, Ak BUKOPUCTOBYETLCS y BaLLOMY npunagi, Ta isondauiviHi matepianv notpebyoTb
cneuianbHUX npoueayp yTunisauii.

- yBArA Mig yac BcTaHOBMNEHHS Npunagy NepekoHanTeCs, WO LWHYP XUBIEHHS HE 3aTUCHYTMI abo
MOLLKOKEHWUI.

- yBArA He po3milwynTe Kinbka nepeHoCHMX po3eTok abo nopTaTUBHMX GOKIB XUBNEHHS No3aay npunagy.
JiTam Bikom Big 3 A0 8 pokiB AO3BONEHO 3aBaHTaXyBaTy Ta PO3BaHTaXyBaTW XONOAWMbHI NpUnaau.

LLlo6 yH1KHYTW 3abpyaHEeHHs Xap4yoBuX NpoaykTis, byab nacka, OTPUMYNTECh HACTYNHUX IHCTPYKLiN:

— TpwBane BigKpUTTA ABEpPEN MOXEe NPU3BECTU A0 3HAYHOrO NiABULLIEHHA TeMnepaTypu y BiogineHHaxX npunaay.

— PerynsipHo ouyuLulyiTe NOBEPXHi, AKi MOXYTb KOHTaKTyBaTV 3 NPOAYKTaMmM XapyyBaHHS, Ta 4OCTYMNHI APEeHaXHi
cucTemu.

— OuunwynTte pesepByapw Ans BOAU, SKLWO BOHW HE BUKOPUCTOBYBanucs NnpotaroM 48 roguH; npoMunTe cuctemy
BOAOMNOCTa4YaHHs, NigKMYeHy 40 BOAONPOBOAY, SKWO BoAa HE nofasanacs npotaroMm 5 AHis.

— 3b6epiranTe cupe M'ssco Ta puby y BiANOBIOHUX KOHTENHEPAX Yy XONOAUIbHUKY, 06 BOHU HE KOHTAKTyBanm 3 iHWUMM
NPOAYKTaMu Ta He Kananu Ha HuX.

— [BO3ipKOBI BioAiNeHHA AN 3aMOpPOXEHMX NPOAYKTIB NigxoaaTb Anst 36epiraHHa nonepeHb0 3aMOPOXEHUX NPOAYKTIB,
30epiraHHst abo NpPUroTyBaHHA MOPO3uNBa Ta BUrOTOBIEHHS KyOuKiB nboay.

— OpHo-, oBO- Ta TPUSIPKOBI BiAAINEHHS HE MiAXOAATb ANA 3aMOPOXYBaHHS CBXXKUX MPOAYKTIB.

— FAKLWo xonoAunbHWUIA Npunag 3anuiiaeTbca NOPoXHIM NPOTArOM TPMBAIOro Yacy, BUMKHITL MOro, po3amMoposbTe,
OYMCTIiTb, BUCYLLITb Ta 3anuwuTe ABepusaTa Big4MHeHMMU, Wwo6 3anobirtu yTBOPEHHIO NNICHABU BCePeaAnHi npunagy.

EnekTpunyHe nigKkno4YeHHs

NYBATAN¥

LLIHyp »KMBMNEHHS LbOro Npunagy OCHaLLEHWI BUIIKOK, sika NiAXOAWTb OO CTaHA4apTHMX PO3EeTOK, o6 MiHiMi3yBaTK
MOXIMBICTb YPaXeHHS eneKTpnYHUM cTpymoM. 3a Byab-sakmMx 06CTaByH NepekoHamTecs, WO LUHYP XUBMNEHHS
3a3eMrieHuin. Lien xonoannbHuk notpebye cTaHaapTHOI enekTpuyHoi po3eTku 220-240 B 3miHHoro ctpymy, 50 Iy, i3
3a3emneHHsM. Lie xonoamnbHWK He NpU3HayYeHun Ans BUKOPUCTaHHS 3 iHBepTopoM. LLHyp cnia 3akpinnoBaty no3agy
npvnagy, a He 3anuwatu BigkpuTum abo 3Bmncaroumnm, Wob 3anobirtu BuNnagkoBomy TpaBMyBaHHIO. Hikonu He
BiOKNIOYanTe XONOAUNbHYK Bid MEPEeXi, TATHYyYM 3a LLUHYP XMBMAEHHS. 3aBxXan MiLHO TpUManTe BUMKy Ta BUTArynTe ii
npsiMo 3 po3eTkW. He BUKOPUCTOBYIMTE NOAOBXYBAY 3 LIMM Npunagom. AKLLO LWHYP XXMBMEHHSA 3aHaaTO KOPOTKUN,
3BEpHITbCA A0 KBanicikoBaHOro enekTprka abo cepBiCHOro TexHika ANst BCTAHOBMEHHS PO3ETKM NOPYY 3 NpUagoMm.
BukopucTaHHS NooBXYyBaya MOXe HEraTMBHO BMIMHYTUM Ha poboTy NpucTpoto. HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHSA 3a3eMeHoi
BUITKM MOXE NPU3BECTU O PUNKY YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM. AKLLO LUHYP XXMBMEHHS MOLIKOAXEHO, MOro 3amiHiTh
B aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

KnimaTtuyHum gianasoH

IHdopmaLis npo kniMaTMyYHWMI Aiana3oH Npunagy BkaszaHa Ha Tabnuuui 3 TexHiYHMMKM JaHumu. BoHa Bkasye, 3a skoil
TemnepaTypy HaBKOJIULIHLOIO cepefoBuila (TOOTO KiMHATHOI TemnepaTypu, 3a SKOi npautoe npunag) noro poboTa €
ONTMMAarbHOI0.



(HanexHun).

KnimaTnuHui aianason | JonycTtuma Temnepatypa HaBKONMULIHLOrO cepeaoBuLLa
Big +10°C to +32°C

Big +16°C to +32°C

Big +16°C to +38°C

Big +16°C to +43°C

MpumiTka: BpaxoByloun rpaHUYHi 3HAYeHHS Adianas3oHy TemnepaTyp HaBKOMMLLUHBOTO CepefoBuvlLa ONA KniMaTU4HUX
Knacis, Ang KX po3paxoBaHWA XONOAMMbHUIM Mpunag, a TakoX TOW (haKT, WO Ha BHYTPIWHIO TemnepaTypy MOXYTb
BMMAMBATM Taki pakTopu, SIK po3TallyBaHHS XONoAwWnbHOro npunagy, Temnepatypa HaBKOMULIHBLOrO cepefoBulla Ta
YyacToTa BigKpWBaHHS OBEPEWN, HanalTyBaHHsi Oya4b-SKOro NPUCTPOID KOHTPOSO TeMrnepaTypu Moxe notTpebysaTtu 3miHu,
Wwob BpaxyBaTu Ui hakTopu, SAKLLO Lie AOPEYHO.

MpumiTka: Nig yac poboTK B cepenoBuLL, BiaMiHHOMY Big, 3a3Ha4YeHOro TMny KAimaty (TobTo 3a mexxamm HOMiIHaIbHOTO
[ianasoHy TeMnepaTyp HaBKOJIMLLHbOTO CEPELOBULLA), NPUIAL MOXKe He NiATPMMYBaTU BaxkaHy TemnepaTypy Y BiAAiNeHHi.

3amku

AKLLO BaLW XONOAUNBHUK OCHALLLEHMI 3aMKOM, TPUMaKTe KItoy no3a JOCSHKHICTIO Ta He nobnuay npunagy, wob
3anobirTn 3amMkHeHHI0 giten. ig Yac ytunisadii ctaporo xonoauneHUKa 3namante 6yab-siki cTapi 3amMkm abo 3acyBku
ans 6esneku.

Be3 dppeoHy

Y XxonoaunbHWKY BMKOPUCTOBYETbCA GeadpeoHoBuin xonogoareHT (R600a) Ta €KOMOriYyHO YUCTMI NiHOI30NAUIAHWUIA
maTtepian (UMKNONeHTaH), SIKi He MNOLUKOOXKYIOTb O30HOBWIA Liap i MawTb AyXKe He3HayHU BhnnuB Ha rnobanbHe
notenniHHga. R600a € nerko3anmMucTum Ta repMeTUHHO 3aXULLEHUIM Y XOMOAWMbHIN CUCTeMi, He npoTikatoun nig vac
HOpManbHOro BuKOpucTaHHA. OpHak, y pasi BUTOKY XOnojoareHTy 4epe3 MOLLUKOMKEHHS XOMoOUNbHOro KOHTYPY,
060B’A3k0BO TpUMariTe Npunag nogani Big BiAKPUTOro BOrHIO Ta SKOMOra LBuALLe BiAKPUNTE BikHA A4S MPOBITPIOBAHHS.

Il. XapakTepucTukn NnpoaykKTy

2 —
T No Onuc
1 I
1 TepmocTaT
a 2 ICKNsiHi nonuui xonoaunbHUKa
/.;‘ 3 Kpwvwka KoHTerHepa Ansa hpyKTiB Ta OBOYIB
\4/)—
= 4 YiTkiwe
. R
— = 5 Mopo3unbHi SLLWKK
(5
= 6 BupiBHIOBanbHi HiXXKM
7 CTilikn ons nnsiwok
6)

Yepes TexHonoriyHi iHHoBaUii onvcy Bupoby B LIbOMY MOCIOHWMKY MOXYTb HE MOBHICTIO BiANOBIAATW BaLLOMY
xonoauneHuky. [letani BignosigatoTb MaTtepiany, 3 SKOro BUroToBneHun supiob.

lll. MigroToBKa 4O BUKOPUCTaHHA

Micue BcTaHOBNEHHSA

1. CtaH BeHTUNALIT
Micue, sike B1 obepeTe ANs BCTAHOBIEHHS XONOAUIbHMKA, Mae 6yTy obpe NpoBITPIOBAaHNM Ta MaTh MEHLL rapsiye
noBiTpsA. He ctaBTe xonoamneHWK Nobnuay mkepen Tenna, Takux sk nnuta, bonnep, Ta yHUKamTe NPSIMUX COHAYHUX
npomeHiB, W06 3abe3neunT oxonomxyBanbHUn edekT Ta 3aoLlaanTn eHeprito. He ctaBTe XONOAMNBHMK Y BOSOrOMY
Micui, Wwo6 3anobirtu Koro ipXxasiHHIO Ta BUTOKY enekTpoeHeprii. Pe3ynbTaT AineHHA KiNbKOCTi XonoaoareHTy,
3anpaBreHOro B XoNnoAUNbHUK, Ha 3aranbHy NNoLly NpUMIlLeHHs, B AKOMY BCTaHOBIEHO XONOAUITbHUK,
noBuHeH 6yTn meHwe Hix 8 r/m3. MpumiTtka: KinbkicTb xonogoareHTy, 3anpaBneHoro B XonoAuNbHUK, MOXHa 3HanTu
Ha 3aBoACbKi Tabnuyu,.

2. [MpocrTip Ans po3acitoBaHHs Tenna
MMig yac po6oTn xonoAWnbHUK BUAINAE TENO B HABKOMNULLHE cepefoBuLle. TOMy 3BepXy NMOBMHHO OyTu LoHaiMeHLe
30 MM BinbHOro npocTtopy, 3 06ox 6okie — Ginblwe 100 MM, a 33agy — noHag 50 mm.

Poamipu B Mm
[ W | D H | A | B | c ) |E |F |
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Fig. 1 Fig. 2
MpumiTtka: PrucyHok 1, PUCYHOK 2 nuwie Sk cxemaTuyHa AiarpaMa po3mipy nonuTy Ha TOBapHWUi NpocTip.

3.PiBHa noBepxHs

Po3micTiTb xonoannbHWK Ha TBepAil Ta piBHIA NOBepXHi (Nignosi) ans 3abe3neyeHHs CTINKOCTI, iHaKLle BiH
CTBOptOBaTMME Bibpauito Ta WyM. AKLWO XONoAUNbHUK BCTAHOBIEHO HA TakUX NigfioroBMX NOKPUTTSIX, SIK KUIUM,
COJIOM'STHUI KUITMMOK, MONIBIHINXNOPWA, Nif HBOrOo Crid NOKNacTy TBepAi niaknagku, wob 3anobirtn 3miHi Konbopy Yepes
po3citoBaHHs Tenna.

1\, HaBkono npunagy a6o y BOyaoBaHin KOHCTPYKLUii MOBMHHaA NigTpUMyBaTUCs 6e3nepelukogHa BeHTURALISA.

MigroToBKka A0 BUKOPUCTAHHA

1. Yac Butpumku

lMicnsa npaBunNbHOro BCTAHOBINEHHS Ta PETENbHOIo OYULLEHHS XONOAMUIbHUKA HE BMUKanTe noro ogpasy. O6oB’A3koBo
BBIMKHIiTb XONOAWMbHUK Nicns BinbLu HiX 1 roguHu BUTPUMKK, Wo6 3abe3neunti Koro HopmarnsHy poGoTy.

2.  OunuieHHs

MepeBipTe HasABHICTb akcecyapiB BCepeaAVHi XonoannbHYKa Ta NPOTPITh NOro BHYTPILLHIO YaCTUHY M’AKOK TKaHUHOH.
3.  YBIMKHEHHs

BcTaBsTe BUIKy B po3eTky, o6 3anycTuTu komnpecop. Yepes 1 roguHy BigkpuiTe ABEPLATa MOPO3UIIBHOT kKamepu.
Akwo TemnepaTtypa BcepeanHi MOpO3nIbHOT KaMmepy NOMITHO 3HU3UTLCS, Lie CBiAYUTL Mpo Te, WO cuctema
OXOMOOXKEHHS NPaLoe HOPMarbHO.

4.  306epiraHHs NPOAYKTIB

Micns Toro, sik XoNnoAWNbHMK NONPaLoe NEBHUI Yac, BHYTPILLHS TeMnepaTypa B HbOMy aBTOMaTU4HO
perynioBaTMMeTbCA BiAMOBIAHO A0 HanawTyBaHb KOpUcTyBaya. [icns NoOBHOro OXONoAXeHHs XonogubHMKa NOKNaaiTh
Y HbOrO MPOAYKTU, ANS NOBHOIO OXOMOMKEHHS SKNX 3a3Bu4an noTpibHo 2-3 rognHu. Bnitky, 3a BUCOKOI TemnepaTypu,
01151 MTOBHOrO OXONOXKEHHS NPOAYKTIB NOTPiOGHO Ginblie 4 roguH (Hamarantecs BiAKPUBATY ABEPLUSTA XONOAMITbHUKA
avnnMora pigle, nepLu Hixx BHYTPILLHA TemnepaTtypa 3HU3UTbCSH).

I\ AKwo XonoAaunbHWK BCTaHOBIEHO Yy BOMOrOMYy MiCLi, NepeBipTe, YM CrpaBHi 3a3emsoBanbHUA MpoBiad Ta
aBTOMATMYHWI BUMMKAY BUTOKY. SAKLLO Yepe3 KOHTaKT XONoAMnbHMKA 3i CTIHOK BUHMKAE Bibpauis abo sKLWO CTiHa YopHie
BHACMIAOK KOHBEKLii MOBITPS HAaBKOMO KOMMpecopa, MepeMiCTiTb XONOAWIbHUK nodani Big CTiHW. BcTaHoOBNEHHs
XOnogMmbHMKa MOXe CNpUYMHUTM nepewkoan abo MNOpyLUEHHs AKOCTi 300pakeHHA Ha MOoGinbHuX TenedoHax,
cTauioHapHux TenedoHax, pagionpuiMadax Ta Tenei3opax HaBKOMO HbOro, TOMy B TakOMy BUMNagKy HamaranTecs
PO3MICTUTU XOMOANITBHUK Skomora Aarni.

IV. ®yHKUil
HanawTtyBaHHA TeMmnepaTtypu
TemnepaTypy npvnagy MoXHa perynioBaTtu, MOBEpTarymn pyyky TepmocTara.
TepmocTaTt MOXHa BCTAHOBUTU B AianasoHi Big 1 go 7.
* 1 — HalTenniwe HanawTyBaHHS.

* 7 — HaNXONOAHiLle HanawTyBaHHS.

» BcTaHoBiTb NnepemMukay y nonoxeHHst OFF, w06 BUMKHYTU (DYHKLiK0O OXONOMXKEHHS..
»  3a HopManbHUX yMOB eKkcnryaTauii (HaBeCHi Ta BOCEHWN) peKOMeHAy€ETbCA BCTAHOBMIOBaTH TeMnepaTypy Ha piBHi 4°C.
»  BniTky, KOonu TeMnepaTypa HaBKOMMWLLIHLOIO CepeaoBuLLIa BUCOKA, PEKOMEHAYETLCA BCTAHOBMIOBATU TeMnepaTypy Ha

piBHi 3-4°C, Wwob rapaHTyBaTh TEeMNepaTypy XOnoAunbH1Ka Ta MOPO3UIIbHOT KaMepy Ta 3MEHLLUTH Yac Ge3nepepBHOI

pob0TN XONOAUNBHUKA; @ B3MMKY, KONW TEMMNepaTypa HaBKOMMULLHBOIO cepeoBuLLLa HU3bKa, PEKOMEHOYETHCA

BCTaHOBIIOBATW TeMnepaTtypy Ha piBHi 5-6°C, 106 YHUKHYTN YacTOro BMUKaHHS/BUMKHEHHST XONOAWUMbHMKA.
MpumiTkn: TemnepaTypa Moxe BiOpi3HATUCS Big HanalTyBaHb 3anexHo Bid LMKIiB KOMApecopa Ta 30BHILLUHIX YMOB

LLIBnake 3amopoKyBaHHs

1. lUBnake 3aMopoxXyBaHHA NEPETBOPIOE BOAY B NPOAYKTaxX Ha APiOHI KpucTanu nboay, 3anobiratoyy NOLWKOMKEHHIO
KNiITUHHOI MemMBpaHu Ta BTpaTi LMTONNa3Mu nif Yyac po3mMopoXyBaHHs, 3bepiratoym TakMM YHOM MOYaTKOBY CBIXICTb
Ta NOXWUBHICTb NPOAYKTIB.

2. Csixi npoaykTy Ta puby, Aki NoTpibHO 3Gepirat NPOTAromM TpUBanNoro Yacy, cig 3amopoXxyBsaTu WeKAKo. Ans
LUBMOKOrO 3aMOPOXyBaHHS, Byab nacka, BCTAHOBITb MepPeMUKay y pexum «7» nepes A04aBaHHAM MPOAYKTIB.

3. MNicns WBMAKOro 3amMopoXyBaHHS NMOBEPHITb NepemMmnkaY y no4aTkoBU pexnm (3aranom, Yac LWBMAKOro
3aMOPOXYBaHHSA HE MOBUHEH NepeBuLLYyBaTV 4 roanHu).

IIpumitku: HanawTtyBaHHA TepMocTaTta Ha «B» abo «7» niaxoAnTb, KOMK TEMMepaTypa HaBKONMMLLHBLOMO CepeaoBULLA
Hwxk4a 3a 16 °C, arne Le Moxe NPU3BECTU 40 YTBOPEHHS Nbofy, SKLLO XONOAWUMbHMK NpaLoBaTUMe 3 TakUM HarnaluTyBaHHAM
NPOTSroM TPMBANOro Yacy 3a HopMarnbHOT TEMMepaTypy HABKOMULLHBOTO CEPEAOBULLA, LLIO € HOPManbHUM SIBULLLEM. Y TakoMy
BUMNaAKy PeKOMeHAYETLCS BiANOBIAHMM YYMHOM BiAperynoBaTy HanalTyBaHHsi TepMmocTaTa.

V. IHcTpyKUii woao 36epiraHHA NpoaykTiB



3aCTep9)KeHHF| woao0 BUKOPUCTAHHA

® [lpunag moxe npauoBaT HeCcTabinbHO (iICHYE NMOBIPHICTb PO3MOPOXYBaHHSA abo 3aHaATO BUCOKOI TeMnepaTypu y
BiAAINEHHI AN 3aMOPOXEeHNX NPOAYKTIB), SKLLO AOro NpOTArom TpMBanoro Yyacy po3millyBaTu 3a Temnepartypu
HWXYe Mexi AianasoHy TemnepaTyp, ANs SKOro po3paxoBaHWUi XONOAUIbLHUIA Npunaga.

®  |HdopmaLia Npo KNiMaTUYHWA TUN Npunagy Bka3aHa Ha 3aBOACHKIN Tabnuui.

®  Ha BHyTpIlWHIO TeMnepaTypy MOXYTb BNMBATU Taki hakTopw, K po3TallyBaHHSA XONoAUNbHOro npunaay,
TemnepaTypa HaBKOMMULLIHBOIO CepeoBULLa Ta YacToTa BiOKPUTTS ABepert Towo, i 3a noTpebu cnig 3pobuTtu
nonepempkeHHs Npo Te, WO HanawTyBaHHsS 6yAb-KOro NpMCTPO KOHTPOMO TeMnepaTypun Moxe 3Hagobutucs
3MiHUTY, WO6 BpaxyBaTu Ui hakTopu.

® LLnnyyi Hanoi He cnig 36epirat B MOPO3uIbHin kKamepi abo HM3bkoTEMNepaTypHOMY BifAiNeHHi, a Aeski NPoayKTH,
Taki 9K BOASIHWI Nif, He Cnig BXUBaTW 3aHaATO XONOAHUMMU.

Micue 36epiraHHs npoaykTiB

Uepes umpKynsuilo XonogHoro noBiTps B XONOAMIbHUKY TeMnepaTypa B KOXHi 30Hi pidHa, TOMY Pi3Hi BUAWM NpoayKTiB

cnig poamillyBaTtu B pisHMX 3oHax. BigaineHHs onsa cBixux NpodyKTiB niaxoauTs Ans 36epiraHHsA NPoAyKTiB, AKi He

noTpiGHO 3aMOpPOXXyBaTK, MPUrOTOBAHUX NPOAYKTIB, NUBA, SELb, OESKUX NPUNPaB, Lo NoTpebyoTh XONOAHOro
36epiraHHs, Mornoka, (bpyKToBMX COKiB TOLLO. KoHTerHep Ansa (pyKTiB Ta OBOMIB NiAXoAnTb Ans 36epiraHHst 0BOYIB,
pPYKTIB TOLLO.

Mopo3aunbHe BigaineHHs nigxoauTb Ans 36epiraHHs MOpO3MBa, 3aMOPOXXEHUX NPOAYKTIB Ta NPOAYKTIB, SKi MOTPiIOHO

36epiraT NpOTArom TpUBanoro yacy.

BukopucTtaHHA BipAineHHA Ana CBiXKUX NPOAYKTIB

Monunuga xonoguneHuka: MMig Yac 3HATTA NOnuMLI cnoYaTky NigHIMITB Ti, @ NOTIM BUTAMHITL; Nig Yac BCTAHOBNEHHS NonuLi

BCTaHOBITb ii Ha MicLe, NnepLl Hixx onyckaTtu. (FKLLO Nonuusi Mae ABa CeKLii, MOCYHbTe NepLUy CeKLito [0 3a4HbOrOo KiHUs, a

noTiM BUTSArHITL APYry cekuito). TpumanTe 3aaHin pnaHelb nonuui Bropi, WwWob 3anobirtn KOHTakTy NPOAYKTIB 3i CTIHKO0.

Mig yac BuiiMaHHsA abo BCTAHOBMEHHS MONWLIi MiLLHO TpuMariTe ii Ta noBoabTeCs 00ePeXHO, LOG YHUKHYTU NOLLUKOAXKEHb.

KoHTelHep Ansa dpykTiB Ta 0BOMIB: BUTAMHITL KOHTEHep AN PYKTiB Ta OBOMIB, W06 oTpUMaTn AOCTYN A0 NPOAYKTIB.

lMicns BukopucTaHHa abo OUYNLLEHHSA KPULLKU KOHTEHepa Ansa pykTiB Ta 0BOYiB 060B’A3KOBO BCTAHOBITh ii Ha3ad Ha

KOHTeMnHep, Wob He BNAMHYTV Ha MOro BHYTPILLHIO TEeMMNepaTypy.

fIK KOpUCTYBaTUCA KOHTEIHHEPOM AN Nboay

MOMICTiTb KOHTEHEpP A1A NboAY Y BEPXHE NOIOKEHHA MOPO3UAbHOI KamepH, Wob BiH AKOMOra WBKALLE NOKPUBCA IbOAOM.
3acTepexeHHs Wopao 36epiraHHA NPoAyKTiB

Kpalle nomMuTv NpoayKTV Ta BUTEPTU iX HACYX0, MepLU HiX NOKNacTu ix y xonoguneHuk. MNepen TuMm, Sk noknacTtu
NpoaYyKTW B XONOAUIbHUK, PEKOMEHOYETBCA FEPMETUYHO 3aKpUTK iX, o6 3anobirtv BUNapoByBaHHIO BOAM, W06
30eperTu cBixi pyKTM Ta OBOYI, @ TaKOX 3anobirTi nosiBi HenpueMHoro 3anaxy. He knagite 3abarato abo 3aHaaTo
BaXXKMX NPOAYKTIB Y XONOAMNBHUK. 3anuwanTe 4OCTaTHbO MiCUS MiX NpoayKTamu; SKWO BOHW ByayTb 3aHafaTo 6rm3bko
OAMH [0 OAHOro, MNOTiK XONOAHOro NoBITPS 6yae 3abnoKoBaHO, WO BNIIMHE HA OXONo4KyBarnbHUA edoekT. He 36epirarite
HaaMIpHY KinbkicTb abo HagMipHy Bary npoaykTiB, W06 YHUKHYTU 3aaBroBaHHA nonuub. [ig yac 36epiraHHst NpoayKTiB
TpUManTe AMCTaHLi0 Big BHYTPIWHLOI CTIHKM; | HE KNadiTb NPOAYKTU 3 BUCOKMM BMICTOM BOAM 3aHAATO OnM3bko 40
3aHbOI CTiHKM XOMNOAMIBHMKA, W06 BOHU HE MPUMEP3Nu A0 BHYTPIWHBLOI CTiHKM. KaTeropnsoBaHe 36epiraHHa NpOAYKTIB:
MpoaykTn cnig 36epirati 3a kaTeropisMu, po3MilLlytoum NPoayKTU, SKi BU iCTe WOAHS, Nepes nonuueto, Wob ckopoTutm
Yyac BiAYMHEHHS OBEPUAT Ta YHUKHYTM NCyBaHHA NPOAYKTIB Yepes 3aKkiH4eHHa TepMiHy npuaaTHocTi. MNopaan wono
eHeprosbepexeHHs: [anTe rapaunm NpoAyKTaM OXONOHYTW A0 KIMHaTHOI TemnepaTtypu, NepLl Hix KNnactu ix y
xonoaunbeHuK. MNMoknaaite 3aMOpPOXeHi NPOAYKTW Y BIAAINEHHSA ANS CBXKMX NPOAYKTIB AN PO3MOPOXYBaHHS,
BUKOPWUCTOBYIOUM HU3bKY TEMMepaTypy 3aMOPOXEHUX NMPOAYKTIB ANSA OXONOMKEHHSI CBDKMX NPOAYKTIB, TAKUM YNHOM
3a0LLaAXY04N eHeprito.

36epiraHHA ¢pykTiB Ta OBOYIB

Y BMNaaKy XOnoaunbHUX NPUNaAiB 3 OXONOMKYBanbHUM BiadiNeHHsaM crif 3pobuTy 3ayBaXKeHHsi Npo Te, WO AesKi Buan
CBiXMX OBOYIB Ta OPYKTIB YyTNMBI 4O XONOAY i TOMY He NigXoasTb Anst 36epiraHHsA B TAakOMY BifAiNeHHi.

BukopucTaHHA BiaaineHHs ansa 36epiraHHs 3aMOpPOXXeHUX NPOoAYKTiB

TemnepaTypa B MOPO3UMbHIl KAMepi KOHTPOMIOETLCA HkYe -18 ‘C, TOMy pekomeHOyeTbCa 36epirati NpoayKT1 Ans
TpuBanoro 36epiraHHsA B MOPO3UITbHI kKamepi, ane cnig 4OTpUMyBaTuCcs TEPMiHy 36epiraHHs, 3a3HayeHoro Ha yrnakoBLj
NPOAYKTIB. ALWMNKM MOPO3NIbHOT KaMmepy BUKOPUCTOBYOTLCS Ans 36epiraHHa NpoAykKTiB, siki NOTPiOHO 3amopo3utn. Puby
Ta M'ACO BENMKNX pO3MIpiB chnig Hapi3aTu Ha ApiOHI LUMAaTOYKM Ta ynakyBaTu B NakeTu Ansi 36epiraHHsA CBIXKOCTI, MepLu Hix
PIBHOMIPHO PO3MNOAINUTY iX Y ALLMKAX MOPO3UIbHOI Kamepu.

% [aitTe rapsumum npodyKTaM OXOoroHyTH 10 KIMHaTHOT TemnepaTypu, nepLl Hix KNacTu ixX Y MOPO3uIbHY Kamepy.

% He cTaBTe CKNsiHY EMHICTb 3 piAnHO abo repMeTUYHO 3aKpUTy BaHKy 3 PiaMHOK B MOPO3WUIIbHY Kamepy, LWo6 YHUKHYTW po3puByY Yepes
po3LwmpeHHs 06'emy nicnsa 3aMep3aHHst PiguHN.

% Po3ginite NpoayKTM Ha HeBenuki nopuii.

% [epen 3aMOpOXyBaHHSM Kpallie ynakyBaTy NpoayKTW, a nakyBanbHWUM nakeT Mae ByTu Cyxum, SKLLO NakeT 3aMOPOXKEHi pa3oMm.
MpopykTn cnig ynakoByBaTn abo HakpuBaTy BigNOBIAHUMN MaTepianamu, ki € MiLHUMU, HECMaYHUMK, HEMPOHMKHUMU ANS NOBITPS Ta
BOAM, HETOKCMYHMMM Ta 6e3neYHMU Ansi HABKOMULLHBLOIO CepeaoBuLLa, o6 YHUKHYTU NepPEXpecHOro 3abpyAHEHHS Ta nepeaadi 3anaxis.
Mopaau woao Kynisni 3amopoXXeHMX NPoAYKTiB

1. Kynytoumn 3amopoxeHi NpoayKTu, 3BEPHIiTb yBary Ha iHCTPYKLii Wwoao 36epiraHHs Ha ynakosLi. Bu amoxeTe 36epiratv koxeH
3aMOPOXEHMUI NPOAYKT NPOTAroM nepioAy, 3a3HavyeHoro Ha no3Hayui 3ipoykamu. 3asBuyaii Le TepMiH, 3a3HadveHunn sk «Kpatye
BUKOPUCTaTK JOX», AKUA 3HAXOAUTLCA Ha NepefHii CTOPOHi yNakoBKU.

2. NepeBipTe TeMnepatypy Wwadv ANS 3aMOPOXKEHNX NPOAYKTIB y MarasuHi, e BU KynyeTe 3aMOPOXeEHi NPOAYKTH.

3. MNepekoHanTecs, WO ynakoBKka 3aMOPOXEHNX NPOAYKTIB Y iAeanbHOMY CTaHi.

4. 3aBxan KynynTe 3aMOpOoXeHi MPOAYKTM OCTaHHIMU Mif Yac NoxoAy 3a NokynkaMu abo BiaBidyBaHHS cynepmapkeTy.

5. Hamaravitecs 36epiratv 3amMopoXeHi NPoAyKTU pa3oMm Mig Yac NOoKynoK i JOPOrow AoA0MY, OCKiNbK/ Le Jornomoxe 36epertu
NPOAYKTU NPOXONI0OAHUMN.

6. He kyny/iTe 3aMOpPOXeHi NPOAYKTH, AKLLO BU HE MOXETE 3aMOpo3nTU ix oapa3dy. CneuianbHi i30nboBaHi NakeTM MoXHa npuadaTv B
BinbLIOCTI cynepmapkeTiB | rocnogapcbkux marasuHis. BoHu foBLue 36epiraloTb 3aMOpOXeHi MPOAYKTU XONOAHUMMU.

7. ins peskux NpoAyKTiB pO3MOPOXYBaHHSA Nepes NpurotyBaHHAM He noTpibHe. OBoYi Ta MakapoHu MoXHa AofasaTtu 6e3nocepeHb0

B Kunns4vy sogy abo
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NpuUroToBaHi Ha nNapi. 3aMOPOXEeHi COyCu Ta Cynu MOXHa NOKNAcTW B KACTPyNto Ta 0b6epexHO Harpisat 4O pO3MOPOXYBaHHS.

8. BukopuncToByWiTe AKiCHI NPOAYKTU Ta TOpKaWTecs ix ssikoMora MeHLe. AKLWO NPOAYKTU 3aMOPOXYTbCA B HEBEIUKMX KiNTbKOCTSIX, IM
3Haao6UTLCS MeHLUe Yacy, Wob 3amMopo3nTUCS Ta PO3MOPO3UTUCS.

9.0UiHiTb KiNbKICTb NPOAYKTIB, AKi NOTPIGHO 3amopo3unTu. Mig Yac 3aMopoXyBaHHS BENWKOI KiNIbKOCTi CBIXKUX NPOAYKTIB BCTAHOBIThL
PYYKy perynioBaHHs TeMNepaTypu B HU3bKUIA PEXUM, 3HUXKYIOUM TemnepaTypy MOPO3UIbHOT kKamepu. Takum YAHOM, NPOAYKTU MOXHa
Oyae LWBNAKO 3aMOpOo3nTH, 3Bepiratoun iXHIO CBIXICTb.

VL. Mopaau ana nroaen 3 oco6nuBMMun notpedamm

MepeMiweHHA xonoaunbHMKa/MOPO3UITbLHOI KaMmepu

*Po3TawyBaHHsA
He cTaBTe xonoaunsHMK/Mopo3unbHy kamepy nobnusy mxepen Tenna, Hanpuknag, nnutu, bornepa abo pagiaTopa.
YHuKarTe NpsAMNX COHAYHUX MPOMEHIB y rocnofapcbkmx byaiBnsax abo Ha conspisix.

*BupisHioBaHHA

O60B’s13K0BO BUPIBHANTE XONOAUNBHUK/MOPO3UNBHY KaMepy 3a [ONOMOrO NepeHiX BUPIBHIOBANbHUX HKOK. FAKLLO He
BMPIBHATY, Lie NOTipLWNTb repMETUYHICTb ABEPLST XONOANbHMKA/MOPO3UIbHOT kKamepu abo HaBiTb MOXe Npu3BecTy 40
HecnpaBHOCTI XONOAUINBbHUKA/MOPO3UIBbHOI KaMepu.

lMicna BCTaHOBMEHHSA XONOANNBbHMKA/MOPO3UNBHOT KamMepu 3adekanTe 4 roanHu, NepLu HiXK BUKOPUCTOBYBAaTH MOTO, LLOG
X0rogoareHT OcCiB.

*BcTtaHOBnNeHHA

He 3akpuBaviTe Ta He OMOKyWTE BEHTUMALINHI OTBOPU YU PELLITKM BaLLOro npunagy.

Konu B» goBro He npautoeTe

*+ AKLIO Npuvnag He BUKOPUCTOBYBATMMETHCS MPOTSrOM KiflbKOX MiCSILIiB, CMOYaTKy BUMKHITb AOrO, a MOTiM BiA'egHanTe
LuTencenbHy BUIIKY Bif, PO3ETKU.

* Bunmitb yci npogykTu.

* PeTenbHo o4nCTiTh Ta BUCYLWIiTh BHYTPILLHIO YacTuHy. LLlo6 3anobirt nosiBi 3anaxy Ta yTBOPEHHIO UBIMi, 3anuwite
OBepusiTa NpoYnHeHnMK: 3abnokynTe ix abo 3HiMiTb ABepLUATa 3a noTpedbu.

» 36epiranTe oumLLeHU Npunag y CyxoMy, NpoBiTPOBAHOMY MicLi nogani Big Axxepen Tenna, piBHO BCTAHOBIOWTE
npunag Ta He CTaBTe Ha HbOro BaXKi NnpegMeTu.

* Mpunag He NoBMHEH BYTN AOCTYNHWUM ANS AiTeN, Wob rpatucs 3 HUM.

VII. TexHiyHe 0GCnNyroByBaHHSs Ta OYULLEHHSA

! Mepepn uMlIEeHHsIM cnoYvaTKy Bia’eaHaWTe WTencenbHy BUNKY Bif Mepexi; He BCTaBnNsinTe Ta He BUMManTe
WTencenbHy BUINKY 3 PO3€TKM MOKPUMMU PYyKaMU, OCKINbKN

IcHy€e pu3uK ypaxkeHHs1 eNeKTPUYHMM CTPYMOM Ta TpaBMyBaHHSA. He po3nuBanTe Boay 6e3nocepegHbo Ha
XONOAUNbHMUK, W06 YHUKHYTH ipXi, BUTOKY eNeKTpoeHeprii Ta HelacHux BUnagkiB. He TArHiTb pyku no aHa
X0OnoauIbHUKA, OCKINIbKA BU MOXeTe NoapsinaTtucs rocTpMMn MeTaneBMMn KyTamu.
BHyTpilWwHe NnpMbupaHHA Ta 30BHILIHE NPUOUPaHHA
3anuLKkm ixi B XoNoAMIbHUKY MOXYTb CTBOPHOBATU HEMPUEMHWIA 3anax, TOMy XONOAUIbHUK HeobXigHO perynsapHo
4ncTUTK. BiggineHHs ona cBiKUX NPOAYKTIB 3a3BMYal YNCTATb pa3 Ha Micsaub. 3HiMITb YCi Nonuui, KOHTEHep Ans
pyKTiB i OBOYIB, NOMMLI ANSA NIISLLOK, KPULLKY, LUYXMSAM TOLLO Ta NPOTPIiTh IX M'SKUM PYLLUHMKOM abo rybGKo, 3MOYEHO0
B Tenniv Bogi abo HelTpansHOMY MUIHOMY 3acobi. PerynsapHo Buaansnte nur, Wo HakoNMYnBCA Ha 3adHill naHerni Ta
6i4HMX NaHensx xonoaunbHUKa. MNicns BUKOPUCTaHHA MUIAHOTO 3acoby 00O0B’sI3KOBO MPOMUIATE MOrO YMCTOK BOAOH, a
noTiM BUTPITb HAcyxo.

/!\ He BukopucTOoBYyMTE LWiTKM 3i LWETUHOIO, CTaneBi WiTKN, MUAHI 3aCO0U, MMAHUIA NOPOLLUOK, NYXXHiI MUNHI
3acobu, 6eH301, 6eH3UH, KUCNOTY, rapsiyy BoAy Ta iHLi KOPO3ilHi a0 PO3UYMHHI peYOBUHM ANS OUULLEHHA
noBepxHi wadwu, yuwinbHBa4a ABepLUAT, NJIACTUKOBUX AeKOPAaTUBHUX AeTaren Towo, Wob YHUKHYTU
MOLIKOMAKEHb.

PeTenbHO BUTPIiTE HACyxo YLLiNbHIOBaY ABEPEN, OYUCTITb Na3 AEePEB'IHOK NanuyKo, 06MOTaHOK 6GaBOBHAHOK HUTKOHD.
[Micnsa ounLeHHsa cnoYaTky 3akpiniTb YOTUPU KYTU YLinbHIOBaYa ABepen, a NOTiM BCTaBTe MOro CEerMeHT 3a CEerMeHTOM Y
nas asepen. NepepuBaHHs XXMBNEHHs1 abo HecnpaBHICTb XONoANUNbLHOT CUCTEMN.

«« [ogbaviTe NPo 3aMOPOXEHi NPOAYKTW Y pa3i TpUBanoro NPoCTo XONOAMINBHOrO Npunagy (Hanpvknaga, Yyepes nepeprBaHHs
eneKkTponocTayaHHs abo HeCnpaBHICTb XONOANMbLHOI CUCTEMM).
» Hamarantecs sikomora piglile BigkpuBaTv ABepusTa XONoAUIbHUKA, TakMM YMHOM MPOAYKTU MOXYTb 6e3neyHo Ta CcBixo 36epiratucs
NPOTHAroM KiflbKOX roAMH HaBiTb y CNEKOTHE MiTo.
* AKwo BK OTpMManu NoBiAOMMEHHS NPO BiAKMIOYEHHS enekTpoeHeprii 3a3ganerigb:

1)  3arognHy 4O 3aMOPOXYBaHHS BCTAHOBITb PYUKy TEPMOCTaTa Ha BUCOKUI PEXUM, L6 NPOAYKTY NOBHICTIO 3aMOopo3unmcs (He
36epiraviTe HOBi NPOAYKTW NPOTArOM Liboro yacy!). BigHOBITE TeMnepaTypHUii pexum A0 No4aTKOBOro 3HAYEHHS, KOnu
€NeKTponocTayaHHs BiHOBUTLCSA BYACHO.

2)  Bu Takox Moxete 3pobUTK Nig Y BOAOHENPOHUKHOMY KOHTeWRHepi Ta MOMICTUTU Oro y BEPXHIO YacTUHY MOPO3UMbHOT KaMepu,
06 MPOAOBXUTU Yac 36epiraHHs CBIXKMX NMPOAYKTIB.
! MpuwmiTka: Micna BUKkopucTaHHA XonoaunbHUKa Kpalle BUKOPMCTOBYBaTU Moro 6e3nepepBHO; i 3a
HOpManbHUX 06CTaBUH He NPUNUHANTE NOro BUKOPUCTAHHSA, W06 He BNUHYTU Ha TePMiH cnyxo6u.

Po3amopoxyBaHHA

[Micna neBHoOro nepiogy BUKOPUCTAHHSA Ha BHYTPILLHIN CTiHLi MOPO3ubHOI kKamepn (abo Ha NoBepXHi BUNapHuKa)
YTBOPKETLCS TOHKWUI LUAP iHEH, AKUIA MOXeE BNIMHYTU Ha XONOAWUMbHY eEeKTUBHICTb, AKLLIO NOro TOBLLMHA NEPEBULLYE
5 mm. Y Takomy BrnagKy notpibHo obepexHo 3ikpebTy iHil 3a gJonomoroto ckpebka Ans nboay, a He MeTaneBoro Yn
rOCTPOro iHCTPYMEHTY. IHin NOTpiGHO BMAANsaTU NpubnmMsHO KOXHi 3 Micaui, a sSKwo
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Akuo iHel BNnMBaoTb Ha HOpMaribHE BUKOPUCTAHHS LUYXNsia Ta HopManbHUA OCTYN OO NPOAYKTiB, 060B’A3KOBO
cBOeYacHo BuaananTe iHel. BukoHanTte Taki gii, wWob BuaannTu iHin:

1. BUIiAMiTb 3aMOpOXXeHi MPoaYKTU, BUMKHITb €MEKTPOXMBIIEHHS, BiAKPUNTE ABEpPLSATA XONOAUNbHNKA Ta 06epexHo
BMUAAniTh iHi 3 BHYTPILUHBOI CTIHKM 3@ fONOMOrot ckpebka ans neoay. o6 npuwsmnawmnti npouec po3mMopoXXyBaHHS,
PEKOMEHAYETLCS MOMICTUTU MUCKY 3 rapsido0 BOAOK BCEPEAMHY XONOAMIbHUKA/MOPO3UIBHOT KaMepu, i Konu TBepaun
nig po3nywnTbes, 3iWKpebiTe oro ckpebkom Ans neogy, a NoTiM BUAMITb.

2. lMicns po3MOpoXyBaHHSA OYUCTITb XONOANIBHUK/MOPO3UITbHY KaMepy BCepeanHi Ta YBIMKHITb XXMBMEHHS.

1. 1. Tlepen 3amiHOK NamMnoykM 3aBXaM HAaTUCHITL | MOBEPHITE perynaTop TepMmocTarta B nonoxeHHs «BUMK.»,
noTiM Bif'eQHaNTE XUBMEHHS Bif Mepexi.

2. Tpumanite Ta NiQHIMITE KPULLIKY NTAMMIOYKHN.

3. Bunmitb cTapy namnouky, BigKpyTMBLUM ii NPOTU rOONHHUKOBOI CTPINKN.

4. 3aMiHiTb ii HoBOK namnoykoto (Makc. 10 BT), 3akpyTuBLUM 1T 32 TOAMHHWKOBOIO CTPIMKO, NO3HAYUBLLM, LLIO BOHA
HaAiNHO 3aKpinseHa B NaTpoHi.

5. BCTaHOBITb KPUWLLKY NTaMMNOYKM Ha3az, 3HOBY MNiAKMOYiTh XONOANMbHUK/MOPO3UITbHUK 10 MEepPEeXi Ta YBIMKHITb 1OrO.
MepeBipka 6e3nekun nicrnsi TexHiYHOro 06¢cnyroByBaHHA

Un nowkoaxeHnn abo NOLLUKOAXEHWUN LLHYP XUBMEHHA?

Un WinbHO BCTaBMNeHa BUMKa XXUBMEHHS B PO3ETKY?

Un He neperpinacs BuUmka XMBNeHHs HaAMIpHO?

! MpumiTka: YpaxeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM Ta NOXeXKa MOXYTb CTaTUCA Yy pa3i NOLKOAKEeHHA abo
3abpyAHeHHA NUITOM LUHYPa XUBMNEHHA Ta wTekepiB. Y pa3i 6yAb-AKux HeHopmanbHUX Ain, 6yab nacka,
Bia'eQHanTe WTeKep Big Mepexi Ta 3BepHiTLCA A0 NpoaaBLs.

VIII. NMpocTtnn aHani3 Ta yCyHeHHA HecnpaBHOCTEN

LWoao HacTynHUX He3HaYHUX HECMPaBHOCTEN, HE KOXHY NMOMOMKY NOTPIGHO ycyBaTu NepcoHarny TEXHIYHOro
06CnyroByBaHHsi; BU MOXeTe cnpobyBaTtu BUPILLMTM NpobrnemMy caMocCTilHO.

CnpaBa IHCnekKuis PiweHns
. MNosHicTio * Y BUMKHEHO )‘KI/IBJ'IeHHﬂ? . . « MepeniakiodiTs po3eTky
He * Yn He 3namaHi aBTOMaTUYHI BUMUKaYi Ta * BigkpuiiTe aBepusTa Ta nepesipTe, UM CBITUTLCA
OXOOMKYETHCS 3ano0iKHMKN? namrouka. o
+ Hemae enekTpukn abo Mepexa BUMKHEHa? * BigkntoueHHs enekTpoeHeprii a6o 3aMukaHHs NiHii?
+ [le BCTAHOBIIEHO XONOAWMBHUK? Yn + BCTaHOBITL XONOAUNBHMK Y 3aXULLEHOMY MiCLi, Ae
POSTALLOBAHMIA BiH Ha BankoHax, y rapaxax, TemnepaTypa HaBKOMULLHBLOTO CEPeAOBMLLA NePEBNULLYE

10 °C. SAKwio BaL X0oNoAMIIbHUK BCTAHOBIEHO Npu
3aHaAToO HU3bKI TemnepaTypi, BHYTPILLIHA cuctema
OXONOXKEHHST MOXe NpaLoBaTh HENPaBUIbHO.

KOMOpax Ta iHLWKX Micusx, ae Temneparypa
HaBKOJMULLHLOTO cepeaoBuLLa HuxkYe 10°C?

eHeaBuuaiHui * Yy cTirknn xonoannbHNK? * PerynioBaHHs! perynboBaHuX HiKOK XOMOANIbHMKA.
LyM * Yn carae xonogunbHUK 4o CTiHN? * 3HATH 3i CTiHN.

Husbka * Bu knapeTe rapsuy ixy um 3abararo ixi? e [MoknagaHHSA ki B XONoAUNbHUK, KON BOHA

edeKTUBHICTb *Bun 4acTo BiAKpPUBAETE Aasepusata? PKa cTae 0XONoaKyBaHOI0.

OXONOMKEHHS! * By npukpinntoeTe nakeT 3 npogykramu Ao MepeBipka Ta 3aKpUTTs! ABEPLST.

yLLinbHIOBaYa ABepuaT?

* [MpsmMi coHsYHi NpomMeHi abo Nobnunay neyi Y NAnTn?
* YUn pobpe BeHTUMIOETLCA?

+ BcraHoBneHa 3aHafTo BUCOKa Temnepartypa?

* 3HATTA xonoaunbHMKA 3 J)Kepena Tenna.
* CnopoXXHEHHS Ans NiATPUMKMA HaNeXHoro
CTaHy BeHTUnALis.

o BcTaHoBNEHHSA BiANOBIAHOT TeMnepaTypu.

*CneundivyHuin * Yu € sincosaHi npoayktn? * BukmagaHHs 3incoBaHnX NpoayKTiB.
3anaxy * Y1 NoTpiGHO NOUYUCTUTIN XONOAUNBHUK? * YnweHHa xonoaunbHuka.

. ” . L
XONOZAUMLHNKY Yu nakyeTe BM NPOAYKTU 3 CUMbHUM CMaKOM? MakyBaHHSA NPOAYKTIB i3 CUNIBHUM CMaKOM.

! MpumiTka: AKLWO HaBeAeH BULLE ONMUCK He NIOXOAsiTb ANs YCYHEHHS1 HECTNPaBHOCTEN, He po3bupariTe Ta He
PEMOHTYWTE Npunaz camocTiiHO. PEMOHT, BUKOHaHU HeJoCBig4YeHMM ocobamu, MOoXe Npu3BecTn 4o Tpasm abo
CEepNO3HNX HecrnpaBHOCTEN. 3BEPHITLCA A0 MiCLLEBOro MarasuHy, ae 6yno 3aiicHeHo Nokynky. Liev Bupi6 noBuHeH
06CryroByBaTuCS YNoBHOBAXEHNM iHXXEHEPOM, i i BUKOPUCTOBYBATU MNULLE OPUTiHANbHi 3anacHi YacTuHU.

AKLWo Npunag He BUKOPUCTOBYETBLCS NPOTArOM TPMBAsioro Yacy, Bia'eHanTe 1Moro Bid enekTpoMepeXxi, BUAMITb YCi
NpPOAYKTW Ta OYUCTITb NpMNag, 3anumBLLM ABEpLSATa NPOYNHEHUMM, LWOoB6 3anobirTn NosiBi HENPMEMHMX 3anaxis.

IX. CepTudpikatm

EnektpuyHa iHpopmauis

Llen enexktponpunag mae 6yTv 3azemneHui

Llei Bupi6 ocHalleHuin BUNKOO, Aka NiagxoauTb Ans BCiX OyAuHkiB, 06ragHaHMx po3eTkamu, WO BiANOBiAaTb YAHHUM
crneuudikauism

£AKwo BCcTaHOBNEHa BUIKa He NigxoauTb AN Balloi po3eTkuy, ii cria Bigpisatn Ta obepexHo ytunisdysaTu. LLlo6 yHUKHYTM
MOXIMBOIO YPaXXEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM, HE BCTaBMAWTE BUKOPUCTAHY BUIKY B PO3ETKY.

X. IHCcTpyKUil 3 6e3ne4YHOro BigHOBNEHHA



YTunisauis

Crapi npunaam Bce Lie MaroTb NeBHY A0AaTKoBY BapTiCTb. EkonoriyHo uncTtui nigxig 3abesneunts nepepobky LiHHOT
CUPOBUHW. X0ONogoareHTu, Wo BUKOPUCTOBYHOTLCA Y BaloMy obnaaHaHHi, Ta isonauiiHi matepianv notpebyoTb
creuianbHWX Npoueayp NoBoaXeHHs . MNepen BUKOPUCTaHHAM NepekoHanTecs, Lo Ha 3aHi naHeni obnagHaHHs Hemae
nowkoaeHb Tpyb. AKTyanbHy iHbopmaLito Npo BapiaHTy yTunisadii ctaporo o6nagHaHHsA Ta ynakoBKM Bi CTaporo
obnagHaHHA MOXHa OTpMMaTK B MiCLIEBIN MyHILMNanbHi agmiHicTpai.

MpaBunbHa yTuUnisauia Lboro NpoaykTy

Lle mapkyBaHHs1 Bkasye Ha Te, Lo Lel BUpiO He cnig yTunisyBaTy pasoMm 3 iHWMMKU NobyToBMMYM Bigxodamu Ha BCi
Teputopii €C. LLIo6 3ano6irt MoXnmMBIiA LUKOAI ANs HABKOMMULLHLOIO cepefoBulla abo 340poB's NIOANHU BHACHIAOK
HEKOHTPONbOBaHOI yTuni3auii BigxodiB, nepepobnsnte ix BignosiganbHO, WOG6 CNPUSITU CTanoMy MOBTOPHOMY
BMKOPWCTaHHIO MaTepianbHux pecypciB. o6 noBepHyTVM BMKOpUCTaHWA MPUCTPI, CKOpUCTalTecs cucteMammu

NnoBepHEHHS Ta 36opy abo 3BepHiTbCA A0 MPOAAaBUS, y SKoro 6yno npuabaHo Bupi6. BoHN MOXyTb NPUAHATK Lew

BMpi6 Ha ekonoriyHo 6e3neyvHy nepepobky.

3acTepexeHHs Wwoao yrunisauii

2 XonopgoareHT Ta LUMKIOMNeHTaHOBUIA MIHOMMNACT, L0 BUKOPUCTOBYHOTLCSA B XONOAUNBHUKY, €
nerkosanmMmmncTummn. ToMy, sIKLLIO XONOAUINBbHUK YTUNI3YHOTb, Oro crig 30epiratu nogani Big mkepen
BOrHIO Ta NepepobnATn cneuianbHOK KOMMaHieto 3 nepepobkn 3 BigNoBigHO kBanidikauieto, okpim
yTunisadii Wnaxom cnantioBaHH4, Wo6 3anobirt NOLWKOMKEHHIO HAaBKOSTMLLHBOrO CEPeaOBULLA YK
Oyab-aKin iHWIn wkoa,.

X AKWO XONOAUMBHUK YTUNI3Y0Th, PO36epiTh ABEPUATA Ta 3HIMITb YLLiINbHIOBAY ABEPUAT i NONMLb;
nocTaBTe ABepudATa Ta NONuLi y HanexHe Mmicue, Wwob 3anobirTn 3aTucKkaHHIO aiTen.

IHCTPYKLIA 3 NEPEBIPKW BIAYMHEHHA OBEPEN

AKWwo nig Yac Luboro npouecy npunag HagoBro NoknageHo Ha CnvHy abo Ha Bik, Moro HeobxigHO 3anUWnTK Yy
BepTMKarnbHOMY NMOMOXEHHI HA 6 rOAWH, NepLU HiX NiAKNYaT 4O MEePEXI, 0O YHUKHYTU NOLUKOAXKEHHSI BHYTPILLHIX
KOMIMOHEHTIB.

npasoro 60ky wadwu. 3HiMITb KPULLKY OTBOPY AN rBUHTA 3

BEPXHLOrO niBoro 6oky wadwu.
0 ; §\\
E; ; ———
nr

1. BHiIMITb KpUWLLKY NETNi Ta BEPXHIO NETIIO 3 BEPXHLOrO @ |
w

5.3HIMITh 00MEKYBa4 IBEpEii 3 MPABOTO HUKHBOTO
3 OOKy JiBepeil Ta BCTAaHOBITh HOTO 3 JIIBOTO HUYKHBOTO
[ OOKy aBepeit.

2. 3HimMiTb gBepusTa xonogunbHuka 3 wadu. MNepecyHbTe
3acTibky neTni 3 BEpXHLOrO iBOro KyTa y BEPXHili NpaBui
KyT ABEPLAT.

6. 3HIMiITb HWXHIO METN0 3 NPaBoOro HWXHLOro Boky
@ wadun. 3HiMiITe 006uaBI perynboBaHi HiXKWM. Buimitbh
hid l WTUPT HWKHBOI MeTni 3 neTni, NepeBepHiTb NeTni Ta
BCTa@HOBITb WTU(T neTni 3 iHworo 6o0kKy. BcraHoBiTh
HVKHIO METIH0 3 MiBOro HWXKHLOro 6oky Wwadw. BctaHoBITh

00uMABI perynboBaHi HiXKKU.

3. 3BHimMiTb LeHTpanbHy netno 3 npaBoro 6Goky wadw.
3HIMITb KPULLKM OTBOPIB AN FBUHTIB 3 NiBOro 60Ky wadm.

4. 3HiMiTb [BepusiTa MOpO3NrbHOI Kamepu 3 wacpu. | /- BCTaHOBITb  fABepusaTa  MOPO3UNbLHOT - Kamepw.
MepecyHbTe 3acTibKy neTni 3 BEPXHLOro NiBOro Kpaw y BCTaHOB!Tb LeHTpasbHy NeTnio Ha nisii CTOPOHI Lua(p!/[.
BEPXHiil NpaBuii Kpail ABEpLST. BcTaHOBITb KpULIKM OTBOpIB ANA BUHTIB Ha Mpasiii

CTOpPOHI wadw.
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8. BcraHoBiTb [ABepusaTa xonoaunbHWKa. BcTaHoBITb
BEPXHIO METI0 Ta KPULLIKY NeTni y BEPXHin NiBiA YaCTuHI
wadun. BcTaHoBITb KPULLKY OTBOPY AN BUHTA Y BEPXHIN
npasiit YacTuHi wadm.

MpumiTka: MepLu Hixk 3aTsaryBaTv rBUHTU NeTENb, NEPEKOHANTECS, WO rYMOBI MpoKnaakm gobpe npungaratoTb 4o wadm no
BCbOMY MEPUMETPY ABEPLAT.

LLlo6 3B’si3aTumca 3i cnyxx60t0 TexHIYHOI NigTPMMKH, BigBiaanTe Haw Beb-cawT: https://corporate.haiereurope.com/en/
Y po3gini «Beb-canT» Bubepitb 6peHz Balloro npoAyKTy Ta Bally KpaiHy. Bac 6yae nepeHanpaBneHo Ha KOHKPETHUIA
Beb-caiT, e BU MOXeTe 3HaTK Homep TenedoHy Ta hopmy ANns 38’A3Ky 3i CNyK600 TEXHIYHOI NIATPUMKN.

[ns oTpumaHHA JoAaTKoBOI iHdopMmaLii npo npoayKT, byab nacka, BiasiganTe https://eprel.ec.europa.eu/ abo
BigckaHynTe QR-KOA Ha eTUKETLi eHeprocnoXmnBaHHs, Lo NocTayaeTbCcs 3 NpuagoMm.
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